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	Je to červ, který neumírá, vzpomínka na minulost.

	Svatý Bernard z Clairvaux, De consideratione

	

	Nejzavilejší nenávist je ta, v níž poklesla láska.

	Walter Map, De nugis curialum

	

	Ach, krutý osude,

	jak rychle se střídá radost se smutkem!

	z lyrické básně Raimbauta de Vaqueiras
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		Část I. - Sňatková aliance lvů 1151-1154



	
		Kapitola 1 - Paříž v srpnu roku 1151



	„Panebože, nedopusť, prosím, abych zradila sama sebe,“ modlila se v duchu královna Eleonora, když půvabně usedala na vyřezávaný dřevěný trůn vedle svého manžela - krále Ludvíka. Francouzský královský dvůr se shromáždil v ponuré síni připomínající jeskyni v paláci, který vévodil ostrovu Ile de la Cité na řece Seině a byl průčelím obrácen ke katedrále Notre-Dame.

	Eleonora tohle místo i s jeho zlověstnou drolící se kamennou věží a temnými, mrazivými místnostmi hned od začátku nenáviděla. Pokusila se prosvětlit ponurý sál vzácnými tapiseriemi z města Bourges, ale navzdory všemu letnímu světlu pronikajícímu úzkými okny si nadále uchovával skličující vzhled. Jak toužila po půvabných hradech své rodné Akvitánie, vystavěných na zalesněných návrších ze světlého, barevně vyzrálého kamene! Jak toužila žít v samotné Akvitánii a v celém tom odlišném světě sluncem vyprahlého jihu, který byla nucena opustit před tolika lety! Naučila se však ovládat myšlenky, aby se netoulaly takovým směrem, poněvadž se bála, že kdyby jim to dovolila, možná by přišla o rozum. Místo toho teď musí soustředit pozornost na ceremonii, jež měla každou chvíli začít, a co možno nejlépe dělat, co se očekává od královny. Zklamala přece Ludvíka i Francii v tolika ohledech - bylo jich víc, než mohl někdo vědět -, a proto se může alespoň snažit vypadat důstojně, jak se sluší.

	Před králem a královnou se shromáždili přední páni a vazalové celé Francie v pestré směsici oděné v šarlatovém suknu, červenohnědé šerce a kožešinách a skupina duchovních s tonzurami, kteří na sobě - až na jednoho - měli nařasené šustící hábity. Všichni čekali na slavnostní ukončení války.

	Ludvík vypadal uštvaně a unaveně, líce mu ještě hořely horečkou, která ho už několik týdnů poutala na lože, ale - jak Eleonoře blesklo hlavou - alespoň vstal. Samozřejmě mu to nařídil Bernard z Clairvaux, ten všetečný opat stojící stranou v nebělené říze, a když něco řekl on, Ludvík a téměř všichni lidé v celém křesťanstvu pokaždé bez odmluv splnili jeho přání.

	Královna sice Ludvíka nemilovala, avšak přesto byla ochotná udělat mnohé, zvlášť teď když byl zesláblý na duchu i na těle, jen aby ho ušetřila všech případných ran - a sebe hanby a děsivých důsledků odhalení. Domnívala se, že je v bezpečí a její velký hřích je tajemství, které si s sebou vezme do hrobu, ale vzápětí měl vstoupit velkými dveřmi na konci síně jediný člověk, který ji mohl nahodilým pohledem či posuňkem prozradit a tím ohrozit celou její existenci - Geoffroy, hrabě z Anjou, podle květu kručinky, který obvykle nosil za kloboukem, zvaný Plantagenet.

	Avšak Ludvík jí, říkala si v duchu vzdorně, stěží může přičítat vinu za to, co se stalo. Vždyť přece on, či spíše duchovní, kteří ovládali jeho život, ji odsoudili k tak ubohé existenci vyhnance v tomto odpudivém severním království se šedou oblohou a zarputilými lidmi a k dodržování dusivého, téměř klášterního řádu v odloučení od světa, v němž jí společnost dělaly pouze její dvorní dámy. Za dlouhých čtrnáct let vůbec nezažila téměř žádné vzrušení a potěšení a něco jiného poznala pouze v několika málo uloupených okamžicích. S Marcabrunem, s Geoffroyem a pak s Raymondem. Sladké hříchy, jež nesmějí nikdy proniknout za stěny zpovědnice, a už vůbec se nesmějí donést k uším manžela Ludvíka. Je královnou po jeho boku a Geoffroy je jeho vazal, a oba přece porušili posvátný slib, jejž společně složili.

	Tudy se ubíraly královniny rozbouřené myšlenky, když seděla na vysokém trůnu vedle králova a čekala na příjezd hraběte Geoffroye a jeho syna Jindřicha z Anjou, poněvadž Ludvík si měl s oběma vyměnit polibek míru a přijmout hold od mladšího z obou pánů. Tím měla být válka jednou provždy ukončena - ovšem až na to, že stejným způsobem nemohly skončit Eleonořiny vnitřní zmatky. Měla totiž Geoffroye spatřit poprvé od onoho požehnaného, hříšného podzimu, který pět let předtím prožívala v Poitou.

	Nebyla to láska a ta záležitost ani neměla trvání. Eleonora se však nikdy nedokázala zbavit milostných vzpomínek na chvíle, v nichž se s Geoffroyem slastně pářila na hedvábných prostěradlech a přitom jim na vzájemně propletená těla dopadal nazlátlý svit svíček. Společné vyvrcholení pro ni bylo po všech selháních, jichž se dočkala v manželském loži, a po hrubých probuzeních, jimiž ji častoval Marcabrun, úplným zjevením - ani ve snu by ji nenapadlo, že jí muž může poskytnout takovou rozkoš. Vracela se znovu a znovu, až křičela slastí, a díky ní si jako nikdy předtím uvědomila, co chybí jejímu svazku s Ludvíkem. Avšak přesto na ni musela zase zapomenout, poněvadž Ludvík se o tom nikdy nesměl dovědět. Jediné podezření z nevěry úplně stačilo a dotklo se ho tak hluboce, že už v srdci zůstal navždy ublížený. Od té chvíle to mezi nimi nikdy nebylo takové jako předtím a královna se v té době modlila pouze o jediné, totiž jak najít nejlepší východisko z trosek jejich manželství.

	Teď však Geoffroy přijel do Paříže, přímo do paláce, a Eleonora se děsila, že by on či ona sama mohli nevědomky Ludvíkovi nebo někomu jinému -především opatu Bernardovi, který měl oči všude - zavdat příčinu k pátrání po tom, co se mezi nimi stalo. Ve Francii čekaly královny, které byly usvědčeny z cizoložství, strašné věci. Kdo by neznal děsivý starý příběh manželky krále Chlotara Brunhildy, která byla neoprávněně obviněna z nevěry a vraždy a poté usmýkána koňmi zapřaženými do jejích vlasů, rukou a nohou? Eleonora se při pomyšlení na její osud pokaždé celá otřásla hrůzou. V duchu se ptala, zda Ludvík bude také tak nemilosrdný, zjistí-li, že ho podvedla. Domnívala se, že nikoli, ale zároveň si to ani nechtěla ověřit. Prostě se za žádných okolností nikdy nesmí dovědět, že spala s Geoffroyem.

	Avšak navzdory všemu strachu, jejž pociťovala, se nedokázala ubránit vzpomínkám na to, jaké to mezi nimi bylo a jak zázračně se probudila a začala vnímat rozkoše lásky…

	Ne, nesmíš na to myslet!, napomínala v duchu sama sebe. Tím bys jen přivolávala nebezpečí, že se všechno prozradí. Začalo jí dokonce vrtat hlavou, zda ta báječná slast vůbec stála za takové riziko…

	Ale to už hlaholily trubky. Právě přicházeli. Geoffroy každou chvilku musí projít nádhernými dveřmi. A už tu také byl - vysoký, s vlasy barvy plamene, s důrazností, silou a cílevědomostí vepsanými v jemně řezaných rysech obličeje a s ovládanou vitalitou projevující se v rázných dlouhých krocích. Vůbec se nezměnil. Přibližoval se k stupňům trůnu a pohled měl upřený na Ludvíka. Na ni se ani nepodíval. Královna sama sebe přiměla, aby zvedla bradu a hleděla upřeně před sebe. Ctnostná dáma si hlídá své pohledy, radívala jí mnoho let předtím babička Dangerosa, sama však nebyla žádná svatá, a když bylo třeba, používala velmi úspěšně oči, aby vlákala do svých osidel Eleonořina děda, trubadúra a sukničkáře - vévodu akvitánského. Eleonora se velmi brzy v životě naučila, že ženy mohou nad muži uplatňovat podivnou moc, jak to sama dělala s Ludvíkem, ačkoli - Bůh jim pomoz oběma - téměř nikdy nestačila na to, aby vzrušila jeho nevýbojný a scvrkávající se úd natolik, aby se k něčemu měl.

	Eleonora se snažila nemyslet na své trvalé zklamání, bylo to však těžké, když muž, který jí ukázal, že by všechno mohlo být úplně jinak, stál pouhý krok od ní a ještě ho doprovázel osmnáctiletý syn. Jeho syn! Najednou přestala ovládat své pohledy, které propadly šílenství. Jindřich z Anjou byl nepatrně menšího vzrůstu než jeho otec však bohatě vyvažoval pouhou přítomností. Byl to velkolepý mladý lev s ryšavou hřívou a obličejem, na nějž se bylo možné podívat třeba tisíckrát, a přesto to pořád byla pastva pro oči. Jindřichovy šedé oči pronikavostí zastiňovaly otcův pohled, měl nepokrytě smyslné rty, širokou hruď a tělo samý sval už zocelené léty strávenými v sedle a na bojištích. Navzdory své hrubé mužnosti se pohyboval s elegancí šelmy a potlačovanou energií, která napovídala, že se pod ní skrývá výkonný milenec. Jeho mladistvá mužnost byla neodolatelná a nádherná. Eleonora se jen jednou podívala na Jindřicha - a Geoffroy jí už vůbec nestál za pohled.

	Nebylo sebemenších pochyb, že její zájem byl opětován, poněvadž když Ludvík vstal a objal Geoffroye, Jindřich nespustil z Eleonory pohled plný obdivu - oči měl potemnělé touhou a uličnicky se v nich zračily neskrývané úmysly. Královnou projela jako nůž vlna touhy. Stěží se dokázala ovládnout. Nikdy předtím v ní žádný muž neprobudil takovou vášeň.

	S vypětím všech sil odvrátila oči, ty zrádné oči, zpět k holdu, který právě probíhal, a potom sledovala Jindřicha, jak hned za otcem padá na kolena a vkládá ruku do obou králových dlaní.

	„Při našem Pánu,“ prohlásil hlubokým drsným hlasem, „vám budu zachovávat věrnost a oddanost, budu milovat vše, co milujete vy, a vyvaruji se všeho, čeho se vyvarujete vy sám. A rovněž nikdy vůlí ani činem, slovem ani skutkem neučiním nic, co je vám nepříjemné, pod podmínkou, že mi zůstanete věrným, jak si zasloužím. K tomu mi dopomáhej Bůh.“

	Eleonora zůstala jako přimražená. Vždyť toho muže chtěla. Jak ho pozorovala, poznala - sama ani nevěděla jak -, že je jí určen osudem a že stačí, aby luskla prsty, a bude její. Rozhodnutí skoncovat s manželstvím v ní znovu ožilo a nabylo pevné podoby.

	Opět si všimla, že se na ni Jindřich dívá, sama se však přistihla, že hledí skrze něho, a přitom stěží postřehla nepatrné zachmuření, kterým se mu zachvělo obočí, zpod něhož ji sledoval. Myslela na to, že je spojena neviditelnými pouty se všemi třemi muži, kteří před ní stojí, že si to žádný z nich neuvědomuje a že dvoje z těch pout teď budou muset být zlomena. Zapomenout na Geoffroye bude snadné - Eleonora s pronikavou jasnozřivostí chápala, že si z nezbytí s tou představou v duchu pohrávala příliš dlouho. Byl to chtíč, nic víc, zkrášlovaný v mysli fantaziemi, které se rodily z trvalého zklamání. A na to, aby se zbavila chudáka Ludvíka, čekala už celou řadu let. Jedinou věcí, již teď zbývalo vyřešit, bylo samotné provedení.

	„Ve jménu Božím vám oficiálně uděluji v léno Normandské vévodství,“ odříkal Jindřichovi slavnostní formuli Ludvík, poté se sklonil a políbil mladého muže na obě tváře. Mladý vévoda povstal, ustoupil k otci a poté se oba muži uklonili.

	„Za mnohé vděčíme opatu Bernardovi,“ řekl tlumeným hlasem král Eleonoře a jeho pohledné rysy roztály v příjemný úsměv, který patřil výhradně jeho krásné paní a královně. „Mír uzavřený s hrabětem Geoffroyem a jeho synem je výlučně opatovým dílem.“

	Mnohem spíš to bylo dílem nějaké lsti, na niž přišel Geoffroy, pomyslela si Eleonora, nahlas však neřekla ani slovo. Dokonce i naivnímu Ludvíkovi připadalo podivné, že prohnaný hrabě z Anjou se tak nečekaně obrátil poté, co se rouhal před tváří svatého Bernarda. Opat si dovolil pokárat Geoffroye za podporu jeho syna, Jindřicha z Anjou, který výměnou za udělení Normandského vévodství odmítl holdovat svému lennímu pánu - francouzskému králi Ludvíkovi. To otřáslo dokonce i Eleonorou.

	„Ten mladík je ale drzý!“ Ludvík se tiše vztekal. „Dověděl jsem se, že má povahu, která by rozlítila i světce. Je třeba, aby ho někdo zkrotil, dřív než začne být nezvladatelný, a na jeho otce se v tom nedá spoléhat, ať mi lichotí jak chce, aby se mi zalíbil.“

	Pro Eleonoru bylo obtížné vůbec nějak odpovědět, tak se do Jindřicha zamilovala.

	„Nemůžu uvěřit, že Geoffroy byl tak hloupý a postoupil své vévodství tomuhle nafoukanému mládenečkovi,“ mumlal Ludvík se strojeným úsměvem v obličeji. „Ještě teď nevěřím ani jednomu, ani druhému, a opat Bernard také ne. Ať si říká, kdo chce, co chce, měl jsem pravdu, když jsem zpočátku nechtěl Jindřicha uznat za vévodu. Nikdy nepochopím, proč na mě Bůh ve své moudrosti seslal nemoc, právě když jsem se na ně chystal vytáhnout.“ Pokoušel se o něho jeden ze sice ojedinělých, avšak zato strašlivých záchvatů vzteku, a Eleonora, ač nerada, věděla, že ho musí uklidnit. Lidé se přece dívají…

	Ludvík pevně svíral natřené opěrky svého trůnu až mu klouby zbělely. Položila svou chladnou ruku na jeho.

	„Musíme děkovat Bohu za zásah opata Bernarda,“ šeptala konejšivě, a vzpomínala, jak Bernard zakročil, mlčky přecházel Geoffreoyovo obvyklé klení a nadávání - Bože, ten člověk má ale povahu - a nakonec se mu téměř zázrakem podařilo odvrátit válku.

	„Ano, to se mu opravdu povedlo,“ připustil Ludvík a jeho podráždění pozvolna vyprchávalo. Nikdo jiný by si nebyl s to na Anjouovcích vynutit takové podmínky. Eleonora chtě nechtě musela uznat, že Jindřichova nabídka Vexinu, toho často sporného normandského pomezí v údolí řeky Oisy, oplátkou za královo uznání jeho osoby za vévodu normandského byla skvělým řešením rozepře, které všem zachránilo tvář.

	„Pojďte, můj pane,“ řekla Eleonora, „všichni čekají. Pojďme se věnovat našim hostům.“

	Zatímco sloužící přinášeli a podávali víno a sladkosti, král a královna i jejich významní hosté se v ohromné, ponuré síni mísili s dvořany. Hledala očima mezi shromážděnými vévodu Jindřicha, doufala, že ji rozechvěje alespoň pár slov, která s ním prohodí, jen aby znovu uslyšela jeho hlas. Eleonora se při tom bezděčně ocitla tváří v tvář svatému opatu Bernardovi, jenž tím náhodným setkáním vypadal neméně vyděšeně. Jak bylo dobře známo, neměl rád ženy a královna byla přesvědčena, že se děsí vlivu, jaký by na něho mohly mít. Pro Boha živého, vždyť odsuzoval i svou sestru, jednoduše proto, že si užívala manželství s bohatým mužem. Eleonora odjakživa Bernarda nenáviděla, jak tomu bývá, když lidé neschvalují počínání toho druhého - ta antipatie samozřejmě byla vzájemná -, teď však zdvořilost vyžadovala, aby se přiměla vzít ho na vědomí. Vůně svatosti, která na něm ulpívala - „Opravdu vůně, jenže páchne!“ pomyslela si -, ovšem nepovzbuzovala k společenskému hovoru.

	Bernardův přísný, asketický obličej na ni upřeně hleděl. Jeho rysy byly na kost vyhublé, pleť mu přiléhala k lebce. Všichni věděli, jak velice se z lásky k našemu Pánu postí. Téměř se ztrácel před očima.

	„Má paní,“ řekl s lehkou úklonou, a chystal se jí uniknout a odejít, vtom však Eleonoru napadlo, že by jí v nynějších zmatcích mohl být prospěšný.

	„Otče opate,“ zadržela ho s co nejprosebnějším výrazem v obličeji, „potřebuji vaši radu.“

	Mlčky na ni upíral pohled, protože nikdy neplýtval slovy. Cítila jeho odpor a nedůvěru; odjakživa ji neměl rád a netajil se přesvědčením, že se plete do věcí, do kterých jí nic není, a kromě toho je příliš světská.

	„Už jsem s vámi o té záležitosti mluvila,“ řekla tiše. „Týká se mého sňatku s králem. Vy víte, jak pustý a trpký byl můj život a že během celých čtrnácti let manželství jsem Ludvíkovi porodila jen dvě dcery. Ztrácím naději, že mu kdy porodím syna a dědice, třebaže jsem se mnohokrát modlila k Panně Marii, aby vyslyšela mou prosbu, ale obávám se, že Bůh ode mě odvrátil svou tvář.“ Pokračovala dál, a ve chvíli, kdy jí to připadalo nejvhodnější, se jí zlomil hlas. „Vy sám jste vyjádřil pochybnost o platnosti našeho svazku a já o ní už také dlouho pochybuji. Ludvík a já jsme příliš blízce pokrevně spřízněni. Uzavřeli jsme sňatek bez dispensu. Poraďte mi, otče opate, co mám učinit, abych odvrátila Boží nemilost?“

	„Vaše obavy sdílí mnoho lidí, má dcero,“ odpověděl Bernard ztrápeným tónem, jako by se ho dotklo, že s ní musí pro jednou souhlasit. „Samotní šlechtici naléhali na krále, aby požadoval prohlášení sňatku za neplatný, ale on by nerad ztratil vaše ohromné državy. A Bůh mu pomáhej, on vás miluje.“ Bernard ohrnul ret.

	„Miluje mě?“ vyštěkla Eleonora. „Ludvík je jako dítě! Je učiněné neviňátko a lásky se bojí. Jen málokdy za mnou přijde na lože. Upřímně řečeno, vzala jsem si mnicha, ne krále!“

	„To není tak důležité jako váš nezákonný svazek,“ rozohnil se Bernard. „Copak musíte stále myslet jen na věci těla?“

	„Ale právě ty vedou k plození dědiců!“ odsekla Eleonora. „Mé dcery vzhledem ke svému pohlaví nemohou zdědit korunu, a zemře-li král bez dědice, bude Francie vehnána do války. Král by měl mít možnost, aby se znovu oženil a zplodil syny.“

	„Ještě jednou s ním promluvím,“ řekl Bernard, na němž bylo patrné, že musí přemáhat podrážděnost. „Váš sňatek by měl být prohlášen za neplatný z mnoha důvodů.“ Eleonora se kousla do rtu a rozhodla se nebrat skrytou urážku na vědomí. Vtom mezi shromážděnými zahlédla Jindřicha z Anjou, jak během rozhovoru se svým otcem Geoffroyem popíjí víno, a na okamžik se v ní zastavilo srdce.

	Bernard ho také postřehl a pohrdavě si odfrkl.

	„Já těmhle Anjouovcům nevěřím,“ řekl výhružně. „Z ďábla povstali a k ďáblu se zase vrátí. Celý ten rod je prokletý. Hrabě Geoffroy je hladký jako úhoř a mně se nikdy nezamlouval. Když se mi rouhal přímo do očí, odhalil svou pravou tvář. Ale msta patří Bohu. Pamatujte si, má paní, že dřív než uplyne tento měsíc, bude hrabě Geoffroy mrtev!“

	Eleonoru z opatových slov lehce zamrazilo, ale vzápětí si pomyslela, že je vyřkl v hněvu. Pak si však uvědomila, že se Bernard mračí na Jindřicha.

	„Když jsem poprvé uviděl Geoffroyova syna, na okamžik se mě zmocnilo neblahé tušení.“ řekl.

	„Smím se zeptat proč?“ vyzvídala Eleonora polekaně.

	„Je to přímý potomek té ďábelské ženy - manželky prvního hraběte z Anjou Meluzíny. Povím vám, co se stalo. Ten blázen se dal svést její krásou a oženil se s ní a ona mu porodila děti, ale nikdy nechodila na mši. Jednou ji k tomu donutil, přiměl své rytíře, aby ji drželi za plášť, ale když došlo na pozdvihování, vytrhla se jim nadpřirozenou silou, s jekotem vyletěla oknem ven a už ji nikdy nikdo nespatřil. Není pochyb, že to byla ďáblova vlastní dcera, která nesnesla pohled na Kristovo tělo.“

	Eleonora se jízlivě ušklíbla. Ten příběh už přece slyšela. „To je ale jen stará pověst, otče opate. Vy tomu přece nevěříte?“

	„Hrabě Geoffroy a jeho syn jí věří,“ opáčil Bernard. „Často o ní mluví. Vypadá to, jako by na to dokonce byli pyšní.“ Znechuceně sebou trhl.

	„Domnívám se, že zřejmě žertovali na váš účet,“ odpověděla na jeho slova Eleonora a vzpomněla si na Geoffroyův zlomyslný smysl pro humor. Jen sám Bůh ví, jak velice jej potřeboval v manželství s tou dračicí, císařovnou Matyldou, která mu nikdy nepřestala připomínat, že její otec byl anglickým králem a její první manžel samotným císařem Svaté říše římské! A na ni teď zbyl pouhý hrabě!

	„O takových věcech se nežertuje,“ odpověděl Bernard upjatě. „A teď, má paní, musím promluvit s králem.“ Uctivě se uklonil a se zjevnou úlevou, že nemusí déle zůstat v její společnosti, se vzdálil. Eleonora se celá zachvěla. Králové a panovníci se před ním sice mohou třást, avšak pro ni je Bernard z Clairvaux přesto jen politováníhodný všetečný posedlý stařec. A proč by se jím měla v duchu zabývat, právě když k ní záměrně přichází Jindřich z Anjou?

	Čím to je, že určité rysy a výraz obličeje u nějakého člověka tolik působí na druhé, podivovala se, neschopna odtrhnout pohled od obličeje mladého vévody.

	„Paní královno, jak vidím, nesčetné zvěsti o vaší kráse nelhaly,“ oslovil ji Jindřich a naznačil rychlou úklonu. Eleonora pocítila, jak se v ní znovu probouzí touha. Bože, ten by ale stál za hřích! Co by dala za jedinou noc strávenou s ním v posteli!

	„Buď vítán v Paříži, můj pane vévodo,“ zašveholila. „Mám radost, že jste se s králem shodli.“

	„Ušetří to spoustu krveprolití,“ řekl Jindřich. Všimla si, že mluví upřímně a k věci. Pohledem ji však svlékal, vnímal každou svůdnou křivku pod přiléhavými hedvábnými šaty s dokonale padnoucím živůtkem a dvojitým pásem, který zdůrazňoval její štíhlý pas a oblé boky.

	„Doufám, že se ti dobře cestovalo,“ vyzvídala Eleonora, jež téměř omdlévala touhou.

	„Nemůžeme nechat těch zdvořilůstek?“ zarazil ji Jindřich. Bylo to od něho sice neslušné, avšak jeho slova ji přesto vzrušovala. Zahleděl se jí upřeně do očí. „Oba dobře víme, oč jde,“ pokračoval, „tak proč marnit čas, když se zatím můžeme blíž poznat?“

	Eleonora se ho chystala zeptat, co má na mysli, nebo ho pokárat za neomluvitelnou důvěrnost k francouzské královně, ale k čemu by to bylo? Chtěla ho stejně, jako on nepochybně chtěl ji. Proč si to nepřiznat?

	„Ráda bych tě poznala,“ zašeptala, vyzývavě se na něho usmála a rázem zapomněla na všechny ty nesmysly o ovládání svých pohledů. „Odpusť, ale nevím, co bych na to řekla.“

	„Podle toho, co jsem slyšel, jste neměla mnoho příležitostí,“ řekl Jindřich. „Král Ludvík je znám řekněme svou svatostí. Což ovšem samozřejmě neplatí, když velí vojsku nebo vypaluje města. Je zvláštní, že tak zbožný muž je schopen takového násilí.“

	Eleonora se otřásla. I po tolika letech nerada vzpomínala na to, co se stalo ve Vitry. Ludvík se tehdy navždy změnil.

	„Mé manželství není bezstarostné,“ připustila Eleonora ochotně. Jindřich si o ní nesmí myslet, že svého chotě miluje. Kdysi do něho byla dívčím, romantickým způsobem zamilovaná, ale to už je dávno.

	„Potřebujete do postele opravdového muže,“ odpověděl jí Jindřich bez okolků, aniž z ní spustil pohled, a při tom se svůdně usmíval.

	„Právě to jsem se snažila vysvětlit opatu Bernardovi,“ prohlásila Eleonora rozpustile.

	„Zrovna jemu? Hlídacímu psu všeho křesťanstva? To on nikdy nepochopí,“ zasmál se srdečně Jindřich. „Víte, že když byl mladý a při pohledu na hezkou holku se mu poprvé postavil, skočil do ledové vody v rybníku, aby se té hrůzy zbavil!“

	Eleonora cítila, jak z jeho slov zčervenala vzrušením. Jak rychle spolu začali mluvit o tak intimních věcech, bylo až neskutečné a nesmírně dráždivě.

	„Ty jsi ale sebevědomý mladík,“ pronesla vyzývavě. „Je ti opravdu teprve osmnáct?“

	„Jsem muž ve všem, na čem záleží,“ ujistil ji významně Jindřich, jehož se její slova trochu dotkla.

	„Dokážeš mi to?“ sváděla ho.

	„Kdy si přejete?“ zeptal se jí s dychtivým výrazem ve tváři.

	„Vzkážu ti po jedné ze svých dvorních dam,“ odpověděla bez váhání. „Dám ti vědět, kdy a kde spolu budeme moci být v bezpečí sami.“

	„Je Ludvík žárlivý?“ vyzvídal Jindřich.

	„Ne, poslední dobou ke mně vůbec nechodí,“ prozradila mu Eleonora s hořkostí v hlase, „a ani v minulosti to nebylo lepší. Raději měl jít do kláštera, protože ženám není k ničemu.“

	„Slyšel jsem, že vás upřímně miluje,“ dotíral Jindřich.

	„Ale ano, nepochybuji, že mě miluje, avšak pouze v duchovní sféře. Nepotřebuje mě mít tělesně.“

	„Tak je blázen,“ zašeptal Jindřich. „Já už se nemůžu dočkat.“

	„Asi to budeš muset ještě chvilku vydržet,“ opáčila nezávazným tónem Eleonora. „Mám u dvora nepřátele. Francouzi mě odjakživa nenávidí. Ať udělám, co chci, pokaždé je to špatně. Připadám si jako ve vězení, omezuje mě tolik zákazů a neustále mě někdo sleduje. Musím být tudíž opatrná, jinak budou mou pověst ještě více špinit.“

	Jindřich povytáhl obočí. „Ještě více?“

	„Možná jsi slyšel, že se o mně vykládá všelicos,“ přiznala Eleonora lehkomyslně.

	„Zaslechl jsem něco, co upoutalo mou pozornost a doslova mě to probudilo,“ ušklíbl se. „Až se mi postavil, chcete-li slyšet čistou pravdu! Ani já přece nejsem žádný anděl. Oba jsme ze stejného těsta, má královno.“

	„Vím jen, že takhle jsem se nikdy necítila,“ zašeptala Eleonora a sotva popadla dech.

	„Tiše, má paní,“ varoval ji Jindřich. „Dívají se na nás. Už spolu mluvíme příliš dlouho. Budu čekat na zprávy od vás.“ Pozvedl její ruku a políbil ji. Dotek jeho rtů i těla s ní pořádně zamával.

	Téhož večera seděla Eleonora před zrcadlem a upřeně hleděla na jeho vyleštěný stříbrný povrch. Viděla tam svůj vlastní obraz a prohlížela si svůj oválný obličej s alabastrově bílou pletí, višňově rudými rty připomínajícími růžové poupě, smyslné oči s těžkými víčky a výraznými lícními kostmi, vše orámované záplavou kadeří v barvě mědi. Žasla, že ještě nemá svraštělou pleť ani vrásky, ale pochybovala, zda po ní i přesto bude Jindřich tolik toužit, až zjistí, že je jí devětadvacet let, to znamená o jedenáct roků víc než jemu. Ale to on určitě ví. Všichni přece slyšeli o její slavné svatbě s Ludvíkem a její věk nebyl žádným tajemstvím.

	Potlačila obavy, vstala a prohlédla si v zrcadle své nahé tělo. Jindřich bude určitě potěšen, až spatří, jaká má pevná trčící prsa, štíhlý pas, ploché břicho a oblé boky. Pouhé pomyšlení na ten ocelově chladný zasvěcený pohled na její nahotu ji rozehřál touhou a prsty se jí chtivě svezly dolů k tomu tajnému místu mezi nohama, které lidé jako Bernard považovali pro zbožné křesťany za zakázané - místu, kde se před pěti lety naučila prožívat návaly a vlny nevýslovné slasti.

	Naučil ji to trubadúr Marcabrun - jedinečný Marcabrun, kterého sama pozvala z rodné Akvitánie k pařížskému dvoru, u něhož nadání takového druhu, jaké v sobě měl, nedovedli ocenit. Snědý, téměř ďábelského vzezření, ji vzrušil a probudil svými podmanivými - a mizernými - básněmi složenými na počest její krásy, a pak udělal, co Ludvík nikdy nedokázal, totiž přivedl ji k vyvrcholení, což se stalo jednoho nádherného červencového dne v besídce v odlehlém koutě palácových zahrad. Marcabrunova přehnaná důvěrnost projevující se ve verších věnovaných královně však podnítila Ludvíkovu podezíravost a žárlivost, a proto ho vypověděl zpátky na jih, aniž si uvědomil, jak dalece Marcabrun zneužil jeho pohostinnosti. A chtivá touha poznat znovu to sladké naplnění Eleonoru následujícího podzimu vehnala do Geoffroyovy náruče.

	Od té doby se naučila uspokojovat sama, a tak to právě teď vášnivě udělala a celé tělo jí zaplavilo napjaté očekávání slastí, jež bude prožívat s Jindřichem z Anjou, až budou moci být spolu. A když se utišila poslední slastná křeč, jež jí celou projela, slíbila si, že to bude brzy. Jindřich a Geoffroy se přece v Paříži nezdrží dlouho.

	„Sledoval jsem, jak mluvíš s královnou,“ poznamenal Geoffroy.

	„Prohodili jsme jen pár zdvořilůstek,“ odpověděl Jindřich odměřeně a nalil si plný pohár. Nikdy s otcem nemluvil o svých pletkách se ženami.

	„Vypadalo to mnohem vážněji,“ obořil se na něho Geoffroy. „Jindřichu, já tě přece znám. Uvědom si, že je to francouzská královna, a ne nějaká děvka, s kterou se vyválíš někde na seně. Navíc jsme s jejím manželem právě uzavřeli mír.“

	„Toho všeho jsem si vědom,“ odpověděl Jindřich umíněně. „Nejsem přece pitomec.“

	„O tom bys mě nejdřív musel přesvědčit,“ odsekl jeho otec. „Všiml jsem si, jak se na ni chlípně díváš. A taky jsem viděl, jak na tebe vrhá nemravné pohledy. Abys věděl, Jindřichu, nemá právě dobrou pověst.“

	„Pouhé pomluvy,“ opáčil Jindřich, „ale nikdo jí nic nedokázal. Manžel ji nezapudil kvůli nevěře. Možná že jí ty pomluvy křivdí.“

	„Jsem si jistý,“ připustil Geoffroy opatrně, „že její manžel vůbec nic netuší.“ „O její cti nemáte co pochybovat, otče!“ vyhrkl nakvašeně Jindřich.

	„Tak ty za ní opravdu pálíš,“ podotkl suše Geoffroy. Pak mu hlas zvážněl. „Poslyš, milý synu, k tomu, co jsem ti řekl, mám dobrý důvod. Opovaž se jí třeba jen dotknout. Nejen že je provdaná, navíc za tvého pána a krále, a tudíž je pro tebe dvojnásob zakázaná, ale“ - hrabě na okamžik zaváhal a uhnul pohledem - „poznal jsem ji sám.“

	„Otče, tomu nevěřím,“ vybuchl Jindřich. „Říkáte to jen proto, abyste mě od ní odradil.“

	„Je to pravda, Bůh se mnou,“ trval na svém Geoffroy nesmlouvavým tónem. „Když jsem byl před pěti lety senešalem v Poitou, udržoval jsem s ní tajný poměr. Byla tam, aby získala podporu pro křížovou výpravu. Šlo jen o pomíjivou záležitost, nic vážného, a naštěstí z toho nic nebylo. Nikdo na nic nepřišel.“

	Jindřich si opovržlivě odfrkl. „A co má být? To mi přece nebrání, abych ji teď měl já. Vy už ji, jak je vidět, sám nechcete.“

	„Tys mě, chlapče, úplně nepochopil,“ sykl Geoffroy a popadl Jindřicha pevně za ramena. „Jestli s ní budeš spát, dopustíš se krvesmilstva. Takový vztah církev zakazuje.“

	Jindřich probodával otce pohledem a vykroutil se z jeho sevření.

	„Jako že je Bůh nade mnou, ani trochu mi nezáleží na tom, co učí církev!“ odsekl. „Zakazuje spoustu věcí, ale přesto se dějí, a ani vy můj pane, ani nikdo jiný mi nemůžete zabránit, abych u ní nedosáhl svého - a nejen svého, ale mnoha jiného. Nezapomínáte, doufám, že Eleonora je největší dědičkou v křesťanstvu.“

	Geoffroyovi se v pohledném obličeji zračil otřes. Vyskočil a na podlaze zařinčel prázdný pohár, který přitom shodil. „Je to manželka francouzského krále,“ sykl.

	„Její sňatek se přece dá zrušit!“ odpověděl Jindřich. „Dívám se a poslouchám. Copak se k vám nedoneslo, co se povídá u zdejšího dvora? Že jejich sňatek je neplatný a měl by přijít k zrušení? Páni jsou o tom přesvědčeni, královna prý na to naléhá, a totéž si myslí dokonce i náš přítel Bernard, čert aby ho vzal. Jenom král je neústupný.“

	„Nevzdá se přece vlastních držav,“ prohlásil Geoffroy. „To dědictví je příliš významné, než aby se ho vzdal, tak to raději pusť z hlavy.“

	„To tedy ne,“ vzdoroval Jindřich. „Ludvík si Akvitánii nemůže ponechat v držení. Na jeho moc tam nikdo příliš nedá. Eleonořini lenní páni jsou vzpurná cháska. Ani její otec je nedokázal zkrotit.“

	„A ty si myslíš, že to snad dokážeš!“ posmíval se Geoffroy.

	„Mám lepší vyhlídky než oni,“ ujistil ho Jindřich. „Ludvík k tomu nemá potřebné prostředky. Jakmile získám Anglii a s ní i Normandii, pak už budu s to prosadit svou vládu.“

	„Předbíháš událostem, chlapče,“ řekl Geoffroy unaveně. „Nemáš vůbec zaručené, že ti kdy Anglie bude patřit. Bůh ví, že tvá matka o ni s králem Štěpánem urputně zápasila řadu let, ale přesto tam i nadále sedí na trůně on, navzdory tomu, jak lidé reptají, že Bůh i všichni svatí během těch strašných let jeho vlády spí, a kromě toho má Eustacha - dědice, který nastoupí po něm. Proti tomu je nárok tvé matky, pouhé ženy, sice právoplatný, avšak chabý. Veškerou naději, že se jí toho podaří dosáhnout, promarnila už před lety, když popudila povýšeným chováním Angličany.“ Z jeho tónu bylo patrné, že ji odcizilo i jemu.

	„To není spravedlivé! Nikdy jste mou matku nemiloval,“ obořil se na něho Jindřich.

	„Odjakživa se z hloubi duše nenávidíme, to snad víš,“ odpověděl mu s vervou Geoffroy. „Ale o to teď nejde. Ti, které Bůh spojil, se spolu buď musejí naučit vycházet, anebo žít odděleně jako my dva. A pokud jde o tebe, můj synu, hlavně zapomeň na ten bláznivý nápad, že královnu Eleonoru jejímu manželovi odloudíš. Jednou toho budeš litoval, to mi věř.“

	„O žádné odloudění nepůjde. Vím jistě, jako že Bůh je Bůh, že ke mně přijde sama, a ráda.“

	„V tom případě jsi větší blázen, než jsem si myslel,“ odplivl si Geoffroy, zvedl z podlahy svůj pohár a rázně odkráčel k velké konvici ve tvaru lva, která stála na stole. Nalil si víno až po okraj a jedním douškem je vypil. „Vždyť ji vlastně neznáš.“

	„Znám ji dost dobře, abych věděl, že ji chci, a nejen kvůli jejím državám.“

	V rozrušeném mozku mladého vévody stíhala jedna myšlenka druhou. „Jen si to, otče, představte - kdybych se oženil s Eleonorou, stal bych se pánem všech zemí mezi řekou Loirou a Pyrenejemi, což by bylo rozsáhlé územní dědictví, možná největší, jaké se kdy naskytlo v celých dějinách. Mohl bych založit novou říši - anjouovské impérium. Pozvedl bych náš rod a ty bys na mě mohl být hrdý. Ludvík by se při takovém pomyšlení složil.“

	„A právě proto se Eleonory nevzdá,“ připomněl mu Geoffroy. „Proč by měl fakticky předat ty bohaté državy nějakému vazalovi? Jestliže se s ní rozvede, nastane shon o její ruku, a proto s tím příliš nespěchá. Bože můj, Jindřichu, ty ale umíš být paličatý. Nech to raději být. Z toho stejně nemůže vzejít nic dobrého.“

	„Ale já na získání poloviny Francie nevidím nic špatného,“ odpověděl mu důrazně syn.

	„Tak alespoň pamatuj na svou nesmrtelnou duši, ty jeden blázne.“

	„Ale na tu já přece myslím stále, otče, ujišťuji vás,“ zalhal Jindřich.

	Jindřich za sebou zavřel dveře, zastavil se a v mihotavém světle svíček si pozorně prohlížel Eleonoru. Měl na sobě týž prostý lovecký oděv, jaký si vzal na slavnostní udělení léna. Ona si naopak oblékla tenký volný šat z nejjemnějšího bílého, zlatem protkávaného aksamitu, vzala si náušnice s drahokamy a služky jí pročesávaly vlasy, dokud jí nezářily žhavým plápolajícím jasem. Přistihla se, jak si užívá moci, jíž díky kráse a tělu může nad Jindřichem uplatňovat. Byla si dobře vědoma toho, že její šaty jsou průsvitné, že se pod nimi rýsují její ztuhlé bradavky a že on neskrývá potěšení z toho, co tak dychtivě hltá očima.

	Rychle se k ní blížil a při tom odhodil na podlahu opasek a strhl ze sebe kazajku. Měl širokou hruď, lehce porostlou hnědými chlupy, tmavšími, než jaké měl vlasy, a na pažích i ramenou mu hrály svaly. Eleonora se nedokázala ovládnout. S potlačovaným výkřikem došla až k němu, sama mu stáhla spodky, zvané francouzsky brayes, a obnažila mu vzrušený penis. Laskala ho oběma rukama a Jindřich ji přitom sevřel v náručí, pevně ji k sobě přivinul, zatímco jí nedočkavé rty tiskl na čelo a hledal její ústa. Prsty plné mozolů od věčného svírání uzdy trhaly vyšívaným výstřihem jejího šatu, který jí vzápětí stáhl kolem boků, a pak ji uchopil za paže, odstrčil ji od sebe a nemohl se pohledem odtrhnout od jejích plných ňader. Pak se sklonil a zbavil ji šatu, který jí kolem kotníků sklouzl na zem, až před ním stála nahá.

	Zvedl ji, odnesl na lože a ulehl s ní do hedvábných podušek a prostěradel, dlaněmi nevynechal ani kousíček jejího těla, laskal ji tak dlouho, až měla pocit, že zemře rozkoší. Oplácela mu stejnou mincí, dráždila a vzrušovala ho prsty i jazykem tak dlouho, až to už nemohl snést, rychle si na ni lehl, pronikl do ní hlouběji, než kterýkoli milenec před ním, zaplavil ji touhou a nakonec vydal vítězoslavný výkřik. Eleonora ho pak vzala za ruku a položila ji na svůj poštěváček, ale nemusela mu ukazovat, co má dělat dál, poněvadž to samozřejmě věděl. Když došlo k vyvrcholení, proniklo jí celým tělem, protože Jindřich, který už byl zase vzrušený, do ní v tu chvíli znovu vnikl. Takové vytržení předtím vůbec nepovažovala za možné.

	Trvalo dlouho, než usnuli. Eleonora ještě nikdy neměla tak zdatného a nadšeného milence, a sama v sobě rychle objevila schopnost prožívat na místech, jejichž existenci si do té doby jen matně uvědomovala, rozkoš, o jaké se jí ani nesnilo. Potom přišel spánek, tichý a pokojný, a když se za svítání probudila, Jindřichovy ruce ji znovu objímaly a jeho mužství na jejím stehně se neodbytně hlásilo.

	Když poté, už po milování, ležela vedle něho a vzájemně se lépe poznávali, byla si definitivně jistá, že se ho nikdy nevzdá.

	Jindřich šedýma očima s víčky ztěžklými uspokojením upřeně hleděl do jejích. Na plných rtech mu zahrál úsměv.

	„Myslím,“ řekl jí tiše, „že takhle mi se ženou ještě nikdy nebylo.“ Prsty, překvapivě něžnými, jí jemně přejel po tváři. Energičnost, kterou projevoval, dokonce i potom, co v něm vášeň už utichla, ji vzrušovala.

	„Je mi krásně,“ přiznala s pohledem upřeným do jeho očí. „Řekni, že to není pouhý chtíč.“

	„Nemůžu popřít, že po tobě neodolatelně toužím,“ usmál se uličnicky. „Jsi opravdu nádherná…,“ natáhl ruku a pomalují přejel po celém těle. „Ale já tě chci ještě kvůli něčemu jinému. Chci tě poznat - tvou mysl stejně jako tvé tělo. Chci poznat tvou duši.“

	„Od chvíle, kdy jsem tě potkala, jsem tušila, ale ne, věděla jsem určitě, že jsme si souzeni,“ odvážila se tvrdit Eleonora. „Zní to snad přehnaně?“ „Určitě ne,“ odpověděl Jindřich. „Cítím to také tak a těší mě, že je naše vášeň oboustranná.“

	Eleonora si byla jistá, že je jí to osudem souzeno. Ten pocit ji naplňoval a povznášel zároveň. Bůh sám tohoto muže vedl, aby jí zkřížil cestu, muže, jenž dokázal uspokojit nejen její tělo, ale i její ctižádost. Od okamžiku, kdy se spojili v jedno tělo, věděla, že jejich setkání bude mít dalekosáhlé důsledky, a v náhlém záblesku neomylné jasnozřivosti spatřila, co se stane. Opustí Ludvíka a rozbije manželství s ním. Vrátí se na jih do Akvitánie a získá ji zpět pro sebe. Potom ji i sebe daruje Jindřichovi. Společně s jejími zeměmi připojenými k jeho budoucímu dědictví budou s to vytvořit impérium, jaké ještě křesťanský svět neviděl, a Akvitánie se stane světovou velmocí. A s Jindřichovou podporou dokáže zkrotit své vzpurné vazaly a vládnout moudře a spravedlivě.

	„Jindřichu z Anjou,“ pravila a dívala se mu do bezedných očí, „chci se stát tvou ženou.“

	„A já, má paní, chci být tvým mužem,“ odpověděl horoucně a znovu ji políbil. „Vím, protože se o tom hodně mluví, že máš o svém manželství pochybnosti, které sdílí dokonce i svátý Bernard. Ale co Ludvík? Dá ti volnost?“ „Promluvím s ním,“ zašeptala mu Eleonora do ucha. „Tentokrát mě musí vyslechnout.“

	„Ale nepovíš mu o nás?“ zeptal se polekaně Jindřich.

	„Jistěže ne,“ řekla. „Nejsem blázen, miláčku. Myslíš si snad, že by se mě zřekl, kdyby věděl, že se za tebe chci provdat?“

	„Vidím, že blázen jsem já! Otec mi to často říká.“

	Eleonora se zasmála a začala mu zlehka hladit chlupaté stehno.

	„Stojí za to, abychom se vzali,“ odpověděla. „Už dlouho toužím po svobodě, ale jak dlouho bych si ji udržela? Octla bych se v obležení všelijakých nápadníků, jimž jde pouze o majetek. Nemůžu se provdat jen tak za někoho. Ale ty budeš mým mocným ochráncem a jsem si naprosto jistá, že mi uchováš mé dědictví a pomůžeš mi je dobře spravovat.“

	Jindřich si ji změřil dlouhým upřeným pohledem.

	„Napadlo mě, že si budeš myslet, že jsem o tebe usiloval jen kvůli tvému dědictví. Teď už ale jistě víš, že mi jde o víc.“ Požitkářsky se protahoval a přitom si jí hrál s bradavkami. „I kdybys neměla žádné věno, chtěl bych tě stejně za ženu. Myslím to vážně, Eleonoro. Jako že je Bůh nade mnou!“ „Věřím ti,“ odpověděla Eleonora, ačkoli doufám, že se právě teď nedívá! „Neuniklo mi však, že by ti lidé, peníze a prostředky, které mé državy mohou poskytnout, nesmírně pomohly při získávání Anglie.“

	Jindřich se rozesmál. „Takže víš o mých cílech v tomto směru. Pochopitelně, není to přece žádné tajemství.“

	„Navíc si uvědomuji,“ pokračovala Eleonora, „že sňatek se mnou by z tebe udělal největšího a nejbohatšího panovníka v celém světě.“

	„Proč mě to jen nenapadlo?“ opáčil Jindřich. „Teď jsi pro mě neskonale přitažlivější!“ Začal ji líbat, zprvu jen tak hravě, pak ale s jasným úmyslem. „Počkej,“ zadržela ho Eleonora. „Slíbíme si, že se vezmeme?“

	Uklidnil se a vážně na ni pohlédl. „Ano. Já, Jindřich z Anjou, si beru tebe, Eleonoro Akvitánská, za svou budoucí právoplatnou manželku.“

	Eleonora se posadila a dlouhé vlasy jí spadly přes prsa.

	„A já, Eleonora, se zaslibuji tobě, Jindřichu, nyní, vždy a na věky věků, amen.“ Usmála se na něho tak zářivě, až mu to málem vyrazilo dech. „Jsme rozhodnutí. Dosáhneme toho. Ludvíka nech klidně na mně.“

	„To budu muset. Zítra totiž odjíždíme do Anjou. Vím, že mě nezklameš, Eleonoro.“ Jindřich jí políbil ruku. Vytušila, že vzhledem k tomu, jak je prostý, taková zdvořilá gesta dělá jen výjimečně, a o to víc si toho vážila.

	„Už jsem se rozhodla,“ prohlásila. „Nic nám nebude stát v cestě. Ale je třeba udržet všechno v naprosté tajnosti. Dokud nebude celá ta záležitost vyřízená, nesmíme Ludvíkovi dát ani v nejmenším najevo, že se máme v úmyslu vzít.“

	„Máš pravdu, protože jinak by nám to musel zakázat,“ ujistil ji Jindřich. „Už teď mi nevěří, protože má léna obkličují jeho královské země téměř ze všech stran. Mohl bych se stát jeho největším nepřítelem. Při pomyšlení, že bych získal i Akvitánii, by ho možná ranila mrtvice!“ Jindřich se zamračil a odmlčel. „Uvědomuješ si, že poněvadž je naším nejvyšším lenním pánem, sňatek uzavřený mezi námi bez jeho svolení by mohl vést k válce?“

	„Ano,“ odpověděla Eleonora vyrovnaně. „Ale která strana by pak měla větší naději na vítězství? Na to by ani nedošlo. Francouzské království je v porovnání s mocí Akvitánie, Poitou a Normandie malé a slabé.“

	„Moc je jedna věc a právo druhá,“ připomněl jí Jindřich. „Ludvíka budou mnozí podporovat z pocitu mravní povinnosti. Budou tvrdit, že jsme jednali velice opovážlivě, nemluvě o nezdvořilosti. Jsi-li však ochotna se toho odvážit, má paní, jak bych ti mohl odporovat?“ Oči mu zářily očekáváním boje s Ludvíkem.

	„Některé věci přece stojí za to, abychom o ně bojovali,“ prohlásila rozhodným tónem Eleonora. „Já se toho nebojím.“

	„Bože můj, jak já tě miluji,“ vydechl Jindřich a znovu ji pomiloval.

	„Jdi s Pánembohem,“ řekla Eleonora, zatímco zahalovala svou nahotu lehkým domácím hávem, a pak Jindřicha za prvních červánků před svítáním políbila na rozloučenou u dveří své komnaty. „Pošlu ti zprávu, jakmile budu svobodná, a potom odjedu na jih do svého sídelního města Poitiers. Přijedeš tam za mnou, jakmile to bude možné, a staneš se mým manželem.“ „Nezklamu tě,“ sliboval Jindřich. „Na mě se můžeš spolehnout. Nežiji pro nic jiného.“ A znovu zvedl prst k ústům.

	„Nevím, jak to tak dlouho bez tebe vydržím,“ posteskla si Eleonora. „Bude to jen na krátkou dobu. Mysli na naše tři noci lásky a pamatuj, že na ně budu také vzpomínat a toužit po dalších.“

	Když Jindřich odešel a rozplynul se v ranní mlze, v níž hledal svého uvázaného koně, Eleonora si přitáhla pláštík těsně k tělu a horoucně se modlila, aby všechno dobře dopadlo.

	„Domů,“ vydechla, „chci odjet domů. Aby už skončilo tohle vyhnanství a zase jsem byla mezi svými tam, kde mě lidé mají rádi. A po svém boku měla Jindřicha z Anjou, který se stane akvitánským vévodou. Potom spolu připravíme nový zlatý věk. Byla by to větší radost, než jakou jsem kdy očekávala. Bože na nebesích, vyslyš mé prosby! Ach, prosím, vyslyš mé prosby!“
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	„Připravuji konečný útok na Anglii, otče,“ oznamoval Jindřich, když se s Geoffroyem na koních vraceli po břehu mohutné řeky Loiry domů, bezprostředně následováni oddílem jízdních zbrojnošů. Bylo horko k padnutí, šaty se jim lepily na tělo a potící se koně byli celí zpěnění. „Na příští týden jsem do Angers svolal válečnou radu svých dobrých baronů z Normandie,“ líčil s nadšením otci hlavní rysy svých plánů.

	„Udělal jsi dobře, můj synu,“ pochválil ho Geoffroy a poklepal mu uznale na rameno. „Matka na tebe bude hrdá.“

	Pomalu klusali dál asi míli a probírali zamýšlený všeobecný útok, vtom se však Geoffroy obrátil na Jindřicha a obličej mu náhle zvážněl.

	„Spoléhám se, že ses držel rady, již jsem ti dal, pokud jde o královnu Eleonoru,“ kladl na srdce synovi naléhavým tónem.

	„Ano,“ odpověděl Jindřich úsečně, ale bylo na něm vidět, že lže.

	Geoffroy dlouho mlčel.

	„Z toho nevzejde nic dobrého,“ pravil nakonec.

	„Že to říkáte zrovna vy, otče!“ odsekl Jindřich.

	Geoffroy zachovával mlčení. Pod kloboukem, který měl jako obvykle ozdoben květem kručinky - latinsky nazývané planta genista, po níž po čase byli jeho potomci pojmenováni Plantagenety -, se z něho lil pot.

	„Bože, to je horko,“ ulevil si a utřel si čelo. Jindřich, který rovněž těžce dýchal, se rozhlédl po otevřených širokých rovinách v údolí řeky Loiry.

	„Co kdybychom se vykoupali?“ zeptal se. „Alespoň by nás to ochladilo. U Cháteau-de-Loire je řeka mělká a není to odsud daleko.“

	„Rád,“ odpověděl Geoffroy unaveným tónem. „A náš doprovod to určitě také ocení.“

	Na domluveném místě sesedli z koní a začali se svlékat. Zbrojnoši se buď bez okolků natáhli pod stromy, aby se v jejich stínu prospali, anebo se zuřivě vrhli na své sedlové brašny, v nichž si s sebou vezli jídlo a pití. Několik se jich vytratilo dál mezi stromy, aby vykonali tělesnou potřebu. Slunce pálilo na uschlou trávu, v níž sborově zpívali cvrčci a sem tam se míhaly ještěrky.

	Geoffroy a Jindřich se nazí rozběhli ke břehu a vzápětí skočili do vody a mohutnými záběry plavali doprostřed líného proudu. Se smíchem na sebe ze všech sil cákali a poté spolu v rozvlněné vodě začali zápasit. Jindřich s překvapením zjistil, že otec má ocelové svaly - v duchu si řekl, že na muže, kterému už je osmatřicet let, to není špatné. Letmým pohledem sklouzl rovněž k otcově působivému mužství a poprvé v životě mu začalo vážně vrtat hlavou, zda otec skutečně mluvil pravdu, když tvrdil, že tělesně poznal Eleonoru, a jestliže ano, zda ji uspokojil stejně jako on sám.

	Když přestali dovádět jako dva malí kluci, několikrát přeplavali řeku tam a zase nazpátek a potom vylezli na břeh, chvíli zůstali sedět na horkém slunci, osušili se a teprve potom se oblékli.

	„Budeme si muset najít nějaký nocleh,“ upozornil Geoffroy. „Měl bych vyslat dopředu zvědy. Nedaleko odtud v Sarthe mám svůj hrad Le Lude. Jeďme tedy tam.“

	Poté, co zburcovali purkrabího a jeho čeleď, se jim v hradu dostalo pohodlného ubytování. Geoffroy poručil jídlo a poté se k němu s Jindřichem a celým doprovodem posadil, aby si na něm s požitkem pochutnal. Pozvedl stříbrný pohár naplněný sladkým vínem z Anjou a připil na úspěch synova zamýšleného útoku na Anglii.

	„Určitě to dobře dopadne,“ ujistil ho Jindřich velkoryse. Víno mu dodalo odvahy a sebejistoty. Všiml si, že otec zrudl, ale ačkoli v pevném kamenném hradu bylo chladněji, připisoval to vlivu horka. Poté Geoffroy mávnutím odmítl dobře vykrmenou drůbež pečenou na rožni a prohlásil, že v takovém počasí nemá na jídlo vůbec chuť. Jindřich krátce poté, co hltavě pozřel svou večeři, pocítil první záchvěv obav, poněvadž hrabě nejprve odmítl předloženou mísu ovoce a vzápětí se náhle křečovitě zachytil okraje stolu a celý se roztřásl.

	„Není vám dobře, otče?“ zeptal se s úzkostí v hlase. Pokud mu bylo známo, Geoffroy nebyl za celý život ani jediný dne nemocný.

	„Jen malá horečka, synu. To nic není.“ Na hlase mu bylo znát, že nemůže popadnout dech.

	Jindřich položil mozolnatou dlaň na otcovo čelo. Doslova sálalo horkostí.

	„Věděl jsem, že se v tom horku nemám koupat,“ řekl Geoffroy a pokusil se o úsměv. „Určitě jsem si přivodil zimnici. Přišlo to tak nenadále.“

	„Měl byste si jít lehnout, pane,“ doporučoval mu syn.

	„Půjdu,“ souhlasil Geoffroy, když se však vzápětí pokusil vstát, opustily ho síly a těžce se zhroutil na stůl. Jindřich vyskočil současně se čtyřmi zbrojnoši a společně odnesli nemocného po kamenném točitém schodišti do poschodí, kde ho v ložnici obtížně uložili na kožešinu prostřenou na dřevěném loži. To už se celý prudce třásl, tělo měl na dotek rozpálené a dlaně ledově chladné.

	„Byl hlupák, že se šel koupat do té řeky,“ poznamenal jeden ze zbrojnošů.

	Jindřich ho zpražil pohledem. „Svlékni ho,“ nařídil.

	„Copak jste se úplně zbláznil?“ obořil se na něho zbrojnoš. „Měli bychom ho přece zabalit, aby byl v teple.“

	„Teplo je mu až dost. Potřebuje zchladit,“ trval na svém Jindřich. „Svlékněte mu všechno.“ Zbrojnoši sice neradi, ale přece nakonec poslechli, vysvlékli Geoffroye téměř donaha a jen z ohledu na mravnost mu nechali alespoň spodky.

	„A teď přineste umyvadlo s vodou a ručníky,“ houkl na ně Jindřich. Zbrojnoši odešli a cestou si tlumeně vykládali, že se jejich mladý pán úplně zbláznil a zaviní smrt hraběte, ale přesto uposlechli jeho rozkazu.

	Jindřich omýval otcovo rozpálené tělo houbou, čehož se ujal ochotně sám, protože měl Geoffroye velice rád, a při tom si v duchu přál, aby se mu ulevilo.

	„Jste silný, pane. Musíte se držet statečně!“

	Geoffroy ležel bez zájmu o okolí a oči mu žhnuly horečkou. Něco zamumlal a syn se k němu sklonil, aby slyšel, co říká. Většinou to bylo nesrozumitelné, ale rozeznal alespoň výrazy „Ne, zapřísahám tě“ a „Eleonora“.

	Syn s úděsem chápal, co otec říká, přesto se však rozhodl, že jeho slova nebude brát na vědomí. Vždyť to přece bylo pouhé blouznění nemocného.

	Jindřich probděl u otce celou noc, po niž jím cloumala horečka, snažil se ho ze všech sil ochlazovat a zůstával hluchý k jeho obtížně srozumitelnému blouznění. Ve stínu bděli rovněž zbrojnoši, kteří kroutili hlavou nad takovou neobvyklou léčbou. Ale Jindřich měl své znalosti od starého učitele, Mistra Matouše z Loudunu, což byl velice moudrý muž, který ho v době, kdy žil v Bristolu v Anglii, naučil mnohému, a nejen knižním poznatkům, nýbrž i četným praktickým vědomostem. Těm nevzdělaným vojákům se nedostalo dobrodiní, jež představovalo vyučování Mistra Matouše. Otec bude žít, tím si byl Jindřich jistý.

	Ale Geoffroyův stav se nezlepšoval, nýbrž naopak zhoršoval a Jindřich strávil značnou část následující noci smlouváním s Bohem. Když otce ušetří, on sám se vzdá Eleonory. V té chvíli to myslel smrtelně vážně, ačkoli neměl sebemenší představu, jak by něco takového dokázal snést. Bůh ho však -alespoň jak se zdálo - přesto vyslyšel, a když vyšlo slunce, Geoffroy otevřel oči, z nichž zmizel šílený nepřítomný výraz, a poprvé od chvíle, kdy podlehl chorobě, promluvil s nezkalenou myslí.

	„Můj synu,“ ozval se, zřetelně pobledlý v osmahlém obličeji, „odpřísáhneš, že až se staneš anglickým králem, předáš má hrabství Anjou a Maine svému bratru Geoffroyovi.“

	„Otče!“ vykřikl Jindřich, zneklidněný a zároveň pobouřený, protože své mladší sourozence vůbec neměl v lásce. „Především ještě neumíráte, takže na takové přísahy není vhodná chvíle. A kromě toho ode mne žádáte, abych se zřekl svého dědictví. Něco takového nemůžu udělat a vy byste to ode mě ani neměl chtít.“

	„Hochu, ale vždyť umírám,“ odpověděl chraplavým hlasem Geoffroy. „Cítím to v kostech. A nařizuji, aby mé tělo zůstalo nepohřbeno, dokud neodpřísáhneš, že uděláš, oč tě žádám.“

	„Ale, otče, Anjou a Maine mají připadnout mně právem prvorozeného syna,“ namítl Jindřich.

	„Máš Normandii a - dá-li Bůh - získáš i Anglii.“ Geoffroyův hlas slábl. „Copak ti to nestačí? Nemůžeš vyhovět vrtochu umírajícího otce?“

	„Ne,“ prohlásil rozhodně Jindřich. „Lituji, ale nemůžu, poněvadž takový požadavek je neoprávněný.“

	Otec si ho změřil smutným pohledem.

	„Tak alespoň slib, že nebudeš dál usilovat o francouzskou královnu. Žádám tě o to pouze z toho důvodu, že mám obavy o tvou duši. Už nemám žádné světské ohledy.“

	„Odřekl jsem se jí,“ odpověděl mu syn po pravdě, ale dobře věděl, že zemře-li otec, bude zproštěn svého slavnostního slibu, protože jinak by Bůh nedodržel svůj slib.

	„Můžu tedy zemřít alespoň částečně spokojený,“ zachroptěl Geoffroy, poněvadž mu už pomalu docházel dech.

	„Otče, neumírejte!“ vykřikl zděšený Jindřich, uchopil nemocného za ruce a snažil se je třením alespoň trochu zahřát, vzápětí se však v hrůze odvrátil, poněvadž mu bezvládně vyklouzly z prstů a v Geoffroyových očích pohasl život. „Otče! Otče!“ vykřikl a poté se hlasitě rozplakal.

	Zbrojnoši, kteří měli hlavy svěšené žalem, poněvadž hrabě jim byl dobrým pánem, poklekli k loži na znamení úcty k duši opouštějící tělo a po chvíli vedle nich klesl na kolena rovněž bolestí omámený Jindřich. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že od teď je nejen jediným normandským vévodou, ale i hrabětem z Anjou a Maine, a tudíž pánem jedné čtvrtiny celé Francie.

	Zanedlouho Jindřich stanul nad mrtvolou zahalenou v rubáši, která nadále spočívala na loži, na němž otec zemřel.

	„Splatil svůj dluh přírodě,“ řekl svým mužům, „přesto však nemůžu nařídit, aby byl pohřben, poněvadž neodpřísáhnu, že se zřeknu dědictví.“

	„Ale nechat mrtvolu vašeho otce hnít tady v tom horku by bylo hanebné,“ vykřikl purkrabí, který dobře věděl, že se věčně neklidný Jindřich hned vydá na cestu a ponechá na něm, aby si s celou věcí poradil sám.

	„Musíte ho pohřbít, pane,“ naléhali na Jindřicha zbrojnoši. „Musíte teď odpřísáhnout, co jste nechtěl přísahat předtím. Nemůžete ho nechat jen tak ležet, aby zasmradil celý hrad.“

	„Tak dobře,“ vyhověl jim Jindřich a div se nerozplakal bezmocným zklamáním. „Slavnostně slibuji, že předám Anjou a Maine bratru Geoffroyovi. Jste spokojení? Teď pojedeme do Le Mansu připravit otcův pohřeb v klášteře svatého Juliána.“ A potom, dodal sám pro sebe, slib neslib, se pevně chopím držení Anjou a Maine, zajistím si věrnost svých tamních vazalů a nakonec obrátím zrak k Anglii - a ke koruně, na niž mám právo. A ožením se s Eleonorou, ať s Ludvíkovým souhlasem nebo bez něho.
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	„Ludvíku, teď si poslechni, co ti řeknu,“ prohlásila zničehonic Eleonora, když večeřeli sami v její komnatě. Služebnictvo podalo na stůl kořeněného králíka, chlebové placky, ovoce a tvrdý sýr a pak je ponechalo o samotě v svitu blikajících svíček.

	Ludvík obrátil hlavu s nakrátko ostříhanými světlými vlasy k manželce - krásné dlouhé kadeře si nechal ostříhat na znamení pokání, jež činil za vypálení města Vitry. V očích se mu zračil smutek. Věděl, že ji ztratil, tuto krásnou ženu, která si tak záhadně podmanila jeho duši, avšak nikoli tělo, a bál se, že z jejích úst uslyší slova, jež s konečnou platností zpečetí rozchod.

	„Oba už dávno víme, že se vyskytují vážné pochyby o platnosti našeho sňatku,“ začala Eleonora opatrně. Na výsledku rozhovoru totiž záleželo mnohé, a tudíž byla rozhodnutá, že nedopustí, aby si všechno zkazila vlastní vrozenou prchlivostí.

	Ludvíkovi po jejích slovech spadlo srdce do kalhot. Eleonora, která seděla naproti němu v modré říze ozdobené drahokamy a měla své nádherné vlasy rozpuštěné na ramena, vypadala tak skvěle. Nemohl prostě uvěřit, že ho žádá, aby ji zapudil.

	„Přece když jsme byli v Římě, náš svazek potvrdil sám papež Evžen,“ odpověděl tiše. „Copak jsi na to zapomněla,“

	„Jak bych na to mohla zapomenout?“ odpověděla otázkou Eleonora a přitom se vnitřně otřásla při vzpomínce na to, jak jim rozzářený papež kladl na srdce, aby zapomněli na své rozepře a vzájemnou zatrpklost, načež je - což bylo příšerně trapné - uvedl do bohatě zařízené ložnice s hedvábnými závěsy a bohatě zdobeným ložem a naléhavě je žádal, aby si to v ní pěkně užili. A to také s pomocí Boží udělali, ačkoli Ludvík zaujal svůj obvyklý nejistý, omluvný postoj. Potom se jim narodila malá Alix, jíž teď byl jeden rok. Od té doby se však král Eleonory nedotkl. Vrtalo jí v hlavě, co tomu asi řeknou všichni ti francouzští baroni, kteří jí vyčítali, že nedokázala porodit syna.

	„Jiní lidé, a velmi moudří, zastávají odlišný názor,“ pravila opatrně a při tom sáhla po hroznu. „Třeba opat Bernard. Nebo laonský biskup. Bernard je neochvějně přesvědčen, že náš sňatek je nedovolený. Ptá se, proč jsi tak přísný, pokud jde o blízké pokrevní příbuzenství u jiných, když každý přece ví, že my dva jsme bratranec a sestřenice ve čtvrtém stupni. Oznámil mi, že si o tom s tebou promluví.“

	Ludvík svraštil čelo - v duchu se zachvěl při pomyšlení, že mu Bernard bude zase číst levity. Bezmocně pohlédl na Eleonoru. Přestal jíst. Na další sousto se nemohl ani podívat.

	„Copak to nechápeš - přece sám Pánbůh zřetelně projevil svou nelibost,“ vedla vážným tónem dál svou Eleonora. „Nedopřál nám požehnání v podobě syna, který by se stal dědicem francouzského trůnu. Naše dcery království zdědit nemohou, to přece víš stejně dobře jako já. Chceš snad, Ludvíku, ohrozit svou nesmrtelnou duši tím, že setrváš v takovém manželství?“

	„Ne, má paní. Už se s tebou nemohu dál přít,“ uznal smutně Ludvík. „Zřejmě budu muset dát na opatova napomenutí, ačkoli neodpovídají mým vlastním přáním.“ Po tváři se mu skutálela slzička. „Milovala jsi mě vůbec někdy?“ zeptal se plačtivým tónem.

	„Právě z lásky, již k tobě chovám, se obávám o tvou nesmrtelnou duši,“ ujistila ho Eleonora a v duchu si blahopřála, že ji bezděčně napadlo zachovat se právě tak a vlastně se elegantně vyhnout jeho otázce. „A o svou mám také strach.“ Královna se naklonila přes stůl ke králi a dodala: „Ludvíku, my dva se musíme rozejít. S tím se nedá nic dělat.“

	Král zůstal strnule sedět na židli s vysokým opěradlem a tiše plakal. „Vždycky bylo po tvém, Eleonoro,“ ozval se nakonec. „Pomyslila jsi však na to, co náš rozchod bude znamenat pro mě? Přijdu o Akvitánii, která je perlou francouzské koruny.“

	„Vždyť jsi ji vůbec neměl,“ připomněla mu a krájela si kousek sýra. „Neměl jsi k tomu ani muže, ani prostředky. Bylo by dobré, kdyby ses zbavil takové odpovědnosti.“

	Ludvík přikývl a zamračil se. „Máš pravdu. Ukázalo se, že snaha vládnout tvým vzpurným pánům je nevděčný úkol. Ale myslíš si, že uspěješ v tom, v čem jsem já zklamal?“

	„Přece je znám,“ odpověděla mu Eleonora, „a oni zase znají a milují mě. Jsem jejich vévodkyní,“ dodala královna a jedním douškem vypila pohár vína.

	„Třeba tě přestanou mít rádi, až v některé z jejich věčných rozepří rozhodneš v jejich neprospěch.“

	„S takovou možností musí počítat každý panovník,“ ujistila ho Eleonora. „Samozřejmě se znovu vdáš,“ konstatoval Ludvík. Podíval se po ní, jak sedí v celé své kráse překypující životem, a nemohl se smířit s pomyšlením, že se stane manželkou jiného muže. Bylo to prostě nesnesitelné. Pro něho se stala životní výhrou, ideálem a - jak si sám musel přiznat - rovněž neustálým trápením. Byla tak plná života a tak silná, kdežto on, jak dobře věděl, byl nejen pouhým stínem krále, ale i muže. Nemohl si pomoci, ale děsil se tělesných hříchů. Věděl, že v tom ohledu Eleanoru zklamal, a právě proto se jeho žena dožaduje navrácení svobody. Samozřejměji chápal - dokonce jí odpustil koketování ze všech sil doufal, že k ničemu dalšímu nedošlo -, jež měla za křížové výpravy s jejím strýcem Raymondem z Antiochie -, zato její vášnivou touhu po tělesných rozkoších mohl jen odsuzovat. Právě ty vždy odpuzovaly opata Bernarda, který vedl svatý život, i Ludvíkova starého učitele a rádce opata Sugera. Kdyby tak Eleonora pomýšlela na věci duchovní víc než na ty tělesné…

	„Než se zavážu k dalšímu sňatku, pečlivě všechno uvážím,“ pravila neutrálním tónem.

	„Copak si můžeš vážně myslet, že bys mohla vládnout sama?“ zeptal se Ludvík, celý vnitřně rozvrácený. „Budeš potřebovat nějakého ochránce, silného a moudrého muže, který bude vládnout tvým jménem. A mohu-li ti radit, také někoho, kdo bude věrný mně a nebude se snažit zneužívat svou moc.“ Načež v duchu dodal, že to zřejmě je totéž jako chtít modré z nebe.

	„Už jsem na všechno myslela,“ prohlásila klidně, „a právě proto nečiním žádné ukvapené rozhodnutí. Tato záležitost se musí vyřešit v nejlepším zájmu všech.“

	Nastalo napjaté ticho. Eleonora zadržela dech a vyčkávala.

	„Pak tedy zřejmě musím vyhovět tvému přání,“ vzdal se Ludvík. Královna se snažila vypadat náležitě zarmouceně.

	„Škoda že to nemůže být jinak,“ ozvala se po chvíli tiše a položila dlaň na královu ruku.

	„Ani nevíš, jak velice si to přeji,“ odpověděl jí manžel, odtáhl ruku a při pohledu na zbytky masa stydnoucí v husté omáčce odstrčil talíř. „V zájmu zachování své královské i mužné cti tě žádám pouze o jedinou věc.“

	„Jakou?“ zeptala se Eleonora ostražitě.

	„Abys mi dovolila zahájit potřebné kroky. Ať se pak neříká, že francouzského krále opustila jeho žena.“

	„Souhlasím,“ uklidnila ho Eleonora a raději spolkla, co mu chtěla odseknout, totiž že není žádná jeho manželka. Nemělo přece smysl všechno zbytečně zhoršovat malichernými spory, když už jednou dosáhla svého.

	„Zbývá ještě jedna věc,“ pokračoval Ludvík. „Předpokládám, žes myslela na naše dcery.“

	Eleonora o nich opravdu vážně uvažovala. O těch dvou krásných děvčátkách s blonďatými kudrnatými vlásky a velkýma modrýma očima. Pokaždé, když spočinula pohledem na Marii a Alix, žasla, že se podílela na jejich stvoření. Samozřejmě je milovala, přesto však byla okolnostmi nucená udržovat si k nim určitý odstup. Nakonec jako by ani nebyly její. Jakožto francouzské královské dcery je hned po narození předaly do péče celému hejnu chův a služebných a Eleonora se na každodenní péči o ně vůbec nepodílela. Měly mnohem blíž ke své vychovatelce Thomasine než k vlastní matce. Královna se s dětmi vídala vzácně, a tudíž se mezi nimi nevytvořilo bližší pouto.

	Přesto však nastávaly vzácné okamžiky, při nichž se jí dcerky jemnýma rukama pověsily na krk a položily si střapaté hlavičky na její sametová líčka, zatímco jim vyprávěla pohádky o dobrých vílách a zlých démonech, nebo jim zpívala různé balady z jihu, jež se naučila v dětství. To se však stávalo zřídkakdy. A samozřejmě to tak bylo lepší, poněvadž jednoho, a ne zcela vzdáleného dne ty dívenky navždy opustí Francii, aby se provdaly za nějakého velkého pána či panovníka. Tak to na světě chodí a Eleonora od začátku věděla, že si nemůže dovolit k nim příliš citově přilnout, poněvadž někdy v budoucnosti se s nimi možná už víckrát neuvidí.

	Avšak přesto přese všechno doufala, že před nevyhnutelným odchodem bude mít možnost si s nimi užít mnoho příjemných chvilek a také příležitost, aby s nimi navázala bližší vztah.

	„Ano, přemýšlela jsem o nich až příliš,“ přiznala se Ludvíkovi. „Jinak to ani nešlo. Marie a Alix přece jsou tělem mého těla a jsou mi nesmírně drahé. Jaké to pro ně bude, vezmu-li je s sebou do Akvitánie a potom je zase pošlu zpět k tobě, až pro ně najdeš ženichy?“

	Ludvík se zamračil a studeným hlasem se zeptal: „Eleonoro, copak jsi zapomněla, že Marie a Alix jsou francouzské princezny? Jejich místo je zde, ve Francii, a u mě, jejich královského otce. Moji baroni by nikdy nesouhlasili, aby odjely s tebou.“

	Eleonora zbledla jako stěna. „Ludvíku, vždyť jedné je šest let a druhé jen jeden rok. A já jsem přece jejich matka.“

	„Na to jsi měla myslet, když jsi naléhala, aby náš sňatek byl prohlášen za neplatný!“ vyčetl jí král.

	„Ale vždyť jsem na to myslela. Neustále! Je snad moje vina, že jsme příliš blízce pokrevně příbuzní? Ludvíku, prosím tě…“

	„Nestačí, že mě opustí žena, kterou miluji? Mám snad přijít i o děti? Říkám ti, Eleonoro, žádný soud v celém křesťanstvu by ti je nesvěřil do péče a mě by zabilo, kdybys je měla odvézt pryč.“ Ludvík měl při těch slovech v očích slzy, bolest mu však nepůsobily jen dcerky.

	„Tak je raději připravíš o matku?“ trvala na svém Eleonora.

	„Zanedlouho dostanou macechu. Pamatuješ si přece, že jsi sama tvrdila, že se musím znovu oženit? A kvůli nástupnictví budu muset.“

	„Uvědomuji si to, ale jsou to přece i moje děti!“ vykřikla Eleonora. „Nepřiprav mě o ně, prosím tě.“

	„Eleonoro, přece víš stejně dobře jako já, že nejde o pokrevní příbuzenství,“ odpověděl smutně Ludvík. „Ty toužíš po svobodě, uvědomuji si to už dávno. Tak kdo vlastně koho o co připravuje?“

	„Bůh je mi svědkem, že jsem to nechtěla,“ vzlykala a padla na kolena. „Vím, že miluješ naše holčičky.“ V té chvíli už plakali oba.

	„Jako vždycky jsi nic nedomyslela, Eleonoro,“ vzmohl se vzápětí na slovo Ludvík a zároveň odolal pokušení kleknout si vedle ní a utěšovat ji. „Jednáš, jak tě právě napadne, a působíš tím mnoho trápení. Miloval jsem tě a - Bůh mi pomoz - pořád tě miluji a kromě toho s tebou cítím. Ale v záležitosti nástupnictví nemohu - a ani nechci - ustoupit. Francouzské princezny musejí být vychovány doma ve své zemi. Lidé to tak budou očekávat. Kromě toho jsi přes dva roky nechala Marii být a odjela sis na křížovou výpravu. Jak si vzpomínám, trvala jsi na tom, že mě budeš doprovázet.“

	„Bylo smutné, že jsem ji musela nechat doma, to mi věř. Ale prostě jsem s tebou, Ludvíku, musela jet. Mí leníci by tě nebyli uznali za svého velitele. Kromě toho jsem se s Marií stejně vídala málokdy. Nepotřebovala mě. Ani jedna mě nepotřebuje. To já potřebuji čas, abych je blíže poznala a vynahradila jim, čím jsem jim až dosud nebyla.“

	„To ti, bohužel, nemůžu poskytnout,“ odpověděl Ludvík. „Uvažuj rozumně a pochop, v jakém se nacházím postavení.“ Kratičký okamžik, co mu srdce jednou zatepalo, jí upřeně hleděl do očí. „Přece si to ještě můžeš rozmyslet.“ „Víš, že to nejde,“ odporovala Eleonora. Celá se třásla. Vyhlídky na znovunabytou svobodu, návrat do Akvitánie a život po boku Jindřicha z Anjou, nemluvě o mnohanásobném prospěchu, který měl přinést sňatek s ním, jí byly příliš drahé na to, aby se jich vzdala, ale v té chvíli si s děsivou naléhavostí uvědomovala, jak velkou cenu za ně bude muset zaplatit. Z čirého zoufalství si v duchu vybavila Jindřichův obličej a zároveň se snažila potlačit žalostný obraz těch dvou milých světlovlasých holčiček.

	Ludvík smutně pokýval hlavou. „Taková hrůza. A to jsme se brali s tak velkými nadějemi.“

	„Udělali jsme to nejlepší, co jsme mohli,“ utěšovala ho Eleonora, která nadále myslela jen na Jindřicha. „Boží zákon se však musí dodržet.“ „Promluvím se svými biskupy,“ pravil unaveným hlasem Ludvík. „Potom se budeme muset zabývat praktickými záležitostmi.“

	„Hodláš mi předat Akvitánii?“ zeptala se ostře Eleonora.

	„Ano. Dojde ke klidnému odvolání mých královských úředníků a francouzských posádek. Odjedeme tam společně a dohlédneme na to. Tví vazalové tě budou očekávat.“

	„Všechny hrady, které jsi nechal postavit, se musejí dát zbořit,“ naléhala Eleonora. „Mým lidem jsou trnem v oku.“

	„Stane se,“ ujistil ji Ludvík.

	Eleonora vstala, přistoupila k úzkému oknu - bylo jen o málo větší než střílna pro lučištníky - a vyhlédla ven na širokou Seinu a střechy pařížských domů namačkaných hustě na sobě. Nad nimi byla obloha černá jako uhel posetá hvězdami - týmiž, pod jakými žil, dýchal a čekal Jindřich z Anjou… Náhle se vzchopila, poněvadž si uvědomila, že se rozhodla správně. Musí v sobě potlačit smutek, poněvadž stejně nemá jinou možnost. O dcerky je dobře postaráno a sotva ji budou postrádat, musí je tedy milovat na dálku, jak to ostatně dělala vždycky - jediný rozdíl bude spočívat v tom, že se ta vzdálenost zvětší. O její vlastní budoucnosti rozhodl osud a tomu nemůže uniknout, ani kdyby chtěla. Musí se tedy ještě na nějakou dobu obrnit trpělivostí a mezitím se vrátí do Akvitánie, aby se znovu ujala svého úžasného dědictví. Odjede domů, do příjemných končin na jihu, žírných krajů plných mohutných řek a zelenajících se kopců, silných vín a slunečnicových polí, kde se mluví jejím rodným jazykem, nazývaným langue ďoc, který jí v porovnání s nekultivovaným cizím nářečím, jímž mluví lidé na severu, bude znít v uších jako hudba. Nemohla se dočkat, až se opět octne uprostřed svých krajanů, přestože bývají svárliví a často se uchylují k násilí. Pro ni znamenalo víc, že se stane vévodkyní akvitánskou, než si kdy předtím zakládala na tom, že je královnou Francie nebo třeba i královnou celého světa.
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	Zatímco se církevní hodnostáři usazovali na kamenné lavice, klenutou síní zněl jejich tlumený šepot a přepychová roucha se kolem nich řasila v purpurových a černých pruzích.

	Eleonora, která nad nimi seděla na trůnu, letmo pohlédla na Ludvíka, jenž upřeně zíral přímo před sebe s vážným a rozhodným výrazem v pohledné tváři. Dobře věděla, že sebemenším zamračením či úšklebkem neprozradí, co v duchu prožívá. Nedovolí mu to pýcha.

	Od prvního zasedání církevního sněmu uplynulo deset dní. Král a královna se jej zúčastnili první den, aby vedli svou při a předložili rodokmen, jímž měli prokázat, že jsou příliš blízce pokrevně spřízněni. Ludvík předvolal svědky, aby tuto skutečnost potvrdili, a francouzský primas, ctihodný arcibiskup Hugo ze Sens, jenž svolal církevní soud, jim všem, Ludvíka a Eleonoru nevyjímaje, kladl podrobné otázky, jimiž se chtěl ujistit, že požadují zrušení sňatku z upřímných pohnutek, a ne z nějakého jiného důvodu. V králově případě tomu tak určitě je, rozhodl arcibiskup, ale pokud jde o královnu, kdoví? Stejně jako většina kléru ji neměl rád ani nesouhlasil s tím, že dosedla na trůn. Je svéhlavá, rozmarná a paličatá a Francie se bez ní snadno obejde. Arcibiskupu Hugovi se velmi ulevilo, když toho rána dorazilo papežovo rozhodnutí, vyžádané před několika týdny opatem Bernardem, a on tak mohl znovu svolat soud. Právě vstával a rozvinoval svitek pergamenu, který držel v ruce.

	„Z moci, jež mi byla svěřena Jeho Svatostí papežem Evženem,“ přednesl tichým mírným hlasem, „prohlašuji, že žalobě předložené Ludvíkem, naším pánem a králem, a paní Eleonorou, vévodkyní akvitánskou, týkající se vzájemného pokrevního příbuzenství, se vyhovuje a jejich sňatek bude považován za neplatný od samého začátku.“

	Zatímco arcibiskupové souhlasně mručeli a opat Bernard - přišel jedině proto, aby dal najevo, že zrušení sňatku podporuje - projevil souhlas tím, že mlčky přihlížel, Eleonora cítila, jak jí srdce buší radostí a zaplavuje ji vlna štěstí. Konečně je volná, po všech těch dlouhých letech života v poutech. Je tedy zase svobodná. Marně se snažila vypadat klidně, protože by se nehodilo, aby dala najevo radost, jíž překypovala. Znovu jí patří Akvitánie. Bude jí patřit i Jindřich z Anjou… Je volná.

	Bernard z Clairvaux se zamračil, když jí na tváři zahlédl letmý vítězný úsměv. Jen sám Bůh ví, co bude ta prostopášnice provádět, teď když dosáhla svého osvobození. Děkoval Bohu, že se jí Ludvík zbavil, ale zachvěl se při představě, že by teď klidně mohla způsobit zkázu v řadách ostatních křesťanů.

	Remešský arcibiskup Samson, jehož Ludvík pověřil, aby na synodu zastupoval Eleonoru a hájil její zájmy, v té chvíli už povstal. Uklonil se směrem k ní, odkašlal si a prohlásil: „Můj pán a král mi poskytl záruky, že země paní Eleonory jí nyní budou navráceny, poněvadž je držela před uzavřením sňatku. Protože jejich manželství bylo uzavřeno v dobré víře, potomstvo, jež z něho vzešlo, totiž princezny Marie a Alix, má být považováno za legitimní a bude svěřeno do péče krále Ludvíka.“

	Eleonora polkla naprázdno. Nemohla ani pomyslet na předcházející dny a týdny, které následovaly po rozloučení s dcerkami. Hrály si tehdy ve své komnatě se štěňátkem, dávaly mu stužky kolem krku, krmily ho kousky masa od večeře a házely mu hadrový míč, aby jej aportovalo. Když je matka dychtivě objímala, dávaly najevo netrpělivost, protože chtěly zase dovádět, a zatímco si Marie matku, když jí řekla, že se možná nějakou dobu neuvidí, změřila nechápavým pohledem, baculatá malá Alix se o ni přestala zajímat a dobatolila se zpátky ke štěněti. Eleonora naposledy letmo políbila obě blonďaté hlavičky, načež s očima zalitýma slzami rázným krokem odešla z místnosti. To pro ni byla ta nejtěžší chvíle a tehdy také nakrátko zaváhala ve svém odhodlání, ale jen na okamžik. Teď se v mysli soustředila na přítomnost a slyšela, jak arcibiskup Samson říká: „Obě strany se bez překážek mohou znovu oženit či vdát, pokud paní Eleonora zachová věrnost králi Ludvíkovi jakožto svému lennímu pánu.“

	„S uspokojením konstatuji, že ve všech záležitostech bylo dosaženo tak přátelské dohody,“ pochvaloval si arcibiskup Hugo. „Vzhledem k tomu" vydávám oběma stranám dekret o rozloučení manželství.“ Eleonora sklonila hlavu, poněvadž nechtěla, aby jí všichni vyčetli z výrazu obličeje, jakou má povznesenou náladu. Šířily se totiž četné pověsti, že se jí Ludvík zbavil kvůli nevěře nebo že ona trvala na rozvodu z chlípných důvodů. Vždyť alespoň to je pravda, přiznala si v duchu, ale pochybnosti o manželství pociťovala dlouhou dobu, a jestliže je sdílel i Bernard, pak bylo správné, když naléhala na jeho ukončení.

	Ludvík vedle ní seděl nepohnutě a křečovitě svíral opěrky trůnu. Nemohl se na ni ani podívat. Dvůr vstával, arcibiskupové odcházeli a klaněli se před králem, právníci a písaři sbírali své pergameny a tlumenými hlasy probírali rozsudek. Královské manželství se přece nerozvádí každý den!

	Ludvík náhle vstal a beze slova rázně vyrazil za arcibiskupem Hugem. „Paní vévodkyně!“ Těmi slovy se do věci vložil její vlastní arcibiskup sídlící v Bordeaux. „Mohu vám něčím prospět?“

	Eleonora ho obdařila laskavým úsměvem. „Vaše Milosti, jsem vám vděčná za všechnu laskavou péči o mou osobu a za to, že jste nelitoval námahy a přijel až sem, abyste se mohl podílet najednání synodu.“

	„Co teď budete dělat?“ vyzvídal arcibiskup.

	„Chystám se do Poitiers,“ odpověděla mu Eleonora.

	„Hned teď?“

	„Ano. Akvitánie potřebuje, aby jí někdo vládl, čeká tam spousta práce, proto musím odjet bez sebemenších odkladů.“ Samozřejmě se mu nesvěřila s tou nejdůležitější věcí, již měla v úmyslu uskutečnit v Poitiers. S tím přece musí počkat, dokud se bezpečně nevrátí do svých držav.

	„Pak vás tedy, paní, prosím o dovolení, abych vás tam směl doprovodit. Moji zbrojnoši vám poskytnou ochranu. Žijeme v nebezpečných časech a nejvýznamnější dědička v celém křesťanstvu by neměla cestovat bez doprovodu stráží.“

	„To také nebudu,“ usmála se Eleonora. „Můj strýc, hrabě ze Chátelleraultu, a můj milý hrabě z Angouléme, který oddaností nahrazuje, co mu chybí, pokud jde o věk, se dostaví každý se svým doprovodem a dovezou svou vévodkyni domů. Poněvadž jste projevil laskavost, bude nám potěšením, připojíte-li se k nim a pojedete s námi.“

	„Děkuji vám, paní, to také udělám,“ poděkoval arcibiskup s úklonou. Všiml si, že se král Ludvík vrací, a diplomaticky ustoupil do pozadí.

	Ludvík stanul před Eleonorou. Šedé oči měl zastřené smutkem. Vzala ho za ruku.

	„Nastal čas rozloučení, můj pane,“ prohlásila rázně. „Neříkám sbohem, poněvadž vím, že se ještě setkáme jakožto lenní pán a vazal. A doufám a spoléhám, že i jako přátelé.“

	Ludvík téměř nemohl mluvit.

	„Odpusť mi,“ pronesl pokorně. „Kdybych pro tebe byl lepší manžel, teď bychom se spolu neloučili.“

	„Ale ne,“ namítla, „to já jsem přece zklamala jako manželka. Postrádám potřebnou poddajnost. Znám přece své vady.“ Eleonora si v té chvíli mohla dovolit, aby se chovala velkoryse, poněvadž ji k tomu muži už nevázala manželská pouta.

	„Přeji ti jen dobré a chci, abys to věděla,“ řekl Ludvík. „Kdybych ti někdy mohl prospět jako dobrý panovník, stačí říct.“

	„Děkuji,“ usmála se Eleonora. „A teď už musím jít. Mám před sebou dlouhou cestu a ráda bych překročila Loiru do setmění. Sbohem, můj pane. Bůh s vámi!“

	„Ať drží ochrannou ruku i nad tebou,“ zašeptal Ludvík a vyprostil ruce z Eleonořiných dlaní. Potom sledoval, jak sestoupila ze stupně trůnu, hluboce se mu uklonila a provázena dvěma dámami vyšla ze síně.
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	„Konečně svobodná,“ opakovala si pro sebe neustále Eleonora, pobízela koně ostruhami a jela mírným klusem na jihovýchod údolím řeky Loiry pokrytým bujnou zelení, již v té chvíli zaléval svit vycházejícího měsíce. Už si to říkala několik hodin - od okamžiku, kdy toho rána vyjeli z Beaugency. „Svobodná, jsem svobodná!“

	Arcibiskup, její páni a ženy, které jí sloužily, všichni zachumlaní v tlustých pláštích, ji bezprostředně následovali a po obou stranách jel ozbrojený doprovod, který tvořili zbrojnoši s nasazenými přilbami a se zapálenými pochodněmi v rukou. Už dávno ztratili z dohledu mezky sloužící za soumary a káry, vrchovatě naložené jejími osobními věcmi, poněvadž bylo tak naléhavě třeba, aby Eleonora i její průvod jeli stále na jih a zanechali Francouzské království co nejdál za sebou. Kdyby se králi Ludvíkovi doneslo, co vévodkyně zamýšlí udělat, určitě by vyslal oddíl vojáků, aby se jí zmocnil a přivezl ji zpátky. Samozřejmě nebylo pravděpodobné, že by se o tom mohl něco dovědět - úskoky jí sice šly vždy lépe než jemu -, avšak přesto věděla, že je naléhavě třeba spěchat. A s každou ujetou mílí se samozřejmě přibližovala k setkání s Jindřichem.

	Už k němu stačila vypravit posla s výzvou, na kterou čekal. Teď bylo důležité, aby se oba bezpečně a rychle dostali do Poitiers dříve, než se rozkřikne, co mají v úmyslu. Její páni a arcibiskup byli do věci zasvěceni - znali odvážný a smělý úmysl, který pojala.

	Před ní klusal její praporečník, jehož vlající praporec hlásal všem, kdo jej viděli, že se tudy ubírá Eleonora, vévodkyně akvitánská, hraběnka z Poitou a - až do rána toho dne - francouzská královna. Hrabata kroutila hlavou nad troufalostí, s níž všem na potkání odhalovala, kdo je.

	„Paní, už nejste královna a netěšíte se královské ochraně, a tudíž jste vydána na milost a nemilost každému náhodnému dobrodruhovi,“ upozorňovali ji naléhavě páni.

	„Nikdo by se neodvážil,“ postavila se jim na odpor a ze zelených očí jí při tom šlehaly blesky.

	„Paní,“ připomínali jí důrazně, „nejste přece jen tak obyčejná dědička. Vlastníte polovinu této země patřící Frankům a nepochybujte o tom, že by se našli mnozí, kteří by dali v sázku, Bůh sám ví co, jen aby se s vámi mohli spojit v manželském svazku.“

	„O mě si už někdo řekl,“ prohlásila tónem, jenž nepřipouštěl žádný odpor. „Kdo by se odvážil vztáhnout ruku na budoucí manželku Jindřicha z Anjou, je opravdu blázen.“ Při těch slovech ji vzrušil závan touhy, protože si vzpomněla na Jindřichovy ruce na svém těle - ruce, které si vezmou a udrží všechno, co budou chtít, ať už to bude žena, vévodství, nebo dokonce království. Tak tedy přece dosáhla svého a před očima jí neustále vlál hedvábný praporec, na němž byl vyšit poitouský lev. Její vlastní emblém. Trvala na tom.

	„Úžasně se mi uleví, když nebudu muset spát v té ponuré pařížské ložnici připomínající spíš stodolu,“ řekla s úsměvem své urozené dvorní dámě Torqueri de Bouillon a byla ráda, že už nikdy nebude muset chladně ležet vedle Ludvíka v tom nádherném loži, v němž se oba snažili zůstat co nejdál od sebe. „Nebo s tím mnichem, za něhož jsem byla provdaná!“ V tu chvíli se usmívala docela rozpustile. Ačkoli jí bylo třicet let, připadala si zase jako malá holčička. Ale přesto, říkala si v duchu, zatímco se opět usmála při vzpomínce na obraz, který na ni téhož rána hleděl z leštěného ocelového zrcadla, na ni všechna ta léta nijak nedolehla - stěží se jí dotkla. Věděla, že je krásná, mimořádně krásná. Říkalo jí to přece dost dvořanů a trubadúrů, a to jí nijak nelichotili. A samozřejmě také Ludvík. Navzdory sám sobě se jejím půvabem pyšnil. Věděla, že je jeho nejcennější výhrou.

	Avšak nedostatečně oceňovanou. Úsměv jí zmrzl v zamračený škleb. Protáhla se v sedle, pohladila si bolavá záda a uhladila šat; při tom si prsty přejela po útlém pasu a štíhlých bocích a vnímala, jak jí pod drahým aksamitem tuhne tělo, které nepovolilo ani dvojím těhotenstvím. Obrátila se na své pány.

	„Jak daleko ještě máme k řece?“ zeptala se.

	„Nejvýš míli,“ uklidnil ji hrabě z Chátelleraultu a pak ukázal před sebe. „Podívejte se, tam v dálce je Blois.“ Eleonora rozeznala ve tmě drobné svítící body a uvědomila si, že to určitě jsou pochodně planoucí na náspech hradu. V Blois byl most přes Loiru a právě k němu měli namířeno.

	„Dej Bůh, aby se nám podařilo nepozorovaně přejet po mostě,“ řekla si polohlasem Eleonora.

	„Paní,“ ozvala se bázlivě Torqueri, jejíž tichý hlas téměř přehlušoval noční vítr, „nikdo z nás nezamhouří klidně oko, dokud se bezpečně nevrátíte do Poitiers.“

	Poitiers! To jméno Eleonoru znovu vzrušilo. Domov. Být konečně doma pro ni opravdu bude velké štěstí. A dodrží-li Jindřich dané slovo… Celá se zachvěla pod novým náporem nečekané touhy. Nebála se nebezpečí, jež číhala po cestě. Dostane se v pořádku domů, určitě se tam dostane… Považovala se za neporazitelnou.

	Vzali si s sebou jídlo na cestu. Několik hodin předtím si při zastávce pochutnala na studeném kapounovi s bílým chlebem a zapila ho místním silným sladkým vínem. Prostá, ale přesto chutná strava, o to vítanější, že měla tak dobrou náladu. Teď sice měla hlad, ale byla ochotna nedbat na prázdný žaludek. Jídlo nebylo v té chvíli vůbec na prvním místě, následujícího rána si přece mohli koupit jiné. Prozatím musejí jet co nejrychleji.

	Přibližovali se k městu Blois. Nad nimi se tyčila temná silueta Tour de Foix - hradu, který trvale stál na stráži nad řekou Loirou. V matném přísvitu se k nim tryskem hnal nějaký jezdec. Byl to jeden ze zvědů vyslaných dopředu, aby prozkoumali okolí. Kůň pod ním byl celý zpěněný.

	„Paní,“ hlásil zadýchaně a hluboce se uklonil v sedle. „Nejezděte ani o krok dál! Žene se sem oddíl ozbrojených mužů. Mají barvy hraběte Thibauta z Blois.“

	„Snad si pan hrabě přeje prokázat mi úctu a nabídnout nám pohostinství,“ odpověděla mu Eleonora a na rtech jí opět zahrál čtverácký úsměv, poněvadž věděla, že něco takového je krajně nepravděpodobné, když mezi oběma rody byla prolita krev. Ale to bylo už dávno a dá se předpokládat, že vše bylo odpuštěno a zapomenuto. Teď přece máme všichni být přáteli, pomyslela si, a ušklíbla se.

	„Ne, paní, podle toho, co jsem ve skrytu vyslechl, na nás chtějí nastražit léčku. Říkali něco o tom, že hrabě Thibaut s vámi má své úmysly.“ „Opravdu?“ odpověděla vztekle otázkou Eleonora. „No jistě, vždyť je vdovec, a tudíž si dovedu představit, co má za lubem. Bylo od tebe projevem dvornosti, žes mě varoval.“

	Páni a velitelé by byli nejraději pryč - napjatý výraz v obličejích prozrazoval, že jsou znepokojeni. Vždyť právě něčeho takového se obávali. „Paní, nemůžeme se vydávat v nebezpečí na tom mostě. Musíme jet jinudy,“ naléhal na ni hrabě z Angouléme. „Hned teď!“

	„Á moi!“ vykřikla Eleonora, jak její předkové často činili na bitevních polích, a poněvadž chápala, že chtějí-li se vyvarovat katastrofy, musejí co nejrychleji pryč, pobídla koně. Vůbec netoužila dožít své dny jakožto hraběnka z Blois.

	Jeden z jejích velitelů skrytě postupoval podél břehu řeky, až náhodou narazil na říční člun přivázaný k malému přístavišti a s potěšením si jej přivlastnil. Eleanora a její průvod, všichni namačkaní mezi zavazadly, jež se podařilo nacpat na zbývající místo, a málem rozdrcení, ani nehlesly, když loď rychle klouzala po vodě a tiše plula směrem k městu Tours. Teprve když se rozednilo, se uvolnili natolik, že se mohli začít dohadovat, jakou cestou se mají vydat dál.

	„Pojedeme na jih k Vienne a u Port-de-Piles přebrodíme řeku Creuse,“ rozhodla nakonec Eleonora. Na protějším břehu čekali zbrojnoši s arcibiskupem, kterým poté, co přesvědčili stráže, že pouze doprovázejí Jeho milost do svěřené diecéze, dovolili přejet po mostě u Blois.

	Čím víc se vzdalovali od Loiry směrem na jih, tím bezpečněji se Eleonora cítila. Ale když se přiblížili k Port-de-Piles, tryskem se k nim hnal další zvěd. „Nejezděte dál, paní!“ křičel. „Čeká tam na vás nastražená léčka.“ „Krucifix!“ zaklela Eleonora, až sebou arcibiskup překvapením trhl. „Další dobrodruh, který by rád udělal štěstí! Oč tentokrát jde?“

	„Bojím se, že je to mladý Geoffroy z Anjou, paní, bratr vévody Jindřicha.“ „Ten mladý hňup? Tomu určitě ještě teče mléko po bradě. Ale my ho, můj dobrý anděli, protože jím opravdu jste, připravíme o kořist. Pánové!“ Eleonora se obrátila na dvě hrabata, která se zachmuřeným výrazem čekala v sedle. „Co navrhujete?“

	„Měli bychom se obrátit obloukem k jihu, paní, tam, kde si můžeme dovolit přebrodit řeku u Vienne, a potom prudce vyrazit rovnou k Poitiers.“

	„To zní rozumně,“ schválila jejich úmysl Eleonora, zatímco ostatní vyjadřovali souhlas s předloženým plánem a vyčerpaný arcibiskup úpěnlivě prosil o dovolení, aby mohl dojet do Bordeaux sám svou cestou. Eleonora se tedy se starcem rychle, ale srdečně rozloučila, obrátila koně a znovu ho pobídla ostruhami, přičemž se v duchu usmála při představě, jak bude mladý Geoffroy zuřit, až zjistí, že mu unikla.

	„A jak se bude vztekat Jindřich, až se doví, že mu chtěl bratříček lézt do zelí!“
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	Když rovinaté končiny údolí řeky Loiry vystřídala nádherná nížina Poitou, porostlá bujnou zelení a plná hradů, pevných románských kostelů a velkých kamenných domů se střechami krytými červenými taškami, Eleonory se zmocňovala čím dál povznesenější nálada. Nejdříve ji dojal právě pohled na ty červené tašky. Na pochmurném severu nebylo nic takového k vidění. Už brzy bude doma!

	Eleonora si rozpustila vlasy na znamení, že je opět neprovdaná, a radovala se z toho, jak jí volně vlají v teplém větru vanoucím od Atlantiku, který ležel několik mil směrem na západ. Seděla vzpřímená v sedle a dychtivě hleděla na cestu před sebou - cestu, jež vedla do jejího milovaného města Poitiers.

	V tu chvíli už nemohlo být daleko. Pro slavnostní příležitost návratu domů si oblékla krvavě rudý bliaud, to znamená svrchní šat, a další odpovídající součásti oděvu - živůtek a široké sukně vyšívané zlatem a nádherný modrý pláštík. A ano, už je spatřila před sebou, své krásné město, majestátně se tyčící na ostrohu nad řekou Clain! Za dávných časů tam přišli Římané, Karel Martel tam před mnoha staletími porazil Saracény a v krásném kostele v obvodu městských hradeb tam chovají posvátné ostatky svaté Radegundy, světice z královského rodu, která se stala ochránkyní Poitiers. A žili tam její lidé, houfně se hrnuli branami, aby hlasitě vítali svou vévodkyni, která se k nim vrátila.

	Jak jásali, když v čele svého doprovodu projížděla klusem přeplněnými ulicemi a její praporec ji předcházel! Svolávali na ni požehnání pro její krásu i proto, že byla jedna z nich a kromě toho ze země vypráskala nenáviděné Francouze. A když ji nesli do katedrály svatého Petra, aby vzdala díky za bezpečný návrat domů, Eleonora se zapřísáhla, že od nynějška s pomocí Boží zasvětí život svému lidu a už jej nikdy nevystaví nenáviděné nadvládě nějakého cizince.

	Na Boží hod velikonoční se Eleonora po mši vydala v průvodu svých dvořanů do prostorných vévodských komnat v Maubergeonnovské věži paláce v Poitiers a zaujala místo na vznešeném trůnu předků v kruhové zasedací síni. Vysoko na pískově žlutých kamenných stěnách, neuměle vymalovaných výjevy z dávných bitev, visely pestrobarevné praporce. Přední akvitánští páni, kteří se na vévodkyninu výzvu shromáždili k slavnostní příležitosti, se usadili u dlouhého stolu před ní.

	Hleděli na ni, na vévodkyni, která se právě vrátila, a čekali, až budou moci zjistit, jaká bude coby jejich svrchovaná vládkyně, a - což bylo ještě důležitější - kdy se vdá. Nikdo z nich vůbec neuvažoval o možnosti, že by mohla vládnout sama. Je to přece žena a ženy jsou slabá stvoření, nehodí se, aby vládly mužům. Byla však dcerou svého otce, a proto jí zachovávali věrnost, i když většinou jen svým způsobem, a tak to zůstane i nadále, nevezme-li si za muže někoho, kdo by ohrožoval jejich samostatnost a příliš zasahoval do záležitostí vévodství. Právě se zbavili nenáviděných Francouzů, a tudíž nebyli ochotni snášet žádného dalšího cizího vetřelce. Vévodkyně se však rozhodně musí vdát a porodit dědice a musí si najít silného muže za svého ochránce - s tím byli smířeni. Všichni už věděli, že pomýšlí na sňatek s Jindřichem z Anjou, a byli srozumění s tím, že mladý normandský vévoda, nyní po smrti svého otce rovněž hrabě z Anjou a Maine, pro ně navzdory své strašné pověsti nepředstavuje příliš velkou hrozbu. Je mnohem pravděpodobnější, že se bude zabývat tím svým anglickým královstvím tam někde na severu, které mu zřejmě jednou také spadne do klína, a kromě toho je natolik mladý, aby si ho přetvořili k obrazu svému.

	Zatímco čekali, až začne hostina, Eleonora si je všechny pozorně prohlížela. Od otce i z vlastní trpké zkušenosti dobře věděla, že její páni jsou téměř nezvladatelní. Když jsou daleko ode dvorů v jejích sídelních městech Poitiers a Bordeaux, opevnění ve svých odlehlých hradech a hradištích na nepřístupných návrších, mohou si dělat dobrý den z její vévodské spravedlnosti. Nejlépe tedy bude, uklidní-li je obratnou diplomacií a dary - Bůh ví, jak už k nim byla velkorysá -, aby jí zůstali přátelsky nakloněni.

	„Pánové,“ promluvila k nim tichým hlasem sladkým jako med. „Oficiálně jsem vás sem pozvala, abych vám oznámila, že můj sňatek s králem Ludvíkem byl prohlášen za neplatný, a abyste schválili můj nadcházející nový manželský svazek. Všichni víte, že jsem přijala nabídku k sňatku od normandského vévody a že se za něho musím provdat bez souhlasu krále Ludvíka, který je lenním pánem nás obou, poněvadž by jej určitě odmítl poskytnout.“ Při těch slovech jí na rtech hrál šibalský úsměv. Páni na ni hleděli se souhlasem - takovému lstivému jednání sami dobře rozuměli a kromě toho francouzského krále nesnášeli natolik, že velice rádi přimhouřili oko nad tak křiklavým porušením zavedených feudálních zvyklostí.

	„Naše svatba musí být připravená bez odkladu, protože jinak by k ní vůbec nemuselo dojít,“ upozorňovala je Eleonora. „Naše manželství vážně oslabí moc Francie, a kdyby král Ludvík odhalil mé úmysly, dokonce i on, ačkoli je známý slaboch, by se možná pustil do boje. Jakmile se však s Jindřichem vezmeme a naplníme sňatek na loži, nebude už moci nic dělat.“

	„Musíte znovu někoho poslat k vévodovi, paní,“ naléhal na ni strýc Hugo z Chátelleraultu. „Co když vašeho posla zachytili?“

	„Dnes někoho vyšlu,“ slibovala Eleonora a přitom si v duchu přála, aby Jindřich přijel brzy, a zároveň jí vrtalo hlavou, proč neodpověděl na její první zprávu. „A teď k jiným záležitostem. Jsem rozhodnuta zrušit a odvolat všechny zákony a výnosy, které král Ludvík vydal v Akvitánii.“ Páni jí pohledy takový úmysl schválili. Prozatím si tedy vedla dobře. „A kromě toho,“ pokračovala, „mám v úmyslu nahradit je listinami vydanými mým vlastním jménem a rovněž potvrdit veškerá obdarování a všechny výsady. Mí leníci, čeká nás mnoho práce, ale než se dáme do díla, jste mými hosty a máme opravdu co oslavovat.“

	Na znamení, které dala, do komnaty vstoupil zástup sluhů, z nichž každý nesl nějaký lákavě vonící chod: mušle a úhoře na česneku a na víně, solené skopové, tučné kapouny, chutné místní fazole, proslulé mojettes, zralé kozí sýry a fíky. Sloužící postupně nabídli ode všeho vévodkyni i jejím pánům a zároveň další sluhové obcházeli tabuli s velkými konvicemi a nalévali z nich červené víno. Poté hodovníci připili na šťastné ukončení jednání o manželství a na šťastnou budoucnost Poitou. Zítřek sice možná přinese válku, ale dnes si s požitkem užijí hostinu!

	V máji vjel Jindřich pyšně do Poitou, aby si odvezl nevěstu. Eleonoru na jeho příjezd upozornili předem, a tak ho se svými předními velmoži očekávala v Grande Salle paláce, velkolepé klenuté „Síni ztracených kroků“, jak se jí mezi lidem říkalo, protože byla tak dlouhá a trámový krov měla tak vysoký, že se v ní sotva rozléhala ozvěna kroků.

	Eleonora si byla vědoma, že vypadá úplně nejlépe - oblékla si jasně modrý svrchní šat s vlečkou ušitý z nejjemnější hedvábné látky, celý posetý fleurs-de-lys, heraldickými liliemi, a střižený i nařasený tak rafinovaně, že zdůrazňoval každé svůdné zaoblení její dráždivě smyslné postavy. Přes něj navlékla matně lesklý pláštík bez rukávů ze zlatohlavu, bohatě zdobený vyšíváním. Na pažích se jí skvěly zářivě lesklé zlaté náramky a v uších měla náušnice s třpytícími se drahokamy. Pořád ještě odmítala dodržovat konvenci, podle níž si důstojné vdané ženy zahalovaly hlavu prostým zavinutím, a měla na vlasech pouze jemný kroužek z tepaného zlata, vykládaný perlami a drobnými rubíny, jenž dovoloval jejím kadeřím připomínajícím barvou měď, aby jí volně spadaly na ramena a dál až na záda. Oči jí žhnuly vzrušením a rty měla pootevřené očekáváním… Nové manželství, jež si vysnila a které jí nabízelo nekonečné množství možností, se přece brzy stane skutečností a už dnes večer bude ležet s Jindřichem. Konečně! Při takových vyhlídkách se jí chvělo celé tělo.

	A už tu také byl, v obvyklém jezdeckém obleku - Eleonora už pochopila, že na módu ani na přepychové odívání příliš nedbá - sebevědomě rázným krokem vstoupil do prostorného sálu a zářil vítězoslavným úsměvem. Když uviděla jeho obličej, celou ji zaplavila radost. A na ten okamžik potom vždy vzpomínala jako najeden z nejkrásnějších v celém životě.

	„Má paní!“ s těmito slovy se Jindřich dvorně uklonil, vzápětí rychle přistoupil k Eleonoře, která mezitím vstávala z trůnu, a dychtivě se vyhoupl na stupeň, na němž stála. Uchopil rukama její dlaně a ten jediný dotek jí rozpálil smysly. Úměrně tomu, jak se týdny jejich odloučení po schůzkách v Paříži prodlužovaly v měsíce, se trochu začínala bát, jestli si jejich vzájemnou přitažlivost v představách nezveličovala a jestli se nakonec neukáže, že to všechno bylo jenom pouhé zdání. Něco takového tehdy samozřejmě vůbec nemělo vliv na sňatky z rozumu, poněvadž k uzavření jejího byla celá řada politických důvodů bez ohledu na to, co ona sama a Jindřich k sobě cítili. Poněvadž však v jeho náruči poznala nejkrásnější vášeň a slast, jakou si předtím ani nedovedla představit, Eleonora se domnívala, že než by o ni měla být připravena, raději umře. V tu chvíli ji však obavy přešly, protože vše, v co doufala, vnímala v Jindřichově planoucím pohledu a v pevném vlastnickém sevření jeho rukou - a rovněž v tom, jak se k němu sama měla.

	„Musím se omluvit za opožděný příjezd,“ řekl jí Jindřich, když mu rukou ukázala, aby se posadil po jejím boku - pro budoucího akvitánského vévodu tam už stál přichystaný druhý trůn. „Z Anglie se dostavilo poselstvo urozených pánů a prosí mne, abych bez odkladu uplatnil nárok na jejich trůn. Moji tamní stoupenci zřejmě ztrácejí trpělivost. Poslal jsem jim tedy zprávu, že budou muset ještě trochu počkat. Mám totiž na práci důležitější věci.“ Po těch slovech se na ni usmál. „Vedla sis úžasně!“ dodal. „Vůbec jsem nečekal, že se s tebou ožením tak brzy.“

	„Ludvík byl dohodě přístupnější, než jsem očekávala,“ prohlásila Eleonora a očima hltala každý rys jeho obličeje.

	„To ho přejde, až zjistí, co spolu osnujeme!“ zasmál se Jindřich. „Ale s tím si poradíme.“

	„Moji páni čekají, aby ti byli představení,“ řekla Eleonor a pokynem hlavy je vyzvala, aby jeden po druhém přistupovali. Dělali to váhavě a zároveň si mladého normandského vévodu měřili zkoumavými pohledy. Nejpřednější místo mezi nimi zaujímali bratři její matky - Hugo, hrabě z Chátelleraultu, a Raoul de Faye. Hugo byl vážný, koktavý a svědomitý, kdežto mladší Raoul se vyznačoval důvtipem, schopností a ochotou - alespoň do určité míry - okouzlit svého nového pána. Potom předstoupil urostlý osmnáctiletý William Taillefer, hrabě z Angouléme, který velice toužil prokázat novému normandskému vévodovi svou zdatnost na válečném poli a ve státních záležitostech, a po něm následoval věrný a rytířský Geoffroy de Rancon, pán z Taillebourgu, jemuž Eleonora dávno odpustila sice dobře míněné, avšak přesto zbrklé činy, jež vykonal na křížové výpravě a které vedly k pobití sedmi tisíc bojovníků i k tomu, že ho král Ludvík poslal v nemilosti domů. Jindřich se o tom patrně také doslechl, poněvadž si Geoffroye, když mu vzdával hold, zkoumavě měřil.

	Pak před ním poklekli Hugo de Lusignan a Guy de Thouars, oba snědí a černovlasí a zároveň dva nejvrtošivější z Eleonořiných vazalů, kteří měli takovou pověst, že každý jejich případný lenní pán by při pouhé zmínce o nich nutně musel sáhnout po meči, toho dne se však chovali, jak nejlépe dovedli, a před vévodkyní z úcty dodržovali všechny zásady zdvořilosti. Jejich paní ovšem věděla - poněvadž Ludvík měl v té věci mnoho důvodů k stížnostem -, že ti pánové dbají na lenní přísahu pouze ústy a jejich věrnost přestane platit, jakmile by mezi nimi a ní došlo k sebemenšímu sporu o nějaké panství či o nějaký hrad, jichž by se zatoužili zmocnit. A z výrazu, s nímž Jindřich požádal Huga a Guye, aby povstali a byli dobré mysli, bylo zřejmé, že vůbec nepotřebuje, aby ho někdo varoval před jejich proradností.

	Posledním, nikoli však nejposlednějších ze všech pánů, kteří předstoupili, aby vzdali hold, byl akvitánský konetábl, neochvějně věrný Saldebreuil de Sanzay, jehož Eleonora odměnou za věrné služby jmenovala svým senešalem. Jindřich se na něho usmál, a zatímco se ten dobrý muž sklonil, aby přijal polibek na uvítanou, přátelsky ho poplácal po rameni.

	Eleonora s potěšením kvitovala, že se Jindřich naprosto dokonale zhostil své role a ze všech sil se snaží získat si pány tím, že oceňuje moudrost a zkušenosti jedněch nebo chválí proslulou zdatnost, již na bitevním poli či mezi turnajovými šraňky prokázali druzí. Žasla nad bohatstvím znalostí, jež projevoval, především pokud šlo o její léna. Jindřich si zkrátka dal velice záležet, aby v zemi dosáhl uznání. A většina pánů se také zachovala, jak se slušelo, a říkala, co bylo třeba. Šlo tedy o nejslibnější ze všech možných začátků.

	Když se potom poslední vazal vrátil na své místo u slavnostní tabule a sluhové nalili víno, Eleonora odvedla Jindřicha a dvořany do zahrady, kde se mohli volně bavit na sluncem prohřátém vzduchu ve stínu jabloní a broskvoní. Vznešení páni se usadili na lavičkách pokrytých drny a probírali politiku a války, mladí elegáni se přitáčeli k vévodkyniným dvorním dámám a s očima rozzářenýma očekáváním milostí, jichž se jim mělo dostat, až okolní krajinu zastře sametová tma, jim zpívali různé písně.

	Jindřich se procházel s Eleonorou podél trávníku plného květin, ohrazeného nízkým loubím.

	„Pověz mi, vadí ti, že už nejsi královna?“ vyptával se a vzal ji za ruku.

	„Musíš se na to ptát?“ odsekla rázně Eleonora. „Co mám teď,“ - udělala rukou gesto, jímž dala najevo, že má na mysli trůn, své pány a celé okolí -„mi to bohatě vynahrazuje.“

	„Já ti to vynahradím tisícinásobně,“ sliboval Jindřich. „Udělám z tebe anglickou královnu, největší, jakou ta Bohem zapomenutá země kdy měla, to ti přísahám. A potom z tebe udělám svrchovanou panovnici poloviny celé Evropy!“

	„Věřím ti všechno,“ ujistila ho Eleonora, zaskočená tím, že jí stouplo do hlavy vzrušení, jež vyvolávala taková vidina založení impéria, a triumfálně jásala nad vyhlídkami na tak skvělou budoucnost, v níž se jí - dá-li Bůh -splní všechny naděje a ambice.

	„Jen si to představ,“ překypoval nadšením Jindřich. „Až získám Anglii, budu mít v rukou vládu nad celým křesťanstvem od hranic Skotska až po Pyreneje! Ludvík se sice bude užírat závistí, ale stejně proti tomu nic nezmůže. Naše državy zcela zastíní jeho žebrácké království.“

	Naše državy! Taková slova měla Eleonoru vlastně příjemně vzrušit, ale poněvadž vyšla z Jindřichových úst, zaznělo v nich něco, co ji náhle zneklidnilo. Přestože ho tolik potřebovala, zničehonic si uvědomila, že ho příliš dobře nezná a sňatkem s ním se možná přece jen připraví o vlastní samostatnost - a totéž se týká jejích poddaných. Byl sice teplý den, přesto však pocítila mrazivý závan, ale - znechucena sama sebou - vzápětí se silou vůle soustředila a pustila takové pomyšlení z hlavy. Ona a Jindřich přece budou od začátku až do konce rovnocennými partnery a budou sdílet společné cíle. To se přece mlčky rozumělo samo sebou hned od počátku.

	„Velikost a moc,“ říkal mezitím Jindřich, „tkví v zemi a síle panovníka. A Ludvík nemá ani jedno, ani druhé.“

	„Ale přesto je pořád naším lenním pánem,“ připomněla mu Eleonora.

	„To je pouhé zdání!“ ušklíbl se pohrdavě Jindřich.

	„Měla bych být pohoršená,“ usmála se.

	„To určitě jsi! Ale nezapomínej, má drahá, že se vdáváš do rodiny pocházející přímo od ďábla. Nemůžeš přece čekat, že se mi Anjouovci budeme chovat ctnostně.“

	„To bych ani nemohla, když se mě tvůj bratr Geoffroy cestou sem snažil unést, chápeš?“

	„Cože?“ div nezařval překvapený Jindřich. „Ten mrňavý králíček? Za to mu uříznu koule.“

	Eleonora se nechtě musela zachechtat. „Zrovna ty mu nemáš co vyčítat, že se snažil využít příležitosti, můj pane,“

	„To máme v našem rodu všichni,“ zamumlal si pod vousy Jindřich.

	„Pohlížejí normandší páni na náš sňatek příznivě?“ zeptala se Eleonora.

	„Ano a totéž platí v Anjou a Maine. Vědí, že přinese mým državám věhlas a kromě toho také obchodní prospěch. Všichni se jen třesou, aby tě už viděli. Vychvaloval jsem tě až do nebe, nemusíš se bát.“

	„A co tvoje matka, císařovna?“ Eleonora toho slyšela mnoho o Matyldě, která sice vzbuzovala úctu, ale přesto zároveň naháněla hrůzu.

	„Se vším souhlasí,“ odpověděl Jindřich stručně, ovšem nepříliš přesvědčivě. „Domnívá se, že z politického hlediska je správné, abychom se my dva vzali. A ty ji určitě okouzlíš.“

	„Těším se na seznámení s ní,“ ujistila ho Eleonora zdvořile, avšak stejně málo přesvědčivě. Vrtalo jí hlavou, uvědomuje-li si, že její nastávající snacha s jejím manželem Geoffroyem kdysi dělala zvíře se dvěma hřbety.

	„Nepřijel jsem se sem bavit o matce, to snad víš,“ zazubil se na ni Jindřich. „Spíš bych chtěl probrat naše bezprostřední úmysly.“ Ztišil hlas až do svůdného šepotu. „Budeš se mnou dnes večer spát v jedné posteli?“

	Eleonora se na něho usmála a oči se jí zastřely touhou. „Vždyť čekám jen na to.“

	Jindřich se od Eleonory odtáhl, těžce dýchal a vzápětí se svezl na bok. Ruka se mu trochu třásla, když jí smyslně přejížděl dlaní po pasu, boku a stehně. Ve svitu plápolajících svíček se jí upřeně díval do očí. Sklonil se nad ni a políbil ji na rty.

	„O tomhle jsem si vždy nechával zdát,“ řekl bez dechu, „celé ty děsné měsíce čekání. Panebože, jak mi bylo nesnesitelné, že musím čekat! Měl jsem tě v srdci i v rozkroku. Zoufal jsem po tobě toužil.“

	„Pochyboval jsi někdy?“ zeptala se Eleonora, položila si tvář do černých chlupů ježících se na jeho široké hrudi a poslouchala, jak mu pod kůží buší srdce.

	„Ani na chvilku. A co ty?“

	„Jen jsem si lámala hlavu, jestli se mi něco z toho nezdálo,“ zašeptala. „Co se mezi námi stalo, bylo tak neuvěřitelné.“

	„Jednou o nás a naší lásce budou zpívat trubadúři,“ předpovídal Jindřich. Eleonoru znovu vzrušilo, že s ní mluví o lásce. Zdvihla se, opřela se o loket a bradavkami ho lechtala na žebrech.

	„To tedy určitě budou!“ zasmála se. „Nebudí snad pohoršení, když se manžel a manželka milují? Manželství, alespoň podle našich básníků, zvoní lásce hranu.“

	„S námi tomu tak nebude,“ odpřísáhl Jindřich odhodlaně.

	„Jak by mohlo?“ opáčila Eleonora, naklonila se, aby ho políbila, a přejela mu vlasy po celém těle. Potom si lehla na bok a znovu se mu upřeně zahleděla do očí.

	„Tohle je v porovnání s tím, jak jsem musela spát s Ludvíkem, úplný ráj,“ řekla mu. „Vždycky jsem ho musela prosit, aby se mnou spal, už kvůli dědici, a to se ještě vkleče modlil předtím i potom, co spáchal tu děsnou věc. Připadám si, jako bych znovu ožila. Toho všeho jsem se už zbavila! A jakou z toho mám radost!“ Horoucně Jindřicha políbila a jazykem mu laškovně vjela do úst. „Ve Francii jsem nebyla svobodná. Sami říkali, že nechtějí, abych zasahovala do jejich politiky. Vždyť jsem, pro Boha živého, byla odsouzená hrát šachy se svými dvorními dámami, vyšívat nebo dávat hádanky. Mám sice mozek, ale přesto mi nechtěli dovolit, abych jej používala. Slib mi, Jindřichu, že naše manželství nebude tuctové. Něco takového bych nesnesla.“

	„Jak by mohlo?“ odpověděl líně. „Nejsme přece tuctoví lidé.“ „Uvědomuješ si vůbec, že se vzdávám nově nabyté svobody, abych se za tebe provdala,“ troufla si Eleonora. „Doufám, že nezapomeneš, že jsem suverénní vévodkyně akvitánská, i když máš jako můj manžel právo tady vládnout. A vládnout i mně - jestli ti to ovšem dovolím.“ Při těch slovech se rozverně usmívala.

	Jindřich skryl údiv nad tím, co řekla, a šibalsky se na ni zahleděl. „Na to má, jak sama dobře víš, každý manžel právo! Jakmile budeme svoji, má milá krásko, budu tě moct klidně zavřít do věže nebo tě zbít, jestli se ukáže, že jsi protivná, nebo mi nebudeš po vůli!“

	„Tak si tě tedy nevezmu!“ vyhrožovala mu Eleonora a chichotala se. „To radši budu tvoje milenka. A nedostaneš ani píď mých držav!“ Jindřich ji místo odpovědi začal lechtat, až s vřískotem škemrala o milost. Pak si na ni lehl, aby se nemohla pohnout, a dychtivěji zlíbal.

	„Teď by mi to vlastně bylo jedno, pokud tě můžu mít,“ zamumlal. „Ludvík byl blázen, když tě zavrhl nebo se tě vzdal,“ pokračoval drsným hlasem a s průhledným záměrem si na ni lehl podruhé. „Ale jeho ztráta pro mě znamená zisk - jsi ta nejvzácnější a nejkrásnější žena, jakou jsem kdy poznal. A teď řekni, že se za mě provdáš, nebo ti nedám, co tak zřetelně chceš!“ A při tom jí koncem přirození dráždil v klíně, až pociťovala příjemné křeče.

	„Provdám se za tebe, ale pouze pod podmínkou, že mi ponecháš svrchovanost,“ požadovala Eleonora bez dechu.

	„Proboha, s tebou je ale těžká domluva,“ vydechl Jindřich a pronikl do ní. „Řekni to!“ trvala na svém, ačkoli ji už celou zaplavovala touha - celý ten zápas, který se mezi nimi odehrával, rozhodně byl erotický. Jindřich však v té chvíli byl příliš zaujatý, aby něco říkal, protože ho tolik hnala potřeba, a když ji uspokojil, oba si usnuli v náruči, aniž jí stačil slíbit, co chtěla.

	Vysokými okny katedrály svatého Petra v Poitiers proudila dovnitř oslňující sluneční záře. Oba, muž a žena, klečeli před hlavním oltářem a přijímali církevní požehnání sňatku, doslova zaplaveni zlatým světlem. Když ji Jindřich vzal za ruku a pomohl jí vstát, Eleonora si zřetelně uvědomovala, že jde o významný historický okamžik a že se podílí na činu, který pro ni, pro jejího nového manžela, pro jejich potomky a pro celý svět bude mít dalekosáhlé důsledky. Toho dne totiž došlo k tomu, že vzniklo impérium, jež se zřejmě mohlo stát nejvýznamnějším v celém křesťanstvu. Takové vyhlídky sice byly závratné, ale zároveň i trochu děsivé. Eleonora chápala, že je oba čeká obtížný úkol.

	Ten den rovněž znamenal nejen začátek manželství, ale i vzájemného partnerství dvou panovníků, na němž jí tolik záleželo. Vracela se po Jindřichově boku lodí katedrály, její vazalové ji zdravili a klaněli se jí a ona sama věděla, že v chrpově modré říze, krvavě rudém pláštíku a řídkém bílém závoji, který jí držela na hlavě bohatě cizelovaná vévodská koruna, dokonale září krásou, štíhlostí a svůdností. Jindřich měl rovněž na hlavě korunu normandských vévodů. Z profilu vypadal skvěle, poněvadž měl rovný nos, krásně přistřiženou bradku a z ušlechtilého čela mu bujně splývala záplava rusých vlnitých vlasů. V zardělém pihovatém obličeji měl triumfální výraz a majetnickým gestem k sobě tiskl Eleonoru. Teď byla jeho, a poněvadž se už stali jedním tělem, nikdo je nemohl rozdělit.

	Vévodkyni těšilo vědomí, že se ten úžasný Jindřich díky její vychytralé obratnosti stal akvitánským vévodou a - v pouhých devatenácti letech -nejmocnějším panovníkem celé Evropy. Věděla, že spolu vyvolají ve světě větší rozruch než kterýkoli panovnický pár před nimi. A když ruku v ruce vycházeli z katedrály, kde je čekalo nadšené přivítání jejího lidu, znovu se přesvědčila, že to vše je správně - že uzavřela smlouvu s osudem.

	Jindřich se jí té noci zmocnil s ještě větší náruživostí, než s jakou to dělal předtím, zapomněl na všechny zábrany i meze a přivedl je na dlouhou a smyslnou cestu čím dál větších objevů.

	„Nikdy se neovládej!“ kladl jí na srdce. „Chci všechno, co mi můžeš dát.“

	„Jak můj pán přikáže,“ odpověděla Eleonora ochotně a v té chvíli to myslela vážně.

	„Naše manželství je spojení lvů,“ zašeptal jí do ucha. „Uvědomila sis to? Ty máš ve znaku Poitu lva a já ho mám také, poněvadž jsem ho zdědil po anglickém králi Jindřichovi. Nazývali ho lvem spravedlnosti, ale on si to prý vymyslel sám poté, co pro zvěřinec v londýnském Toweru dostal darem lva.“ „To se mi líbí,“ zavrněla Eleonora a přitiskla se k němu blíž v teplíčku pod péřovou přikrývkou. „Sňatková aliance lvů. Zní to docela rytířsky.“ „Myslím, že se to hodí z mnoha důvodů,“ poznamenal její manžel a zároveň ji k sobě pevněji přitiskl. „Tak co říkáš, Eleonoro? Ani ty, ani já nejsme bázlivé nebo mírné povahy, ale naopak jsme oba silní a neohrožení, stateční jako samotní lvi.“

	„Když tě budu mít vedle sebe, nikdy nepoznám strach,“ ujistila ho a přitiskla si hladkou tvář k jeho vousatému obličeji, poněvadž se nemohla nabažit jeho mužské vůně.

	„Bude nám spolu dobře, ty moje krásná lvice!“ zasmál se Jindřich a znovu ji k sobě pevně přivinul.
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	V měsíci, jenž následoval po svatbě, navštívila šťastná Eleonora klášter ve Fontevraultu.

	„Zdejší opatství je mi obzvlášť milé,“ řekla Jindřichovi. „Založili je z příkazu mé babičky a je zasvěcené Panně Marii.“

	Jindřich přikývl na souhlas. Znal slavnou pověst, jíž se těšil tamní dvojí klášter pro mnichy i řádové sestry, v jehož čele stála abatyše a který se stal školou a útočištěm dam z královských a šlechtických rodů i domovem zbožnosti a kontemplativních modliteb. Šlo o neobvyklou instituci v tom smyslu, že její zakladatel, proslulý bretonský učenec Robert ďArbrissel, chtěl povznést postavení žen, a dokonce se odvážil tvrdit, že v mnoha směrech převyšují muže. Ponechal-li takovou zvláštní představu stranou, Jindřich byl s to pochopit, proč Eleonora měla o fontevraultském klášteře tak vysoké mínění. Sám si jej ostatně také velice vážil. Byla to přece jedna z nemocnějších bašt zbožnosti a víry v celém křesťanském světě.

	Opatství stálo u pramene prýštícího uprostřed sytě zelených lesů na břehu řeky Vienne v severním koutě Poitou u hranice s Anjou. Když Eleonora vstupovala do vznosného bílého klášterního kostela, který se vyznačoval takovou nádherou světla a prostoru, jakou nebylo možné spatřit jinde na celé Zemi, a jehož krása tkvěla v prostých štíhlých sloupech tyčících se do výšky a elegantních obloucích triforia, připadala si povznesená a plná vděčnosti. Abatyše Isabela z Anjou, jež byla Jindřichovou tetou, ji uvítala vřelým polibkem, provedla ji tichými ambity a nakonec ji uvedla do prostorného domu, který přiléhal k sousednímu ženskému klášteru Le Grand Moutier, Velký ovčinec, v němž žily řádové sestry. Poté, co jim přinesly mandlové mléko, hrušky a sladkosti, se obě ženy, které k sobě hned pocítily vzájemnou úctu a náklonnost, posadily, aby si mohly příjemně popovídat.

	„Čemu vděčíme za to, že jste nás navštívila, má paní?“ zeptala se abatyše Isabela. Byla to asi pětačtyřicetiletá mateřsky vyhlížející žena při těle s růžovým anjouovským obličejem a svěřený klášter řídila už čtyři roky.

	„Je pro mě velkým potěšením, že mohu přijet do Fontevraultu právě teď, matko představená,“ odpověděla jí Eleonora. „Mám opravdu za co být vděčná Bohu. Srdce mi tolik přetéká a ráda bych mu vzdala díky za velkou radost, již mi seslal tím, že jsem se vdala a že mě učinil nástrojem, jímž může být dosaženo jednoty a míru v celém křesťanstvu.“

	„Za to musíme vzdávat díky Bohu všichni,“ prohlásila abatyše. Tak inteligentní a vnímavá žena, jakou vskutku byla, si byla dobře vědoma, v jaký výsledek vévodkynina sňatkového spojení s Jindřichem z Anjou lidé doufali. „Přijdete potom do refektáře a povečeříte s námi?“ zvala návštěvnici.

	„Zajisté, ráda,“ přijala s úsměvem Eleonora. „Ale moje návštěva má ještě jiný účel, matko představená. Poté, co jsem se provdala za pana Jindřicha, pocítila jsem Boží vnuknutí, které mě vedlo k návštěvě zdejšího svatého společenství. Jako by mě do Fontevraultu vedl sám Bůh, a tudíž během pobytu u vás hodlám schválit a potvrdit všechny výsady a obdarování, jež zdejšímu klášteru udělili moji předkové. Necháte-li je sepsat na pergamenu, matko představená, připojím k nim svou pečeť. Je zbrusu nová.“ Po těch slovech vyňala z vyšívané mošny, jež jí visela u pasu, pečetidlo a ukázala je abatyši. Eleonora na něm byla zobrazena jako vévodkyně akvitánská i normandská. „Vidíte, držím ptáčka sedícího na kříži - to je posvátný symbol svrchovanosti.“ „Smím-li to říct, paní, manželství vám svědčí - celá jen záříte,“ poznamenala abatyše. „Jsem potěšena, že jste ve spojení s mým synovcem nalezla takové štěstí. Doneslo se mi, že si dělá naděje na anglický trůn.“

	„A já vůbec nepochybuji, že jej dosáhne,“ ujistila ji Eleonora.

	„Byla jsem v Anglii před třiceti lety, ještě než jsem vstoupila do řádu,“ zavzpomínala abatyše Isabela. „Byla jsem tehdy provdaná za Viléma, syna krále Jindřicha, který sám byl synem Viléma Dobyvatele a dědem vašeho muže. Nazývali ho králem Jindřichem, lvem spravedlnosti. A lev to opravdu byl! Silný a jakožto panovník budil úctu, ale zároveň dovedl být také krutým a bezohledným člověkem, z něhož šla hrůza. Nikdy mu nezapomenu, co provedl vlastním vnoučatům.“

	„A co to bylo?“ zeptala se Eleonora a zároveň potlačila nepříjemné pomyšlení, že v žilách jejího Jindřicha koluje táž násilnická krev.

	„Jedna z dcer mu se svým mužem vzdorovala a on je potrestal tím, že nechal vyloupat oči jejich dvěma malým dcerkám.“

	Eleonora se otřásla hrůzou. „Taková příšerná věc. Ani na to nechci pomyslet. A jaký vlastně byl jeho syn?“

	„Vilém? Přezdívali mu Atheling, totiž podle anglosaských panovníků z dob před normanským záborem. Byl stejný jako otec - pyšný a nelítostný a měl tvrdé srdce. Naštěstí mé manželství s ním nemělo dlouhého trvání.“ „Byl to ten princ, co utonul, když se potopila ta Bílá loď?“

	„Ano, byl to on.“

	„Můj pán mi o jeho smrti vyprávěl. Tvrdil, že se král Jindřich potom až do smrti neusmál.“

	„Pro krále to byla tragédie. Neměl jiného syna, který by po něm nastoupil na trůn. Mám na mysli manželského. Levobočků samozřejmě měl celé spousty.“ Abatyše při těch slovech zkřivila rty odporem. „Ale Bůh si ve své moudrosti vzal k sobě mého mladého pána a král Jindřich donutil své barony, aby odpřísáhli věrnost jeho dceři Matyldě, která se měla stát dědičkou jeho trůnu.“

	„To byla císařovna, moje tchyně,“ doplnila ji Eleonora. „Setkala jste se s ní někdy?“

	„Ne, v té době byla provdaná za císaře Svaté říše římské a žila v Německu. Po nějakém čase zemřel a Matyldu si vzal můj bratr Geoffroy, nikdy mě však nepřijela navštívit. Podle všeobecného mínění je to silná žena. Určitě ze všech sil bojovala o království, jež jí právem patřilo.“

	„A v boji podlehla,“ skočila jí do řeči Eleonora. „Ale můj pán je jejím jménem získá zpět. Postoupila své nároky jemu. Znamení jsou příznivá.“

	„Král Štěpán však ještě žije,“ upozornila Isabela.

	„Můj pán tvrdí, že ho všichni nenávidí a pohrdají jím. Tíž baroni, kteří nebyli ochotní přijmout za svou panovnici ženu, jsou mnohem přístupnější vůči Jindřichovi, obzvlášť teď, když prokázal, že je panovníkem, s nímž je třeba počítat. Povězte mi po pravdě, matko představená, jaká vlastně je Anglie.“

	„Nazývají ji vyzvánějícím ostrovem“, protože je tam tolik kostelů. „Je zelená a příjemná a v některých částech velice podobná Francii, mají tam však nevyzpytatelné počasí. Lidé jsou zahledění sami do sebe, ale přesto bývají pohostinní. Ale než se stačíte zeptat, nemají žádné ocasy, jak se často říká tady u nás!“

	Eleonora se srdečně zasmála. „Na takové nesmysly vůbec nedám!“ Vzala si kousek nabídnutého pečiva nadívaného fíky. „Těším se, že se tam jednou podívám. Ale chtěla jsem vám říct, že můj pán a já jsme na oslavu sňatku objednali okno s novou barevnou vitrají. Má být umístěna do východního okna katedrály v Poitiers, aby si každý, kdo je uvidí, pamatoval, že jsme manželé.“

	„Velice vhodné gesto,“ pochválila jejich krok abatyše. „A nehynoucí.“

	„Avšak Bohu budou milejší mé díky a chvály,“ pokračovala Eleonora, spolkla poslední sladké sousto pečivá a vstala. „Omluvíte-li mě, matko představená, teď půjdu do kostela. Buďte tak laskavá a povolejte své písaře. Potom můžeme dát sepsat tu listinu, o níž jsem se vám zmínila.“
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	„Ludvík nás předvolává,“ oznámil Jindřich Eleonoře poté, co k ní vtrhl do komnaty v horním poschodí a vrazil jí do ruky pergamen. Zběžně si jej prohlédla.

	„Je to určeno nám oběma,“ řekla a cítila, jak se v ní ze strachu, co by mohl Ludvík udělat, a z otřesu vyvolaného jeho opovážlivostí, probouzí hněv. „Neměl jsi zlomit pečeť beze mě.“

	„Jsem přece vévoda,“ prohlásil Jindřich tónem nepřipouštějícím odpor.

	„A já zase vévodkyně,“ vzplanula.

	„A moje žena,“ zařval Jindřich. Nečekaný výbuch jeho vzteku ji vzrušil navzdory tomu, že na něho měla zlost. Nebyla to první hádka, k níž mezi nimi došlo, a rozhodně ani poslední, to už dobře věděla. Jedinou možností, jak se za ně odškodnit, bylo, že se pokaždé bez výjimky spolu octli v posteli a zpečetili vzájemné smíření vášnivým milováním.

	„Tohle je moje vévodství!“ trvala na svém Eleonora.

	„A já jsem je s tebou právoplatně vyženil. Snad ti nemusím vysvětlovat, že teď tu vládnu já. Už jsem ti, Eleonoro, přece mnohokrát říkal, že vládnutí je mužská záležitost a ženy se do něho nemají co plést.“

	„Jsi stejný jako opat Bernard!“ obořila se na něho. „Oba jsme chtěli být rovnoprávnými partnery. Dohodli jsme se na tom. Nejsem přece žádná děvečka od krav, abys mě odstrkoval stranou - jsem suverénní vévodkyně akvitánská a budeš se mnou jednat s náležitou úctou! Vnímáš vůbec, co ti říkám?“

	Jindřich ji místo odpovědi uchopil do náruče a zuřivě ji políbil. „Ty teď budeš dělat tohle, má paní. Nevzpomínám si, že bych se s tebou kdy na něčem dohodl.“

	„Jak se opovažuješ!“ vykřikla Eleonora, vyprostila se ze sevření a uštědřila mu políček na tvář. „Tady jsou mé državy a mé slovo tu je zákonem.“ Jindřich se od ní odtáhl. Tvářil se hněvivě a jeho hlas zněl výhružně. „Tak dost, Eleonoro. Nech to zatím být. Musíme uvažovat o mnohem naléhavějších záležitostech. Přišel jsem ti oznámit, že nás Ludvík předvolává ke dvoru,“ - rozvinul svitek pergamenu a četl - „abychom se zodpovídali z našeho proradného činu, jehož jsme se dopustili tím, že jsme se vzali.“

	„Je to pouhá výhrůžka,“ prohlásila Eleonora, ještě pořád rozhněvaná. „Nemůže nám nic udělat.“

	„Já bych nebyl tak sebejistý,“ mračil se Jindřich. „Poslové, kteří to přinesli, tvrdí, že jejich pán je pohoršený a rozzlobený. Obviňuje mě, že jsem mu podle uloupil manželku…“

	„Jako bych byla otrokyně, kterou si někdo může vzít proti její vůli!“ přerušila ho rozzuřená Eleonora.

	Jindřich ji zpražil jediným vzteklým pohledem. „Někteří francouzští páni dokonce na Ludvíka naléhají, aby zrušil podmínky neplatnosti vašeho sňatku,“ pokračoval, „nebo dokonce neplatnost samu. Jiní zase požadují, abychom byli exkomunikováni.“

	„Jen samé řeči!“ pěnila Eleonora.

	„Rozzuření lidé často nemluví do větru,“ upozorňoval Jindřich. „Moji nepřátelé se proti nám spojují. Dokonce i můj drahý bratříček Geoffroy podpořil Ludvíka. A hrabě Jindřich ze Champagné, který je zasnoubený s tvou dcerou Marií, pádí do Paříže, aby se k nim přidal. Samozřejmě velice dobře ví, že jestli spolu budeme mít syna, Akvitánie Marii nepřipadne. Jeho bratr Thibaut z Blois, ten zkurvysyn, který se tě pokusil unést, se také přidal na Ludvíkovu stranu.“

	„Slyšela jsem, že se má oženit s mou malou Alix, až bude plnoletá,“ řekla Eleonora s nádechem stesku v hlase. „Přála bych si něco jiného. Nemohl získat matku, tak se spokojí alespoň s dcerou, darebák jeden!“

	„Nejde o nic míň než o vyhlášení války,“ prohlásil Jindřich. „Musím hned odjet do Normandie. Říká se, že ji Ludvík chce napadnout v mé nepřítomnosti.“ „To tedy znamená naše první loučení,“ řekla Eleonora a poslední stopy zloby z ní vyprchaly. Polkla naprázdno a nasadila si statečný úsměv. „Obávám se, že to bude první z mnoha, vzhledem k tomu, jak rozsáhlé jsou naše državy.“

	„To jsi přece věděla, když sis mě brala za muže,“ upozornil ji Jindřich něžně a zvedl jí bradu, aby si viděli do očí. Dlouze a vášnivě ji políbil a všechny stopy zloby byly ty tam. „Také mě to, Eleonoro, trápí, ale naše odloučení nebude trvat dlouho. Poženu Ludvíka a všechny jeho nohsledy s ocasy staženými mezi nohama svinským krokem zpátky do Paříže. A možná že tě tu při troše štěstí zanechám v naději na dítě…“

	„To by tedy Bůh požehnal našemu manželství,“ prohlásila Eleonora. „Obávám se, že je příliš brzy na to, abych to poznala.“

	Jindřich si povzdechl. „Bez toho všeho bych se byl obešel,“ zabručel. „Měl jsem v úmyslu vydat se s vojskem do Anglie a chtěl jsem tam udělat pořádek, ale to teď zase bude muset počkat. Povleče-li se to i nadále jako dosud, Angličané už budou mít dost čekání a nakonec se rozhodnou pro toho uchvatitele Štěpána.“

	Znovu ji políbil a vzápětí se od ní odtrhl.

	„Musím vyrazit,“ řekl ostře. „Vše teď záleží na rychlosti.“

	Zprávy, jež Jindřich posílal Eleonoře po jízdních poslech, byly příznivé. Ludvík sice dostál hrozbě, že vtrhne do Normandie, Jindřich však postupoval tak rychle, že cestou pod ním vyčerpáním padlo několik koní, a se zhoubnou důkladností zpustošil území na francouzsko-normandském pomezí, nazývané Vexin, a rovněž panství Ludvíkova bratra Roberta z Dreaux.

	Z další zprávy se dověděla, že byl v Touraine a dobyl několik hradů, jež jeho otec zůstavil Geoffroyovi, který se zachoval zcela nebratrsky. Všude vítězil. A potom - alespoň jak se zdálo - zasáhl sám Bůh. Jindřich psal, že Ludvíka sklátila horečka a byl nucen ulehnout v Geoffroyově hradu Montsoreau.

	Když to četla, Eleonora se usmála. To je celý Ludvík - musí onemocnět, právě když se octne v tak zoufalé situaci! A když se dále dočetla, že Jindřich právě obléhá zmíněný hrad, usmívala se ještě potutelněji.

	„Pan Geoffroy se poddal a prosil o milost a usmíření,“ sdělil jí další posel, „a francouzský král se rozhodl, že jeho věc je ztracená, a požádal o uzavření míru. Vrátil se do Paříže.“

	Taková pohana, pomyslela si Eleonora. Ale v duchu si řekla - to je celý on.

	Šest týdnů nato se Jindřich vrátil do Poitiers a dostalo se mu uvítání hodného skvělého vítěze. Vyzařovala z něho čerstvě získaná autorita; stal se dominantní silou ve světě křesťanského západu, a také si toho byl náležitě vědom.

	Navrátivší se vítěz vůbec nemarnil čas, zatáhl manželku do postele a k jejímu nesmírnému potěšení důrazně a několikrát po sobě dosáhl svého.

	„Přísahám ti, Eleonoro,“ vyhrkl, zatímco se celý zpocený tužil v její rozdychtěné náruči, „žádný útok na nějaký hrad nebyl tak příjemný. Ty se umíš rozkošně vzdávat!“

	„Ještě jednu zteč,“ zašeptala, roztáhla nohy a zaklesla se mu koleny za pevný zadek. Ochotně jí vyhověl a za chvíli už pod ním sténala rozkoší.

	„Ticho!“ zasupěl a dychtivě ji políbil. „Tvoji páni si budou myslet, že znovu vypukla válka!“

	Zatímco jí tělo zaplavovala jedna vlna rozkoše za druhou, Eleonora nepromluvila ani slovo. Vnímat Jindřicha v sobě pro ni znamenalo pociťovat čirou slast. Vždyť už to nezažila tak dlouho… Celou tu dobu stěží ovládala touhu, aby byl s ní. Ale navzdory vší radosti ze setkání si pochmurně uvědomovala, že Jindřich ji zakrátko opět zanechá samotnou.

	„Kdy odjíždíš do Anglie?“ zeptala se po chvíli, když už oba klidně leželi pod jednou přikrývkou. Byla teplá noc hýřící vůněmi a obloha probleskující úzkým okénkem byla modrá jako indigo a zářila hvězdami.

	„Teprve začátkem příštího roku,“ odpověděl Jindřich.

	„Počítáš se zimním tažením?“ vyhrkla překvapeně.

	„Nikoli, má paní, tentokrát mám v úmyslu uchýlit se k diplomatickým krokům. Vojsko za zády samozřejmě pozoruhodně napomůže při vyjednávání, poněvadž Angličané už budou vědět, že je určitě nasadím, bude-li to nutné.“

	„Dosažené vítězství nutně muselo zlepšit tvou pověst, ty můj statečný Jindřichu,“ zašeptala Eleonora a políbila ho. „Angličané teď vědí, že je s tebou nutné počítat.“

	„Nejsou to žádní blázni. Potřebují silného krále a já jsem přece ten pravý. Teď už zbývá jen zodpovědět otázku, jak svrhnout z trůnu Štěpána a zbavit se jeho syna, aniž to vyvolá zbytečné nepříjemnosti.“

	„Při troše štěstí ho zápas nakonec unaví a bude se chtít nějak dohodnout,“ konstatovala Eleonora. „A potom se budeš moct rychle vrátit ke mně, má lásko.“ Otočila se, ovinula ho pažemi a s potěšením si užívala sílu manželova těla ležícího na zádech vedle ní.

	„Však se tu ještě chvíli zdržím,“ ujišťoval ji Jindřich a mezi slovy ji hravě kousl do šíje. „Napadlo mě, že bychom se ještě před příchodem podzimu měli vydat na pomalou objížďku tvých panství, abys mě mohla seznámit se svými lenními pány. Totiž s těmi, kteří s tebou udržují styky. Samozřejmě doufám, že se to setká s tvým souhlasem, ó svrchovaná vévodkyně akvitánská!“ Věděla sice, že se jí posmívá, na vějičku mu však přesto nesedla. Svým návrhem ji ovšem nesmírně potěšil.

	„Taková cesta by se mi velice líbila, Jindřichu,“ projevila nadšení. „Vždyť ti chci ukázat tolik různých míst. Měli bychom začít Limousinskem. Je to po všech stránkách divoká země, ale přesto tak krásná a jejím vzpurným pánům velmi prospěje, setkají-li se tváří v tvář se svým novým lenním pánem. A narazí na sobě rovného, ne-li na ještě divočejšího!“

	„Tvá víra ve mě mne dojímá!“ zašeptal Jindřich a políbil ji na ucho. „Určitě zajedeme do otcova loveckého hrádku v Talmontu - tam se věnoval lovu se sokoly. Tam také pěstují mé lovecké rarohy. Jednoho ti daruji - toho nejlepšího z celé klece. Můj pán si přece zaslouží jen to nejlepší! A také musíš vidět Landy v Gaskoňsku - tam jsou jen nekonečné plochy křoví, písečných dun a borových lesů, ale všechno je tak divoké a posilující.“ „Vyjedeme si tam spolu sami,“ sliboval Jindřich, jemuž neušlo, jak ji taková představa vzrušuje.

	„Perlou mezi mými državami ovšem je Périgord,“ pokračovala Eleonora. „Údolí řeky Dordogne je nepřekonatelně krásné. Tam tě čekají čerstvě vyryté lanýže, které jsou skvělé v omeletách, kachny zalité v sádle a paštiky z husích jater - ten kraj je proslulý báječnými jídly.“

	„Přestaň, nebo ztloustnu jen z tvých řečí!“ skočil jí se smíchem do řeči Jindřich. „Moji předkové byli mohutní muži.“ Odmlčel se a pohlédl na ni. „Tak mi ukaž všechno, lásko…, kromě svých držav!“ Prudce se sklonil a zalykal se štěstím, kdežto Eleonora se zlostně zdvihla na loži a začala ho mlátit polštářem.

	Objížďka držav však nedopadla dobře.

	„Tvým leníkům se nelíbím!“ stěžoval si znovu a znovu Jindřich. „Tobě se podřizují a jednají s tebou s úctou, kdežto na mě pohlížejí podezíravě!“ Šedé oči se mu při tom přivřely hněvem.

	Eleonora nemohla vyvrátit pravdivost jeho slov, poněvadž se zcela zakládala na pravdě. Všude bez výjimky se jí dostalo nadšeného přijetí, kdežto Jindřicha vítali s chladem a předstíranou zdvořilostí. Nikdo sice nic neřekl nahlas a naštěstí nikde nedošlo k žádným projevům nevole, nepřátelství však přesto bylo zcela patrné. Byl to výsměch nádherným rozsáhlým podzimním krajinám, slunečnicím ospale tmavnoucím na polích, majestátně plynoucím řekám a velkolepým skaliskům. Jindřich se ani slovem nezmínil o žádném z těch divů - stěží v sobě potlačoval zuřivost.

	Krátce nato přišel ten hrozný den, kdy si po příjezdu vévody a vévodkyně do Limousinska několik pánů vyžádalo soukromé slyšení u Eleonory. „Paní vévodkyně,“ oznámili jí se zachmuřenými obličeji, „vám zachováváme oddanost a věrnost, o tom vůbec nepochybujte! Ale zároveň slyšte i to, že se vévodovi Jindřichovi cítíme být zavázáni věrností pouze jakožto vašemu manželovi.“

	„Teď se však stal vaším lenním pánem,“ odpověděla jim přísně Eleonora, poněvadž si uvědomovala, jak špatně by takové výroky přijal Jindřich, „a já trvám na tom, abyste ho tak přijali a prokazovali mu náležitou věrnost a poslušnost.“

	„Paní, pro nás je stejným cizincem jako ten Francouz. Není oddán především nám, nýbrž Normandii a Anjou a má ctižádostivé úmysly, pokud jde o Anglii. Mnozí lidé se domnívají, že chce Akvitánii vyždímat až do dna, jen aby dosáhl svého a získal královskou korunu.“

	„Nic takového nemá zapotřebí,“ ujišťovala je vévodkyně, která se rozhodně postavila na Jindřichovu obranu. „Má přece dost vlastních lidí i prostředků! Na to vám dávám své slovo.“

	Nepodařilo se jí však pány přesvědčit a neodvážila se ani jediným slůvkem Jindřichovi prozradit, o čem s nimi jednala. Bylo to celé zlé a až příliš patrně se projevovala neochota jejích vazalů vzdát hold manželovi. Jindřichova nálada se tudíž v průběhu objížďky držav nevyhnutelně zhoršovala. Eleonora se ho marně pokoušela rozptýlit tím, že mu ukazovala staré kostely a mohutné hrady a sváděla ho skvělými jídly a nepřeberným množstvím darů místních vinic, jež měly být zdrojem bezmezného společného potěšení. Nakonec se však vzdala všech pokusů, které stejně nevedly k ničemu.

	Když dospěli do mírnějších končin a přejeli pastviny dýchající klidem a mírem, stanuli před Limoges, sídelním městem Limousinska, a rozbili pestře pruhované stany před novými mohutnými hradbami, jimiž se měšťané tolik pyšnili. Jindřich souhlasně vzhlédl k působivým opevněním a nálada se mu ještě víc zlepšila, když s Eleonorou vjížděli do města a přitom se jim od místních lidí dostalo nečekaně vřelého uvítání. Byl nadšen nádherným klášterem zasvěceným patronu města, svatému Martialovi, v němž byl světec pochován, a projevil nepředstíraný zájem o románskou nádheru katedrály i o skvělé, bohatě zbarvené smaltované pamětní medaile, jež oba vévodští manželé dostali darem od měšťanů.

	Toho dne je čekala večeře ve velkém hedvábném stanu pod hradbami, jejímiž nejváženějšími hosty byli opat od svátého Martiala a nejmocnější páni Limousinska. Eleonořiny dvorní dámy oblékly svou paní do nádherného zeleného byzantského šatu, jenž dokonale zdůrazňoval její rusé vlasy, a když s Jindřichem zaujímali místa v čele stolu, začínala doufat, že objížďka držav manžela víc těší a napříště už bude všechno lepší.

	Eleonora vzhledem k vřelému přijetí, jehož se jim dostalo, počítala s opulentní hostinou a v duchu si už pochutnávala na šťavnatých lanýžích rostoucích právě v Limousinsku, tučné zvěřině, pečeném volovi s kaštany a pikantní hořčicí, ale Jindřich mezitím jedním pohledem přejel titěrnou kachnu a nedokrmenou husu, které se před ním krčily na zlatých mísách, a zavrčel: „Tohle má být všechno, co dám dají k jídlu?“

	„To je vše, co máme, pane,“ koktali sluhové, kteří nosili na stůl.

	„Zavolejte sem kuchaře paní vévodkyně!“ dožadoval se Jindřich. „To je ale opravdu ubohé jídlo!“

	Eleonořin vrchní kuchař přispěchal do stanu a smutný obličej měl celý svraštělý obavami. Ostentativně se uklonil vévodkyni a vévodu prostě přehlédl.

	„Paní, je mi líto, ale tohle je opravdu všechno, co máme. Měšťané neposlali obvyklé věci.“

	„A proč to udělali?“ vyprskl vztekle Jindřich.

	„Nech to na mě, vyřídím to sama,“ zašeptala mu do ucha Eleonora.

	„Ne, má paní, to si zodpoví u mě. Nejsem snad akvitánský vévoda?“ Jindřichův obličej zbrunátněl vztekem.

	„Mí pánové, dovolte, abych vám vysvětlil, co se stalo,“ zasáhl chlácholivým tónem do rozhovoru opat od svatého Martiala. Byl to povýšený muž, z jeho vystupování čišel mrazivý chlad a při vší zdvořilosti jen stěží zakrýval nechuť vůči novému lennímu pánu.

	Jindřich ho probodával nasupeným pohledem a Eleonora se vnitřně celá rozechvěla. Další trápení, pomyslela si, a právě když se všechno začalo zlepšovat.

	„Je zvykem,“ ševelil opat nasládlým vysokým hláskem, „že potraviny se do královských kuchyní dodávají, pouze když paní vévodkyně dlí v obvodu městských hradeb.“

	Jindřichův strnulý výraz se zčistajasna výrazně změnil. Vzteky zbrunátněl. Eleonora ho ještě nikdy neviděla tak rozzuřeného - stane se snad nakonec svědkem záchvatu neblaze proslulé anjouovské prchlivosti v té nejhorší podobě? Zdálo se, že ano! V přívalu hlasitých kleteb svolávaných na opata, lid a - v hojné míře - na samotného svatého Martiala nad sebou Jindřich ztratil vládu, vrhl se na podlahu, válel se po ní a vyrážel přísahy, z nichž tuhla krev v žilách, až se nakonec uklidnil a zuby hryzal rákos, jímž byla pokrytá dlažba. Záchvat trval celé tři minuty, Eleonora mu přihlížela s ústy dokořán, opat na postavu planoucí hněvem, která se mu válela u nohou, znechuceně špulil rty a zděšená společnost natahovala krk, aby lépe viděla.

	Jakmile nejhorší výstřelky jeho hněvu dozněly, postavil se omámený Jindřich na nohy a vstoje se mračil na moře obličejů, které se na něho vyjeveně dívaly.

	„Pamatujte si!“ vykřikl chraplavým hlasem. „Já, Jindřich z Anjou, váš vévoda a lenní pán, nebudu snášet takový nestoudný projev neúcty. A má paní rovněž ne.“ Ostře se podíval na Eleonoru a vyzval ji, aby projevila souhlas, a ačkoli se ho právě chystala přerušit, přemohla ji hrozivá tvrdost čišící z jeho pohledu a raději se ovládla.

	„Za takovou urážku město Limoges draze zaplatí,“ oznámil Jindřich mlčící společnosti. „Hradby budou srovnány se zemí. Nikdo, tím méně vy, otče opate, je v budoucnu nebude moci použít jako záminku, aby odepřel vyhovět oprávněným a spravedlivým nárokům, které vznesu já a vaše vévodkyně. Teď uděláte nejlépe, vrátíte-li se do města a oznámíte svým lidem, co jsem přikázal - a kromě toho dohlédnete, aby uposlechli rozkazu! Bourání musí začít hned zítra.“

	Eleonora jen vyděšeně sledovala, jak významný opat, jenž až doposud požíval velké moci a samostatnosti, byl propuštěn jako nějaký potulný mnich. Věděla, že se Jindřich hněvá právem, ale zároveň cítila, že taková pomsta je přehnaně krutá. Ale kdyby na něho teď naléhala, přivolala by jen katastrofu - musí se tvářit, jako že ho podporuje, a ukázat světu, že jsou oba stejně rozhořčení.

	Když se potom octli v soukromí společného stanu, drásalo ji vědomí nespravedlnosti celé té záležitosti. Chvíli tiše leželi na loži, než se na něho obrátila.

	„Cos to, pro Pánaboha, vyváděl?“ zeptala se. „Lidé se na tebe dívali, jako bys byl posedlý ďáblem.“

	„Když takhle zuřím, mívám občas pocit, že tomu tak opravdu je,“ zamumlal Jindřich.

	„Copak se nedokážeš ovládnout?“

	„Nedokážu. Něco ve mně vybuchne a já se nedovedu ovládnout. Stejně jsem však měl právo se rozčílit. Nebudou mě takhle urážet. A ani nedovolím, aby uráželi tebe.“

	„Ano, máš pravdu,“ připustila Eleonora. „Nikdo ti nemůže vyčítat, že ses rozčílil. Je mi jen líto, že ses nedokázal alespoň trochu ovládnout, a takhle ses zesměšnil.“

	Jindřich celý ztuhl. „Neopovažuj se mě poučovat, Eleonoro!“

	„To nedělám. Bylo mi to trapné. A jestli můžu něco říct, abys mi neutrhl hlavu nebo ses nerozzuřil, trest, který jsi městu uložil, je nezvykle přísný.“ Jindřich se zvedl na loktu svalnaté paže. „Vážně? A proč! Měšťané Limoges - a vůbec všichni tvoji lidé - potřebují pořádné poučení, aby pochopili, kdo je tady pánem. Je třeba podniknout přísné kroky. Tomu se říká prozíravost, má drahá.“

	„Hradby jsou úplně nové, jde o opevnění nejnovějšího druhu. Sám jsi je přece obdivoval. Stavěli je celá léta a náklady byly vysoké. Donutíš-li ty lidi, aby je zbořili, začnou tě nenávidět a pociťovat k tobě odpor. Nemohl bys odvolat rozkaz a vymyslet nějaký jiný trest?“

	„Ať si mě nenávidí a pociťují ke mně odpor, jen když se mě nepřestanou bát,“ prohlásil Jindřich. „Považovali by mě za slabocha, jehož slovo nic neznamená a jehož rozhodnutí můžou obcházet nebo se s ním o nich dohadovat. Ne, Eleonoro, jakmile se jednou rozhodnu, tak už trvám na svém. Nemá smysl snažit se mě přemlouvat.“

	„Jenže ses se mnou mohl poradit předem,“ namítla. „Jsem přece vévodkyně a ti lidé jsou moji poddaní.“

	„Jsi moje žena a máš mě poslouchat,“ vzplanul Jindřich. „Už mě opravdu nebaví hrát v zdejším vévodství druhořadou roli. A teď si lehni na záda a já tě naučím, kdo je tady pánem!“

	Tak s ní ještě nikdo nikdy nemluvil, ale Eleonorou jeho slova otřásla natolik, že se nevzmohla na odpor, když jí Jindřich násilím roztáhl stehna, vrhl se mezi ně a vrazil do ní úd, aniž se příliš ohlížel na to, jestli ji to bolí. Sice ji to nebolelo - rozhodně ne tělesně, poněvadž hrubé zacházení ji obvykle vzrušovalo -, ale přesto se poprvé stalo, že si ji Jindřich vzal ve vzteku nebo že využíval její tělo k prosazení vlastní převahy. Když se potom svalil k jejímu boku a pomalu přestal hlasitě oddechovat, ležela smutná, poněvadž věděla, že se, aniž to může sama napravit, rovnováha v jejich vzájemném vztahu vychýlila, a bála se, že napříště už nikdy nebude možné, aby spolu vycházeli jako rovný s rovným.

	Jindřich si naopak zřejmě neuvědomoval, že se něco změnilo. Následujícího rána vstal brzy, oblékl si kabátec a nohavice a chrstl si studenou vodu na obličej.

	„Ty nevstáváš?“ zeptal se.

	Eleonora na něho unaveně hleděla z polštáře. Věděla, co se toho dne stane, a nechtěla s tím mít nic společného.

	Manžel k ní přikročil a posadil se na lože.

	„Půjdu dohlédnout na boření,“ vyhrkl a sršel odhodláním. „A ty půjdeš se mnou, aby bylo vidět, že jsme ve svém hněvu zajedno.“

	„Ne,“ odpověděla rozhodným tónem. Jindřich si netrpělivě odfrkl. „Vstaň!“ vyštěkl na ni. „Koukej hned vstát! Půjdeš se mnou, ať se ti to líbí nebo ne.“ Nepříliš ohleduplně ji uchopil za krásnou paži, až ji pomačkal, a prudkým trhnutím ji posadil.

	„Tak dobře,“ poddala se Eleonora mrazivým tónem, poněvadž si uvědomila, že další odpor by vedl pouze k nedůstojné potyčce, v níž by stejně nemohla vyhrát. Sklouzla z lože a natáhla si spodní košili. „Buď tak laskav a počkej alespoň deset minut, abych se mohla upravit.“

	Když zůstala sama se svými ženami, požádala, aby jí přinesli černé smuteční šaty. „Ty a ještě černý závoj - a také mou vévodskou korunku. Šperk}' ne.“ „Vypadáš jako nějaká jeptiška,“ vykřikl Jindřich, jakmile ji spatřil. „Proč máš na sobě ten smutek?“

	„Copak to nechápeš?!“ odsekla. „Truchlím nad ztrátou lásky svého lidu.“ „Nech si taková teatrální gesta,“ peskoval ji.

	„Po tom, cos předvedl včera, mi nemáš co vykládat,“ odsekla Eleonora a upravila si závoj. „Já jsem hotova,“ dodala rychle, poněvadž poznala, že se jí chystá dát pěkně kousavou odpověď. „Ještě trváš na tom, aby tvůj krutý a nelítostný rozkaz byl splněn?“

	„Pojď už!“ Víc Jindřich neřekl.

	Když vyšli ze stanu, octli se ve víru horečné činnosti. Stavěli tam lešení, shromažďovali nástroje a rozmrzelí muži sršící vztekem byli - v celých zástupech - nuceně nahnaní na boření hradeb. Ani zedničtí mistři neměli na vybranou. Ženy, a dokonce i děti pobíhaly sem a tam s velkými koši nebo předávaly příkazy a velké káry stály připraveny k odvozu sutin. Ve vzduchu bylo cítit napětí a nechuť lidí byla na první pohled patrná. Když se objevil Jindřich, ozvaly se tlumené nadávky.

	Vyskočil na velký balvan a dal rukou pokyn svým zbrojnošům, aby zatroubili na poplach. Činnost rázem ustala a na vévodovu urostlou postavu se upřely pohledy stovek lidí. Eleonora, která se smutně krčila za ním a téměř se roztřásla odporem, v nich viděla planoucí nenávist a také touhu po pomstě.

	„Limogeští!“ vykřikl Jindřich zvučným hlasem. „Doufám, že na dnešní den nikdy nezapomenete a odnesete si z něho poučení. Spoléhám na to, že až vás příště s paní vévodkyní navštívíme, přijmete nás s větší zdvořilostí. A možná byste třeba mohli přestavět své nevhodné hradby tak, aby umožňovaly snadnější přístup do vašich kuchyní!“

	Nastalo napjaté ticho. Potom někdo z davu hodil kamenem. Sice vévodu nezasáhl, ale Jindřich neměl chuť odpouštět.

	„Jestli chytím toho cháma, který to udělal, dám ho zbavit mužství,“ vyhrožoval. „A stejně dopadne každý, kdo si myslí, že si může dělat dobrý den z mé spravedlnosti. A teď zase všichni zpátky do práce.“ Jindřich seskočil z balvanu, rázně přistoupil k Eleonoře, úmyslněji hrubě popadl za ruku, vedl ji po obvodu plošiny, na níž bylo město postaveno, a při tom se držel linie hradeb, jejichž osud byl zpečetěn. Za ním těžce dusal ozbrojený doprovod. Měšťané, ve vzteku sklonění nad svou prací, pozorovali, jak přichází v čele zbrojnošů, ale neodvažovali se polevit, poněvadž z vévodova obličeje ještě zřetelně čišel vztek. Jindřich a Eleonora konečně došli na místo, z něhož mohli z bezpečné vzdálenosti pozorovat boření hradeb, jež měšťané, kteří předtím při budování svých opevnění s hrdostí nešetřili penězi, nemluvě o potu stékajícím jim po zádech a krvi prýštící z pilných prstů, teď postupně kámen po kameni rozebírali. Když se hradby města Limoges začaly v oblacích žlutého prachu s rachotem hroutit na zem, Eleonora pociťovala jejich zkázu jako tělesnou bolest. Nedala však na sobě nic znát, protože Jindřich sledoval, jestli se náhodou neodváží něco namítat, tu radost mu však neudělala.

	Když jí Jindřich poté, co dusivý prach začal být nesnesitelný, nakonec dovolil, aby se vrátila do stanu, toužila jen po jediném, totiž aby mohla utéct co možno nejdál od Limoges nebo zalézt někam do díry jako jezevec, poněvadž naléhavě vnímala žal a hněv svých poddaných i jejich přesvědčení, že je vlastně zradila, když nebyla s to zabránit zboření jejich hradeb. Třásla se vztekem na Jindřicha, který se ještě víc vystupňoval u večeře, při níž se ani slůvkem nezmínil o událostech, k nimž došlo toho dne, a tvářil se bodře, jako by se nic nestalo. V noci se opět projevil jako vášnivý milenec, střídavě náročný i něžný, a Eleonora málem přesvědčila samu sebe, že je všechno v pořádku, ale bylo pro ni obtížné se náležitě zachovat, poněvadž ji neodbytně pronásledovaly obavy z toho, co si o ní její lidé teď asi myslí.

	Nedokázala zahnat tíživé myšlenky. Připadalo jí, že manželství, kvůli němuž vzdorovala celému světu, se svým způsobem velmi rychle stalo vězením, i když jiného druhu, než byl svazek s Ludvíkem. V duchu si rozhořčeně říkala, že nenašla partnerský vztah, jaký si představovala, nýbrž trvalý žalář. Dala se nachytat, o tom nemohlo být sebemenších pochyb. Jindřichova vášeň povzbuzovala její smysl pro moc, teď však bylo zřejmé, že to všechno byla jen klamná představa. Jistě, měli společné zájmy a Jindřich se s Eleonorou rád radil a dal na ni, ale pouze když se mu to hodilo. Ve skutečnosti ji však podle všech Božích i lidských zákonů měl ve své moci a tu také byl odhodlán prosazovat, i kdyby to mělo znamenat, že hrubě pošlape její city a jemnocit. Marně se vztekala nad vlastní bezmocí a cloumala neviditelnými řetězy, v nichž vězela.

	Když odjížděli z místa zkázy, v něž se proměnilo město Limoges, samozřejmě je neprovázely žádné projevy nadšení, ale zbývající část objížďky držav proběhla bez nepříjemných událostí a Jindřich značně pookřál, když se ukázalo, že Gaskoňci jsou velmi ochotní dát se naverbovat pro jeho útok na Anglii a bez váhání mu poskytnout lodě a zásoby. Připisoval to pověsti o své pevné ruce neznající při vládnutí slitování, která ho předcházela. Tihle Bohem zapomenutí jižané si napříště dvakrát rozmyslí, než se mu pokusí vzdorovat! Není vůbec divu, že se před ním plazí v prachu.

	Konečně přijeli do Talmontu, toho příjemného panství posazeného jako nějaké ptačí sídlo na výběžku vysokých bílých útesů nad ústím řeky Girondy. Eleonořin rod si tam postavil lovecký hrádek a vévodkyně měla to místo velmi ráda. Avšak i tam se neskrývaně projevovala nechuť jejích poddaných vůči Jindřichovi. Až se celá schoulila do sebe studem, když první den přijeli ke kleci s dravými ptáky užívanými k lovu a sokolníci se vůbec nesnažili skrývat svou nechuť vůči Jindřichovi, nechali ho dlouho čekat v sedle a nakonec ho příliš nepotěšili, když mu nepřinesli královského raroha, jehož očekával a na něhož měl právo, nýbrž obyčejného krahujce, jenž se hodil pouze pro kněze či ženy. Jí však na rukavici seděl ten nejušlechtilejší jestřáb. Bylo to nesmírně trapné, poněvadž přes všechny úslužné omluvy, že žádného vhodného sokola nemají, bylo naprosto zřejmé, že urážka byla úmyslná.

	Eleonora nic neřekla. V skrytu duše ji však uspokojilo, když viděla, jak je Jindřich vyveden z míry. Ať sklidí, co zasel!

	Na první pohled však spolu žili ve stavu nevyhlášeného příměří. Počasí navzdory pokročilému ročnímu období zůstávalo příznivé a denně vyjížděli na lov se sokoly, obdivovali nádherné výhledy ze skalních útesů, chodili na mši do kostela svaté Radegundy, který se rozkládal spíš do šířky než do výšky, a noc co noc si spolu užívali slasti, jež poskytuje tělo. A Eleonora zjišťovala, že proti své vůli postupně znovu podléhá manželovu kouzlu a jeho energičnosti.

	„Tady bych klidně mohl být docela šťastný,“ řekl jí, když se jednou ráno protahoval na loži.

	„Je tu krásně v létě,“ ujistila ho pořád ještě trochu odměřeným a chladným tónem, poněvadž v ní nepřestával doutnat odpor. „Všude kvetou proskurníky topolovky.“

	„Tak sem zase pojedeme příští rok,“ sliboval a snažil se pohledem setkat s jejím.

	„Pořád se na mě zlobíš kvůli Limoges,“ řekl po chvilce.

	„Prosadil sis svou. K tomu není co dodat,“ pokrčila rameny Eleonora a pohled měla nadále zastřený.

	„Ale ty se ode mě odtahuješ,“ stěžoval si Jindřich. „Dělám ti to každou noc a pak ještě po ránu, ale ty se mi neotvíráš.“

	„Co jiného jsi čekal?“ zeptala se. „Nemáš sebemenší důvod mi něco vyčítat. Hrála jsem dokonale roli poddajné manželky, dokonce i za cenu toho, že si odcizím své poddané. Dovoluji ti, aby sis dělal s mým tělem, co chceš, kdykoli se ti zamane. Žiji s tebou na loži i u stolu. Mnoho manželství trvá dál, i když poskytuje mnohem míň.“

	„Ale vždyť jsme měli mnohem víc společného!“ vybuchl Jindřich.

	„To jistě,“ ochotně souhlasila Eleonora. „To ty ses rozhodl být tyranským manželem, to tys zničil mé naděje na vztah rovnocenných partnerů. V manželství s tebou jsem zajatkyně!“

	„A teď mě za to trestáš,“ odsekl.

	„Ne, tak to prostě je.“ Eleonora chtěla vstát z lože, ale Jindřich ji uchopil za zápěstí.

	„Miluji tě, však víš,“ řekl naléhavým tónem.

	Do očí jí vhrkly slzy.

	„Miluji tě,“ opakoval a upřeně na ni hleděl.

	Pomalu se mu zhroutila do náruče, celým tělem jí otřásaly nezvladatelné křečovité vzlyky a nakonec se k němu pevně přitiskla.

	„Tak vidíš,“ chlácholil ji Jindřich. „Teď jsi zase moje. Přísahám Bohu, že všechno mezi námi zase napravím!“ Zatímco ji začínal vášnivě líbat, Eleonora se trochu uvolnila. Je možné, aby všechno zase bylo takové, jaké to bylo před příjezdem do Limoges? Předtím si myslela, že to nejde, ale teď pochopila, že si v sobě nemůže nadále pěstovat odpor a naopak musí umožnit citům, jež chová k Jindřichovi, aby znovu rozkvetly. Stejně jako rozkvétaly právě v té chvíli - díly Bohu, nebo protože to bylo prokletí? - v záplavě jeho laskání…

	V prosinci se Eleonora s těžkým srdcem vracela do Poitiers. Jindřich měl konečně odjet do Anglie a těšil se, až z toho začínal být netrpělivý.

	„Měl bych si pospíšit,“ řekl jí. „Cestou se musím zastavit v Rouenu a navštívit mou paní matku císařovnu. Tím jsem jí přinejmenším povinován, protože tak štědře přispěla penězi na můj podnik. A také se s ní chci poradit o zamýšleném vpádu.“

	Eleonora se celá třásla potlačovaným vztekem. Jindřich se málokdy dal donutit, aby se o těch plánech bavil se svou ženou, a kromě toho se vůbec netajil s názorem, že se ženy nemají co plést do politiky. Ale v případě vlastní matky byl patrně ochotný udělat výjimku.

	Jako by jí četl myšlenky, vévoda řekl: „Má vládnout v Normandii, dokud budu v cizině - musím s ní tedy projednat mnoho věcí. A kromě toho dobře zná nejen Anglii, ale i krále Štěpána.“

	„Podle všeho, co se povídá, se s ním znala opravdu dobře!“ odpověděla jízlivě Eleonora.

	„Takovým starým povídačkám bys přece nevěřila,“ řekl Jindřich jakoby nic. „Ale on k ní, přestože byli nepřátelé, opravdu pociťoval rytířskou úctu.“

	„Jak můžeš být tak pošetilý!“ ušklíbla se Eleonora. Jindřich po ní loupl nevraživým pohledem.

	„Nesmíš zapomínat, že mluvíš o mé paní matce,“ připomněl jí. „Ačkoli by toho klidně byla schopná. Dokázala by ho sníst po obědě, takový je to ubohý slaboch.“

	„Ráda bych se s ní poznala,“ prohlásila Eleonora, ale nemyslela to vážně.

	„Určitě k tomu dojde, až nastane čas,“ ujistil ji Jindřich. Nezávazný tón jeho slov prozrazoval, že si neuvědomuje, že by mezi matkou a manželkou mohly existovat nějaké důvody k vzájemné nevraživosti. Eleonora by ráda věděla, jestli manžel ví o jejím vlastním milostném dobrodružství s jeho otcem. Nikdy se o něm nezmínil a ona sama to také za žádných okolností neudělá.

	Jindřichova bystrá a neklidná mysl se odvrátila k jiným záležitostem.

	„Anjou a Akvitánii ponechávám ve tvých rukou,“ oznámil jí. „Vím, že budeš dobře vládnout oběma zemím.“ Eleonoru to překvapilo a dojalo a pocítila nemalou vinu, že dospěla k ukvapeným a nespravedlivým závěrům, pokud šlo o něho, poněvadž jí svěřil péči nejen o její vévodství, ale i o své hrabství Anjou, jež bylo državou jeho předků. Zřejmě se snaží vše napravit, říkala si v duchu.

	Nakonec se na něho usmála a v očích jí zářil oslňující úsměv.

	„Nezklamu vás, můj pane,“ slibovala.

	Eleonora se probudila brzy po ránu. V ložnici bylo ještě teplo, poněvadž ve dvou ohřívadlech nechali hořet dřevěné uhlí. V mihotavé rudé záři plamenů viděla, že vedle ní leží na břiše nahý Jindřich a má kolem nohou omotané prostěradlo. Pozoroval ji ospalým zrakem a v očích měl něžný výraz, jaký u něho vídala málokdy.

	„Ty nespíš,“ zašeptala.

	„Jak by mohl muž spát, když vedle něho ležíš ty?“ zalaškoval s ní a pohledem se pásl na jejích plných ňadrech a dlouhých pažích a nohách, které mu ležely rozkošnicky rozložené před očima. „Tobě se žádná nevyrovná, Eleonoro. Nikdy předtím a pochybuji, že by se někdy našla nějaká po tobě.“

	„Takže jsi přede mnou měl jiné?“ škádlila ho, ale přesto se chtěla dovědět, jak to ve skutečnosti bylo. Doneslo se jí sice leccos, ale Jindřich se nikdy nezmínil o ničem, co by měl se ženami.

	„Celé davy!“ pitvořil se. Eleonora po něm v první chvíli chtěla hodit poduškou, ale raději zadržela ruku. „Jsem přece muž a potřebuji, co potřebují všichni muži. Samozřejmě jsem měl jiné. Ale musíš mi věřit, když ti říkám, že se ti žádná nemohla rovnat. Neznamenaly pro mě nic.“

	Sice mu věřila, avšak přesto pocítila záchvěv žárlivosti.

	Jindřich si ji pozorně prohlížel. „A teď mi řekni,“ zaskočil ji nečekanou otázkou, „co se stalo v Antiochii.“

	Eleonoru jeho slova vyvedla z míry. „Cos o tom slyšel?“ zeptala se opatrně a zároveň cítila, jak se červená.

	„Proboha, přece žes Ludvíkovi nasadila parohy se svým vlastním strýcem Raymondem, princem z Antiochie, a za to tě s ostudou vyhnali z města.“ Jindřich jí pronikavým pohledem provrtával obličej. „Je to pravda?“

	„Ano, je,“ přiznala Eleonora. „Víš přece, že mé manželství s Ludvíkem nepoznalo lásku. Podobně jako ty jsem sháněla potěšení, kde se dalo, ale také jsem za to draze zaplatila. Ludvík pak se mnou celý rok téměř nemluvil.“

	„A prožívala jsi rozkoš s někým jiným?“ chtěl vědět Jindřich. To už nežertoval.

	„Ano, se dvěma muži, ale pokaždé to trvalo jen krátce,“ odpověděla mu tiše. „S mým otcem?“ zeptal se s neproniknutelným výrazem.

	„Tys to věděl?“ Takové zjištění jí nahnalo hrůzu.

	„Řekl mi to před smrtí. Zapřísahal mě, abych si tě nebral.“

	„Ale tys na něho nedal, a ačkoli jsi to věděl, přesto ses se mnou oženil.“ Eleonora tomu nemohla uvěřit.

	„Samozřejmě!“ Jindřich si ji přitáhl. „Tolik jsem tě chtěl. Kvůli tobě jsem vzdoroval otci, francouzskému králi i samé církvi!“

	„Církvi?“ opakovala po něm jako ozvěna Eleonora.

	„Ano, ty moje hloupoučká paní. Copak si neuvědomuješ, že tím, jak jste se pelešili s otcem, jste nás dva přivedli do nedovoleného stupně vzájemného pokrevního příbuzenství, bližšího, než v jakém ses nacházela s Ludvíkem?“ „Ale já jsem s Geoffroyem nebyla oddaná,“ namítla Eleonora.

	„Na tom vůbec nezáleží. Náš sňatek je nedovolený, nebo přesně řečeno byl by takový v případě, že by se církev dověděla, cos prováděla.“

	Eleonora se zachvěla strachem - bylo to, jako by se celá pečlivě vybudovaná stavba jejího světa náhle lehce zachvěla. Zčistajasna si uvědomila, že svým neuváženým počínáním vážně ohrozila vše, na čem jí teď tolik záleželo. Celým tělem jí projel záchvěv strachu. Jindřich to poznal a objal ji pevněji.

	„Neboj se,“ chlácholil ji. „Jestli to neuděláš sama, já naše malé tajemství určitě neprozradím.“

	„Ale co právoplatnost našeho manželství?“ ptala se Eleonora, celá vnitřně otřesená, poněvadž jí před očima pukaly a hroutily se základy jejich zářivé budoucnosti - impéria, jež spolu budovali…

	„Na tom mi ani za mák nezáleží,“ ušklíbl se Jindřich. „My Anjouovci pocházíme od ďábla, vzpomínáš si? Proč bych se tedy měl trápit kvůli takovéhle maličkosti? Nikdo nic neví, a tudíž nikdo nemůže brát nic v potaz. Copak nám na tom opravdu záleží?“

	„Ne,“ souhlasila po krátké odmlce. „Nezáleží na tom ani v nejmenším.“ „Ale zato záleží,“ pravil Jindřich se zřetelným úmyslem, „na tomhle…“ Přitáhl si ji na sebe a už zcela vzrušený do ní vnikl. „Přísahám ti, Eleonoro, že nás nerozdělí žádný papež ani biskup. Jsi navždy moje, moje… ach, Bože můj!“ Když se jeden druhého vzájemně nasytili, zůstal ležet a držel ji v náruči. „Kdo byl ten druhý?“ zeptal se.

	„Ten druhý?“ Eleonora, celá uvolněná a uspokojená, neměla tušení o čem manžel mluví.

	„Říkala jsi přece, žes kromě Raymonda s Antiochie prožívala rozkoš ještě se dvěma muži.“

	„Připomínáš mi inkvizici,“ namítla Eleonora a mínila to jen zpola žertem. „Taky že ano,“ naléhal Jindřich. „Potřebuji to vědět. Jsi přece moje žena, a dá-li Bůh, staneš se matkou mých synů.“

	„A když ti to řeknu, povíš mi, s kterými ženami jsi spal?“ postavila se mu. „Na většinu jsme už zapomněla,“ zavrčel. „Byly to jen letmé známosti. Nějaká Joanna, dál Elgiva… No a snad bych měl uvést Hernside, Maud, Lucy, Ghislaine, Marii…“ Srdečně se smál.

	„Přestaň!“ vykřikla Eleonora. „Ty si vymýšlíš!“

	„Ale vždyť si je přece nemůžu všechny pamatovat,“ bránil se Jindřich žalostně a hrál si s jejími vlasy. „A o hovory s nimi jsem vlastně vůbec nestál!“ 

	„Jsi nemožný,“ zlobila se Eleonora.

	Opřel se o loket, aby jí mohl pohlédnout do očí. „Podívej, řekl jsem ti, cos chtěla slyšet. Teď je řada na tobě, abys dodržela slib.“

	„Tak dobře,“ ustoupila. „Šlo o krátkou záležitost s trubadúrem, který se jmenoval Marcabrun.“

	„S trubadúrem?“ opakoval po ní jako ozvěna Jindřich, jehož to překvapilo a dost to s ním zamávalo. „Se sluhou nízkého původu? To ses taky mohla porozhlédnout v trochu vyšších sférách!“

	„Nesmíš zapomínat, že jsem hleděla výš,“ odsekla Eleonora. „Nebyla jsem přece provdána za nikoho menšího než za francouzského krále - a jakého uspokojení jsem se od něho dočkala!“ Luskla prsty. „Marcabrun mi ukázal, jak je třeba se milovat, a za to mu budu do smrti vděčná. A ty bys mu měl být vděčný taky, protože z toho těžíš.“

	„A Ludvík na to někdy přišel?“

	„Věděl, že mi Marcabrun psal básně. Připadaly mu příliš důvěrné, a proto ho vypověděl. Domníval se, že sdílím jeho pobouření, a já jsem mu to nevymlouvala - ve skutečnosti jsem si s ním pohrávala.“

	„Tys mu lhala?“ zeptal se Jindřich znepokojeně.

	„Neměla jsem důvod - nikdy se mě nezeptal, jestli jsem mu byla nevěrná. Vůbec by ho nenapadlo, že bych nějakému trubadúrovi opravdu dovolila, aby se snad se mnou miloval. Vy panovníci ze severu jste všichni stejní, ohrnujete nad trubadúry nos, ale dovol, Jindřichu, abych ti připomněla, že v Akvitánii je jim za jejich nadání prokazována náležitá úcta.“

	„Zrovna tenhle, jak se zdá, měl opravdu neobyčejný talent,“ obořil se na ni Jindřich, který se ještě neuklidnil. „A jaký je vlastně básník?“

	„Mizerný!“ vyhrkla Eleonora a najednou se oba otřásali smíchy, trapná chvíle pominula.

	„Zarecituji ti některé opravdu dobré trubadúrské básně,“ řekla po chvíli, když se uklidnili a leželi bez hnutí přitisknuti k sobě. „Hodí se, abychom v tuhle poslední vzácnou společnou noc před tvým odjezdem mluvili o lásce.“ A začala mu vyprávět o svém proslulém dědečkovi, nadaném vévodovi Vilému IX.

	„Nazývají ho prvním z trubadúrů,“ pravila, „a se slovy to uměl opravdu zázračně. Některé z jeho básní jsou značně oplzlé, některé velmi dojemné. Obzvlášť ráda mám tu, v níž říká: Všechna radost světa je naše, budeme-li jeden druhého milovat. A jinde zase: Bez tebe nedokážu žít, tolik žízním po tvé lásce.“

	„Ty verše mohl dobrý vévoda napsat pro nás,“ poznamenal Jindřich a prsty zhrublými od držení uzdy jí hladil nahé paže. Sklonil se a políbil ji. „A co jeho oplzlé verše? Nějaké bych si rád poslechl!“

	„Vždy ve svých básních proháněl ženy, samozřejmě se zřetelným úmyslem, a psal, že jim obvykle skončil s rukama pod sukní.“ Jindřich vyprskl smíchy a Eleonora pokračovala: „Psal o ženách jako o koních, které je třeba osedlat, zároveň se však domníval, že by měly mít možnost dát svou lásku svobodně, a nebýt nuceny k vdavkám.“

	„Tak to má být u nižších stavů,“ vyjádřil svůj názor Jindřich, „ale neumím si představit, že by s tím souhlasili moji páni! Nemůžeme přece připustit, aby naše urozené paní spaly, s kým se jim zlíbí - nikdo by si nemohl být jist, že jeho dědic je jeho vlastní dítě!“

	„Ale ty sám jsi přece nic nenamítal, když jsem ti svobodně dala svou lásku,“ připomněla mu Eleonora šibalsky. „Nevzpomínám si, že bych čekala, až bude po svatbě.“

	„My dva ovšem nejsme obyčejní smrtelníci,“ řekl jí Jindřich jen zpola vážně. „Můžeme se vzepřít zvykům i tradicím a porušit všechna pravidla. Už jsme si to přece vyzkoušeli.“ Znovu ji políbil a jazyk při tom měl v jejích ústech. Potřetí se oddali sladké rozkoši lásky, vědomi si toho, že potrvá dlouho, než ji okusí znovu.

	 



		Kapitola 9 - Angers a Poitiers v roce 1153



	Když Eleonora zjistila, že čeká dítě, počaté oné úžasné noci, právě pobývala v Jindřichově anjouovském sídelním městě Angers. Požehnaný stav považovala za důkaz, že Bůh milostivě shlédl na jejich sňatek uzavřený v rozporu se zavedenými zvyklostmi, a snášela nepohodlí ranní nevolnosti i únavu s vítězoslavnou statečností.

	Srdce ji stále bolelo pro dvě roztomilé holčičky, jež zanechala v Paříži. Tížilo ji pomyšlení, že zřejmě nemá sebemenší naději, že by je teď mohla spatřit, protože Ludvík ji určitě stále nenávidí za to, že se bez jeho souhlasu provdala za jeho nepřítele Jindřicha. Sama sebe však utěšovala pomyšlením, že tohle děťátko jí nějakým způsobem nahradí dcery, které ztratila, a slibovala si, že už nikdy nedopustí, aby některému z jejích dětí bylo upřeno pevné pouto s matkou.

	Zoufale se jí stýskalo po Jindřichovi. Navzdory nezvyklým změnám, které s sebou těhotenství přinášelo, po něm toužila a potřebovala ho. V noci byla touha po tom, aby ji laskal a cítila ho v sobě, tak silná, že musela kousat pokrývku, aby potlačila bezděčné sténání. Zprávy z Anglie však byly příznivé. Jindřich bezpečně přistál a dostalo se mu nadšeného uvítání. V kázáních se hlásalo: „Pohleďte, přichází vládce a třímá v rukou královskou vládu.“ Byly to samé vzrušující zprávy, které věstily dobro.

	Jindřich měl v úmyslu táhnout k místu zvanému Wallingford, kde byli v hradu obležení jeho stoupenci, a osvobodit je, a jak k němu vítězně postupoval, padalo mu do rukou jedno město za druhým. O tom všem se Eleonora s radostí dovídala od poslů, které k ní Jindřich celkem pravidelně vypravoval. Vyprávěli jí, jak šťastně vypadal, když se dověděl, že nosí pod srdcem jeho dítě, a že ji nabádá, aby na sebe dávala pozor. Eleonora se při pomyšlení na jeho ohleduplnost usmála. Je silná a zdravá, své předchozí děti porodila snadno, a proto poslům nařídila, aby to Jindřichovi vyřídili.

	Jakmile uplynuly zdlouhavé a únavné první týdny, celá rozkvetla. Pleť měla hebkou jako samet, vlasy hedvábné a lesklé a ňadra plná. A tak ji spatřil i ctižádostivý mladý trubadúr Bernard de Ventadour, když se přišel představit ke dvoru, kde chtěl najít mecenáše.

	„Paní vévodkyně,“ pronesl obřadně a složil jí hlubokou a komplikovanou poklonu, „váš věhlas nemá obdoby. Odvážil jsem se přijít v naději, že nezaženete jednoho ze svých poddaných, který by vás rád potěšil svými skromnými lais a dalšími písněmi.“

	Eleonora při jeho okázalé chvále úplně roztála. Viděla, že je to mladý muž, v jehož vzhledu se šťastně snoubí vlnité kaštanové vlasy, zelené oči a výrazné rysy a propůjčují mu dokonalou mužnou krásu. Nebýt tak spokojená se svým pánem, pomyslela si, mohla bych teď třeba pomýšlet na to, jak bych ho svedla.

	„Pane Bernarde, povězte nám něco o sobě,“ vyzvala ho a pomalým gestem ukázala na všechny přihlížející dvořany.

	Oči mladého muže plály nadšením. Hleděl na ni s neskrývaným obdivem. „Paní, neudělal jsem štěstí díky svému původu, nýbrž svým písním. Jsem syn obyčejné služky z kuchyně vikomta Ventadoura z Limousinska.“

	„Toho znám,“ usmála se Eleonora. „On a celá jeho rodina už dlouho podporují takové trubadúry, jako jsi ty.“

	„Jistě, paní,“ souhlasil Bernard a podíval se na ni, alespoň jak se domnívala, o poznání prohnaněji. „Laskavě uznal, že mám talent, a sám mě učil, jak mám psát básně a texty písní.“

	„Jsi mu tedy velice zavázaný,“ poznamenala Eleonora za souhlasného mumlání okolí. V obličeji mladého trubadúra se znovu mihl ten prohnaný pohled. „Ale pověz mi, pane, proč jsi odešel z jeho hradu. Bylo to jen proto, abys mohl jít hledat větší slávu v celém širém světě?“

	„Ano,“ odpověděl Bernard de Ventadour a uhnul pohledem. Hned poznala, že lže. Ale jí do toho přece nic nebylo, ačkoli byla trochu zvědavá, proč vlastně odešel ze služeb tak laskavého pána.

	Znovu se na ni podíval, tentokrát už dychtivým pohledem.

	„Tak si tedy poslechneme, co umíš,“ vyzvala ho Eleonora. „Zahraj nám.“ Trubadúr se chopil niněry a zazpíval zábavnou skladbu sirvente, jež byla satirou na obžerné mnichy a u Eleonory i jejích dvořanů vyvolala velké veselí.

	Eleonora zatleskala a zeptala se: „Znáš nějaké písně o králi Artušovi a královně Guineveře?“

	„Běda, má paní, neznám, i když jsem četl příběhy Geoffreyho z Monmouthu. Znám několik veršů od starého římského básníka Ovidia, které by vás snad mohly potěšit. Pocházejí z knihy Ars amatoria neboli Umění milovati.“ V očích se mu mihl čtverácký úsměv. „Možná byste ani nepochopila, jak jsou odvážné…“

	„Já latinsky umím,“ napomenula ho Eleonora mírně. „Ale raději hraj, prosím. Všichni bychom rádi slyšeli tu tvou rozpustilou píseň!“

	Trubadúr se zarděl, odložil niněru a vytáhl z vaku citeru. Zabrnkal předehru a potom s úsměvem sytým hlasem zazpíval:

	

	Předně měj důvěru v sebe, že všechny se získat ti dají -

	získáš je, jenom už jdi rozestřít všude svou síť.

	Spíš by na jaře ptáci a v létě umlkli cvrčci,

	spíše by před sebou zajíc hbitého ohaře hnal,

	než by se vzpírala žena, když mladík ji lichotivě svádí -

	o které věříš, že nechce, bude i ona chtít, věř.

	Tajená láskaje milá jak muži, tak také dívce,

	skrytěji toužívá žena, špatně ji zastírá muž.

	V tom se však shodném my muži a žádnou neprosme napřed,

	žena, jež podlehla už, prosebnou roli ať hrá!

	[Překlad Rudolfa Mertlíka, passim.]

	

	Když zpíval poslední slova, Bernard se Eleonoře díval přímo do očí, a o jeho úmyslech tudíž nemohlo být pochyb. Odpověděla mu vyčítavým pohledem.

	„Jsi troufalý, pane.“

	„Vám se ta Ovidiova píseň nelíbila, paní?“

	„Ale líbila.“ Eleonora chápala, že s ní laškuje všeobecně přijímaným dvorským způsobem - takové hry se přece ve zdejší zemi trubadúrů staly běžnou záležitostí. Všechno to samozřejmě bylo zcela neškodné - nebo se to alespoň předpokládalo. Nějaký zemánek nebo básník nízkého původu se mohl vášnivě obracet na vysoce urozenou paní, již si vyvolil, a ona směla přijímat - a dokonce podporovat - jeho zbožňování, aniž si poskvrnila pověst, a také to málokdy zašlo dál.

	Když se Eleonora snažila v Paříži zavést takové zjemnělé mravy, Ludvíkem a duchovními, jimiž se obklopoval, to doslova otřáslo a takovou hru dvorské lásky odsoudili jako pouhou záminku k páchání cizoložství. Zato v Akvitánii, jak Eleonora dobře věděla, poněvadž vyrostla v uvolněné okcitánské kultuře jižní Francie, se považovala jen za kultivovanou a příjemnou zábavu. Že přijímala pocty a lichotky trubadúrů a mladých mužů, kteří navštěvovali její dvůr, pro ni nic neznamenalo, poněvadž všichni chápali, že to všechno patří k pečlivě promyšlené a vzrušující společenské hře.

	Eleonořiny dvorní dámy se dožadovaly dalšího zpěvu.

	„Mně se mistr Ovidius líbí,“ prohlásila lehkomyslná Faydide de Toulouse.

	„Slyšela jsem, že ho někteří důrazně zavrhují,“ přisadila si krásná Torqueri de Bouillon.

	„O to je tedy zajímavější!“ zachichotala se Mamille de Roucy, která byla baculatá jako koroptev.

	„Mohl byste nám, pane Bernarde, zazpívat ještě nějakou Ovidiovu báseň?“ zeptala se Eleonora.

	„S potěšením, paní,“ odpověděl vřele a znovu vzal do ruky citeru.

	Když zpíval, v očích mu hrál šibalský úsměv:

	

	I když drážděny nejsou, přec dovedou pocítit rozkoš -

	Požitek lásky ať vychutná stejně žena i muž.

	Nestojím o ten styk, jenž oběma úlevu nedá,

	jen ať mi jediná dívka nečiní povinnost tu!

	Těší mne slyšet hlas, jenž přiznává prožitou rozkoš,

	ať jenom žadoní: „Zdrž se! Buď ještě u mne, buď tu!“

	

	Když jeho hlas zmlkl a brnkání citery doznělo, Bernard se opět upřeně díval na Eleonoru. Cítila, že jí poté, co vyslechla tu necudnou píseň, která v ní probudila tak živé vzpomínky na divoké milostné noci, kdy spala s Jindřichem, hoří tváře. Ve snaze potlačit sílící bolestnou touhu v klíně tleskala se svými dvorními dámami, jež všechny do jedné zrůžověly vzrušením.

	„Je to velmi troufalá píseň, pane,“ napomenula trubadúra, ale hleděla na něho laskavě. „Přesto jsme si ji vyslechly s požitkem. Brzy nám musíš zahrát znovu.“

	A Bernard to rád udělal. Náhle se opět objevil - buď uprostřed hodovní síně, velkého sálu nebo v zahradě poprosil o dovolení, aby jí směl zahrát, a potom zpíval své písně plné milostné touhy a laškování. Eleonora však vytušila, že za jeho oddaností se skrývá něco víc než pouhá dvorská konvence.

	„Složil jsem pro vás píseň, paní,“ prozradil jí jednoho dne, když ji zastihl, jak sedí pod magnólií, sama bez dvorních dam, které o kousek dál trhaly první jarní kvítí. „Chcete si ji poslechnout?“

	„Poslouchám vás,“ odpověděla Eleonora. Jednala s ním jemně, poněvadž věděla, že se od ní nemůže nadít ničeho víc. Zpíval vášnivě a měl silný hlas:

	

	Když sladký vánek

	od tebe vane sem,

	zdá se mi snad,

	že sám ráj na mne dých.

	

	Když dozpíval, bylo patrné, že se celý chvěje. Eleonoře ho bylo líto.

	„Ještě nikdo mi nesložil takovou píseň,“ pochválila Bernarda.

	„Přiměla mě k ní vaše krása, paní,“ vyhrkl vášnivě. „Jste půvabná, nádherná - vidím ve vás vtělení veškerého ženského kouzla! Pro své krásné oči a vznešený výraz si zasloužíte nosit na hlavě korunu po boku kteréhokoli z králů! Avšak miluji vás jen já, pouhý neurozený trubadúr.“

	„Víš, že si na mě nemůžeš myslet,“ napomínala ho Eleonora laskavým tónem. A to také byla jediná náležitá a jediná možná odpověď, jakou mu mohla dát.

	„Řekněte mi, paní, že smím doufat, prosím vás o to,“ úpěnlivě se dožadoval Bernard. „Nebo jestli si od vás takovou laskavost nezasloužím, alespoň mi dovolte, abych vás opěval ve svých básních. Přísahám, že neprozradím, kdo je předmětem mého zbožňování.“ Potlačila úsměv a při tom si pomyslela, že to přece musí být zřejmé každému, kdo má oči v hlavě.

	„Ale samozřejmě, pane,“ řekla nahlas a podala mu ruku k políbení na znamení, že je propuštěn. Bernard k ní s radostí přitiskl rty.

	Poté dvůr zaplavovala jedna píseň za druhou a všechny byly věnovány - ovšem bez uvedení jména vyvolené - vévodkyni. Jen blázen by byl neuhodl, pro koho byly složeny. Takové lichocení na Eleonoru působilo neodolatelným dojmem. Jejímu osamělému srdci přinášelo úlevu, když o sobě slyšela, že je vznešená, milá, věrná a oddaná, půvabná a krásná. Litovala jen toho, že tu nemůže být Jindřich, aby takovou chválu poslouchal s ní. Ale ne, spíš si přála, aby prostě byl s ní. Toužila jedině po jeho přítomnosti. Když to však nebylo možné, vůbec neškodilo, že si dopřává takovou příjemnou malou zábavu a uctívání od svého zbožňujícího trubadúra.

	„Když se na mě díváte těma svýma očima sršícíma ohněm a výmluvností, prožívám takovou radost, jakou můžeme poznat jen o Vánocích či jiných velkých svátcích,“ zaplavoval ji nadšenými projevy obdivu Bernard poté, co mu laskavě dovolila, aby se s ní procházel po mohutných hradbách hradu, jenž se tyčil nad řekou Maine, a dvorní dámy si držela sice v uctivé vzdálenosti, ale přesto na doslech. Vanul mrazivý vítr, který jí házel vějířem na všechny strany, ale vévodkyně se těsněji zahalila do těžkého pláště a rázně vykročila, aby si užila osvěžující vzduch. Poradili jí totiž, že procházky jsou prospěšné zdraví.

	„Čím jsem si zasloužila takovou oddanost?“ dobírala si trubadúra.

	Bernard si ji změřil vyčítavým pohledem. „Prostě tu jste, božská paní! Byla jste mou první radostí a budete i poslední, co budu živ.“

	„A co manželka vikomta z Ventadouru Alaiz?“ škádlila ho dál Eleonora. Když mu zmrzl úsměv na rtech, usmála se sama. „Jak vidíte, vím všechno!“ Ve skutečnosti si to dala zjistit ve Ventadouru.

	Mladý muž nadále dělal dojem, že mu spadl hřebínek. „To bylo takové přechodné poblouznění, nic víc, paní, přísahám…“

	„Tys ji svedl!“ obvinila ho s úsměvem. „Nezapírej! Bylo to natolik vážné, že tě vikomt vyhnal ze svého domu a držel pod zámkem manželku, kterou už mezitím zapudil.“ Po těch slovech se zamračila.

	„Neodsuzujte mě, prosím vás, má vzácná paní,“ úpěnlivě prosil Bernard. „Byl jsem tehdy mladý blázen - a ona za to vlastně ani nestála. Teď, když jsem spatřil vaši tvář, to vidím zcela zřetelně. Přísahám při všem, co je mi svaté, že jsem ji nikdy nemiloval, jako miluji vás, a od nynějška budu věrný jen vám, krásná královno mého srdce.“

	Eleonora po něm střelila pohrdavým pohledem a rázně ho předešla. Trubadúr se s ní snažil držet krok. „Přísahám!“ vykřikl.

	Zvolnila krok. „Tak dobře, už o tom nebudeme mluvit.“

	Bernard však už padl na kolena a líbal lem jejího pláště. „Ze všech žen jste ta nejlaskavější a nejkrásnější vy, paní, a já bych nevyměnil vaše půvaby ani za bohatství celé Paříže!“

	„To také doufám,“ peskovala ho, „poněvadž krása, třebaže tkví pouze v očích toho, kdo na ni hledí, je nedocenitelná! A teď, prosím, vstaň. Všichni se na nás dívají!“

	Došli téměř ke dveřím ve věži, jež vedly k vévodským komnatám. „Přijměte toto, paní, na znamení mé oddanosti,“ vyhrkl bez dechu Bernard a vsunul Eleonoře do ruky pergamenový svitek.

	„Co je to?“ zeptala se.

	„Básně, které jsem pro vás složil,“ vydechl. „Přečtěte si je, prosím, protože obsahují tajné vzkazy, jež pochopíte pouze vy.“

	Když si je Eleonora potom přečetla, zjistila, že neobsahují nic víc než další projevy jeho oddanosti. Trubadúr tvrdil, že Tristan kdysi netrpěl pro krásnou Izoldu tolik, jako on, Bernard, teď trpí pro svou vyvolenou paní. Eleonora se usmála, když četla, že v její přítomnosti se ho zmocňuje taková láska, že ztrácí soudnost a nemá víc rozumu než malé dítě. „Vše, co píši a zpívám,“ dušoval se, „dělám pouze pro vaše potěšení.“ Chudák, pomyslela si Eleonora, nikdy nemůže dosáhnout toho, po čem tolik touží. Pravidla hry však naštěstí dovolují, aby o manželích nepadla ani zmínka, poněvadž přece nemůžu být tak krutá, abych mu řekla, že mám před očima jen svého Jindřicha.

	„Za mě snad bojuje sám Bůh,“ znělo poselství, jež jí poslal Jindřich. Konečně stanul před Wallingfordem a byl odhodlán změřit síly s vojskem krále Štěpána. „Ale biskupové a baroni na nás naléhají, abychom vyjednávali; mnozí jsou toho názoru, že by mě Štěpán měl uznat za svého dědice.“ „A myslíte, že to udělá?“ zeptala se Elenonora posla.

	„Kdyby to záleželo pouze na něm, paní, možná že ano,“ odpověděl jí, „ale jeho syn, pan Eustach, je odhodlán postavit se na obranu svých práv, a tak možná dojde ke krveprolití.“

	Eleonora se zachvěla hrůzou. „Kéž Bůh dá, aby k tomu nedošlo,“ poznamenala rozhořčeně. Nesnesla pomyšlení na to, že by se Jindřichovi něco stalo, a nejen kvůli sobě (ačkoli sám Pánbůh věděl, že by už to samo o sobě bylo dost zlé), ale i v zájmu království, jež už měl téměř - i když ne zcela - na dosah.

	Právě vrcholilo léto, nastal nádherný srpen, kdy se zlatý kraj smažil v nemilosrdných paprscích slunce. Vévodkyně se vrátila do svého sídelního města Poitiers, kde měla přivést na svět svého - a samozřejmě i Jindřichova - dědice. Pod srdcem už dávno nosila dítě, připadala si celá ztěžklá a ochablá a toužila, aby tu nesnadnou životní zkoušku už měla za sebou.

	Syn se jí narodil bez větších potíží téhož měsíce a - jak se dověděla až po čase - téhož dne, kdy Eustach náhle zemřel na otravu jídlem. Vůbec nepochybovala, že obě události byly důkazem, že Bůh přeje Jindřichově věci. Dítě s čupřinou ryšavých vlasů bylo silné a mělo se čile k světu a zanedlouho se mělo stát královským potomkem, poněvadž bylo jen otázkou času, kdy truchlící a válčením unavený Štěpán konečně přizná vítězství Jindřichu Plantagenetovi.

	Na manželovo naléhání dala synovi jméno Vilém. Jindřich jí po poslu vzkázal, že se zavděčí Angličanům - a což bylo ještě důležitější, normanským baronům, kteří jim vládli -, bude-li příští dědic anglického trůnu pojmenován po jeho pradědovi králi Vilému Dobyvateli, který v pamětihodném roce 1066 vpadl do země a zmocnil se koruny. Eleonora výběr jména schválila - její otec byl také Vilém stejně jako před ním děd a řada dalších mužských předků. Její lid tím určitě bude potěšen, a aby jej potěšila ještě více, udělila synovi titul hraběte z Poitiers.

	Malý Vilík prospíval. Vévodkyně ho sice předala do péče kojné, poněvadž bylo nemyslitelné, aby velká paní kojila své dítě sama, avšak přesto si každý den našla čas, aby mu mohla zpívat a hrát si s ním, a těšila se z toho, jak prospívá, i prvních pokusů o úsměv, jimiž ji obšťastňoval. Toto dítě se jí neodcizí, jako tomu bylo s Marií a Alix. O to se už postará.

	Když byly Vilíkovi tři měsíce, z Anglie došla zpráva, že Jindřich a Štěpán v sídelním městě dosáhli mírového urovnání. Dohodli se, že Štěpán zůstane na trůnu až do konce svých dnů a potom po něm bez odporu nastoupí Jindřich coby jeho právoplatný dědic. Štěpán ho dokonce hodlal přijmout za vlastního syna. Uzavřením a zpečetěním dosažené dohody šťastně skončil konflikt, který trval devatenáct let.

	Eleonoru napadlo, že kdyby byla pravda, co se šuškalo o starém králi a císařovně, Jindřich by skutečně mohl být Štěpánovým synem, vždyť jiní to otevřeně říkali nahlas. Radovala se z manželova úspěchu a představovala si, s jakou vítězoslávou jeho matka císařovna, která tak ostře a zuřivě bojovala o Štěpánovo svržení, asi přijme tu šťastnou zprávu. A dále jí myslí táhlo, že tím Bůh schválil její rozvod a nový sňatek, poněvadž teď sám dopustil, aby se znovu stala královnou a Jindřich ovládl rozsáhlé državy, jež sahaly od skotského pomezí téměř až k mohutným Pyrenejím. A všechno korunoval tím, že jim dopřál požehnání v podobě dědice, na něhož přejde tato nová královská linie. V nitru se celá dmula pocitem triumfálního vítězství a vděčnosti. Všechny jejich naděje a sny konečně přinesly plody. Jejich impérium se mělo záhy stát skutečností.

	Nastal čas Vánoc, palác byl vyzdobený zelenými ratolestmi, v krbu hořelo vánoční poleno a v prostorných kuchyních se připravovaly sváteční pokrmy. Byl to už rok, co od ní odjel její milovaný. Co bych za to dala, pomyslela si, abych mohla spatřit jeho tvář, slyšet jeho hlas a cítit jeho tělo přitisknuté k mému? Teď už ale nemůže trvat dlouho, než se znovu shledáme, a příšerně se vlekoucí měsíce odloučení pominou. S takovou radostnou nadějí v mysli nadšeně řídila veselé oslavy a po slavné velké mši sloužené na Boží hod vánoční v katedrále usedla s vévodskou korunkou na hlavě na trůn v Síni ztracených kroků, synáček jí výskal na klíně a ona přijímala blahopřání svých vazalů.

	Dá-li Bůh, už brzy se dočká další koruny, třebaže kvůli ní bude muset znovu opustit svou milovanou Akvitánii. Tentokrát se vypraví do vzdáleného, válkou zpustošeného království někde daleko na severu s jeho úrodnými zelenými poli, hlaholem kostelních zvonů a chladnými zimami, jak jí je vylíčila abatyše Isabela.

	„Budu se však vracet, kdykoli to jen půjde, neboj se,“ slibovala vroucně, když klečela ve své soukromé kapli před polychromovanou sochou Madony s dítětem a každý večer, než se odebrala k spánku, se modlila.
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	Ve Westminsteru byla uzavřena nová smlouva a v Anglii zavládl mír. Jindřich odpřísáhl věrnost Štěpánovi a ten mu za to slíbil, že se napříště bude řídit jeho radami.

	„Bůh dal, že nakonec všechno dobře dopadlo, a všude se rozhostil mír!“ oznámil Eleonoře posel; obřady, jichž byl svědkem, na něho hluboce zapůsobily.

	„Z toho máme všichni bezmeznou radost!“ vykřikla Eleonora. „Jak šťastný den pro Anglii!“ Už to nemůže trvat dlouho, říkala si v duchu. Brzy ho uvidím. Přála si, aby se Jindřich vrátil domů. Proč by teď měl ještě otálet s návratem?

	Jindřich se opřel o loket a znechuceně pohlédl na ženu, jež ležela pod ním. Měla kulatý, srdečný obličej, světlé vlnité vlasy rozprostřené po polštáři naplněném slámou a smyslné tělo, ale teď, když už se jí nabažil, si náhle uvědomil, že ho odpuzuje.

	Našpulila rty a doufala, že ji jako obvykle políbí.

	„Ženská, ty jsi neukojitelná!“ řekl jí, nikoli nevlídně, pak se posadil a natáhl se pro spodky.

	„Opravdu musíš odjet?“ zeptala se.

	„Paní z Akeny se jistě chce připravit na návrat svého manžela,“ posmíval se Jindřich.

	„Přijíždí zřídka,“ řekla. „Roger mě nikdy nemiloval. Přivírá oči nad mými milostnými pletkami. Jeho vinou o mně říkají, že jsem coura, ale co mám dělat, když za mnou nikdy nepřijde do postele?“

	Jindřich, jenž byl jednou z hlavních příčin, proč sir Roger de Akeny opustil svou ženu, nevěděl, co na to má odpovědět. Co ta ženská vlastně čeká? On ji přece nemiluje. Kromě poměrně velkorysé apanáže, kterou jí platí na výchovu syna - dítěte lásky, počatého během jedné z jeho předcházejících návštěv v Anglii, jí přece nemá co nabídnout. Geoffroyovi jsou už čtyři roky a právě spí v jiné komnatě v akenyovském panském sídle, jež se tyčilo na výšině u vesnice Garsingtonu, která se uhnízdila v mírně zvlněné krajině jižně od Oxfordu. Joanně připadalo nevhodné, aby Geoffroyova postýlka zůstávala u jejího lože, když s ní byl Jindřich.

	Měl velice rád svého bystrého chlapečka, jenž ho pokaždé potěšil pronikavými postřehy a předčasně vyspělými řečmi. Chystal se toho pro něho v budoucnu hodně udělat, ale jeho matka už ho dávno omrzela. Když před odjezdem z Anglie synka navštívil, bylo setkání s ní nevyhnutelné, a poněvadž tam byla a neměla námitek - tak proč by měl odmítat, co se samo nabízí? V době, již strávil ve svém budoucím království, nalézal příležitostnou útěchu u různých žen - většinou prostitutek -, aniž si vzpomněl na Eleonoru a pociťoval sebemenší vinu. Byla jeho ženou, miloval ji a velice se mu po ní stýskalo, ale zároveň byl muž, a když na něho přišla touha, nedokázal jí odolat. Proto rozséval sémě, kde se mu zachtělo, a příležitostí k tomu měl bezpočtu. Zeny se na něho, mladého dobyvatele podobného lvu, vrhaly samy - běhny i urozené paní bez rozdílu. A on toho plně využíval. Vůbec ho nenapadlo, že Eleonora to bude považovat tu nejhorší zradu. Pro něho šlo o pouhou tělesnou potřebu, jakou je třeba pojídání potravy a močení, a s ní taková věc neměla nic společného.

	Jindřich vstal a zapnul si opasek. „Až se stanu králem, pošlu pro Geoffroye,“ oznámil rozmrzelé Joanně. „Uznám ho za vlastního syna a nechám ho náležitě vychovat. Dostane skvělé učitele a měl by to v životě dotáhnout daleko.“ Vůbec ho nenapadlo, že by se měl zamyslet, co tomu řekne Eleonora.

	Když k němu dojel posel od Geoffroye, Jindřich už byl zpátky ve Westminsteru.

	„Tak co?“ vyštěkl na něho. Ještě se na bratra hněval za to, že se spojil s Ludvíkem, a - což bylo ještě důležitější - už chtěl dávno být na honu.

	„Můj pane,“ řekl ten muž, „můj velitel vám posílá tohle.“ A podal Jindřichovi svitek. Ten zlomil pečeť, rozvinul pergamen a okamžitě se zamračil.

	„Nějaká báseň,“ vydechl celý zmatený. „Proč mi něco takového posílá?“

	„Žádá vás, abyste si ji přečetl, pane vévodo.“

	Jindřich tedy četl. Byly to milostné verše:

	

	Nejsem ten, kdo by pohrdal

	dobrodiním, jež dal mi Bůh.

	Než odešel jsem, řekla mi

	svým hlasem zvonivým:

	„Tvé písně velmi těší mě.“

	Kéž každá duše křesťanská

	pozná má vytržení z ní,

	vždyť vše, co napíšu a zazpívám,

	dělám jen pro její potěšení.

	

	Zvedl oči. „Co to má znamenat? Kdo to napsal?“

	„Nějaký trubadúr - Bernard de Ventadour.“ Posel, mladý muž s hebkou ruměnou pletí, se zatvářil rozpačitě. „Mohli bychom si promluvit mezi čtyřma očima, pane?“

	Jindřich ho uvedl do přístěnku. „Tak co to všechno má znamenat?“ zeptal se podrážděně.

	„Pan Geoffroy mi nařídil, abych vám řekl, že ta báseň byla napsaná pro paní vévodkyni. Hostí toho Bernarda de Ventadour u dvora. Pokaždé ho velmi vřele vítá jako hosta. Jeho oddanost vůči ní je už dobře známá a mnoho lidí tvrdí, že je do ní zamilovaný. Můj pán chce, abyste věděl, že básně, jež složil na její počest, se zpívají dokonce až v Anjou a Normandii.“ Jindřich popadl posla prudce za límec koženého kabátce.

	„Co tím chceš říct?“ zasyčel a obličej měl zrůzněný zuřivým vztekem. „Nic, pane,“ vydechl těžce mladík. „Jen opakuji, co jsem vám měl vyřídit od svého velitele. Pro velkou lásku, již k vám chová, se domnívá, že byste měl vědět, že se mezi lidmi začínají šířit všelijaké řeči. Tvrdí, že on sám by vůbec nepochyboval o počestnosti paní vévodkyně, ale jiní jsou toho názoru, že se ten Bernard stal jejím milencem.“

	Jindřich zavyl vzteky. „Jak se opovažují? A jak se on opovažuje zacházet tak daleko? Za to ho nechám oběsit! Nebo ho potká něco ještě horšího!“ To už vévoda řval jako tur a několik zbrojnošů, kteří poblíž popíjeli, se otočilo, všichni se zvědavě podívali po svém budoucím králi a vyměnili si významné pohledy. Jindřich si však jejich zájem neuvědomoval. Nezapomněl, že si Eleonora už v minulosti bez rozpaků pustila do postele nějakého trubadúra a že se z toho před Ludvíkem vykroutila.

	„Pověz, ale nelži,“ zaburácel žárlivý manžel, „myslíš si, že na těch povídačkách je něco pravdy? Pověz mi to na svou čest!“

	„Pane, mnozí tvrdí, že to nemůže být pravda, poněvadž je všeobecně známo, že vás vévodkyně miluje…“

	„Jenže jiní zase říkají, že to možné je!“ dořekl Jindřich, když se posel odmlčel.

	„Někdo zase říká, že je do toho Bernarda zamilovaná.“ Kurýr těžce polkl. Jindřich nemohl snést takové pomyšlení. Eleonora přece patří jemu a nikomu jinému. On není žádný Ludvík, který se vyhýbal jejímu loži a přehlížel její nevěry. Je mu ženou, vévodkyní a matkou jeho dědice.

	Dalo mu hodně práce, než dokázal potlačit obavy i vztek.

	„Můžeš vyřídit svému pánovi, že se o to postarám,“ řekl rozmrzele a vzápětí rázným krokem odešel do skriptoria, aby vzbudil písaře, a při tom mu hlavou táhlo, že kdyby toho Bernarda de Ventadour dal zbavit mužství, byl by to pro něho příliš mírný trest. Sice jím zmítal hněv, avšak přesto si uvědomoval, že jeho pomsta musí být rafinovanější než něco takového. Na Eleonořině jménu nesmí ulpět ani stopa pomluv a kromě toho nelze dopustit, aby něco pošpinilo, co je mezi nimi. Musí si dát pozor, aby svým jednáním pomluvy třeba nechtě nepotvrdil. Bude-li tu záležitost řešit opatrně, pomluvy brzy zajdou samy na úbytě. Bolest mu však přesto rozdírala srdce. Opravdu ho Eleonora zradila? Věnovala své úsměvy - nebo, chraň Bůh, ještě něco dalšího - takovému nicotnému básníkovi? Musí tomu přijít na kloub, a brzy. Byl si jistý, že až se s ní setká, všechno na ní pozná, ale to chvíli potrvá - prozatím si prostě nemohl dovolit odjet z Anglie. Do té doby ho čekalo několik týdnů, v nichž musel snášet duševní muka pokaždé, kdy si ji představil v náruči jiného muže, jak rozdmýchává vetřelcovu vášeň, jak to umí jen ona sama, a využívá k tomu všechny lsti, které uplatňovala na něm. To bylo nesnesitelné!

	Zpočátku pomýšlel na to, že toho chlapa nechá zabít. Tajně a jistě, přičemž mrtvolu hodí pod pláštíkem tmy do řeky, aby nezůstala sebemenší stopa. Avšak proti vlastní vůli se v něm prosadil vrozený smysl pro spravedlnost - díky němuž se po čase měl stát velkým králem - a v mozku zmítaném horečnatým přemýšlením se mu zrodil jiný úmysl.

	„Byl jsem předvolán do Anglie, paní,“ oznámil Bernard vévodkyni poté, co jí složil elegantní poklonu.

	„Do Anglie?“ Eleonora pohlédla na své dvorní dámy, které se tvářily stejně zmateně jak ona.

	„Ano, paní. Pan vévoda si přeje, abych pro svou lyru a k potěše jeho rytířů složil nějaké válečné písně.“ Trubadúr vypadal sklíčeně, dokonce téměř zoufale.

	„Sláva tvého hlasu se zřejmě rozšířila široko daleko,“ pronesla Eleonora stísněně a zároveň se v duchu ptala, co ještě se Jindřichovi doneslo. Vždyť přece má v Anglii plné ruce práce, tak proč se zdržuje tím, že posílá pro nějakého trubadúra, který má bavit jeho rytíře?

	„Právě to mi tvrdil vévodův posel, paní. Ale, běda, já přece odsud nemůžu odjet a rozloučit se s osobou, která je mému srdci nejdražší.“

	„Když vévoda posílá takové předvolání, nemůžeš neuposlechnout,“ odpověděla Eleonora. „Jeho ochrana a podpora pro tebe budou nesmírně cenné a přispějí k posílení tvého věhlasu. Máš vlastně velké štěstí.“ Upřímně vzato Bernardovy přehnané projevy oddanosti ji už začínaly trochu unavovat a nelitovala by, kdyby ho viděla odjíždět, poněvadž co začalo jako příjemné intermezzo, se už proměnilo v pouhou vlekoucí se nudu a začínalo to být poněkud trapné. Kromě toho se Eleonora měla brzy setkat s Jindřichem. Vzkázal, že se k ní, jak doufá, vrátí, až nastane jaro. V té době už počítala dny, které ještě zbývaly do jeho příjezdu.

	Bernard si se zoufalstvím v srdci uvědomoval, že Eleonora vůbec nemá námitky proti jeho odjezdu do Anglie, a bolestně se ho dotklo vědomí, že neprojevuje sebemenší smutek. V soukromí své světničky hořce zaplakal nad nevděkem své paní a nad neblahými vyhlídkami, že bude odloučen od té báječné bytosti, jejíž přítomnost byla tak podstatná pro jeho štěstí. Snažil se sám sebe utěšit představou, že když se mu tolik vzdálila, jen chrání samu sebe - koneckonců jeho láska k ní byla tajemstvím, a ona se nemohla před lidmi prozradit tím, že by neskrývaně projevila svůj cit -, a nakonec přesvědčil sám sebe, že takové odloučení pro ni bude stejně bolestné jako pro něho.

	Když přijel do Londýna, obloha byla zatažená, mrzlo, až praštělo, a všude ležely hluboké závěje. Na člověka pocházejícího z jihu, jakým byl Bernard, to působilo jako konec světa. Truchlil nad tragédií svého vyhnanství a při tom se díval na zamrzlé břehy řeky a toužebně si představoval vzdálenou Akvitánii a její krásnou vévodkyni, a vtom se mu najednou jakoby zázrakem zdálo, že říční břehy jsou plné květin - červených, bílých a žlutých -, ozářených slunečními paprsky, jež náhle pronikly vrstvou mraků a nádherně je vybarvily. Div necítil jejich vůni a neomdlel touhou. Poté se podíval pořádně, ale klamné zdání mezitím pominulo. Přesto však byl přesvědčen, že to je příznivé znamení, jež mu věstí brzký návrat k paní jeho srdce.

	Touha se v něm změnila v posedlost. Pokaždé, když pomyslel na Eleonoru, srdce mu zároveň zaplavily radost i utrpení. Stal se z něho posedlý muž. Třásl se zimou v ubohém příbytku krčícím se ve stínu Westminsterského opatství, skládal na její počest jednu píseň za druhou a zároveň očekával, až ho vévoda povolá do blízkého paláce.

	Když k tomu došlo, Bernarda vyvedlo z míry zjištění, že Jindřich Plantagenet - hrozivý mladý muž s ocelovýma očima připomínající jestřába -zřejmě nemá zájem o nějaké řeči o bojových písních, kvůli jejichž složení k sobě Bernarda povolal, a místo toho ho začal zasypávat otázkami týkajícími se jeho života u dvora v Poitiers.

	„Přijímá tam paní vévodkyně s otevřenou náručí mnoho takových trubadúrů, jako jsi ty?“ vyptával se bojovně, a dokonce jak Bernarda napadlo, jako by ho z něčeho obviňoval. Trubadúr stanul před svým pánem v nádherné velkolepé síni postavené z kamene, jež přiléhala ke královskému paláci ve Westminsteru; jak se dověděl, před více než padesáti lety ji dal postavit syn Viléma Dobyvatele, král Vilém Rufus, a podobně jako všude v tom Bohem zapomenutém městě v ní vládl mrazivý chlad.

	„Ano, můj pane. Její dvůr je školou skvělé kultury,“ odpověděl s nadšením Bernard, ačkoli se třásl po celém těle.

	„A tebe vyznamenávala obzvláštními laskavostmi?“ vyslýchal ho dál Jindřich. „Byla ke mně, pouhému básníkovi, nesmírně laskavá,“ přikývl potěšeně Bernard.

	„Jak se ta laskavost projevovala?“ vystřelil náhle vévoda. „Donesly se mi o tobě znepokojivé zvěsti. A teď chci slyšet pravdu!“ Obličej mu náhle zfialověl rozhořčením a v hlasu zazněl tón, který nevěstil nic dobrého.

	Bernard před ním couvl. Náhle mu s hrůzou svitlo a přesně pochopil, proč byl povolán do Anglie. Chudinka paní, pomyslel si - ten člověk určitě pochází z ďáblova semene, jak se mezi lidmi říká.

	„Pane, jakože Bůh je mi svědkem,“ prohlásil s ohnivou výmluvností, „nikdy jsem neohrozil čest paní vévodkyně. Cením si jí víc než vlastního života. A ona sama by se nikdy nesnížila natolik, to vím jistě. Na to je příliš počestná. Prosím vás, abyste mi věřil, pane.“

	Jindřich si ho změřil pronikavým pohledem. Chtěl - a také potřeboval -tomu člověk věřit.

	„Ale ty básně,“ řekl, „přece se v nich mluví o lásce.“

	„Ovšem neopětované, pane,“ opravil ho Bernard a vzápětí se sebral. Co mu to vévoda vlastně říká. Ten mladý muž se zřejmě nevyzná v pravidlech dvorské lásky. Proto mu bez odkladu poskytl vysvětlení. „U nás doma je dovolené, aby se obyčejný potulný pěvec, jako jsem já, obracel na paní, kterou miluje, bez ohledu na to, jak vysoké postavení zaujímá nebo dokonce je-li vdaná. Může ji milovat, ale měl by veliké štěstí, kdyby snad někdy jeho lásku opětovala. Jsem oddán paní vévodkyni, to nepopírám, ale nikdy jsem se neodvážil doufat, že by se mi od ní mohlo dostat nějakých projevů přízně. Stejně jako mnoha dalším mi stačí, že ji smím zbožňovat na dálku. Takový je zvyk. Má paní prokazovala svému sluhovi největší laskavost, ale to také bylo vše, ujišťuji vás. Jsem jako ten, kdo nemá naději, a jen vzdychá láskou k ní.“ „Ty se, Bernarde de Ventadour, odvažuješ stanout přede mnou a nepokrytě mi říkat, že jsi zamilován do mé ženy?“ zeptal se Jindřich, který byl vztekem bez sebe.

	„U nás se takové věci nepovažují za urážku ani pro manžela, ani pro jeho ženu,“ vysvětloval v zoufalé snaze Bernard. „Básník či obyčejný zeman smí zbožňovat nějakou velkou paní a doufat v její přízeň, byť jen nepatrnou. Na tom není nic hanebného ani zlého.“

	„A u nás by ti za takovou drzost uřízli koule!“ procedil mezi zuby Jindřich.

	„Jsem přece jen obyčejný blázen,“ odpověděl bázlivě Bernard a byl v obličeji celý popelavý.

	Vévoda se na něho díval s výrazem, v němž se mísil vztek s pohrdáním. Bernard opět couvl, celý vyděšený tím, co ho asi od pána čeká.

	„Potřebuješ dostat za vyučenou,“ zahřímal Jindřich. „Stráže! Odveďte toho slouhu k westminsterskému opatovi a řekněte mu, že ho má zavřít do kobky o chlebu a vodě, aby mu zchladla krev, a držet ho tam, dokud se nerozhodnu, co s ním udělám.“

	Nešťastného trubadúra se chopily silné ruce, přivázaly mu paže k tělu a vzápětí odvedly ubožáka, který se vší silou vzpíral a naříkal a úpěnlivě prosil pána, aby se nad ním slitoval. Jindřich sledoval, jak mizí, s chmurným výrazem v obličeji. Propadl žárlivosti natolik, že chybělo jen málo, a byl by nešťastníka chladnokrevně zabil. Pro Bernarda de Ventadour tedy bylo štěstím, že se vévodovi klidil z očí.

	Než se Jindřich uklidnil a dal se obměkčit, Bernard se tři dny trápil a plakal v mrazivé kobce. Když si vévoda celou záležitost promyslel s chladnou hlavou, rozhodl se, že ten ubožák je patrně neškodný, a on sám si, byl-li k sobě upřímný, neuměl představit, že by s ním Eleonora mohla ztrácet čas.

	Poslal do Westminsterského opatství rozkaz, aby před něho předvedli vězně, a když před ním stanul rozechvělý trubadúr, který se celý třásl v odřeném hrubém mnišském hábitu, vévoda chvíli rázně přecházel sem a tam a potom se před ním zastavil.

	„Nedělej si starosti, kleštěnce z tebe neudělám,“ vyštěkl na Bernarda. „Moje paní mi o vás trubadúrech něco vyprávěla, ale patrně jsem nedával dost velký pozor. Neuvědomil jsem si, že v Akvitánii jsou takové - no, ty hry - zcela obvyklé. Z toho vyplývá, že se to napříště změní. Teď tam vládnu já. V budoucnosti se obracej se svými básněmi na nějakou kurvu nebo služtičku.“

	Na Bernardově postoji byla patrná úleva, přesto však měl tu drzost a tvářil se ublíženě. „Můj pán nepochopil ten zvyk.“

	„Tvůj pán ti tedy o takovém zvyku poví několik vybraných slov,“ vybuchl Jindřich. „A teď k věci. Moji rytíři čekají, že je pobavíš, tak si raděj vezmi nějaký slušný oděv a přines si lyru.“

	Bernard byl velice rád, že se mu podařilo zmizet pánovi z očí. Ale nové povinnosti ho netěšily a neustále smutně toužil po Akvitánii. Týden nato se s vévodou setkal v zahradách, dodal si odvahy, jež pramenila ze zoufalství, a vrhl se mu k nohám.

	„Pane,“ prosil úpěnlivě, „jak dlouho mám zůstat v Anglii?“

	„Dokud neřeknu, že můžeš odjet,“ spražil ho Jindřich.

	„Ale tady je taková zima a u dvora vládnou tak hrubé a nehostinné mravy. A nejsou tam ani žádné paní, které by projasnily ovzduší.“

	„Královna je mrtvá, tak co bys mohl chtít? A král nepotřebuje, aby se o něho staraly dámy!“ odsekl trubadúrovi jeho pán.

	„Pane, snažně vás prosím, dovolte mi, abych směl odjet domů do Poitiers, kde se budu moci stýkat s dvornými paními a rytíři!“ dožadoval se Bernard.

	„Ne!“ zavrčel Jindřich. „Zůstaneš zde, i kdyby to mělo být jen kvůli pověsti mé paní. A už se mě na to víckrát neptej, protože se ti dostane stejné odpovědi.“
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	Když se její jízdní doprovod se vší slávou ubíral zalesněnými vrchy nacházejícími se na území dnešního departementu Haute-Seine směrem k sídelnímu městu normandských vévodů v Rouenu, Eleonora dokázala stěží skrýt vzrušení, jež se jí zmocnilo. Zprávy doručované jezdci, jež vysílala dopředu, celá nedočkavá, aby se co nejdřív octla v samém středu dění, byly skvělé.

	„Paní, pan vévoda se triumfálně navrátil do své zdejší državy a už sídlí ve svém paláci!“

	„Paní, s potěšením a poctami ho přijala matka, paní císařovna, a jeho bratři jakož i všechen lid Normandie, Anjou a Maine!“

	V Poitou budou na Eleonořin rozkaz také oslavovat, ale ona sama tam nezůstala, aby se oslav zúčastnila. Jakmile se dověděla, že se Jindřich přeplavil přes průliv La Manche, spěšně shromáždila průvod, usadila synka s chůvami do nosítek nesených koňmi a odjela na sever. Teď už se blížila k Jindřichovu největšímu městu - rozhodl se z něho učinit sídelní město všech svých držav - a v mysli pociťovala radostné rozrušení, tělo měla napjaté a překypující touhou. Od té doby, co naposledy viděla svého milovaného pána, uplynulo šestnáct dlouhých měsíců, které se vlekly jako smůla, nyní už je však od opětovného shledání dělily pouhé minuty.

	Kdyby byla očekávala soukromé shledání jen ve dvou, byla by bývala očekáváním šílela. Dokonce i setkání před lidmi ve známém prostředí by jí divoce rozbušilo srdce. Ona a Jindřich však měli být navráceni jeden druhému nejen v přítomnosti celého dvora, ale i - jak předpokládala - před orlími zraky jeho matky Matyldy, která jí naháněla hrůzu. Mělo to být její první setkání s tchyní a Eleonora se ho děsila. Z toho také pramenily její smíšené - a velmi rozbouřené - pocity.

	Před ní se rozprostíralo krásné a rušné město, obklopené zurčícími potoky, loukami a lesy a obehnané pevnými hradbami. Když Eleonora, štíhlá, elegantně oděná v sytě rudém hedvábí na bujarém bělouši, projížděla mohutnými kamennými branami, lidé jásali. Měli svou vévodkyni upřímně rádi, protože jejich vévodovi přinesla věnem skvělé državy i slávu a splnila svou povinnost, když mu dala dědice. Jen se na něho podívejte, maličkého Vilíčka, hraběte z Poitiers, vrnícího a neposedně mávajícího ručičkami na chůvině klíně, když ho v jeho skvělých nosítkách přiváželi do Rouenu. Nadšení obyvatelé mu mávali. Tak statné dítě, a silné! Bude celý otec, říkali si.

	Eleonora projela úzkými dlážděnými uličkami lemovanými dřevěnými domy zámožných kupců a nádhernými kostely. Vzápětí před sebou spatřila impozantní románskou katedrálu zasvěcenou Panně Marii s vysokou stupňovitou věží zasvěcenou svatému Romainovi. Uvnitř, jak jí bylo řečeno, jsou hrobky Jindřichových předků, prvních normandských vévodů, včetně Vikinga Rollona, který se vévodství zmocnil v 10. století. Nemohla se sice dočkat, až stane před svým pánem a konečně bude mít za sebou setkání s jeho matkou, avšak přesto laskavě vyslyšela prosbu měšťanů, vstoupila do katedrály a obdivovala se její nádheře.

	Když vyšla ven z polotmy panující v chabě osvětlené katedrále, pohledem očí oslněných prudkým slunečním světlem si všimla, že se shromážděný dav rozestupuje, aby uvolnil cestu nepočetné skupince jezdců, kteří se k ní blížili přes náměstí, na němž se konaly trhy, a zaslechla dusot kopyt po kočičích hlavách dláždění. Sledovala je přimhouřenýma očima, když se zastavili několik kroků od ní, a jakmile vzápětí sesedl přední z nich, poznala příjemně známý lovecký oděv a se srdcem bušícím radostí si uvědomila, že to je Jindřich, který ji přijel uvítat. Zatímco se k ní blížil, celá rozechvělá vzrušením padla na kolena.

	„Eleonoro, neměla bys přede mnou klekat!“ vykřikl, uchopil ji silnýma rukama za její jemné a pozvedl ji na nohy. Vzhlédla k němu a oněměla údivem. Před šestnácti měsíci odjel mladík a teď se jí vrátil dospělý muž. Čerstvě dosažená dospělost mu padla samozřejmě a dodávala mu větší autoritu a jistotu. Jindřich se v jedenadvaceti letech stal člověkem zoceleným v boji, celý hrál svaly a překypoval nezkrotnou energií. Když se sklonil, aby ji políbil tvrdě na ústa, na býčí šíji mu trčely krátce ostříhané ryšavé vlasy.

	„Srdečně vás vítám, má paní,“ pravil celý rozzářený, a když pronášel oficiální uvítání, jak se slušelo na takovou slavnostní příležitost, hlas mu zněl chraplavě a drsně. Bylo báječné ho znovu slyšet, vidět jeho tvář a mít ho nablízku. Eleonora musela potlačovat návaly žádosti a zároveň touhu se rozplakat štěstím, a když ji vedl k jejímu koni, s radostí vložila dlaň do jeho ruky. Z Jindřichova výrazu bylo zřejmé, že ho shledání se ženou těší stejně jako ji manželův návrat - obličej mu zaplavil zářivý úsměv a v očích mu hrál velmi výmluvný lesk, jenž byl příslibem pozdějších ložnicových radovánek. Prozatím však se oba podíleli na vzájemném opětném shledání vévodských manželů a museli se svým poddaným náležitě předvést.

	Když ji Jindřich s její dlaní nadále ve své ruce přiváděl do velkolepého vévodského paláce stojícího u hradeb Rouenu ve stínu kostela Panny Marie v polích, Eleonoře už pomalu mrzl úsměv na rtech. V něm měla hlavní sídlo císařovna Matylda a postavil jej její otec, anglický král Jindřich I., a byl skvělý, jak jen Eleonora mohla od sídla tak velké paní očekávat, s působivým klenutým sálem a chodbami v románském slohu, bohatě zdobenými krokvemi, hedvábnými čalouny a vzácnými tapiseriemi a vůbec vybavený vším přepychovým zařízením patřícím k císařské a královské domácnosti.

	Sama Matylda rovněž působila nesmírně vznešeným dojmem. Na vyvýšeném stupni čekaly dva trůny a vdova po císaři stála vzpřímená a hrdá před jedním z nich - vysoká panovnice v purpurové říze se zlatým pásem a sněhobílým zavinutím hlavy, jež přidržovala na místě zlatá čelenka vykládaná ametysty. Teprve krátce jí minula padesátka. V obličeji byla navzdory orlímu nosu a jemným vráskám, které svědčily o četných zklamáních, jichž se v životě dočkala, ještě hezká. Když se k ní Eleonora blížila, všimla si, že je zcela nepochybně Jindřichovou matkou - nebo jinak řečeno, že na přibližující se snachu hledí s neskrývanou nelibostí.

	Eleonora jí složila hlubokou poklonu.

	„Buď vítána v Rouenu, paní,“ pravila císařovna ledově chladným tónem. „Prosím, povstaň.“ Potom se obrátila na Jindřicha. „Můj synu!“ oslovila ho o poznání vřeleji a nastavila mu tvář, aby ji mohl, jak se sluší, synovsky políbit.

	„Matko, kde bude sedět Eleonora?“ zeptal se tlumeným hlasem Jindřich, aniž si jí všímal, a trhl hlavou směrem k oběma trůnům.

	„Nechám přinést nějaké křeslo,“ odpověděla císařovna a dala rukou pokyn svému hofmistrovi.

	Má v úmyslu mě urazit, blesklo hlavou Eleonoře. Chce mi ukázat, kdo je tady paní. Věděla přece předem, že mám přijet, ale klidně si zapomene připravit třetí trůn!

	Nahlas ovšem řekla s úsměvem: „Má paní a císařovno, jsem nesmírně ráda, že vás poznávám, obzvlášť při takové šťastné příležitosti. Určitě vás nesmírně těší, že Jindřichův vpád do Anglie skončil tak úspěšně.“

	Císařovna se trochu naježila. Naráží snad Eleonora na to, že Jindřich uspěl v tom, v čem ona sama navzdory veškerému úsilí zklamala? „Skutečně si vedl skvěle, když zastával a obhajoval mou věc, poněvadž Anglie vždy podle práva patřila mně,“ prohlásila hlasem, z něhož čišel mráz. „Já se však s potěšením vzdávám svých práv v jeho prospěch, protože se na ten Bohem zapomenutý ostrov už víckrát nevrátím…“

	Jindřich ji nenechal domluvit. Zřejmě taková matčina slova neslyšel poprvé v životě a rozhodně nehodlal vyslechnout další z celé řady tirád zaměřených proti svému adoptivnímu otci, králi Štěpánovi, v němž poté, co byl vychováván v představě, že v něm má úhlavního nepřítele, který v celkové škále špatnosti zaujímá místo hned za samotným ďáblem, nalezl určité zalíbení.

	„Pro mě jste mnohem užitečnější, když v době mé nepřítomnosti vládnete zde v Normandii, matko,“ ujistil ji. „A až budu mít pevně v rukou Anglii stejně jako Akvitánii a ostatní své državy, budu tím spíš potřebovat vaši pomoc a podporu.“

	Matylda se zatvářila, jako by ji synova slova trochu obměkčila. V té chvíli však přinesli třetí křeslo a postavili je vedle Jindřichova. Mělo sice nižší opěradlo, Eleonora však přešla urážku a posadila se, aniž vyčkala, než si sedne císařovna, jíž jakožto nejvýše postavené osobě příslušelo právo usednout první. Jindřich jí položil ruku na dlaň a stiskl ji, díky čemuž se cítila o něco lépe, ale přesto už pochopila, že bylo vymezeno vzájemné postavení.

	„Mám pro vás oba překvapení,“ řekla manželovi i matce a poté kývla na Torqueri de Bouillon, která na okamžik odešla a vzápětí se vrátila s Vilíkem, který se jí kroutil v náruči, a podala ho Eleonoře.

	„Můj pane, dovol, abych ti představila tvého dědice - hraběte z Poitiers!“ oznámila vévodkyně vítězoslavným tónem.

	Jindřich si s nadšeným výrazem prohlížel dítě, žasl nad jeho boubelatými ručičkami a nožičkami i ryšavými kudrnkami, které se tolik podobaly jeho vlastním.

	„Ty ale umíš držet!“ zazubil se, když ho synek droboučkou pěstičkou uchopil za prst. „Tak se drží meč, synáčku! To je dobré znamení do budoucna. Ten hoch si nedá vzít, co mu patří.“ Nad tím výjevem zjihl dokonce i ocelově chladný pohled přihlížející císařovny. Vzápětí Jindřich vstal a k velké Vilímkově radosti pozvedl synka nad hlavu.

	„Má paní matko, má paní i všichni mí páni a baroni, hleďte, to je můj syn Vilém, který jednou bude vládnout zdejší zemi a - dá-li Bůh - i Anglii a Akvitánii. Až povyroste, přivedu ho před vás, abyste mu mohli přísahat věrnost, ale prozatím děkuji Bohu za dar v podobě tak pěkného synka a svěřuji ho do skvělé péče jeho matky.“ Zatímco shromáždění páni hlasitě projevovali nadšení, vrátil Vilímka Eleonoře.

	„Je podobný tvému otci,“ řekla císařovna Jindřichovi.

	„A také své krásné matce!“ odpověděl. „Eleonora se přece vyznamenala, když porodila takového silného syna, nebo snad ne?“

	Matylda se vzmohla jen na nepatrný náznak úsměvu. „Je třeba blahopřát vám oběma,“ vyjádřila se stroze. „A teď pošlete dítě zpět ke kojné, poněvadž naši pánové a biskupové se už nemohou dočkat, až budou představení vévodkyni.“

	Toho dne večeřeli v soukromí, pouze ve třech, v císařovnině horní komnatě. Sluhové nejprve prostřeli ubrus a potom přinesli ubrousky, poháry na víno a mísy, jež podávali, když poklekli na jedno koleno. Vzápětí přišly na stůl kulaté pšeničné chlebové placky označené křížkem a po nich následovalo to nejlepší, co mohla Normandie nabídnout: skopové kýty a šťavnatá mladá kachnička, platýs se smetanovou omáčkou, kořeněná jablka se džbánky husté smetany a mísa sýrů pont l’evéque a livarot, které Eleonoře chutí připomínaly ambrózii. Když sluhové odešli, hovořilo se většinou o Anglii a Normandii, a než přinesli ovoce a kořeněné víno, Eleonoru už pomalu, ale jistě přestávalo bavit, že ji ti dva mlčky přehlížejí.

	„Navštívila jste někdy Akvitánii, paní?“ zeptala se Matyldy.

	„Ne,“ odpověděla jí císařovna. „Jindřichu, byl jsi v Oxfordu? Tam jsem zažila hrozné věci.“

	„Ano, matko, byl, ale mluvili jsme přece o Akvitánii. Je to velmi krásná země.“ Tak sis toho přece jen všiml, pomyslela si Eleonora trochu jedovatě.

	„Nemám sebemenší chuť se tam vypravit,“ prohlásila Matylda. „Slyšela jsem, že tamní páni jsou divocí a nezvladatelní.“ Po těch slovech loupla okem po Eleonoře.

	„Tak tomu je odjakživa,“ uznala pravdivost jejího tvrzení vévodkyně. „Je to tím, že v Akvitánii máme mohutné skalní hřbety, mezi nimiž protékají řeky, a každý pán se domnívá, že je ve svém vlastním údolí králem. Pořád mezi sebou vzájemně bojují, přesto však spoléhám na to, že teď díky lásce, již chovají ke mně, a pověsti mého pána, o němž se všeobecně ví, že vládne silnou rukou, neprojeví neposlušnost. V mých sídelních městech Poitiers a Bordeaux vždy panuje bezpečí a klid a také si tam hojně užíváme darů života. Mé vévodství je zemí slavných klášterů a kostelů a vzkvétají v něm umění a vzdělanost.“

	„Zřejmě máš na mysli ty vaše trubadúry,“ pronesla Eleonořina tchyně přezíravě. „Slyšela jsem, že zpívají pouze o lásce a podobných hloupostech.“ „Láska přece není žádná hloupost,“ odporovala jí Eleonora. „V Akvitánii se považuje za důležitou součást života. A žen si tam cení jako nikde jinde. Věřte mi, paní, vím, co říkám. Žila jsem ve Francii…“

	„Kde se vyžaduje, aby ženy byly počestné a podřizovaly se manželům!“ nenechala ji domluvit císařovna.

	Jindřich si pohrával s pohárem na víno a s předstíraným překvapením pohlédl na matku, zajímalo ho, jestli se vůbec někdy, jak se sluší, podřizovala jeho otci. Matylda si však šla za svým a nevšímala si toho.

	„Troufám si tvrdit,“ vysvětlovala Eleonoře, která se nadále tvářila chladně, „že tomu nerozumíš, poněvadž pocházíš z Akvitánie, která, jak jsem slyšela, není o mnoho víc než jeden ohromný nevěstinec!“

	Eleonora vzplanula hněvem, ale měla před sebou Jindřicha. Seděl v čele stolu a pobaveně sledoval výměnu názorů mezi manželkou a matkou, ale teď už to zašlo příliš daleko.

	„Naznačujete snad, že Eleonora není dost počestná?“ zavrčel rozzuřeně. „Uvědomte si, že je to moje žena!“

	Jeho matka vypadala stejně rozhořčeně jako on. „Nic nenaznačuji, já to vím!“ odsekla. „Buď tě tahle ženská obloudila, anebo jsi ztratil veškerý smysl pro úctu k mé osobě, když jsi ji sem přivedl a donutil mě, abych ji přijala.“ Eleonora vstala. „Odcházím,“ vyhrkla prudce, „nepřipustím, aby se o mně takhle mluvilo.“

	„Popíráš snad, že jsi byla Geoffroyova milenka?“ vmetla jí do tváře císařovna. Eleonora se na útěku před ní zastavila, zhluboka se nadechla, a než nalezla slova, jimiž by jí odpověděla, zavládlo děsivé ticho. Jindřich se jako obvykle tvářil neproniknutelně.

	„Nepopírám nic,“ řekla a tváře jí hořely, „ale chci, paní, abyste věděla, že mi řekl, že není v manželství šťastný a že jste si vzájemně nerozuměli ani jako muž a žena. Nebo to snad popíráte?“

	„Do mého vztahu s Geoffroyem ti vůbec nic není. Zachovala ses nemravně a ještě horší je, že ses provdala za mého syna, ačkoli jsi předtím byla milenkou jeho otce.“

	„Tak už dost,“ zavrčel Jindřich. „Nebudu to dál poslouchat. A vy si, matko, chcete-li si udržet moc, která vám ještě ve světě zbývá - a také mou synovskou oddanost -, musíte vše, co víte, nechat pro sebe.“ Jeho hlas zněl uštěpačně.

	Matylda povstala. „Oba se musíte vyrovnat se svým svědomím. Já jsem se přece hříchu krvesmilstva nedopustila. Pamatujte si, že jednou přijde odplata. Bůh se nedá oklamat. A nemusíš mi ani vyhrožovat, Jindřichu. Už jsem se rozhodla, že je třeba o tom pomlčet - snad si nemyslíš, že sama sebe zostudím, když řeknu před lidmi, že můj zesnulý a oplakaný manžel měl poměr se ženou, která je ostudou všeho křesťanstva? Nemysli si, že se ke mně ty řeči nedonesly…“

	„Tak už dost!“ zařval z plných plic Jindřich rudý vzteky.

	„Máš pravdu, to opravdu stačí,“ vyprskla Eleonora, urovnala si plášť a s majestátní důstojností odkráčela z místnosti.

	„Doufám, matko, že jste sama se sebou spokojená,“ řekl Jindřich a z očí mu sršely blesky.

	„Tvůj sňatek byl dynasticky naprosto správný, to uznávám,“ cedila mezi zuby Matylda. „Ale nutně musím odsuzovat skutečnost, že tvoje žena má pošpiněnou pověst a že mě podvedla s mým manželem, tvým vlastním otcem. A nemá ani trochu studu v těle, když si sem přijede a čeká, že bude přijata se ctí.“

	„Matko,“ řekl Jindřich tiše, naklonil se a zahleděl se jí upřeně do očí. „Možná jste mě neposlouchala, nebo jste mi nerozuměla, ale Eleonora je má žena, a budete se k ní chovat se stejnou úctou jako já. Miluji ji, doslova k zbláznění, a vy uděláte nejlépe, když si na to zvyknete. Nezáleží mi na tom, že v minulosti sešla z cesty ctnosti, protože sám jsem často dělal totéž, a tudíž mi nepřísluší ji soudit. Ale vím, že mě miluje a je mi věrná, takže už to skončeme.“

	„Ty jsi ale bláznivý hlupák!“ vyhrkla matka. „A jednoho dne na to sám přijdeš. Jsi tak podobný otci - stejně tvrdohlavý a prchlivý.“

	„Ale jsem taky váš syn, matko,“ připomněl jí Jindřich.

	„Ne, Jindřichu, ty pocházíš z ďáblova rodu a co hůř, ďábel nedá dopustit na své plémě. Teď už jdi. Nech mě tu o samotě, jsem unavená.“

	„Tak dobře. Mám se vás doprošovat o vaše požehnání na dobrou noc, matko?“ pitvořil se Jindřich. „Ale ne, neobtěžujte se. Když pocházím od ďábla, stejně mi to nebude k ničemu dobré. Spíš vás chci požádat o příměří. Nemusíte se přátelit s Eleonorou - to bych nechtěl ani já, když jsem takový blázen s omámenou hlavou, jak říkáte, ale žádám, abyste s ní vždy zacházela s úctou, jež jí náleží vzhledem k jejímu postavení a tomu, že se stala mou ženou, bude-li to vůbec možné. Chápete, oč mi jde?“

	Matylda mlčela. Z rysů jí čišel ledový chlad.

	„Čekám na odpověď,“ řekl Jindřich příjemným tónem.

	„Tak dobře,“ zněla odpověď, kterou nakonec procedila křečovitě sevřenými rty. „Jen se postarej, abych se s ní vídala co možno nejméně.“

	„Je docela možné, že ona se s vámi vůbec nebude chtít vidět,“ ujistil ji syn.

	„Je mi to opravdu líto, Eleonoro,“ omlouval se Jindřich, když ulehl na lože a vzal ji do náruče. „Ze všeho nejvíc mě mrzí, že matka naše vzájemné shledání - a moje první setkání s Vilíkem - otrávila svými jedovatými řečmi.“ Políbil ji. „Je přece báječný, že? Celý po mně!“

	„Miluji tě, Jindřichu,“ řekla Eleonora tlumeně, protože si připadala zranitelná, položila si mu hlavu na hruď a hledala útěchu v jeho síle. Potom však na Matyldu úplně zapomněla a tělo jí zaplavil známý a tolik vytoužený pocit, že celá roztává, a oddala se manželovu slastnému laskání, ovšem nikoli nadlouho. Potřeboval ji totiž stejně jako ona jeho a rychle si ji vzal.

	„Panebože, to je ale rozkoš, když tě zase můžu objímat!“ vykřikl a potom se už nevzmohl na jediné slovo, poněvadž ho přemohla vášeň. Eleonora po něm netoužila o nic méně naléhavě, a protože se společně přestali ovládat, převalovali se pod pokrývkou, zarývali se do sebe a vzájemně se hltali, domnívala se, že zemře rozkoší. Když dosáhli vyvrcholení, leželi vedle sebe v blaženém slastném opojení, něžně a smyslně se líbali a navzájem se prohlíželi zaskočeni hloubkou a silou své vášně.

	„Modlím se, abys mě už nikdy nemusel nechat tak dlouho samotnou,“ řekla Eleonora tiše a dotkla se Jindřichovy tváře.

	„Zřejmě budu muset, když se pak budu vracet domů kvůli tomuhle!“ škádlil ji s úsměvem. „Panebože, ženo moje, ty jsi učiněný zázrak! Se žádnou jsem se ještě takhle necítil.“ To už mluvil vážně.

	„A určitě se budeš se mnou cítit ještě lépe…,“ slibovala Eleonora a zároveň se smyslně svezla na loži níž. „Jak se ti líbí tohle, ty můj milý? A tohle?“

	„Eleonoro, ty jsi ale nenasytná!“ zasténal slastně Jindřich, rozkošnicky se protáhl a zachechtal se. „Víš, že za tohle by tě mohly čekat tři roky pokání?“

	Eleonora na okamžik přerušila, co právě dělala. „Ovšem jen kdybych se z toho vyzpovídala,“ zamumlala omámené, „ale já v tom ve skutečnosti žádný hřích nevidím.“ A pokračovala, kde předtím přestala.

	„Pak se tedy budeme spolu smažit v pekle a čeká nás věčné zatracení!“ vyhrkl Jindřich.

	Ráno vévoda vstal brzy, poněvadž se nemohl dočkat, až vyrazí na lov. Nikdy se dlouho nepovaloval v loži a zmítán neklidem už chtěl vyrazit.

	„Dělá z lovecké zábavy mučednictví,“ stěžovala si jeho matka. Přistoupila na synův požadavek, a když se před snídaní setkaly v kapli a neochotně se jedna druhé uklonily, mezi ní a Eleonorou zavládlo nevyhlášené a nespolehlivé příměří.

	„Opravdu mi poslala vzkaz s dotazem, zda bych ji nechtěla doprovodit na mši,“ oznámila Eleonora Jindřichovi hned po návratu.

	„A šla jsi?“

	„Samozřejmě. Nikdy jí neposkytnu záminku, aby o mně mohla prohlašovat, že neplním své povinnosti.“ Po těch slovech odložila iluminovanou knihu, kterou předtím četla.

	„Jindřichu…“

	„Co je to?“ skočil jí do řeči manžel a obdivné si prohlížel knihu svázanou ve stříbrných deskách zdobených drahými kameny. Vyznačoval se totiž nenasytnou zvídavostí.

	„To jsou Činy hrabat z Anjou“ odpověděla mu Eleonora. „Dovídám se všechno o tvých předcích.“

	Jindřich si pohrdavě odfrkl. „To by ti mohlo trvat třeba celý život! Byli to nezvladatelní lotři, všichni do jednoho!“

	„Ale přesto je to zajímavé čtení,“ usmála se Eleonora. „A vysvětluje mnohé!“ „Haha!“ vykřikl Jindřich. „Neházej mě s nimi do jednoho pytle. Ačkoli kdybys naslouchala opatu Bernardovi, dověděla by ses, že jsem horší než oni všichni dohromady.“

	„To mi říkal také,“ zasmála se, vzápětí však zvážněla. „Jindřichu, jak dlouho se zdržíme v Normandii?“

	„Nevím to jistě,“ odpověděl jí ostražitě. „Chtěl jsem s tebou o tom mluvit.“ „Říkal jsi šest týdnů.“ S vyhlídkami na delší pobyt ve společnosti té dračice jeho matky by se nedokázala smířit.

	„Já vím, ale právě jsem dostal zprávy z Akvitánie. Někteří tví páni se vzbouřili. Ty tu musíš zůstat, dokud tam nedojedu a nenaučím je pořádku.“ „Vzbouřili se?“ opakovala po něm nevěřícně Eleonora.

	„Zřejmě se jim nelíbím,“ zabručel Jindřich, „ale není to nic vážného.“ „Mohla bych je uklidnit,“ řekla mu. „Poslechnou mě.“

	„A právě proto pojedu místo tebe, aby se naučili poslouchat také mě.“ 

	„Jindřichu, trvám…“

	„Eleonoro, už jsem se rozhodl. Neboj se, moje paní matka tě nesní, až budu pryč. Je natolik státníkem, že si dokáže uvědomit, jak pošetilé by bylo, kdyby se mě snažila rozhněvat, když všechna její moc pochází ode mě.“ 

	„Jindřichu, vždyť přece potřebuješ, aby vládla v Normandii, a ona to ví,“ namítla Eleonora. „To je jen planá hrozba. Vůbec se tě nemusí bát.“

	„Ale zato má všechny důvody, aby se bála tebe,“ odsekl Jindřich. „Normandie teď má svou vévodkyni - tak proč by v ní za mé nepřítomnosti nemohla vládnout právě ona?“

	„A kdy nás tedy povolají do Anglie? Tady nechci zůstat!“

	„Mám mnoho baronů, na něž se mohu spolehnout, miláčku. Vůbec se neboj, matka se bude chovat, jak se sluší. A ty se přece můžeš bavit se svými dvorními dámami a Vilíkem.“

	„Říkáš to, jako bych se s tím měla spokojit,“ stěžovala si Eleonora. „Vezmi mě s sebou. Ať se zase neodloučíme.“

	„Ne,“ pravil rozhodně Jindřich. „Nebude to nadlouho a válka je mužská záležitost. Potom se budeme moct těšit na další shledání.“ Spiklenecky se na ni usmál.

	Eleonora opět zažila ten nenáviděný pocit, že se bezmocně octla v pasti. „Ty mi nerozumíš, viď?“ soptila. „Jsem přece vévodkyně akvitánská a hodím se k něčemu lepšímu, než jen dělat společnost ženám a dětem. Když v mých državách došlo k nějakým potížím, měla bych tam být s tebou a všechno napravit. Řekli jsme si přece, že takové věci budeme dělat společně, Jindřichu! A jak jsi zřejmě už zapomněl, byli jsme odloučeni šestnáct měsíců - ano, slyšíš dobře, celých šestnáct měsíců -, a přesto mě chceš zase opustit. Nemůžu uvěřit, že bys na něco takového mohl vůbec pomyslet - rozhodně ne po té dnešní noci.“

	Jindřich k ní přistoupil a hrubě si ji přitiskl na hruď.

	„Myslíš, že od tebe chci odjet?“ Povzdechl si. „Ach, Eleonoro, v ideálním světě bychom byli pořád spolu, ale musím přece vládnout rozsáhlým državám a to znamená, že jsem nucen být v neustálém pohybu. Poslouchej mě dobře. Vím, že jsi bystrá žena, a opravdu oceňuji tvé vladařské schopnosti, ale musím v Akvitánii prosadit svou moc a je třeba, abych to udělal sám osobně. Až se ti tví Bohem zapomenutí leníci naučí, kdo je jejich pánem, budeme ve vévodství vládnout jako rovnocenný pár. Do té doby tě však žádám jen o to, abys se synkem zůstala v bezpečí tady.“

	„Tak dobře,“ ustoupila po chvíli ticha Eleonora, ačkoli to v ní ještě vřelo, „ale přivolej mě, jakmile to bude možné.“

	„Ne, vrátím se sem k tobě,“ nesouhlasil Jindřich.

	„Ale proč?“ zeptala se zoufale.

	„Došly zprávy z Anglie,“ oznámil jí Jindřich. „Ještě jsem neměl příležitost říct o tom tobě ani matce. Král Štěpán churaví a všechno je možná už jen otázkou času. Musíme tudíž být neustále připravení a právě z toho důvodu bychom se měli zdržovat zde v Normandii. Z Anglie je to sem přes průliv La Manche jen kousek cesty.“

	„Ale ty přece jedeš na jih,“ připomněla mu Eleonora. „Co když tě povolají, až budeš pryč?“

	„Budu štvát koně s větrem o závod a budu tady, co by dup!“ Jindřich se usmál pod vousy. „A tvé vzbouřené pány přivedu s sebou. Příslib bohaté kořisti v Anglii možná způsobí, že mě budou mít raději.“
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	Nastal konec října. V horní komnatě vévodského paláce seděly u ohřívadla dvě přepychově oděné urozené dámy a vyšívaly. Venku skučel vichr a barevnými tapiseriemi na stěnách zachvíval průvan táhnoucí od úzkých oken.

	„Přines mi ještě hedvábíčka,“ nařídila císařovna služebné a ta hned odběhla. Místo ní se objevila jiná s číšemi koňaku a postavila je na stůl.

	„Škoda, že nemáme žádné zprávy od Jindřicha,“ postěžovala si Eleonora a upila doušek. „To ale zahřeje!“

	„Doufám, že ve Vexinu je stejně špatné počasí jako tady,“ navázala Matylda. Vůči snaše se nadále chovala jen zdvořile, ale měsíce poznávání postupně obrousily ostrou hranu ledovce. Obě ženy, jež byly vzhledem ke svému postavení nucené žít spolu, se musely snažit vzájemně vycházet co nejlépe.

	„Dělám si starosti kvůli Jindřichovi. Ještě nepřestál tu svou nemoc.“ Eleonora se zachvěla hrůzou při vzpomínce na to, jak její drahý předcházejícího měsíce unikl jen o vlásek smrti poté, co ho sklátila nezvladatelná planoucí horečka. Překonal ji díky silné tělesné konstituci, nikoli neschopným lékařům, avšak teprve když manželka i matka prožily mnohé zoufale krušné chvíle.

	„Také si dělám starost, je však nezbytně nutné, aby potlačil tu vzpouru,“ pravila Matylda.

	„Já vím, paní, ale té noci před odjezdem se čas od času třásl zimnicí.“ A v duchu dodala, že byl příliš vyčerpaný, aby se s ní miloval.

	„Znám svého syna. Má sílu a je bojovník. Určitě se uzdraví. Ale nemoci špatně snáší a - jak jsi sama určitě zjistila - nikdy nepřizná žádnou slabost ani si nedá říct.“ Císařovna se zarputile pousmála a vzápětí se pronikavým pohledem upřeně zahleděla do očí mladší ženy. „Slyšela jsi tu novinu o tvém bývalém manželovi, králi Ludvíkovi?“

	„Že se znovu oženil - to ano, jistě,“ přisvědčila Eleonora, vstala a přihodila poleno do ohřívadla. „Nepřeji mu nic jiného, než aby byl šťastný, a jeho nevěstě velkou vnitřní sílu, aby snášela svůj osud.“

	„Říká se, že ta kastilská princezna - Konstance - si ho získala svou cudností,“ šveholila tlumeně Matylda, „a v očích svých poddaných se prý oženil lépe než napoprvé.“

	Eleonora přešla další z celé řady skrytých ostnů bez povšimnutí. Už si na ně stačila zvyknout. „Mnohem spíš se dal zlákat vyhlídkami na bohaté věno, který jí dal otec, král Alfons,“ odsekla. „Alespoň teď uzavřel mír s Jindřichem a přestal užívat titul vévody akvitánského. To mně opravdu šlo na nervy!“ Eleonora si poposedla v křesle a složila ruce do vzdouvajícího se klína. Byla už pět měsíců v požehnaném stavu a dlouhé čekání ji nudilo. Toužila, aby se co nejdřív mohla vyhoupnout do sedla a jezdit na čerstvém vzduchu s jestřábem na ruce v silné rukavici.

	Do místnosti nečekaně vpadla Mamille de Roucy a růžolící obličej měla zardělý vzrušením. Císařovna se zamračila nad takovou nepatřičnou neúctou k dvornímu ceremoniálu, mladá dáma si toho však vůbec nevšimla.

	„Mé dámy, přijel posel z Anglie a je celý zablácený! Tvrdí, že ho vyslal arcibiskup Theobald a musí naléhavě mluvit s vévodou.“

	Eleonora ztuhla v křesle, jako by spolkla pravítko. Císařovna se po ní podívala, a když se jejich pohledy setkaly, bylo patrné, že z nich vyzařuje naděje. „Řekla jsi mu, že tu vévoda není?“ zeptala se Eleonora.

	„Ano, paní. Chce tedy mluvit s vámi.“

	„Tak ho sem, pošli.“

	Eleonora povstala v celé své hrdé a majestátní kráse, oděné v krvavě rudou řízu z jemné vlny s prodlouženými splývavými rukávci. Hlavu měla nepokrytou a dlouhé bujné vlasy se jí vlnily pod úzkou zlatou obroučkou, jež označovala její postavení. V takové podobě ji spatřil vyčerpaný posel, když před ni směl předstoupit. Obdivným pohledem vzdal poctu kráse jejího obličeje a smyslné nádheře jejího plodného těla. Padl před ní na kolena.

	„Paní, dovolte, abych byl prvním, kdo ve vás pozdraví anglickou královnu!“ vykřikl. „Král Štěpán, jemuž Bůh odpusť viny, se rozloučil se životem. Zemřel pětadvacátého dne měsíce října.“

	„Chvála Bohu!“ vydechla Matylda vítězoslavně. Eleonora učinila totéž, aniž zcela vnímala tu příznivou zprávu. Stala se opět královnou, královnou v té divné zemi na severu za mořem, o níž toho tolik slyšela. Vše, co spolu s Jindřichem osnovali a v co doufali, se tedy nakonec stalo.

	„Děkuji za zprávu, kterou jsi mi přinesl,“ řekla poslovi a nastavila mu ruku k políbení. „Vévoda - vlastně už král! - se to musí hned dovědět. Posilni se, prosím, v kuchyni, potom hned spěchej za mým pánem do Vexinu a požádej ho, ať se neprodleně vrátí, aby se mohl co nejrychleji ujmout svého království. Provázej tě Bůh!“

	Když posel odešel, Eleonora se obrátila k tchyni, která mezitím vstala. Císařovnin hezký obličej prozrazoval, že je nadšením celá u vytržení.

	„Bůh tedy konečně dokázal, že je spravedlivý,“ prohlásila. „Celou tu dobu, než uplynulo předcházejících devatenáct dlouhých zim uchvatitelovy vlády, jsem se modlila, aby se to stalo, a úpěnlivě jsem ho prosila, ať mi dopomůže k mým právům. Teď tedy konečně promluvil a můj syn získá korunu, o niž jsem tak dlouho a rozhořčeně bojovala.“ Oči jí při tom zářily štěstím.

	„Paní, raduji se z takového šťastného konce vašeho zápasu,“ přiznala upřímně Eleonora. V okamžiku triumfálního vítězství si mohla vůči sokyni dovolit velkorysost. Obě ženy podlehly společně sdílené radosti, objaly se a políbily chladnými rty na tvář.

	„Pojďte,“ převzala iniciativu Eleonora. „Musíme shromáždit náš malý dvůr a sdělit všem tu šťastnou novinu. Potom se v průvodu vydáme do katedrály a vzdáme díky.“ Po těch slovech si poprvé dovolila dát sama sobě přednost před císařovnou, rychle vyklouzla z komnaty a vlněné sukně se za ní vlekly opravdu královsky.

	Při čekání na Jindřicha musely zařídit mnoho věcí. Odeslat dopisy oznamující, že nastoupil na trůn, podniknout kroky nutné k zajištění vlády v Akvitánii po dobu nepřítomnosti vévodského páru a vyřídit nezbytné správní záležitosti, poněvadž Normandské vévodství mělo být svěřeno do Matyldiných schopných rukou. Eleonora jí ze zdvořilosti nabídla, aby odjela do Anglie s ní a s Jindřichem, ale Matylda k značné úlevě své snachy pozvání odmítla.

	„Tam už nikdy nevkročím,“ prohlásila rázně starší z žen, „rozhodně ne po tom, co mě tak hrozně urazili a vyhnali - mne, svou legitimní královnu!“

	Eleonoře se ovšem doneslo, že naopak Matylda svou nesnesitelnou povýšeností Angličany dohnala, aby přestali podporovat její nároky, ale ani slovem se o tom nezmínila.

	„Kdybyste si to snad rozmyslela, paní, nebo kdybyste třeba přijela alespoň na korunovaci, velice bychom to uvítali,“ řekla zdvořile a vzápětí se obrátila, aby mohla přijmout uštvaného posla, který právě přijel od Jindřicha.

	„Je můj pán už na cestě?“ zeptala se.

	„Ne, má paní, právě obléhá nějaký hrad.“

	„Cože?“ nemohla uvěřit svým uším.

	„Paní, tvrdí, že musí vzbouřencům dát lekci, a od toho se nedá odvrátit ničím, dokonce ani zprávou, že se má stát králem, ani naléhavými prosbami, že má rychle přijet. A rovněž vzkazuje, že až zvítězí ve Vexinu, musí ještě uspořádat své záležitosti jinde a teprve potom přijede za vámi.“

	„To je rozumné,“ odvážila se tvrdit Matylda. „Nemá cenu jet do Anglie a zanechat za sebou neklid v Normandii. Anglie může chvíli počkat. Arcibiskup Theobald je rozvážný člověk a udržuje všechno v pořádku. V každém případě jsou Angličané potěšeni, že teď mají za krále Jindřicha, a tak tam sotva nastanou nějaké nepříjemnosti.“

	„Jen mě mrzí, že tu nemůže být se mnou a prožívat společně dosažené vítězství,“ ulevila si Eleonora zadumaně a hladila si bolavá záda. Obrátila se na posla: „Těší se můj pán dobrému zdraví?“

	„Nikdy na tom nebyl lépe, paní,“ odpověděl veselým hlasem posel, načež se jí ulevilo. Alespoň jedna radost. Propustila posla a vzápětí poslala pro švadlenu.

	„Měla by sis odpočinout, Eleonoro,“ radila jí Matylda. „Nesmíš zapomínat na svůj požehnaný stav.“

	„A vy jste to dělala, paní?“ zeptala se jí snacha.

	Císařovně nezbývalo, než aby se usmála.

	„Ne, na rady svých dvorních dam či porodních bab jsem nikdy příliš nedbala,“ přiznala upřímně. „Těhotenství pro mě znamenalo těžkou životní zkoušku. Když jsem Geoffroyovi porodila tři syny, řekla jsem mu, že to musí stačit. A jednou provždy.“ Hlas jí ochladl a vytratil se. Vyslovením Geoffroyova jména si připomněla, jak ji manžel podvedl s Eleonorou a také proč to udělal. Byla natolik moudrá a spravedlivá, aby uznala, že se to stalo částečně její vinou, ale přesto pro ni bylo obtížné oběma odpustit. Geoffroy byl přece její muž a ti dva ji svým pelešením znectili. Přesto však nakonec musela uznat, že Eleonora má vlastní důstojnost a rozum, a uvědomovala si, že ji sice nerada, ale přesto obdivuje. Tahle její přelétavá snacha z Jindřicha udělala nejslavnějšího panovníka v celém křesťanstvu a bude z ní skvělá královna. A to stačilo, aby si Matyldu získala. Ale císařovna zároveň dobře věděla, že nikdy, ale opravdu nikdy nebude mít Eleonoru ráda ani ji nepřijme a neuzná - to prostě bylo jisté.

	Když se Jindřich konečně vrátil, zastal manželku, matku a celý dvůr uprostřed horečných příprav na cestu do Anglie.

	„Co to má všechno znamenat?“ ptal se celý užaslý, jakmile v poledne vstoupil do Eleonořiny ložnice. Po noci, v níž oslavoval nastoupení na anglický trůn nejprve se svými barony a potom v bouřlivých objetích se svou paní, se mu hlava div nerozskočila bolestí. Na loži, na stole, na stoličkách a na všech ostatních vhodných místech se vršily hromady šatstva, jemných úborů z hedvábí, lnu a vlny, často bohatě vyšívaných - říz, šatů, plášťů, košilek a tak dále. Sem a tam pobíhaly růžolící mladé dámy a některé věci ukládaly do truhel nebo je přidávaly na jednotlivé hromádky.

	„Balíme se,“ oznámila mu Eleonora a natřásala se před zrcadlem v přepychovém plášti podšitém hermelínem. Když se k ní zezadu blížil, Jindřich si ji s obdivem prohlížel.

	„Vidím, že už se oblékáš jako královna,“ vysekl jí poklonu, shrnul jí vlasy stranou a políbil ji na šíji. „Bude z nás pěkný pár, že?“ dodal ještě a sledoval jejich společný odraz v zrcadle.

	„Kdyby sis dal trochu víc záležet, aby ses oblékal jako král, byla by z nás velmi pohledná dvojice,“ postěžovala si Eleonora jízlivě a zároveň se mu vyvinula ze sevření, shodila plášť z ramen a svěřila jej do péče Mamille. Jindřich smutně pohlédl na svůj lovecký oblek - málokdy nosil něco jiného a královské roucho oblékal pouze při slavnostních příležitostech, když bylo třeba udělat dojem. Jezdecký úbor byl čistý a ušitý z dobré látky, ale na několika místech už zalátaný. Eleonora s úžasem sledovala, že se chopil jehly sám. „Nemůžeš říct sluhovi, aby ti to zašil?“ zeptala se manžela. „To se pro vévodu akvitánského a normandského přece vůbec nehodí!“ Jindřich jí odpověděl otázkou: „A proč, když si to můžu udělat sám?“ Eleonora v duchu ocenila, že manžel nedá na vnější pompu. Tím byl přístupnější. Každý věděl, na čem s ním je. Nepěstoval žádné falešné zdání.

	Jindřich se vrhl na lože, smetl stranou hromadu jemných látek a zakousl se do jablka.

	„Pozor na ty závoje!“ vykřikla Eleonora a vrhla se je zachránit. „Torqueri trvalo dlouho, než je všechny olemovala a vyžehlila,“ napomínala ho. „A dej ty zablácené boty dolů!“

	Jindřich se posadil a ochotně ji poslechl.

	„Kolik vějířů přesně máš?“ vyzvídal s pohledem upřeným na hromádku.

	„Ani se nedají spočítat,“ odpověděla mu roztržitě Eleonora. „Florine a Faydine, zabalily jste mi boty?“

	„Všech čtrnáct párů,“ ujistila ji Florine.

	„A taky dvaačtyřicet rób,“ dodala Faydine.

	„Dvaačtyřicet?“ opakoval po ní Jindřich. „Tolik šatů nepotřebuješ.“

	„Musím přece udělat dojem na naše nové poddané,“ odpověděla.

	„Budou nás obviňovat z přemrštěného parádění,“ zabručel si pod vousy. „Teplé spodní košilky, paní,“ upozorňovala Torqueri. Jindřich je přejel podezíravým pohledem, Eleonora si však všimla, jak se tváří.

	„Slyšela jsem, že v Anglii někdy mrzne,“ hájila se. „Nosí se pod řízou a přes košili.“

	„Blesklo mi hlavou, že je budeš nosit do postele, a byla to pro mě strašná chvíle!“ zašklebil se Jindřich. Dámy se potěšeně hihňaly.

	„Ale to přesto můžu dělat, bude-li v Anglii v prosinci taková strašná zima, jak se říká,“ varovala ho Eleonora.

	„Jen přes mou mrtvolu!“ zavrčel Jindřich.

	„To se může stát!“ zasmála se. „A jak daleko jsi s přípravami ty?“ „Všechno mám sbaleno a můj doprovod se shromažďuje,“ řekl jí. „Beru s sebou obvyklou sebranku baronů a biskupů - každý chce urvat alespoň něco z kořisti. Až se dostanou do Westminsteru, bude obtížné udržet je na uzdě. Musel jsem přibrat i bratra Geoffroye, toho mrňavého ničemu -matka na tom trvala.“

	Eleonora si těžce povzdechla. „Toho, který pořád dělá potíže? Nesmíš ho ani na okamžik spustit z očí.“

	„Je docela neškodný, jen dovede být zatraceně otravný. Ale abych to napravil, má lásko, pozval jsem tvou sestru, aby jela s tebou.“

	„Petronilu?“ V mysli jí okamžitě vytanula představa vysoké, světlovlasé mladé ženy s vyděšeným pohledem a křehkým vzezřením. „To od tebe bylo velice pozorné. Už roky jsem ji neviděla. Jsi na mě tak hodný, Jindřichu.“ „Vzhledem k tomu, že moje matka zůstane zde, jsem si uvědomil, že bys byla v Anglii bez ženské společnosti odpovídající tvému postavení,“ vysvětloval Jindřich, potěšený, že je tak spokojená. „Prý došlo k nějakému skandálu,“ dodal tiše, vyhodil ohryzek jablka oknem a sáhl po džbánu s vínem. „Byl jsem tehdy ještě malý a dospělí o tom nechtěli mluvit. Byla tvoje sestra rozpustilá holka? Slyšel jsem, že je krásná, i když ne tak jako ty,“ dodal rychle.

	„Nalij mi, prosím, také víno,“ požádala ho Eleonora, propustila dvorní dámy a posadila se na jediný roh lože, který nezabíral Jindřich a kupy oblečení. „Potřebuji si chvilku odpočinout.“

	„Polož ty věci sem na truhlu a odpočiň si se mnou,“ nabízel se jí Jindřich, lákal ji do objetí a při tom na ni spiklenecky mrkal. „Vysiluješ se. Musíš přece myslet na dítě, které nosíš pod srdcem.“

	„Jenže když si vedle tebe lehnu, tak na něj myslet nebudeš!“ pokárala ho Eleonora. „Nezapomeň, že církev zakazuje tělesný styk v době těhotenství.“ „Chacha!“ zasmál se Jindřich. „Pokud si dobře vzpomínám, včera v noci jsi nic takového neříkala.“

	„Nevidím na tom nic špatného,“ řekla Eleonora. „Stejně nechápu, proč si tolik duchovních, kteří žijí v celibátu a všichni do jednoho se bojí žen, osobuje právo vyjadřovat se o takových věcech.“

	„Kdyby tě slyšeli, upálili by tě za kacířství,“ zasmál se Jindřich. „Myslí si, že manželský styk je určen výhradně k plození dětí, a že když už jsi jednou počala, není žádný další důvod, proč to dělat.“

	„Jak málo o tom vědí,“ usmála se Eleonora. „Možná to zní rouhavě, ale když jsi u mě, je to téměř duchovní zážitek - vzájemné přijímání obou duší a těl, chceš-li.“

	„Co to se mnou děláš?“ zeptal se Jindřich v předstírané hrůze a ukázal na erekci, která se patrně rýsovala pod košilí.

	„Ovládej se!“ napomenula ho Eleonora předstírající nespokojenost. „Teď to nejde, pochop. Mám přece odpočívat. A právě jsme ti chtěla vyprávět o Petronile.“ Jindřich se ušklíbl, ale uklidnil se a poslouchal.

	„Stalo se to víc než před deseti lety,“ začala Eleonora a zároveň se pohodlně opřela o podhlavník. „Sestře v té době bylo teprve šestnáct let a byla velmi svéhlavá. Zamilovala se do hraběte Raoula z Vermandois.“

	„Nebyl mnohem starší než ona?“ skočil jí do řeči Jindřich.

	„Ano, o pětatřicet let, ale zřejmě jí to nevadilo, protože se do něho úplně zbláznila.“

	„Do takového chlípného starého kozla!“

	„Neumíš si představit lásku jinak než jako souložení?“ zeptala se Eleonora a zatvářila se podrážděně, ale v očích jí přitom vesele jiskřilo.

	„Zatím sis na to nikdy nestěžovala,“ zazubil se Jindřich, zvedl jí ruku ke rtům a políbil ji.

	„Víš,“ pokračovala Eleonora, která ocenila dvorné gesto, „vlastně máš pravdu, protože Raoul úplně propadl chtíči. Bohužel byl ženatý se sestrou toho hrozného Thibauta, hraběte z Blois, který se mě pokusil unést, vzpomínáš si?“

	„Copak bych na toho ničemu mohl zapomenout!“ zamračil se Jindřich. „Stejně se mi nikdy nelíbil,“ mluvila dál Eleonora, „a v té době z nějakých vlastních důvodů zásadně odmítal vzdát hold Ludvíkovi, a proto jsem - abych mu to odvedla - popichovala Raoula, aby se snažil dosáhnout rozluky manželství. Nebylo to nic nesnadného, když byl s Thibautem znepřátelený. Raoul zkrátka opustil ženu a Ludvík jmenoval tři biskupy, kteří měli prohlásit sňatek za neplatný a oženit ho s Petronilou. Potom však vypuklo pravé peklo! Thibaut se postavil na sestřinu stranu a stěžoval si samému papeži a opat Bernard musel stáhnout ocas mezi nohy a oznámit papeži i všem ostatním, kdo naslouchali, že je ohrožená svátost manželství a rod hrabat z Blois byl uražen.“

	„A co se pak stalo?“

	„Papež nařídil Raoulovi, aby se vrátil k manželce. Měl bys vidět Petronilu - byla zoufalstvím bez sebe. Ale Raoul stál při ní a odmítl od ní odejít. Za to byli oba vyobcováni z církve. Ludvík se postavil na Raoulovu obranu a zahájil válku proti Thibautovi. A měl k tomu dost dobrých důvodů, to mi věř. A právě za té války došlo ke krveprolití ve Vitxy.“

	„Slyšel jsem o něm,“ připustil Jindřich.

	„Ví o něm celé křesťanstvo,“ povzdechla si Eleonora. „Bylo to prostě strašné. Vinu svalili na Ludvíka, ale on si vůbec nepřál, aby k něčemu takovému došlo. Když před ním měšťané zavřeli brány, nařídil, aby jeho muži stříleli zápalnými šípy na hrad, který byl postaven ze dřeva. Poté, co vzplanul a obránci zahynuli v ohni, se Ludvíkovým vojákům podařilo proniknout do města. S tím vším se předem počítalo. Ale potom začali řádit jako puštění ze řetězu a velitelé je nedokázali zkrotit. Běhali s meči a pochodněmi v ruce a brzy hořelo celé město. V ulicích se rozpoutala krvavá řež. Ti, jimž se podařilo uniknout z jejich dosahu, se uchýlili do katedrály v domnění, že tam najdou bezpečné útočiště. Ubozí blázni!“

	„Neříkej mi, že Ludvík, který vedl svátý život, nařídil, aby zapálili katedrálu,“ přerušil ji Jindřich.

	„Ne, ale byl trochu dál na jednom návrší za městem a odtud s hrůzou sledoval, co se děje. Všechno zavinil vítr - zahnal plameny ke katedrále a požár ji zachvátil děsivou rychlostí. Toho dne přišlo o život patnáct set lidí - žen, dětí, starců a nemocných. Bylo to hrozné.“ Vyděšeným pohledem vyhledala Jindřicha.

	„Ty jsi to viděla?“ zeptal se jí se zachmuřeným výrazem.

	„Ne, byla jsem v Paříži, ale musela jsem se starat o Ludvíka, když se vrátil. Hluboce ho to zasáhlo. Viděl všechno, slyšel křik ubožáků uvízlých v pasti a cítil, jak páchne škvařící se lidské maso.“ Trhla sebou, jako by se bála bolesti. „Bezmocně přihlížel, jak se propadla střecha a všichni ti ubozí lidé uvnitř zahynuli. Přičítal si za to vinu, ačkoli vůbec nechtěl, aby se přihodilo něco tak strašného.“ Eleonora si vybavila, jak byl v obličeji popelavý, celý se třásl, nebyl schopný slova a dva dny proležel nemocný a němý na loži. „Poté už to ani nebyl on. Tížil ho pocit viny. Dokonce si nechal ostříhat své dlouhé světlé vlasy, na nichž si předtím tolik zakládal, a začal nosit mnišské hábity.“

	„Milování zřejmě nepřicházelo v úvahu,“ konstatoval Jindřich sarkasticky ve snaze trochu rozjasnit ovzduší. Eleonora se na něho usmála.

	„Nepřipadalo v úvahu téměř nikdy!“

	„Odpustil si tedy Ludvík někdy?“

	„Domnívám se, že šlo spíš o to, aby se smířil s pomyšlením, že mu odpustil Bůh,“ vzpomínala Eleonora, „a k tomu došlo teprve při křížové výpravě, když jsme navštívili Jeruzalém a on přijal rozhřešení u Spasitelova hrobu.“

	„A co se stalo s Petronilou?“ vyzvídal Jindřich.

	„Po dalších bojích a sporech dosáhl opat Bernard uzavření míru mezi Ludvíkem a Thibautem a papež nakonec uznal platnost jejího sňatku s Raoulem. To byla úleva! Ale její štěstí netrvalo déle než deset let. Když jsme s Ludvíkem dosáhli rozvodu, Raoul se rozhodl, že už nechce žít v manželství se sestrou královy bývalé manželky, protože už mu to nepřinášelo žádné výhody. Přesněji řečeno k Petronilinu velkému žalu podlehl kouzlu jiné ženy. Navzdory všem jejím slzám a námitkám ji zapudil a ujal se péče o tři malé děti. Jejich ztráta byla pro sestru strašná. Chudáček synek trpěl ošklivou kožní chorobou a dělala si o něho velké starosti. Prostě neměla štěstí.“

	Ale Petronila, která vypadala jako trochu vybledlejší a baculatější kopie své sestry, po příjezdu projevovala radost z vyhlídek na opětné shledání s Eleonorou a vzrušovalo ji pomyšlení, že pojede do Anglie na korunovaci. Tvářila se statečně, aby zakryla všudypřítomný smutek, jenž pramenil z odloučení od dětí, a velice si hleděla Vilímka, který nadšeně vrněl, kdykoli se u něho objevila teta. Petronila se energicky vrhla na přípravy nadcházející cesty do Anglie a s Eleonorou strávily mnoho šťastných chvil vzpomínáním na dětství a osnováním plánů do budoucna. Eleanoře však zanedlouho svitlo, že Petronilina veselá nálada je výsledkem sílící závislosti na darech vinné révy, ale sestra přece měla za sebou tak těžký život a spolu s dětmi byla krutě připravena i o štěstí, a tudíž se nedokázala přimět, aby něco vyčítala otci, který už byl stejně dávno mrtvý.

	Za Petronilou přijeli - opět na Jindřichův rozkaz - dva Eleonořini nevlastní bratři, Guillaume a Joscelin, které ustanovil jejími tělesnými rytíři. Eleonora mu za takovou pozornost poděkovala a vřele objala oba rozdychtěné mladíky, kteří jí tolik připomínali dávno zemřelého otce.

	Konečně se podařilo shromáždit početné doprovody, Jindřich s Eleonorou se oficiálně rozloučili s císařovnou Matyldou a všichni se vydali na cestu do Barfleuru, kde na ně v přístavu čekaly lodě, které je měly dovézt do Anglie.
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	„To by mělo udělat na mé nové poddané dobrý dojem,“ prohlásil Jindřich, zatímco se otáčel a rozhodným gestem ukazoval na dlouhý průvod vysoce urozených pánů a biskupů, provázených vlastním doprovodem a kárami se zavazadly, jenž se táhl daleko za nimi. Eleonora si v duchu sice říkala, že Angličané možná považují králův početný doprovod za bandu kořistníků, kteří přicházejí vysát jejich zemi až do morku kosti, avšak přesto si byla jistá, že Jindřichova pověst je taková, že jeho stoupenci budou ctít čestné vedení, jež jim zamýšlel poskytnout, a budou s jeho novými poddanými zacházet slušně.

	Usmála se na něho z nosítek. Těhotenství už pokročilo natolik, že nemohla jet na koni po jeho boku, a ačkoli se vůbec netoužila kodrcat po cestách plných výmolů, které si nezasloužily název silnice, přesto si příliš nepřipouštěla nepohodlí a snažila se odpočívat na hromadě podušek, které pod ní podestlali, a halila se do pláště podšitého kožešinou, aby se chránila před mrazivým větrem. Rozhodla se, že si nebude stěžovat, poněvadž věděla, že se Jindřich chce co možno nejrychleji dostat do Anglie, a myslela jen na to, že by už tu dlouhou cestu měla raději za sebou.

	Když se na noc zastavili v Caen, Jindřich zjistil, že se mezi sluhy jeho domácnosti ustrašeně krčí Bernard de Ventadour.

	„Co ten tady dělá?“ zabručel si pod vousy a kývl na trubadúra, aby předstoupil. Bernard, který marně doufal, že si ho pán nevšimne a užuž se chystal utéct, se naštěstí zatvářil vyděšeně.

	„Pane?“ řekl nebo spíš zakvičel hrůzou.

	„Domnívám se, že jsem ti nařídil, abys neodjížděl z Anglie bez mého svolení!“ houkl na něho ostře Jindřich.

	„Já… já vím, pane, ale s vámi se vracel celý doprovod a vaši rytíři potřebovali, aby je někdo bavil…“

	„K ďasu s mými rytíři!“ zaburácel Jindřich hromovým hlasem. „Tys mě neposlechl, ty vyvrheli.“

	Trubadúr před ním strachem ustoupil.

	„A teď dobře poslouchej,“ pokračoval Jindřich, „a neopovaž se mě ještě někdy neuposlechnout, nebo si to šeredně odskáčeš. Hned odsud odjedeš, bez odkladu.“

	„Ale, pane, kam se mám vydat?“ ptal se Bernard.

	„Jeď si, kam chceš, jen ať tě tu už nevidím!“

	„Jenže do Ventadouru se vrátit nemůžu…“

	„Ne, tam nemůžeš, a moje dobrá paní mi prozradila proč.“ Jindřich se zadostiučiněním spatřil, že mladý muž sebou trhl. „Budeš si muset najít něco jiného.“

	Bernardovi vhrkly do očí slzy. „To je pro mě velké trápení, pane,“ vzlykal. „Nevím, co mám dělat ani kam se vrtnout.“

	„Dej si poradit - odjeď co nejdál odsud. Mohl bys zkusit uplatnit své nadání u hraběte z Toulouse.“

	„Pane, můžu být upřímný?“ Bernard byl úplně zoufalý.

	Jindřich si založil ruce na prsou a ostře se na něho podíval. „Tak spusť,“ nařídil úsečně.

	„Pane, mám nějakou paní…“

	„Proboha, to snad ne!“ vybuchl Jindřich.

	„Ale ne, pane, nemám na mysli paní vévodkyni - jde o někoho jiného.“ Bernard po těch slovech svěsil hlavu.

	„Cha!“ ukázal na něho Jindřich prstem. „Jinou paní! To jsi dlouho nečekal.“ A prohnul se smíchem.

	„Pane, já ji miluji a nemohl bych ji nikdy opustit…“

	Jindřich se přestal smát, jako když utne.

	„Do Toulouse!“ vyštěkl. „Sbal si své věci a jeď. A ať už tě víckrát nevidím.“ Bernard raději zmizel pánovi z očí. Žádnou paní svého srdce neměl, bolestí mu puklo srdce a věděl, že je ztracen. Když toho dne nocoval v ohavně páchnoucí hospodě, ve spěchu složil pro Eleonoru báseň, v níž na ni žalostně naposled zapěl chválu a sdělil jí, že ho její pán donutil, aby ji opustil. Potom ji dal svému sluhovi, který odcválal a měl za úkol najít královský jízdní průvod. Když si Eleonora dva dny nato přečetla verše, které jí poslal, vztekle si povzdechla, zmačkala zašpiněný pergamen a hodila jej do řeky Vire.

	Jindřich pohlédl přes kamenné zábradlí na věži svatého Mikuláše a vítr i déšť mu bubnovaly do obličeje a smáčely mu krátký vlněný plášť. Pod ním se v bouři vařily a pěnily mělké vody v přístavu Baríleur a v blahobytném městečku nebylo vidět ani živou duši; obyvatelé sice byli hrabiví, přesto se však všichni do jednoho před nepřízní počasí uchýlili do bezpečí svých domovů. „Jak dlouho tu ještě zůstaneme trčet?“ soptil vztekle na majitele lodi. „Prosím vás, pane králi, buďte trpělivý,“ překřičel námořník s obličejem ošlehaným větrem běsnící bouři. „Támdlety proudy dovedou bejt pěkně prudký. Určitě jste přece slyšel o tý Bílý lodi.“

	Jindřich o ní slýchal často od matky, jejíž bratr se utopil té noci před čtyřiatřiceti lety, když klesla ke dnu, a během několika předcházejících dnů o ní slýchal znovu od námořníků, kteří si všichni zřejmě libovali ve vyprávění o tom, kde a jak ztroskotala nějaká loď. Samozřejmě kdyby Bílá loď neztroskotala a při tom se neutopil následník anglického trůnu, Jindřich by tu teď nebyl a nečekal, až se bude moci ujmout vlády nad svým královstvím. A více než stát na místě se zřejmě nedalo dělat - z bezmoci div nezačal vztekle dupat jako malé dítě.

	„Proboha, vždyť to není tak daleko, aby se to nedalo přeplout!“ tvrdil. „Uvědomuješ si, člověče, že Anglie je už šest týdnů bez krále? Vždyť kvůli takovému zdržení může být ohrožen samotný můj trůn.“

	„Pane králi,“ odpověděl mu kapitán vyrovnaným tónem, „já přece neporoučím nebesům.“

	„Jistě že ne,“ zabručel Jindřich, „ale když ti já dám rozkaz, abys vyplul, očekávám, že uposlechneš. Právě jsi jej popáté odmítl splnit.“

	„A zároveň jsem vám možná popáté zachránil život, pane králi,“ odpověděl námořník moudře. „Pro Anglii je lepší, když má krále za mořem, než kdyby neměla vůbec žádného.“

	Proti tomu se sice nedalo nic namítnout, Jindřich se však přesto nehodlal nechat odradit moudrými slovy, z nichž promlouvala opatrnost.

	„Díky za takové ohledy,“ odsekl jízlivě. „Bůh ví, že tu možná zůstaneme trčet navždy. Ale ne, už jsem se nezvratně rozhodl. Vyplujeme ještě dnes.“ Námořník se chystal něco namítnout, vtom se však ve věžních dveřích nečekaně objevila postava královny Eleonory v pokročilém stupni těhotenství, zahalená v černém plášti s kapucí.

	„Musím trochu na vzduch,“ prohlásila a bez ohledu na nárazy větru a bubnování dešťových kapek vystavila obličej běsnícím živlům. „V místnosti rozdělali oheň v tolika ohřívadlech, že jsem se div nezadusila. Petronile je nejvíc zima. Panebože, to je ale příšerné počasí!“

	Probojovala si cestu bouří k Jindřichovi, který ji vzal do náruče.

	„Moje paní, tady majitel naší lodi nechce vyplout na moře,“ oznámil jí, „ale já jsem odhodlaný postavit se rozbouřeným živlům a vydat se na cestu.“ „To je šílenství, pane králi,“ vykřikl námořník, „obzvlášť, když se paní blíží její hodinka.“

	„Co tomu říkáš, má paní?“ zeptal se Jindřich, aniž bral ohled na jeho námitky. „Co tomu říkáš?“

	„Nějaké špatné počasí mě nikdy nevyvedlo z míry,“ odpověděla Eleonora veseleji a statečněji, než se sama cítila. Věděla, že ať si říká, kdo chce, co chce, Jindřich stejně prosadí svou, a tudíž je rozumnější brát věci z té lepší stránky -ačkoli obloha teď je celá černá a rozběsněná a poryvy větru budí hrůzu…

	„Nenutil bych vás, tebe ani Vilíka, abyste to podstupovali,“ řekl jí Jindřich, „ale jen Bůh sám ví, co se beze mě děje v Anglii. Je arcibiskup Theobald skutečně ten pravý, kdo dokáže udržet vzpurné anglické barony na uzdě?“ „Z posledních zpráv vyplývá, že si vede skvěle,“ připomněla mu Eleonora. „Jistě, ale jak dlouho mu to vydrží?“ užíral se obavami Jindřich. Věděl nejlépe ze všech, jak tíž baroni vzdorovali slabošskému Štěpánovi - jak si bez jeho svolení postavili hrady a potom terorizovali okolí, přičemž využívali občanskou válku za záminku k vyvolávání neslýchaných zmatků a páchání nevýslovných zvěrstev. Kdepak - už se nezvratně rozhodl. Odváží-li se na rozbouřené moře, nebude mu hrozit větší nebezpečí, než když zůstane na místě.

	Eleonora, zavřená se svými ženami v kymácející se páchnoucí kajutě, v níž děsivě vrzaly trámy, se bála, že už víckrát nespatří světlo dne. Venku zatím nelítostný průliv La Manche nadále vyl, neúnavně útočil na boky lodi, zaplavoval ji sprškou pěny a pohazoval si s ní jako s nějakou hračkou na tříštících se vlnách. Vítr skučel a loď se kymácela a pokaždé, když se to stalo, dvorní dámy tlumeně, leč pronikavě zaječely nebo znovu zvracely do přetékajících kádí.

	„Napříště tě, Pane, budu prosit o jediné, totiž abych měla pod nohama pevnou zem,“ modlila se tiše Eleonora, která ležela na dřevěné pryčně, křečovitě se držela postranic, jako by si tím mohla zachránit holý život, a snažila se nemyslet na vlastní žaludek. Vedle ní ležel Vilímek, jehož pevně svírala v náruči, a v naběhlém životě jí kopalo dítě, nepochybně vyděšené nezvyklým rozruchem.

	Eleonora slyšela, jak nahoře v bouři křičí námořníci a uvázaní koně řehtají a řičí hrůzou. Zavazadla uložená v spodním podpalubí bezmocně klouzala ze strany na stranu, jak se loď kolébala z boku na bok, a zlověstné rány ohlašovaly, kam právě dopadla. S Jindřichem se neviděla od chvíle, kdy loď vyplula, poněvadž majitel neoblomně trval na tom, že všechny ženy musejí zůstat na svých místech, a ani nevěděla - a jak si sama v duchu přiznala, v té chvíli jí to bylo jedno -, jestli manžel třeba nespadl přes palubu. Mohl se alespoň přijít zeptat, jak se v takovém pekle drží.

	Zaryla nos do drsného polštáře, aby unikla pachu zvratků a kbelíku plného moči a výkalů. Jak dlouho už jsou na moři? Úplně přestala vnímat čas a věděla pouze to, že všechny musely snášet řadu mučivých hodin v té zapáchající kajutě. Na vedlejší palandě hlasitě plakala Petronila. Než ji násilím přesvědčili, aby nastoupila na loď, nalila do sebe narychlo spoustu vína a od té doby za to draze platila, ale to jí rozvázalo jazyk a její vyděšené blouznění div nedohnalo ostatní ženy k hysterii.

	„Určitě zemřeme,“ bědovala. „Už víckrát neuvidím své roztomilé dětičky.“ Těmi slovy jen vyvolala další vyděšené vzlykání a vřískání. Chybělo málo a všechny by se daly do nezvladatelného kvílení.

	„Tak dost!“ napomenula je přísně Eleonora. „Námořníci čelí takovým bouřím neustále a pokaždé z nich vyváznou živí.“ S uspokojením vnímala, že jí z hlasu zaznívá větší sebejistota, než jakou sama vnitřně pociťovala. Zeny se postupně uklidnily, potlačily výkřiky i obavy. Eleonora k nim potom promluvila mírnějším tónem, poskytla jim útěchu a ujistila je, že by sama ráda věřila tomu, co říká.

	Noční hodiny - alespoň předpokládaly, že je noc - se nekonečně vlekly. Eleonora se většinou potácela v nejasném stavu na pomezí spánku a bdění a byla příliš rozrušená, aby usnula a tím došla zapomnění, po němž tolik toužila. V jednu chvíli si však zřejmě zdřímla, poněvadž když se pak probrala, naolejovaným plátnem, jímž bylo zastřeno jediné okno, pronikalo chabé světlo rozptýlené jako pod vodou a moře se mezitím jakoby zázrakem uklidnilo. Bůh tedy její modlitby vyslyšel.

	Podala Vilímkovi prs a chlapeček naštěstí zůstal tím sluníčkem, jakým býval obvykle, hrozné hodiny, jež právě prožili, ho nezměnily. Eleonoru napadlo, jaké štěstí to musí být, když je někdo tak maličký a nevinný, že nemá sebemenší tušení, jaká nebezpečí a úklady číhají v tomto světě na lidi. Políbila synka na jemnou ochmýřenou hlavičku a posté ji zaplavila slastná vzedmutá vlna všeobjímající mateřské lásky, k níž se tentokrát přidružil pocit vděčnosti, že oba vyvázli životem z mořské bouře. Slibovala sama sobě, že jakmile vystoupí na pobřeží, půjde do prvního kostela, který se namane, a z celého srdce upřímně poděkuje Bohu.

	Vstala, probudila dvorní dámy a nařídila, aby jí z okované truhlice, v níž měla uložené své nejcennější věci, a tudíž ji nenechala uložit ve spodním podpalubí, přinesly šat příslušející panovnici a hřeben ze slonoviny. Dnes se přece musí obléct jako královna, poněvadž s Jindřichem poprvé vstoupí na půdu jejich nového království a poddaní se jistě srotí v celých davech, aby je uvítali. Vzala si na sebe drahou byzantskou róbu, která jí v bohatě řasených záhybech splývala přes vzduté břicho, a rozpustila si dlouhé vlasy, aby se vznešeně vlnily zpod prostého zlatého kroužku. Poté vyšla z odporně páchnoucí kajuty na čerstvý ranní vzduch a nalezla Jindřicha, jak stojí dost daleko od lodního boku a hledí přes klidné ústí nějaké řeky na široké písčité pobřeží a rozsáhlé lesy táhnoucí se na obzoru za ním.

	„Má paní,“ pozdravil ji a smekl čapku. Když k nim Eleonora přistoupila, jeho baroni a duchovní se jí zdvořile uklonili. Všimla si, že manžel vyměnil obvyklý lovecký šat za módní suknici ozdobenou širokými pásy výšivek, přes niž měl přehozen krátký pláštík, který v poslední době uvedl do módy, za což si vysloužil přezdívku Pláštík. Vlasy připomínající barvou měď se mu zpod normandské vévodské korunky příjemně vlnily okolo uší. Díky vysokému majestátnímu vzrůstu a přímému držení těla vypadal jak pravý král a Eleonora podlehla opojné radosti té chvíle a hned zapomněla na předcházející rozmrzelost - byla ráda, že zůstala naživu, a pyšnila se tím, že může stát po boku takového manžela.

	Když vystoupili z lodi, neměl je kdo uvítat. Nikdo samozřejmě nevěděl, kdy a kde je má očekávat. V té chvíli byli jen nepočetnou skupinkou, protože další lodě rozptýlila bouře a - alespoň jak doufali - podařilo se jim přistát na nějakém vzdálenějším místě na pobřeží.

	„Hned jedeme do sídelního města Winchesteru, abychom si zajistili královskou pokladnu a přijali hold od svých anglických baronů!“ oznámil Jindřich členům svého doprovodu a sám na nádherném oři vycvičeném do bitev vyrazil první na cestu. „Ostatní pro případ, že bychom se rozdělili, dostali pokyn, že se tam s námi mají setkat,“ vysvětlil svůj postup Eleonoře. „Poslal jsem napřed pro arcibiskupa Theobalda a přikázal jsem mu, aby svolal urozené pány.“ Byl chladný den, ale svítilo jasné zimní slunce. Země zůstala po bouři provlhlá a lesklá a kola nosítek vydávala čvachtavé zvuky, když je navzdory odporu, který jim kladlo, vlekli blátem, v nějž se proměnily promáčené cesty. Abatyše Isabela měla pravdu, uvažovala v duchu Eleonora, když dychtivě vyhlížela z nosítek - Anglické království opravdu vůbec nevypadalo jako Normandie a Ile de France. Zelenalo se, oplývalo lesy a mírně se vlnilo uprostřed stinných travnatých mokřin, mihotajících se potoků, rašelinišť a vřesovišť. Většinou však jeli nádhernými lesy, jejichž hustě rostoucí stromy - mohutné duby stejně jako kaštany, jasany a buky - byly bezlisté. Občas se jim podařilo v dálce zahlédnout jelena a statné nízké koně, většinou šimlíky, hnědáky a grošáky.

	„Tady se určitě dobře loví!“ dal průchod nadšení Jindřich. „To je New Forest neboli Nový les, obora, kterou založil Vilém Dobyvatel výhradně pro potěšení ze štvaní zvěře. Lesní zákony, jež zavedl, jsou velmi přísné. Nikdo nesmí v králově revíru pytlačit jeleny, na to zákon stanoví trest smrti - anebo dnes zmrzačení.“

	„Zmrzačení?“ Eleonora prudce zvedla obočí.

	„Můj praděd byl spravedlivý, leč nelítostný král. Zrušil trest smrti oběšením, ale místo něho zavedl zbavení mužského údu nebo zmrzačení,“ ušklíbl se Jindřich. „Samozřejmě to bylo velmi účinné. V těch dnech každý klidně mohl přejít pěšky z jednoho konce království na druhý, aniž se ho někdo odvážil obtěžovat.“

	„To mě nepřekvapuje!“ ušklíbla se Eleonoroa.

	„Mého prastrýce - krále Viléma Rufuse - zastřelili šípem právě ve zdejším lese,“ vyprávěl dál Jindřich. „Dostal se do sporu s církví a byl všeobecně neoblíbený. Někteří lidé říkali, že před ženami dával přednost chlapcům, a biskupové - Bůh jim žehnej - byli celí bez sebe kvůli výstřednímu oblečení, jež rádi nosili on i jeho dvořané. Jeho smrt se tehdy sice považovala za tragickou nehodu, poněvadž nějaký Tyrell krále zastřelil místo zvířete, na které podle svých slov mířil, ale přesto mi to často vrtá hlavou.“

	„Myslíš, že ho zavraždili?“ zeptala se Eleonoroa.

	„Je to víc než možné,“ odpověděl Jindřich pomalu, „ačkoli se přece nesluší, aby někdo obviňoval vlastního děda z královraždy!“

	„Odpovídal za ni tedy král Jindřich?“

	„Prostě díky tomu získal korunu. Ani nečekal na obvyklé formality - rovnou vyrazil tryskem do Winchesteru, aby se zmocnil královského pokladu velice podobně, jak to teď děláme my, má královno, třebaže ne s takovou naléhavostí!“

	Když se les rozestoupil a před nimi se otevřela obdělávaná zemědělská krajina, stezka je vedla podél lánů, rozdělených do strakaté směsice políček - každý nevolník obdělával vlastní kousek půdy a kromě něho pozemky pána, k němuž byl pevně upoután. Když královský jezdecký průvod projížděl jednou vesničkou za druhou, v každé z nich stály kamenné panské sídlo a kostel krčící se při zemi, obklopené shlukem chalup s doškovou střechou postavených z propletených tyčí a větví omazaných hlínou. Vesničané se sbíhali, aby se na ně mohli podívat, poněvadž byli zvědaví, kdo jsou tihle přepychově odění a na první pohled významní, leč neznámí lidé. Jindřich je zdravil se smyslem pro patřičnost, který mu byl tolik vlastní. Všude vyslechl jejich stížnosti, vrtěl hlavou nad jejich děsivým vyprávěním o hrozných letech vlády krále Štěpána a slíbil, že se všem dostane spravedlnosti. Venkované mu upřímně provolávali slávu a zdravili ho téměř jako svého spasitele, kdežto venkovští faráři mu vybíhali ze svých hliněných domů požehnat a ženy s dětmi přistupovali k Eleonoře s drobnými dárky v podobě tvrdých jablek, černého chleba a kvašeného jablečného moštu.

	Všude, kam přišli, slyšeli vyzvánět zvony, to znamená ono vyzvánění, jímž byla Anglie tolik proslulá. Jakmile se zpráva o králově příchodu roznesla, každá vesnice slavnostně vyzváněla, aby předala tu novinu sousední farnosti. Královský průvod projížděl všemi venkovskými obcemi a zanechával za sebou nadšené vesničany, kteří křepčili a hýřili veselím.

	Velmi brzy si uvědomili, že se už blíží k Winchesteru, velkému městu obehnanému hradbami, jemuž dominovala stará katedrála s krásnými kláštery a impozantním hradem, který nechal postavit Vilém Dobyvatel. Bylo to, jak Jindřich vysvětlil Eleonoře, město slavného anglosaského krále Alfréda Velikého, jehož kosti spočinuly v katedrále nedaleko od Viléma Rufuse, jehož málokdo oplakával. A už jim také přicházel v ústrety důstojný arcibiskup Theobald, který přijížděl na mule uvítat krále, provázen početným doprovodem baronů a prelátů, kteří zvědavě natahovali krky, aby si mohli dobře prohlédnout mladého muže, jenž jim teď měl vládnout.

	„Můj pane králi!“ pozdravil Theobald Jindřicha, sesedl, opřel se o berlu a klesl na svá vrzající stará kolena do bláta na cestě.

	„Můj pane arcibiskupe!“ zvolal Jindřich zvučným hlasem, seskočil z koně a rychle pomohl starci vstát. Oba si na přivítanou dali obvyklé políbení míru a potom se Jindřich milostivě usmál na pány, kteří rovněž sestoupili ze sedel a jako jeden muž se hluboce uklonili.

	„Povstaňte, páni!“ nařídil jim. „Pozdrav vám všem. Děkuji, že jste se dostavili.“ Načež se obrátil na arcibiskupa a řekl: „Vedl jste si dobře, Vaše Milosti, když jste po uplynulých šest týdnů udržel mír v našem království. Povězte, je pravda, že se nikdo neodvážil pochybovat o oprávněnosti mého nástupnictví?“

	Theobald zrovna zářil. Byl zbožný, ale zároveň schopný a prozíravý praktický člověk, který se očividně těšil všeobecné úctě. „Je to pravda, pane. Tito pánové všichni do jednoho pro lásku svého přicházejícího krále zachovali klid a mír. A abych k vám byl upřímný, nikdo si netroufl dopustit se ničeho nekalého, poněvadž před vámi pociťují strach smíšený s obdivem. Vaše pověst vás předešla.“

	Jindřich přikývl, poněvadž ho arcibiskupovy výroky velice uspokojily, a potom pomohl Eleonoře vystoupit z nosítek a představil jí Theobalda.

	„Má paní, vskutku s úžasem hledíme, že vás tu máme živou a zdravou,“ uvítal ji arcibiskup. „Je zázrak, že jste vyvázli z té hrozné bouře. A mohu vám říct,“ dodal ztišeným hlasem a na rtech mu zahrál náznak úsměvu, „že tady naši baroni se třesou jako třtiny ve větru hrůzou před vaším mužem. Považují ho za téměř nadlidskou osobnost za to, že vzdoroval rozběsněným živlům, jen aby sem mohl přijet.“

	Začátek tedy byl dobrý. Jindřich Plantagenet, usazený ve winchesterském hradu na trůně ve velké síni Viléma Dobyvatele, přijímal hold pánů a duchovenstva, jemuž přihlížela Eleonora z nižšího trůnu, obklopena dvorními dámami, mezi nimiž už bylo několik anglických šlechtičen, které přijely do sídelního města se svými manžely. Toho dne všude vládla radost i dobrá vůle a angličtí baroni projevovali svému novému králi obdiv a úctu, na jakou u nich nebyl nikdo zvyklý, a prostý lid ho zahrnoval chválou venku v ulicích.

	Po příjemné noci, v níž se mu, když ležel vedle Eleonory v hradní malované světnici s rukou majetnicky položenou na jejím těhotném břiše, dostalo dobrodiní zdravého spánku, se Jindřich nemohl dočkat, kdy už bude moci vstát. Hnalo ho to do Londýna, aby se bez dalších odkladů mohl dát korunovat ve Westminsterském opatství. Teprve potom bude možné, aby se skutečně ujal vlády nad Anglií.

	Londýn byl celý zamrzlý, ale přesto se v něm tísnily davy nadšených měšťanů a návštěvníků, kteří se přišli podívat na slavnostní obřad korunovace. City, hrdě usazená jako hnízdo na břehu řeky Temže, sice byla, jak se Eleonora přesvědčila na vlastní oči, menší než Paříž, ale zato se vyznačovala stejnou výstavností a zcela si zasloužila pověst jednoho z nejvznešenějších a nejoslavovanějších měst světa. Jindřich nešetřil chválou, pokud šlo o její opevnění, mohutné hradby, strategické postavení nad řekou Temží i tři hlavní bašty - Baynardův hrad, Montfitchetův hrad a nejpevnější tvrz Viléma Dobyvatele, totiž slavný londýnský Tower.

	Přijížděli vzkvétajícími předměstími se skvělými domy a krásnými zahradami a poté, co vjeli do City od západu Novou bránou, přijížděli v průvodu kluzkými úzkými uličkami, lemovanými nadšeně mávajícími a tleskajícími davy. Všichni byli zachumláni v pláštích a kožiších, ale Londýn byl navzdory chladu zalézajícímu až do morku kostí živý a vzrušující a obyvatelé překypovali vřelostí a přívětivostí. Zdravili v novém králi Jindřicha Mírotvorce, a když spatřili Vilíka usazeného pevně v matčině náruči, jak je vezli v nosítkách nesených koňmi, vypukl v jejich řadách bouřlivý jásot.

	Eleonora nevěděla, co má dělat dřív, jestli odpovídat na jejich nadšené uvítání, nebo si s úžasem prohlížet pamětihodnosti City - skvělou katedrálu svatého Pavla, nádherný Guildhall, četné kláštery a kostely, z jejichž věží vesele hlaholily zvony, prosperující hostince, nad jejichž dveřmi se pnuly ratolesti zelených keřů, a bludiště uliček, v nichž se na sebe kupily dřevěné domy natřené na červeno, modro a černo. Na tržišti Cheapside byla v pokušení jít si podrobněji prohlédnout skvělé krámy plné vystaveného přepychového zboží - celá ohromená stačila zahlédnout nádherné hedvábné látky z Damašku, smaltované předměty z Limoges - což jí připomnělo její vlastní tržní město, až ji bodlo u srdce - a proslulé domácí zlatnické výtvory, které byly prvotřídní kvality. Eleonora si řekla, že si při nejbližší příležitosti u zdejších obchodníků něco objedná.

	Nakonec City opustili Ostřicovou bránou, po Londýnském mostě přejeli na pravý břeh Temže, který se už nacházel v surreyském hrabství, a dorazili k Bermondseyskému paláci, v němž se měli usadit, poněvadž královské sídlo ve Westminsteru bylo vydrancováno a čekaly je opravy a nové zařízení.

	Proto bylo rozhodnuto, že zůstanou ve zmíněném paláci, kde se budou konat dvorní oslavy vánočních svátků a kde Eleonora porodí dítě, jehož příchod na svět byl očekáván v únoru.

	Když pozdě v noci konečně unikla bujným a nevázaným oslavám, jež se konaly ve velkém sále, Eleonora klesla vyčerpáním na lože, zatímco její ženy jí uložily šatstvo do truhel, sfoukly většinu svící a tiše za sebou zavřely dveře. Byl to nesmírně namáhavý den a v hlavě se jí rojily nesčetné dojmy z Londýna i z té země, jejíž královnou se teď stala. Měla povznesenou náladu, přesto si však trochu připadala, jako by tu uvízla v pasti a ve vyhnanství, poněvadž neměla naději, že by se po nějakou dobu mohla vrátit do Akvitánie. Teď byla doma tady v Anglii, po Jindřichově boku, ale v koutku duše -v tom, který mu nepatřil - zůstávala na jihu. Když tam tak ležela ve tmě, v břiše ji kopalo nenarozené dítě a jako nikdy předtím se jí zmocňoval stesk po domově, na polštář jí ukápla slzička. Možná to bylo tím, že ji od rodné země odděloval zrádný pruh moře, kdežto když žila s Ludvíkem v Paříži, nebo v Normandii či Anjou, její državy byly vzdálené pouhých několik málo dní jízdy. Teď jí však připadaly vzdálené, příliš vzdálené.

	Vzápětí však tu myšlenku rozhodně potlačila. Musí přece být silná, kvůli Jindřichovi, dětem - žijícím i dosud nenarozeným - i lidem z Anglie, kteří potřebují spravedlivého a silného vládce. A když následujícího dne vešla v průvodu po králově boku do velkolepého Westminsterského opatství, nikdo by na ní nepoznal, že ji v duši trápí pochyby. Jindřich si pomyslel, že skutečně vypadá jako opravdová královna se vším všudy, a pochvalným pohledem přejel její bohatě nařasený šat z bílého hedvábí, vyšívaný zlatými křížky a sepnutý velkým smaragdem, i rozevlátý modrý plášť posetý zlatými půlměsíčky a podšitý růžovým brokátem. Vlasy měla volně rozpuštěné, a jak jí splývaly přes ramena, připomínaly barvou roztavenou měď, a přes ně měla přehozený závoj z nejjemnějšího gázu lemovaný zlatem. Jindřich však měl za to, že největší uspokojení mu přináší její patrná plodnost, projevující se nezaměnitelně zaoblenými obrysy jejích zralých ňader a vystouplého břicha - koneckonců právě plodnost byla prvořadou povinností každé královny.

	Eleonora vzhlédla k Jindřichovu ošlehanému obličeji, rovnému nosu, vystupující bradě i plným rtům a pocítila, že se do něho znovu zamilovala. Nemohlo být pochyb o jeho majestátnosti, když kráčel odměřeným krokem lodí kostela, oděn v bohatě zdobené korunovační roucho anglických králů krvavě rudé barvy, lemované u krku zlatými prýmky a zdobené kosočtverečným tkaným vzorem, a pod ním měl modrou suknici přetaženou přes vybělenou plátěnou albu. V chůzi za ním v záhybech splýval dlouhý plášť. Kučeravé rusé vlasy zůstaly nepokryté, aby byl připraven na skvělé obřady, jež měly záhy přijít. Byl prostě dokonalým obrazem krále.

	Opatství bylo do posledního místečka zaplněno zemskými stavy, pány a duchovenstvem, nádherně oděnými v hedvábí a brokátu. Dlouhý korunovační obřad byl prosycen tajemstvím a velkolepostí, z nichž těm, kdo naslouchali jeho nadčasovým slovům, běhal mráz po zádech. Eleonora se vzrušením vyslechla žalm, jejž jako poctu své krásné manželce vybral sám Jindřich, poněvadž ona sama byla jeho „královna ve zlatě z Ofiru“, a právě ji jeho slova vyzývala, aby zapomněla na dům svého otce a své matky. Slyšela, že místo nich „král zatouží po tvé kráse; je to tvůj pán a jemu se klaněj“. V té chvíli by z lásky k němu ráda propadla ponížení, poněvadž jí před celým světem projevil takovým způsobem oddanost.

	Když preláti uvedli Jindřicha na trůn a arcibiskup Theobald mu vsadil na hlavu korunu, ozvaly se ohlušující výkřiky nadšení a souhlasu, jež vycházely z úst přihlížejících. Potom přišla řada na Eleonoru, která se v té chvíli - když jí na skloněnou hlavu posadili královnin diadém - nemohla ubránit pomyšlení, že tato korunovace je mnohem šťastnější, než byla ta, již zažila před všemi těmi lety s Ludvíkem v pařížské katedrále Notre-Dame, při níž coby patnáctiletá dívka nepocítila žádný významný osudový zvrat. A to ji ještě čekala další radost, poněvadž poté, když královský pár vyšel z Westminsterského opatství, nasedl na koně a projížděl Londýnem, měšťané běželi spolu s nimi a křičeli „Waes hail!“ nebo „Vivat Rex!“, to znamená „Ať žije král!“ Eleonoře tím vehnali slzy do očí a ona prožívala takovou radost, až se bála, aby jí snad samým štěstím nepuklo srdce.
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	Eleonora se probudila, až když jí do ložnice zaskleným oknem proudilo prudké sluneční světlo. Červnový den tedy měl být určitě krásný a královna se těšila, že se bude se svými dvorními dámami a dvořany procházet v palácových zahradách. Vezme si s sebou dvouletého Vilíka a čtyřměsíčního Jindru, hezkého neposedného hocha, který nikdy nepláče a vzezřením i povahou připomíná otce. Obě malé děti byly představeny baronům i duchovním ve Wallingfordu, kde páni rovněž odpřísáhli věrnost malému Vilémovi, který se stal následníkem anglického trůnu. Mladší Jindra měl podle otcových slov jednou dostat v držení Anjou.

	Při pomyšlení na manžela se Eleonora zamračila. S nepříjemnými pocity si uvědomovala, že místo v posteli vedle ní je očividně prázdné a několik nadcházejících týdnů ještě zůstane. Poté, co rázně uvedl své nové království do pořádku a pojal ctižádostivé úmysly do budoucna, odjel Jindřich spolu se svým novým přítelem a kancléřem Tomášem Becketem na lov do oxfordského hrabství.

	Becket teď byl všude, ve všem měl své elegantní prsty. Pro Eleonoru ještě bylo obtížné uznat, že ten prozatím neznámý člověk, zastávající poměrně nízké postavení, mohl být tak rychle povýšen do takového významného úřadu. Od té doby, co arcibiskup Theobald o Vánocích představil u dvora králi svého nejslibnějšího klerika, uplynulo teprve půl roku.

	„Můj pane králi, dovolte, abych vám na uprázdněné místo kancléře Anglického království vřele doporučil svého služebníka Tomáše Becketa,“ řekl a ukázal na vysokého, tmavovlasého a uhlazeného muže, který stál vedle něho. Eleonora, která sledovala, jak jmenovaný padl před Jindřichem na kolena, si zároveň uvědomovala, jak srdečně její manžel, vlivem dobrého vína hovorný, duchovního přivítal.

	„Buď vítán u dvora, Tomáši,“ řekl a zamyšleně na něho pohlédl. „Náš pan arcibiskup mi vylíčil tvé schopnosti v zářivých barvách. Myslíš, že mi dokážeš sloužit tak dobře, jak jsi sloužil jemu? Jsi hoden zastávat významný úřad, do něhož tě doporučil?“

	Tomáš Becket sklonil hlavu. „Můj pane, odevzdám se zcela do vašich rukou,“ sliboval slavnostně. „Vynasnažím se, abych byl hoden vaší důvěry.“ Od většiny ostatních by ta slova zněla přehnaně, pochlebovačně a dutě, když však kněz pozvedl ke králi hezký obličej a usmál se, byla jeho zjevná upřímnost až zarážející. Buď byl dobrý herec, anebo patřil k těm vzácným lidem, jejichž slovo platí a mravní bezúhonnost doslova bije do očí. Eleonora si pořád nebyla jistá, ale v tu chvíli poznala, že Jindřich pocítil k Tomáši Becketovi okamžitou vřelou náklonnost. Stala se svědkem vztahu, který mezi oběma muži vznikl, a připadala si trochu nesvá, když král bez váhání nově příchozího pozvedl a takřka okamžitě schválil jeho jmenování do úřadu.

	„Ale vždyť toho člověka skoro neznáš,“ odvážila se ho napomenout, když spolu zůstali o samotě.

	„Přijímám ho na Theobaldovo doporučení,“ odpověděl. „Jindřich rozumně. Je bystrý znalec lidských povah.“

	Eleonoře mezitím začalo vrtat hlavou, zda se dokonce i moudrý arcibiskup Theobald nezmýlil, nebo jestli snad nebyla vůči nově příchozímu nespravedlivá. Šestatřicetiletý, velice vzdělaný, schopný Becket, který pocházel ze zámožné londýnské rodiny dobré normanské krve, byl - alespoň na první pohled - ideální úředník a diplomat, což už stačil při několika příležitostech prokázat. Královna se dověděla, že i předtím, než si ho povšiml Jindřich, plnil méně významné úkoly a konal užitečné služby svému učiteli Theobaldovi, který ho za ně odměnil bohatými církevními příjmy a obročími. Becketův závratný vzestup vzbuzoval v lidech závist a řevniví dvořané, kteří mu jej nehodlali jen tak odpustit, si mezi sebou šeptali, že už začal zanedbávat pastoraci a na duchovního projevuje přílišnou ctižádost a přehnaně světské sklony. V očích těch - včetně královny -, kteří ho nepřetržitě sledovali žárlivými zraky, Becket usiloval o moc, bohatství a slávu.

	Eleonora ovšem byla v zájmu spravedlnosti ochotná uznat, že důvodem, proč jí Jindřich zpočátku neřekl, že odjíždí s novým přítelem na lov, byla její nezastíraná žárlivost. Když jí potom oznámil, že bude několik dní pryč, aniž uvedl, z jakého důvodu, a ona se ho bezmyšlenkovitě zeptala, kam má namířeno, pohotově jí odpověděl, že se hodlá přesvědčit, zda byly, jak nařídil, zbořené hrady některých baronů, kteří dělali potíže v době všeobecných zmatků za Štěpánova panování, ale když to říkal, vypadal jako nějaký žáček přistižený za školou.

	V tu chvíli zavětřila něco nekalého. Něco nebylo v pořádku. Vždyť jí lhal! Poznala to.

	„Kde jsou ty hrady?“ naléhala na něho.

	„Ve střední Anglii.“ A opět bezděčně poznala, že si vymýšlí. A jeho lež vyšla snadno najevo pouhých několik málo hodin poté, když vyslechla, jak se o králově lovecké výpravě vyjádřil zemský správce.

	„Domnívala jsem se, že jedeš na obhlídku hradů,“ postavila se otevřeně Jindřichovi.

	„Taky že ano,“ odpověděl jí manžel. „Copak není možné spojit příjemné s užitečným?“

	Taková odpověď zdaleka nebyla uspokojivá a Eleonoře po ní vrtalo hlavou, proč se Jindřich potřebuje vyjadřovat tak vyhýbavě. Svitlo jí, teprve když viděla, jak s ním Becket odjíždí a oba jsou zabráni do živého hovoru a prohýbají se smíchy. Chtěl někam pryč, aby mohl být s přítelem, a domníval se, že by s tím manželka nesouhlasila, že by se cítila odstrčená, protože by byl raději s Becketem než s ní.

	V tom by se nemýlil. Opravdu si připadala odstrčená. A kromě toho se bála, že na tom všem je něco nedobrého. Oč jim jde? O děvkaření? Kurvení? Pití? Ale ne, tak to nemůže být - Becket přece vůbec nepije ani nevyhledává ženy. Eleonora se však přesto přese všechno nemohla zbavit podezření, že se děje něco divného.

	Kdo by si byl kdy pomyslil, že ji Jindřich opustí kvůli tomu, aby mohl trávit čas s nějakým mužem? Ale právě to udělal. Mezi manželi nedošlo k odcizení. Za nocí, kdy s ní přicházel spát, Jindřich sice zůstával vášnivým milencem, jakým býval předtím, avšak Eleonora si přesto pomalu, ale jistě uvědomovala, že přes den teď už raději bývá s Becketem - s tím záludným mužem, který se pro něho za tak závratně krátkou dobu stal nepostradatelným druhem a rádcem.

	Zoufale zneklidněná Eleonora ze sebe shodila přikrývku z mořského hedvábí, roztáhla závěsy, vyklouzla z lože a bosá cupitala po zeleno-červených dlaždicích k prevetu v tloušťce mohutné kamenné zdi. Když si ulevila, sundala z věšáku volnou řízu a šla probudit dvě komorné, které měly ustláno na lavicích rozestavěných podél stěn komnaty. Pohled jí, jak tomu bývalo často, upoutala nová tapiserie, utkaná v živých modrých a červených barvách, která byla zavěšená na světlé kamenné stěně vysoko nad krbem - a ten byl opravdovou novinkou, poněvadž byl zabudovaný do zdi. Šlo o nejnovější vynález a Eleonora doufala, že se jí podaří přesvědčit Jindřicha, aby jich dal ve svých hradech a městských palácích postavit víc. Prozatím však o to neprojevil příliš velký zájem, protože hmotné pohodlí mu mnoho neříkalo, ale Eleonora se ještě nevzdávala. Sama měla ráda všechno, co jí mohlo zpříjemnit život.

	Na tapiserii bylo vyobrazené kolo Štěstěny, věčná připomínka konečné pomíjivosti všech snah o dosažení pozemského štěstí. V té chvíli by byla sama ráda věděla, proč si ji vlastně vybrala, a napadlo ji, že ji někdy třeba vymění za něco veselejšího, třeba za výjev z nějaké legendy o králi Artušovi nebo z básně o Tristanovi a Izoldě, což byly příběhy, které už dávno milovala.

	Teprve před pouhými několika dny se usídlila v čerstvě renovovaném Westminsterském paláci, pevném a krásném souboru staveb s omítkou medové barvy, jež byly obehnané a chráněné mohutnými hradbami a baštami. Palác se majestátně tyčil nad širokou vlnící se Temží, na západě k němu přiléhaly rozsáhlé lesy a na východě předměstí kypící rušným životem, kdežto naproti stálo Westminsterské opatství. Eleonora se už byla poklonit u hrobu jeho zakladatele, anglosaského krále Eduarda Vyznavače, jehož v té době mnozí lidé považovali za světce. To sotva překvapí, pomyslela si s úsměvem Eleonora, když ze zbožnosti odmítl spát s manželkou a zplodit dědice!

	Královnina ložnice, horní komnata a budoár se nacházely v části zahrnující nové královské obytné místnosti, které nechal postavit král Štěpán. Jižně od nich, blíž k řece, stála starší část paláce postavená Williamem Rufem, v níž teď sídlily jednotlivé zemské úřady - státní pokladna, kancléřství a berně. Přiléhal k ní Rufuv prostorný sál - Westminsterská síň -, který byl považován za největší v celé Evropě. Jindřich měl v úmyslu učinit z něho sídlo soudu, v němž by jeho soudcové dbali na dodržování jeho zákonů. Svěřil se Eleonoře také s myšlenkou, že by měli být vybíraní porotci - dvanáct dobrých, věrných mužů -, kteří by rozhodovali o verdiktech a tím nahradili soudy ordáliemi či soubojem. Byla na něho velice hrdá za to, že prokazoval takový živý zájem o dobrou vládu a o blaho poddaných.

	Po mši Eleonora přerušila půst, pojedla chleba a ovoce a napila se piva a poté projednala s hofmistrem záležitost přijetí nového vrchního kuchaře, neboť - jak zjistila - jídlo v Anglii ani zdaleka neodpovídalo jejím požadavkům. Vzápětí povolala písaře, vyslechla předložené žádosti a diktovala dopisy. Jindřich jí pokaždé, když musel někam odjet, s důvěrou svěřoval vyřizování běžných záležitostí. „Podle anglického práva,“ řekl jí po korunovaci, „se coby královna podílíš na mé královské vládě.“ Eleonoru ta slova nadchla.

	Když skončila s úřadováním, bavila se ve společnosti svých dvorních dam hudbou, jež patřila k jejím oblíbeným kratochvílím. Mamille hrála na flétnu, Torqueri na bubínek a Petronila na harfu, kdežto Eleonořiným nástrojem bylo kytheris. Ostatní tleskaly do rytmu a zanedlouho některá z dam navrhla, aby si zatančily. A vzápětí už křepčily po budoáru, až za nimi sukně a závoje vlály.

	Eleonora uvažovala tom, jaké štěstí je potkalo, když si mohou užívat života v takovém pohodlí a přepychu. Královniny komnaty byly bezpečným útočištěm, do něhož se bylo možné uchýlit před zmatky panujícími na Jindřichově dvoře, a kromě toho byly nádherně zařízené s veškerým možným přepychem - jemně vyřezávaným nábytkem, orientálními koberci, tlustými polštáři, hedvábnými čalouny, a dokonce i zasklenými okny. Předpokládala, že za to vše určitě vděčí Becketovi. Pouhých několik týdnů předtím ji už přestalo bavit bydlet v temném a stísněném paláci v Bermodsey a naléhala na Jindřicha, aby vzal pořádně do ruky obnovu královského sídla ve Westminsteru. Sám král s ním měl velké plány, a proto ochotně souhlasil a pověřil Becketa, aby dohlédl na nové zařízení. Becket se pustil do plnění úkolu s obvyklým nadšením a citem a za pouhých několik týdnů už byl nádherný palác proměněn až do nejmenších detailů. Na nic se nezapomnělo.

	Navzdory vlastním výhradám Eleonora zjistila, že se s Becketem dá snadno dohodnout, a ač nerada, přece jen byla nucena ocenit jeho spolehlivou a samozřejmou výkonnost. Becket jí pokaždé vyhověl, jak to jen bylo možné. Neustále se jí ptal: Bude mít paní královna raději tento damašek, nebo tamtu hedvábnou látku? Má do její kaple objednat stříbrné, či zlaté svícny? Možná je její trůn příliš vysoký a bylo by třeba podnožku? Vyhovuje jí slavnostní baldachýn? Eleonora byla natolik poctivá, aby uznala, že nemá důvod si stěžovat.

	A přesto… prostě ho nemohla mít ráda. Něco na tom člověku ji odpuzovalo, něco, co nedovedla vyjádřit, což jí samotné bylo divné, poněvadž Becket byl díky hrdým, jemně řezaným rysům neobvykle pohledný a Eleonoru hezcí muži obvykle přitahovali. Když se však octl v její přítomnosti, čišel z něho chlad - takový, jaký se nikdy neprojevoval, když byl s Jindřichem, a královna vytušila, že jí navzdory veškeré zdvořilosti dává najevo nechuť. Možná si byl vědom její zášti, což by nepřekvapovalo, poněvadž pro ni bylo obtížné chovat se v jeho přítomnosti srdečně, jak tomu bylo u většiny ostatních. Ale byla přesvědčená, že se za tím skrývá ještě něco víc. Působilo to, téměř jako by byli soupeři.

	Eleonoře brzy začalo připadat, že Becket zaujímá u Jindřicha stejné postavení, jaké měl biblický Josef u faraóna.

	„Je hladký jako úhoř,“ řekla opatrně manželovi. Musela postupovat obezřetně, protože král nesnesl na adresu svého přítele sebemenší výtku. Raději už nedodala, jak sama Becketa podezírá, že usiluje o vlastní prospěch a zneužívá k tomu jiné lidi, a že ji na něm něco - i když ponechá stranou vzájemné osobní antipatie - prostě vadí, ačkoli neumí vysvětlit, dokonce ani sama sobě, co přesně to je.

	„Je to snad vada?“ zeptal se Jindřich. „Má velké nadání a nevyčerpatelné zdroje energie a je ochotný je uplatňovat v mých službách.“

	„Je ješitný a ctižádostivý,“ trvala na svém Eleonora. „Náš dobrý arcibiskup k němu vzhlíží jako k zastánci církve, ale přesto mi připadá až příliš světsky založený.“

	„Chci, aby se zastával především mě,“ odpověděl jí Jindřich vzdorně.

	Od té doby také Becket dělal právě to, totiž sloužil svému novému pánu, jak jen mohl, a zároveň se činil nepostradatelným. A Jindřich ho rychle začal mít rád, muže, který byl o patnáct let starší než on; podléhal jeho kouzlu, zacházel s ním jako s bratrem nebo se sobě rovným a možná v něm -jak si v duchu domýšlela Eleonora - nacházel náhradu za otce, jehož předtím miloval a ztratil.

	„Kdyby ses zeptala, co si o tom myslím já,“ kabonil se Jindřichův rodný bratr, nepříjemný Geoffroy, „za tím přátelstvím se skrývá něco víc, než je na první pohled patrné.“

	Seděli u pozdní večeře v Bermodsey a sledovali, jak Jindřich a Becket setrvávají v živém rozhovoru se skupinou mladých baronů. Králova láska k novému příteli se prozradila v rozzářeném obličeji, uchváceném pohledu a držení těla. Eleonora, jíž jen tak něco nevyvedlo z míry, začala zuřivě šeptat.

	„Nesmysl,“ zasyčela na Geoffroye. „Král je ve všem všudy vzorem mužnosti - to přece musím nejlíp vědět sama!“

	Když však té noci zůstala sama ve své ložnici - protože Jindřich ještě popíjel s Becketem a dalšími nohsledy -, švagrova slova jí nešla z mysli, třebaže jim vzápětí sama odmítla uvěřit. Copak by takový mužný mladík, který ji předcházející noci, stejně jako tomu bylo nesčetněkrát předtím, nejméně třikrát vášnivě pomiloval - a který se chlubil předcházejícími zálety s mnohými ženami -, mohl najednou podlehnout přitažlivosti jiného muže? A právě toho Becketa, který ho jednou přivede do zkázy? Něco takového pro ni bylo nepředstavitelné.

	Ale ať to bylo nepředstavitelné či nikoli, stejně ležela bez muže a trápila se. Slyšela o mužích, kteří jsou natolik smyslní a nemorální, že klidně vlezou na všechno, co se hýbá - ženy, muže, děti, a dokonce i zvířata. Nemohla však uvěřit, že by Jindřich, ačkoli je velký chlípník, mohl zabřednout tak hluboko do mravního bahna. Naslouchá-li však někdo učení přísnějších duchovních, muži, kteří se oddávají takovému smilstvu, budou nevyhnutelně odsouzení na celou věčnost jak v nebi, tak i na zemi. Dnes už lidé nejsou tak snášenliví, jako bývali kdysi, a Eleonora se dokonce doslechla, že několik ubožáků, kteří se dopustili takových strašných hříchů, bylo upáleno na hranici za kacířství. Neuměla si prostě představit, že by k nim patřil i její manžel nebo že by prováděl něco, čím by si zasloužil takový trest.

	Pochyby se však nedaly rozptýlit. Když se Jindřich konečně dopotácel k loži, zpitý a páchnoucí vínem, obrátila se na něho už celá zoufalá.

	„Jindřichu, ty jsi už zas ponocoval s Becketem?“ Hlas jí zněl pronikavě a svárlivě jako nějaké staré dračici.

	„A co kdyby ano?“ zahuhlal zastřeným hlasem. „Tomáš je můj přítel. Je vtipný s-společník. Vždycky se spolu dobře bavíme.“

	„Trávíš s ním příliš mnoho času,“ obvinila manžela. „Už se o tom začíná mezi lidmi mluvit.“

	„To je jen závist,“ zabručel Jindřich.

	„Ne, tím to není,“ odpověděla pomalu.

	„Tak teda čím?“ Při těch slovech vysunul vyzývavě bradu.

	„Říkají, že se to nesluší, takhle se přátelit.“

	„Cože?“ zařval hromovým hlasem král. „Kdo to říká? Kdo má tak zlé myšlenky? Nechám ho oběsit, já mu…“

	„Geoffroy,“ prozradila mu Eleonora.

	„Jakože je Bůh nade mnou, co to do toho ďáblova spratka vjelo?“ vyprskl vztekle. „Jindřich, ještě celý bez sebe vztekem. Jak se vůbec odvažuje tvrdit něco takového, a ještě tobě, mé ženě? Za to mi zaplatí, přísahám Bohu, za tohle mi zaplatí.“

	„Jen ho nech být,“ chlácholila ho Eleonora, kterou zaplavila vlna úlevy, poněvadž ji manželova odpověď přesvědčila, že její bezděčné obavy byly neopodstatněné. „Prostě jen žárlí. Snad se domnívá, že by tvým kancléřem měl být on.“

	„Chraň Bůh!“ soptil Jindřich. „Už toho mám dost. Zítra ho vypakuju do Normandie. Ať si ho hlídá naše důstojná paní matka. A teď ti, Eleonoro, hodlám dokázat, jak se ten zkurvysyn Geoffroy mýlil!“

	„Jste na mě až příliš laskav, pane,“ namítl Becket a zároveň vzhlédl od dokumentu, který právě pročítal.

	„Nepřemýšlej o tom,“ řekl Jindřich. „Tyhle příjmy ti umožní žít stylem, na jaký by měl být můj kancléř zvyklý.“

	„Nejsem toho hoden,“ prohlásil jeho přítel. „Takovou štědrost jsem si ničím nezasloužil.“

	„Nesmysl!“ odfrkl si Jindřich, vstal a nalil si víno. Byli v horní komnatě a právě vyřídili denní záležitosti. Jindřich předal svůj dar Becketovi, teprve když sklidili poslední pergameny plné účtů. Daroval mu několik panství, které vynášely slušnou roční rentu - nebyl to však první takový dar, který Becket obdržel.

	„Víte, že mi vaši dvořané začínají závidět,“ pronesl hubený kancléř pomalu a pohodlně se rozvalil v křesle. „Slyšel jsem, jak si stěžují, že se mi kromě samého krále nikdo nevyrovná.“

	„Pchá!“ ušklíbl se Jindřich. „Nikdo z nich nemá ani polovinu tvého nadání či energie. Dáš si trochu vína?“ Přistoupil k příteli a podal mu pohár zdobený drahými kameny.

	„Vidím, že používáte dar ode mě,“ projevil uspokojení Becket.

	„Že je to nádhera?“ poznamenal Jindřich a podržel pohár proti světlu. „Nechal jsem je zvlášť poslat ze Španělska,“ řekl mu Becket. „To bylo nejmenší, co jsem mohl udělat, uvážím-li, jak štědrý jste vůči mně byl.“ Hleděl na mladšího muže se zřejmou náklonností.

	„Tomáši, tisíceronásobně sis to přece zasloužil!“ ujistil ho Jindřich. „Nestojím o falešnou skromnost.“

	Becket se usmál a nepřítomným pohybem si uhladil přepychové hedvábné roucho. „Neumím ani vyjádřit, jak si vážím vašeho přátelství, můj pane.“ „Tak to jsme dva.“ Jindřichův hlas zněl stroze. Po pravdě řečeno, nedokázal vysvětlit ani sám sobě, co ho na Becketovi tak přitahuje, a často se v duchu ptal, jak si za takovou krátkou dobu mohl toho člověka tolik oblíbit. Dokázal si to vysvětlit jedině tím, že oba jsou spřízněné duše, sdílejí stejné zájmy a Tomášova společnost je pro něho neobyčejně povzbudivá.

	„Musíme pomýšlet na další hostinu,“ vyhrkl, jakmile ho ta myšlenka napadla. „Uspořádáme ji ve tvém domě a pozveme mé řevnivé dvořany. Ať vidí, jak ti prokazuji všechnu čest a přízeň, jakou si zasloužíš.“

	„Je to rozumné?“ zapochyboval Becket. „Možná by se lépe hodilo uspořádat hostinu zde v paláci, poněvadž vaši baroni neustále reptají, že u dvora nenacházejí dost okázalosti a ceremonií, a vypadalo by to tudíž, že prokazujete čest i jim.“

	„Už mě všechna ta okázalost i všechny ceremonie nudí,“ odsekl Jindřich. „Přesto však máš v něčem pravdu. A když se anglická šlechta zpije, musí všechna pompa a všechny ceremonie stranou!“ Při tom pomyšlení se ušklíbl. „Vzpomínáš si, jak se minule váleli na rákosí a osahávali děvky?“

	To se král už pouze neušklíbal, ale smál se, až se za břicho popadal, a Becket se také pousmál.

	„Vymysli to, Tomáši,“ vyzval ho Jindřich. „Ty se v takových věcech vyznáš.“ „A co dámy? Mám pozvat královnu?“ zeptal se Becket.

	Jindřich se na něho spiklenecky usmál.

	„Raději ne! Museli bychom se chovat moc slušně, jen by měla řeči, kdybychom se všichni opili.“

	„Kdybyste se opil vy, můj vládce,“ opravil ho Becket.

	„Já z tebe ještě udělám muže, příteli,“ zažertoval král.

	Eleonora si už sice přestala dělat starosti, že by Jindřich mohl k Becketovi pociťovat něco víc než přátelství, avšak přesto dobře věděla, že jsou si nezvykle - a znepokojivě - blízcí. Nešlo přece o kamarádství, jaké bývá běžné mezi bojovníky, kteří se sešli při válečných výpravách, nýbrž o jakousi otrockou závislost, s níž Jindřich hltal každé Becketovo slovo a dal na jeho rady bez ohledu na mínění všech ostatních. Postupně si s bolestí v srdci uvědomovala, že byla nahrazená tím duchovním, že se manžel se žádostí o radu neobrací v první řadě na ni a že s Becketem tráví víc času než s ní. Spal s ní sice dost často, choval se k ní se vší zdvořilostí a na první pohled se zdálo, že je mezi nimi všechno, jak má být, avšak přesto tušila, a mnohem naléhavěji než kdy předtím, že ve všem ostatním, na čem záleželo, se Becket stal jejím soupeřem.

	Zdálo se, že se úmyslně snaží zaujmout její místo v Jindřichových citech a zálibách a kromě toho i v zemských záležitostech. Například v takové zásadní věci, jakou je ochrana prosebníků. Od té doby, co přišla do Anglie, byla Eleonora zaplavována prosbami a žádostmi lidí, kteří věděli, že má na krále vliv, a ji těšilo a lichotilo jí vědomí, že má v moci měnit život jiných lidí k lepšímu. Ale pouhý měsíc předtím dostala zřetelně najevo, že uplatňování takové moci je vážně ohrožené.

	Becket ji zastihl, právě když se svými písaři probírala žádosti prosebníků, kteří se na ni obraceli. Šlo o dvě slušné hromádky pergamenů - na jedné se kupily ty, na něž nebylo třeba odpovídat, a na druhé ty, které královna chtěla včetně vlastních doporučení předložit králi. Ale náhle - téměř symbolicky - na stůl s dokumenty dopadl stín, a když vzhlédla, viděla, že před ní stojí Becket. V prchavé chvilce, než jí stačil složit poklonu, si všimla, že se mu v očích zračí pohrdání.

	„Čím vám mohu prospět, pane kancléři?“ zeptala se zdvořile.

	„Domnívám se, paní královno, že spíš jde o to, čím mohu prospět já vám,“ odpověděl, uhnul pohledem a upřeně se zahleděl na pergameny. „S vaším dovolením vyřídím ty žádosti sám.“

	Královnou to otřáslo, byla celá pobouřená! Žádosti přece byly adresované jí a jakožto královna měla výsadu, že je směla vyřizovat. Jak se ten povýšenecký kněžour opovažuje ji takhle urážet?

	Nad Becketovou troufalostí užasli dokonce i písaři. Jedním z nich to otřáslo natolik, že mu klesla čelist.

	Když rozzuřená Eleonora vstávala z křesla, z očí jí sršely blesky. „Pane kancléři, zastáváte svůj úřad příliš krátce a patrně se ještě musíte mnohému učit,“ upozornila Becketa ostře. „Zřejmě si neuvědomujete, že tyto žádosti jsou předloženy králi a podle práva byly zaslané mně, jeho manželce a královně, v naději, že ho budu s to přesvědčit, aby jim vyhověl.“

	Becketova odpověď ji rozhořčila. Jen se usmál a vztáhl k ní ruku. „Naopak, paní královno, sama poznáte, že si král přeje, abych je vyřizoval já. Kdybyste se ho laskavě zeptala, určitě by vám to potvrdil.“

	Eleonora nebyla ohromením s to vypravit ze sebe jediné slovo. Takhle ji ještě nikdo neurazil, dokonce ani ti přezíraví staří duchovní u Ludvíkova dvora.

	„Nechte je ležet,“ vyštěkla ledově chladným hlasem. „Nařizuji vám to. S králem si opravdu promluvím. A teď smíte s mým svolením odejít.“

	Snad se jí to jen zdálo, nebo Becket skutečně pokrčil rameny, než odešel, když se předtím uklonil a usmál se tak pohrdavě, že ji div nepřivedl k šílenství? Když se vzteky bez sebe vydala hledat manžela, v duchu si slibovala, že tomu knězi taková drzost jen tak neprojde.

	Našla Jindřicha, jak si užívá lázeň a pobrukuje si, zatímco ho sluhové omývají. Když vtrhla do světnice a div nechrlila oheň jako nějaká dračice, král se zamračil a dal rukou znamení sluhům, aby odešli.

	„Drahá Eleonoro, copak se stalo?“ vykřikl, zatímco vstával a sahal po ručníku, aby jím zakryl nahotu. Ale Eleonoru v té chvíli jeho tělo vůbec nezajímalo.

	„Jde o tvého lorda kancléře, toho drzého Becketa!“ prskala vzteky. „Odvážil se požadovat, abych mu předala žádosti, které mi byly předložené. Tvrdí, že si to přeješ!“

	Jindřich zrudl v obličeji, a nebylo to horkou párou stoupající z kádě. Nastalo děsivé ticho. Eleonora na něho upřeně hleděla celá zděšená.

	„Tak je to tedy pravda,“ obvinila manžela, ačkoli tomu za žádnou cenu nemohla uvěřit. „Ty si to opravdu přeješ.“

	Jindřich opět nalezl hlas. Uvázal si ručník kolem pasu, přistoupil k ní a objal ji. Pleť měl vlhkou a ostře voněl čerstvými bylinkami, jimiž mu navoněli vodu v lázni.

	„Odpusť mi,“ prosil. „Tomáš nabídl, že pomůže s vyřizováním žádostí, a já jsem v tom viděl užitečnou pomoc, obzvlášť když teď musíš pečovat o děti, vést královskou domácnost a ještě plnit mnoho dalších povinností.“ „Královna se přece nemůže omezovat jen na domácnost!“ vzplála hněvem Eleonora. „Je mou výsadou panovnice dohlížet na vyřizování žádostí a uplatňovat svůj vliv a sám dobře víš, jak mi na tom záleží.“

	„O nic nejde,“ ujišťoval ji naléhavě Jindřich. „Poděkuji Tomášovi, že na to myslel, a zároveň mu oznámím, že budeš nadále vyřizovat žádosti, jak tomu bylo dosud.“ Sklonil se k ní, vzal jí obličej do dlaní a políbil ji. „Tady máš -uklidní tě to, má krásná dračice?“

	Bylo sice snadné odpovědět, že ano, a tím ukončit hádku, avšak Eleonora si přesto z rozhovoru odnesla pocit, že Jindřich je blázen, jestliže dovolil Becketovi, aby si v té věci prosadil svou, a kromě toho ještě skálopevnější přesvědčení, že se teď - ať chtěla či nechtěla - dostala do mocenského zápasu s kancléřem, který je očividně odhodlán připravit ji o vliv, zaujmout její místo, pokud šlo o doporučení ve státních záležitostech, a vykázat ji do sféry domácích záležitostí, v níž podle jeho přesvědčení bylo náležité místo pro ženy. A strašné bylo poznání, že to Jindřich není schopen pochopit! Domnívá se, že Becket jen projevil laskavost. Nejraději by hlasitě skučela bezmocí.

	Ale zvítězila v prvním kole zápasu a alespoň věděla, kdo je jejím nepřítelem, který se při následujícím setkání tváří v tvář usmíval o něco nuceněji, a byla tudíž odhodlána bojovat s ním všemi rafinovanými zbraněmi, jež měla po ruce. Už předtím pochopila, že půjde o skrytý boj, o tom nemohlo být sebemenších pochyb, protože Jindřich nebyl schopen záludnosti, a ona sama byla odhodlána napříště bojovat s Becketem jeho vlastními prostředky. Netrvalo však dlouho a už si s hrůzou uvědomila, že prohrává.

	Becket se vyznal. Ve vystupování vůči Eleonoře vždy do puntíku zachovával dobrý mrav a pečlivě dbal, aby jí prokazoval úctu, jež jí náležela jakožto královně. Pokaždé ji spolu s králem zval do svého domu v Londýně, skvělého sídla, jež mu poskytl a vydržoval král a které se co do honosnosti vyrovnalo každému z královských. Když je uviděla poprvé, vlastně vzbudilo její nevoli pomyšlení, že takový kancléřský povýšenec si žije snad ještě v královštějším lesku než jeho pán. Ale seděla tam s nasazeným úsměvem, pojedla ze zlatého talíře, na němž jí podali tu nejvybranější krmi, pila z křišťálových číší vykládaných drahými kameny, jež se třpytily v mihotavém svitu svící na nádherném stříbrném svícnu, a dala se obsluhovat syny urozených pánů, které poslali do Becketovy domácnosti, aby se naučili zdvořilému chování, válečnému umění a všem věcem, jež byly vhodné pro mladé aristokraty. Byla sice ozdobou slavnostní tabule a náležitě obstála v živém a důvtipném hovoru, který se u ní vedl, avšak přesto si byla vědoma, že její názory neměly příliš velkou váhu u hostitele, jehož projevy zdvořilosti usvědčoval ze lži nepřítomný pohled, který pro ni měl pokaždé, když se odvážila něco říct.

	Celou dobu ho skrytě pozorovala, toho vysokého, hubeného klerika s tmavými vlasy, jemně řezanými rysy a orlím nosem, sledovala, jak okouzluje barony stejně jako preláty, a dovede promluvit o všem od sokolnictví a šachů až po záležitosti království, a když probírá své představy o budoucnosti, oči mu planou nadšením. Jindřicha si podmanil natolik, že visel na každém jeho slově. Když je někdo viděl spolu, snadno by se mohl domnívat, že králem není Jindřich v obyčejné vlněné suknici a krátkém pláštíku nebo ve svém oblíbeném loveckém oděvu, nýbrž Becket, oděný v nádherných hedvábných a brokátových rouchách. Eleonora se domnívala, že Becketova marnivost i celý jeho vkus hraničí se zženštilostí, a nevysvětlitelněji odpuzovaly jeho malé ruce se špičatými prsty, které připomínaly spíš ženské. Nechtěla, aby se jí takové ručičky dotýkaly, a snažila se neucuknout, když se jí kancléř při pozdravu uklonil a vzal do dlaní její ruku, aby ji políbil.

	Ne že by se Becketovy ruce příliš často dotýkaly žen, blesklo jí hlavou.

	Bylo všeobecně známo, že v mládí složil slib čistoty a vyhýbal se setkání s příslušnicemi krásného pohlaví, jak to jen bylo možné. Vytušila, že ji nesnáší, a všimla si, že rozhovory s dámami omezuje v rámci společenské zdvořilosti na minimum. Často jí vrtalo hlavou, dává-li přednost vlastnímu pohlaví, jak se o něm za zády stejně šuškalo. Jedno však bylo přesto jisté -alespoň nestřídal partnery, a tudíž se kvůli tomu nemusela znepokojovat. Becket na rozdíl od mnoha dalších dvořanů by nikdy nevyhledával Jindřichovu společnost při ukájení tělesných chtíčů a nepřemlouval by ho ke kurvení či k vytloukání hampejzů. Byla to sice maličkost, ale přesto mu za ni měla proč být vděčná.

	Zatímco Eleonora tančila se svými dvorními dámami ve Westminsteru, Jindřich a Becket jeli na koni kousek na jih od Oxfordu a živě probírali další z řady loveckých výletů, na nějž pomýšleli a jehož cílem tentokrát měl být New Forest. Měl se uskutečnit, jakmile se Jindřich s Eleonorou vrátí z nadcházející velkolepé objížďky celé Anglie, při níž měli spatřit své nové poddané - a jim naopak umožnit, aby spatřili nový královský pár.

	„Zastavíme se v mém loveckém hrádku v New Parku u Lyndhurstu,“ oznámil Becketovi Jindřich. „Třeba bys chtěl jet s námi,“ řekl žertem malému chlapci, který si hověl v sedle před ním. Zarazil se při vzpomínce na to, jak Joanna de Akeny svěřila hocha do otcovy péče - s plačícími ženami si nikdy nevěděl rady. Aby měl nepříjemnou záležitost co nejrychleji za sebou, ujistil matku, že se o synka dobře postará a že ho coby králova levobočka čeká skvělá budoucnost, poněvadž synové, ať pocházeli z manželského či nemanželského lože, mohli být pro každého krále velkým přínosem. Joanna se rozplakala znovu, tentokrát však ronila slzy vděčnosti.

	„Pane, uvážil jste, jak se asi zachová královna, přijedete-li s mladým panem Geoffroyem?“ připomínal králi opatrně Tomáš, jakmile se octli na silnici. Předem nepočítal s tímto loveckým výletem zahrnujícím návštěvu u Jindřichovy bývalé milenky, a byl tudíž mírně zaskočený zjištěním, že jej král měl v úmyslu použít jako zástěrku k převzetí péče o nemanželského syna. Nutně musel Jindřichovu morálku, nebo spíš jeho nemorálnost, odsoudit. Jeho král se vůbec nedovede ovládat!

	Jindřich chvíli uvažoval, ale přesto nepochopil, že se přítomnost malého levobočka, který byl počat ještě předtím, než se vůbec setkali, Eleonory určitě dotkne.

	„Pochybuji, že jí na tom bude příliš záležet,“ odpověděl. „Hoch neznamená pro ni ani pro děti, jež mi porodila, vůbec žádnou hrozbu.“

	„Zeny bývají na takové věci velice citlivé,“ konstatoval Tomáš. „Mohla by považovat vaše uznání mladého pána Geoffroye za osobní urážku.“ Nedodal však, že by se Eleonora mohla zachovat ještě zuřivěji, kdyby zjistila, že Jindřich skrytě laškuje s jednou z jejích dvorních dam, totiž s Avice de Stafford. Jindřich se tímto vítězstvím Tomášovi pochlubil, když se jedné noci zpil, ačkoli teď už si zřejmě vůbec nepamatoval, že by o tom kdy utrousil třeba jen jediné slůvko. Tomáš se vnitřně otřásl při představě, že Jindřich a Avice spolu spí, do značné míry stejně, jako se v předcházejících měsících otřásl pokaždé, když se král jen tak zběžně zmínil o dalších milostných dobrodružstvích, samých nahodilých známostech, a kvůli žádnému z nich si nedělal sebemenší výčitky svědomí. Becket si na rozdíl do Eleonory byl dobře vědom, že král si už stačil získat takovou pověst, že baroni před ním začali skrývat své ženy.

	„Královna je žena znalá světa,“ prohlásil Jindřich sebejistě. „Jen tak něco ji nevyvede z míry.“ Tomáš to také věděl; nezapomněl, co se doslechl v sídle arcibiskupa Theobalda od jeho přítele Jana ze Salisbury, který v době, kdy se Eleonora pokoušela dosáhnout rozvodu s Ludvíkem, působil v papežské kurii. Jan mu důvěrně sdělil několik zajímavých, ba dokonce skandálních věcí, jež by vůbec nedokázal zopakovat nahlas. A navíc o tom celá léta kolovaly barvité pověsti. Becket je slýchal zas a zas, a od mnoha lidí. Kdyby někdy někdo potřeboval důkaz, že jsou ženy křehké nádoby, úplně by stačilo, co se Tomáš dověděl o Eleonoře.

	„Máš mě za blázna kvůli tomu, že hodlám uznat synka za vlastního?“ zeptal se Jindřich a probodl přítele ledovým pohledem.

	„Radil bych, abyste byl opatrný,“ řekl Tomáš upřímně. „Ale je to soukromá záležitost, kterou si můj pán musí rozhodnout sám.“

	„Mám v úmyslu toho chlapce povznést. Časem by mi mohl být užitečný. Pamatuji si svého nemanželského strýce Roberta z Gloucesteru. Byl matce v jejím sporu se Štěpánem velkou oporou.“

	Becket pohlédl na dítě; chlapec soustředěně naslouchal. Měl inteligentní pohled. Dítě, které zajisté bude třeba pozorně sledovat. Jindřich má pravdu.

	„Směl bych navrhnout církevní dráhu?“ odvážil se. „Přestože jeho nemanželský původ by mohl být na překážku k dosažení vyšších církevních úřadů.“ „Papeže si lze koupit,“ tvrdil Jindřich. „Mohl bych tady z mladého Geoffroye udělat canterburského arcibiskupa! Nebo dokonce kancléře, až budeš senilní, Tomáši!“ Mrkl na něho a spokojeně se zasmál. „Mí baroni s tím samozřejmě nebudou souhlasit!“

	„Budou muset stejně jako královna, a také se s tím smíří,“ zněla pádná odpověď. Král se smutně usmál. Becket jako vždy prosadil svou.

	„Ale královna mě přece nemá ráda,“ prohlásil.

	„Nesmysl!“ odpověděl Jindřich. Jsi můj spolehlivý přítel a velká opora. „Jak by tě mohla nemít ráda?“

	„Obávám se, že nelibě nese můj vliv. Podezírám ji, že by chtěla být první z tvých rádců.“

	„Troufám si tvrdit, že by to opravdu chtěla,“ přiznal Jindřich, „ale je jen žena se všemi omezeními, přestože je schopnější než většina. Nemá proč žárlit. Copak s ní nespím?“ Becket sebou trhl, ale Jindřich to nepostřehl. „A dopřávám jí značnou moc. S důvěrou jí během své nepřítomnosti svěřuji do rukou vládu, a dokonce, i když jsem doma, může vydávat nařízení a úřední listiny pod svým jménem a vlastní pečetí. Dokonce jsem jí řekl, že smí zasedat na mých soudech a vykonávat spravedlnost, bude-li si přát, a na požádání řešit spory. Tak proč bys jí měl vadit?“

	„V tom případě se mi možná jen zdálo, že mě nesnáší,“ připustil Becket a pochyby si ponechal pro sebe. Podezíral Eleonoru, že ho už začala považovat za soupeře. A Bůh sám ví, že stejně pohlížel on na ni.

	„Královna ví, že jsi pro mě neocenitelný,“ pokračoval Jindřich. „Kde jinde bych našel tak pilného a pracovitého člověka, který se vyzná v státních záležitostech a je s to plnit povinnosti vyplývající ze svěřeného úřadu k spokojenosti všech? Kdo jiný je mi tak oddaným přítelem? Tomáši, říkám ti, jsi mou pravou rukou. Vkládám v tebe veškerou důvěru. Společnými silami dosáhneme, že se naše království zaskví velikostí!“

	„Můj pán mi lichotí,“ odvětil skromně Tomáš Becket a svá slova provázel tím svým úsměvem, jímž si dovedl získávat lidi. „Jsem rád, že se svým nepatrným nadáním mohu posloužit.“

	„Mluvíš jako nějaký dvořan!“ ušklíbl se posměšně Jindřich. „Přijímej chválu, když je náležitá, člověče. Zasloužil sis ji svými vynikajícími vlastnostmi.“ Oba nějakou dobu jeli družně dál, cestou míjeli vesničany, kteří dřeli na svých úzkých políčkách, i zvířata pasoucí se na loukách a Jindřich neustále ukazoval zvídavému Geoffroyovi motýly, krávy a prasata a odpovídal mu na neustálé bystré otázky.

	„To dítě je ale chytré!“ chválil synka s potěšením. „Chce všechno vědět. Vilík je samá nabubřelost a bude z něho skvělý válečník, ale tenhle to má v hlavě.“

	„Neříkal bych to však před královnou!“ varoval krále Tomáš.

	Jindřich se zasmál a potom zahalil synka do krátkého pláštíku, který obvykle nosil. Na červen bylo neobvykle chladno. Na okamžik se ho zmocnila touha po teplejším podnebí doma v Anjou a v Akvitánii.

	Krátce nato se obloha zatáhla a začalo pršet. A déšť se rychle změnil v příval, a proto všichni ze strachu, aby nepromokli až na kůži, uvázali koně ke stromu a běželi se schovat do kostelní předsíně, kde se zachumlali do plášťů. Náhle si však všimli, že se v úkrytu s nimi krčí ještě nějaký žebrák, který se celý třese ve svých ubohých hadrech. Hltal je pohledem plným naděje, jako by uhodl, že jsou to dost významné osoby.

	„Kdo je ten člověk?“ zeptal se Geoffroy.

	„Nějaký chudáček tulák,“ vysvětlil synkovi Jindřich. A ubohý vandrák si ho nadále měřil zvědavýma očima. Král se obrátil k příteli.

	„Nebylo by záslužným skutkem, kdybych šel chlapci příkladem a dal tomu starému chudákovi teplý plášť, který by ho chránil před deštěm?“ zeptal se s náznakem šibalství v očích.

	„To určitě,“ souhlasil Tomáš, který zmíněný záblesk přehlédl a domníval se, že se Jindřich hodlá zachovat nezvykle štědře.

	„Tak si tu zásluhu připíšeš sám!“ oznámil mu král vesele, strhl Becketovi z ramen drahý plášť, hodil ho na užaslého žebráka, který se do něho zahalil a beze slova zmizel, takže Tomášovi nezbývalo, než aby se smířil s utrpěnou ztrátou. Králův čin ho však rozhořčil a otřásl jím a v té chvíli si také uvědomil, jak bezmyšlenkovitě krutý Jindřich dokáže být. Bylo to poprvé, kdy nepociťoval jen lásku k mladšímu muži, což dále prohloubilo zármutek, který v něm vyvolal sám svým počínáním. Jak tam tak stál a celý se třásl chladem v provlhlé předsíni venkovského kostela, musel si dokonce v duchu poprvé položit otázku, jak daleko jeho nevyzpytatelný pán může někdy v budoucnu zajít, až si bude chtít prověřit jejich vzájemné přátelství.

	Eleonora překvapeně zírala, když se před ní objevil manžel a postrkoval k ní nějakého neznámého hocha.

	„Pokloň se královně,“ pobízel ho, ale nejisté černovlasé dítě se nehýbalo z místa. Jindřich je popadl za límec a prudkým trhnutím mu zvedl sklopenou hlavu. „Takhle ji máš držet!“ poučil hocha. „Eleonoro, to je Geoffroy, můj nemanželský syn, který se narodil už před naší svatbou. Přivedl jsem ho ke dvoru, aby se mu dostalo vzdělání a vyrůstal ve společnosti našich synů.“

	Eleonora ztuhla. Věděla ovšem, že králové a páni mají právo na milenky a lehkomyslně plodí levobočky, obzvlášť ti, jejichž dohodnutá manželství nejsou šťastná. Dělal to její otec i děd a na důkaz měla ve své domácnosti dva nevlastní bratry, kteří ji jen vyjídali. Sama také nebyla žádná svatá a věděla, že Jindřich měl v minulosti milenky, a smířila se s tím, ale skutečnost, že stanula tváří v tvář živému důkazu jeho pelešení s jinými ženami, pro ni znamenala velký otřes. Bleskurychle si uvědomila, jaký byl pravý účel té lovecké výpravy.

	„Vítám tě, mladý pane Geoffroy,“ řekla chlapci chladným tónem v křečovité snaze zachovat si důstojnost. Už v dětství jí babička Dangerosa vštípila, že manželka svému muži nikdy nevyčítá nevěru, nýbrž zachovává důstojné mlčení. To sice bylo správné, ale jen do určité míry. Bylo třeba klást náležité otázky.

	„Kdo je jeho matka?“ zeptala se nezávazným tónem, jako by se s manželem bavila o úplně obyčejných věcech.

	„Paní sídlící na panství Akeny v oxfordském hrabství,“ odpověděl jí Jindřich omluvným tónem. „Při výpadech do Anglie jsem se cítil osamělý. Utěšoval jsem se, kde to jen šlo. Určitě to pochopíš.“

	„Jistě, to samozřejmě můžu,“ odpověděla trochu mírnějším tónem. „Kolik je Geoffroyovi let?“

	„Pět.“

	Eleonora se zatvářila o poznání méně upjatě. Dítě se na ni zářivě usmálo. „Umím číst, paní,“ pochlubil se chlapec.

	„Už teď?“ podivila se a navzdory sama sobě pod vlivem jeho slunné povahy roztála.

	„Je to zázrak,“ tvrdil Jindřich, který se neskrývaně dmul pýchou, „a bude vhodné, bude-li si hrát s Vilémem a Jindřichem, jimž půjde příkladem.“

	Eleonora, která se ještě pořád ze všech sil snažila naučit důstojně přijmout, co hlásala babička Dangerosa, zazvonila zvonkem, jímž svolávala své dvorní dámy.

	„Buď vítán u dvora, mladý pane Geoffroy,“ pravila. „Doufám, že tu budeš šťastný.“ V duchu si řekla, že na toho chlapce přece nemůže svalovat vinu za otcovy hříchy a že ji Jindřich vůbec nepodvedl - pouze jí opomněl upozornit, že hoch je na světě. Když přišla Torqueri, vydala jí následující pokyny: „Tohle je mladý pan Geoffroy, syn našeho pána a krále. Odveď ho k našim dětem a nařiď všem, aby mu prokazovali náležitou čest a laskavost, poněvadž se mu možná stýská po matce.“

	Torqueri nedala najevo úžas, vzala Geoffroye za ruku a odváděla ho.

	„Máme malá štěňátka,“ bylo ji slyšet na odchodu. „Pan Vilém ti je určitě rád ukáže.“

	Když odešli, Eleonora se podívala na Jindřicha.

	„Mám počítat s ještě nějakými dalšími přírůstky do své dětské domácnosti?“ zeptala se.

	„Ne,“ lhal jí Jindřich, i když dobře věděl, že jednou možná dojde k několika zúčtováním, pokud jde o počet dalších levobočků, které bezstarostně rozesel, ale přesto se spoléhal, že se z toho, až na to dojde - pokud se to vůbec stane -, už nějak vykroutí.

	Vstal a přistoupil ke královně. Pořád ji s jejími rozpuštěnými kadeřemi připomínajícími barvou měď, hluboce posazenýma - a jak se domníval -svůdnýma očima a plnými rty zralými pro milování považoval za výslovně krásnou. Sklonil se k ní a políbil ji.

	„Jsi moje paní,“ zašeptal drsně. „Máš mé srdce. Nikdo se tě nesmí dotknout.“ Byla to pravda a král to myslel doslova. Zuřivé šoustání s Avice de Stafford v šatně, když podlehl návalu chtíče, neznamenalo vůbec nic v porovnání s milostnými radovánkami, jež prožíval se svou manželkou. Objal ji pevněji a naléhavě po ní zatoužil.

	„Pošli své ženy pryč,“ zašeptal jí do ucha. „Slyším, jak hlomozí ve tvé ložnici. Chci s tebou být sám a zplodit dalšího dědice anglického trůnu!“

	Hodinu nato, když už klidně leželi navzájem propleteni na zválených prostěradlech, Jindřich hleděl na svou milovanou Eleonoru a hrubými prsty sledoval rýhu táhnoucí se od ňader k boku.

	„Kdyby tak všechny mé ostatní královské povinnosti byly tak příjemné!“ ušklíbl se.

	„A královniny!“ odpověděla mu úsměvem.

	Jindřich si všiml přesýpacích hodin na stole a zamračil se. „Panebože, měl jsem být dávno pryč. Stejně už zmeškám setkání s barony, kteří se starají o státní pokladnu. Máme jednat o ražení mince.“ Král vstal, protáhl se a sluneční světlo dopadající dovnitř oknem mu jako svatý olej pomazalo svalnaté nahé tělo. Eleonora ho líně pozorovala a obdivovala dokonalost jeho širokých ramen a štíhlých hýždí.

	„Povečeříš se mnou dnes, má paní?“ zeptal se a zároveň se oblékal.

	Eleonora byla na řadě, aby se pitvořila.

	„Bude-li večeře k jídlu,“ ušklíbla se. V těch dnech byl Jindřich od rána do večera v jednom kole a příliš nevnímal, co jí, obvykle zhltal, co mu předložili, a během pěti minut byl zase pryč. V důsledku toho se u jeho dvora podávala bídná strava a Eleonora si zavedla, že její vlastní jídla pro ni připravoval osobní kuchař, a ty pak pojídala s Petronilou a předními dvorními dámami ve své horní komnatě. Když měl Jindřich trochu volna, stoloval s ní, ale - jak jí vysvětlil - král musí být zřetelně přítomný u dvora, a proto bylo vhodné, aby obvykle jídal ve velké síni s hodnostáři své domácnosti. Ve dnech půstu a o zasvěcených svátcích tam však Eleonora pokaždé zaujala místo po jeho boku a musela se nějak smířit s odpornými pokrmy, jež jí předkládali. Toho dne ovšem nebyl ani půst, ani zasvěcený svátek, avšak královna vytušila, že si ji po vzrušujících zážitcích v posteli přeje mít vedle sebe, a zároveň si uvědomovala, že by měla využít vhodné chvíle, která se jí naskytla.

	„Výslovně nařídím kuchařům, aby ti to určitě chutnalo,“ sliboval Jindřich a obouval si boty. „A taky si pro tvé potěšení dopřejeme trochu hudby.“

	„Děláš mi radost,“ chválila ho Eleonora, vstala v celé své nahé kráse a pověsila se mu na krk.

	„Ty čarodějnice!“ zavrčel a políbil ji. „Zlákáš mě svými svody? A co bude s ražením mincí? Baroni mě očekávají.“

	„Ať počkají ještě chvilku,“ předla Eleonora, rafinovaně použila jazyk a stáhla ho zpátky na lože.

	V místnosti, kde zasedali správci státního pokladu, mezitím seděli baroni, hleděli jeden na druhého, netrpělivě bubnovali prsty po stole, sledovali písek, jenž se pomalu sypal v přesýpacích hodinách, a v duchu se ptali, co se asi stalo s králem.

	Becket, usazený na obvyklém místě u královské tabule, pozoroval, jak přicházejí na večeři Jindřichovi vzpurní baroni - mnozí už napůl podroušení -, a říkal si, že jeho přítel Jan ze Salisbury měl pravdu, když přirovnal anglický královský dvůr k starověkému Babylonu. Jen skandály, zhýralost a nicotnost, které navíc podněcovaly smyslná hudba i oplzlé frašky a hry. Doslechl se, že je pozdě večer čeká nějaká zábava - jak se dalo čekat, určitě zase další oplzlosti -, ale to svým způsobem byla šťastná okolnost, poněvadž se tím zaručí, že se král skutečně posadí k jídlu a všichni ostatní dojedí své, ačkoli - jak si znechuceně řekl v duchu Becket - ani to snad není takové dobrodiní.

	Nutně musel odsuzovat hýření, jež viděl u dvora, a litoval, že je Jindřich neomezí. Ale král samozřejmě neměl nic takového v úmyslu, poněvadž se na všech zhýralostech sám podílel, klel, zpíjel se do němoty a kurvil se s nejlepšími z těch, které byly svolné. Nechoval se důstojně, jak se slušelo na krále. Právě proto byl Becket raději, když mohl Jindřicha přijímat a hostit ve vlastním domě, a obklopoval ho elegancí, přepychem a zjemnělostí, které tak trestuhodně chyběly u dvora. Vytušil ovšem, že Jindřich o takové věci dbá mnohem méně než on a že největší potěšení přinášejí jemu samému. Jeho ješitnosti lichotilo, že si může dovolit zahrnovat svého krále takovou štědrostí a předvádět mu, jak se věci mají správně dělat.

	Když Jindřich vstoupil do síně a vedl za ruku královnu, celá společnost vstala - nebo se o to alespoň ze všech sil pokoušela. Becket si pobaveně řekl, že teď se všichni budou muset chovat co nejvybraněji, poněvadž dobře věděl, že královna přísně dbá na dodržování pravidel zdvořilosti. Někdo si hlasitě říhl, ale Eleonora nešťastného provinilce zpražila nasupeným pohledem, až tím nezvyklým zahanbením svěsil hlavu.

	Jindřich ji doprovodil na její místo po své pravici, Becket, který mu stál po levici, se uklonil, zatímco si sedala. Zaslechl, jak tlumeně říká manželovi: „Tví baroni by se alespoň mohli učesat, než zasednou ke stolu. Že jim není hanba!“

	Becket potlačil úsměv a mírně zmatený Jindřich se zároveň rozhlédl kolem sebe.

	„Ničeho jsem si nevšiml,“ přiznal nakonec. „Pokud mi věrně slouží a dělají, co jim řeknu, vůbec mi nezáleží na tom, jak vypadají. Ale poněvadž tobě patrně ano…“ Vstal a zvedl ruku.

	„Ticho!“ zahulákal jako na lesy, aby překřičel všeobecný rámus, a náhle se k němu naráz obrátilo téměř padesát obličejů.

	„Vydávám vám nové nařízení,“ oznámil a zároveň se samolibě culil. „Na královnino výslovné přání se před ní napříště nikdo neukáže neučesaný. A jde o vás, pane z Arundelu!“ Král se nesouhlasně ušklíbl na hraběte, který si právě soustředěně vybíral z umaštěných kadeří hnidy. Úzkostlivě čistotný Becket se celý otřásl odporem.

	Všichni se tomu zasmáli, dokonce i Eleonora. Potom si však všimla, že na stole vůbec nejsou ubrousky, a pohrdavě se zašklebila.

	„Zavolejte stolníka,“ nařizovala šeptem hofmistrovi, zatímco Jindřich si sedal vedle ní. Udělal grimasu, a když po chvíli přinesli poměrně čisté ubrousky a rozdali je hostům u všech stolů, samolibě se uculoval.

	„Přála byste si ještě něco jiného, má paní,“ zeptal se, ale už jen zpola žertem.

	„Ne, děkuji. Těším se na labužnické požitky, které jsou pro mě přichystány!“ odpověděla mu Eleonora a zároveň si vzpomněla na odporně zelené maso, které jí předložili, když naposledy večeřela v palácové síni. Dokonce ani česneková omáčka, která na něm byla, nedokázala přehlušit hnusnou chuť a zápach. Ale dnes večer, jak ji Jindřich ujistil, se jí dostane hostiny hodné takové královny, jakou opravdu je.

	Stolník a jeho pomocníci vstoupili s objemnými konvicemi vína a nalili Eleonoře do poháru hustý mdlý nápoj neurčité barvy. Opatrně usrkla. Bylo to strašně mastné, odporné a předložený mok chutnal jako saze. Téměř praštila pohárem o zem a rozhodla se, že až se vrátí do své komnaty, dopřeje si prvotřídní víno ze svého města Bordeaux. Jindřich vedle ní žíznivě popíjel, ale uvědomovala si, že Becket stejně jako ona odmítá pít. Rty měl sešpulené slabým náznakem znechucení. Nestávalo se Často, že by Eleonora a Becket projevili duševní spřízněnost.

	Jako první přišel na stůl divočák, kterého Jindřich toho rána ulovil, takže byl čerstvý, jen trochu rozvařený. Druhý chod byl pstruh, který ovšem už byl dlouho po smrti. Eleonora jednou přičichla a znechuceně se odtáhla.

	„Ta ryba už musí být víc než čtyři dny stará!“ stěžovala si.

	Jindřich ochutnal. „Hm, je trochu zkažená.“

	„Pane, ta je tak zkažená, že se k jídlu hodí nejvýš pro červy,“ řekl Becket. „Žasnu, že králi předkládají na stůl takové věci.“

	Eleonora měla škodolibý nápad, že by si Becket kromě všech ostatních povinností měl vzít na starost i vaření u dvora, ale raději jej spolkla. Věděla, že má pravdu a že ji podporuje, ale měla za to, že nemá právo říkat takové věci, které se ve skutečnosti rovnaly výtkám na adresu jeho pána.

	„Přikaž, ať přinesou něco jiného,“ nařídil Jindřich, „nebo osobně dojdu do kuchyně.“ Za půl hodiny donesli dušeného zajíce a kapouny v šafránové omáčce. Eleonora pokrmy nedůvěřivě ochutnala, oba měly skvělou chuť. Následovala vypasená koroptev.

	„Je pozoruhodné, jaké divy dělá pohrůžka královským dozorem,“ suše poznamenal Jindřich.

	Winchesterský opat, který přijel do Londýna z titulu svého postavení a byl královým hostem, okusil koroptev a blahopřál panovníkovi k pestrosti pokrmů u jeho tabule. „Náš biskup povoluje při každém stolování jen deset chodů,“ bědoval a nepochybně očekával, že budou následovat další pokrmy. Jindřich na něho upřeně zíral.

	„Ať ten váš biskup zhyne!“ vykřikl. „U mého dvora se spokojíme se třemi chody. Za chvíli odnesou ubrus, tak rychle dojezte, protože nějací potulní pěvci čekají, aby nám sehráli představení. Pochopte, jsou až z Německa. Mají za sebou dlouhou cestu.“

	Tělnatému opatovi spadl hřebínek a rychle dojídal koroptev, jako by mu ji každou chvíli někdo chtěl vzít. Eleonora se snažila zakrýt úsměv.

	Když Becket, který byl královým kaplanem, vstal, aby vzdal díky Bohu za hojné dary, už do síně uvedli potulné pěvce.

	„Říká se jim minnesängři,“ oznamoval král. „Jsou německou obdobou vašich trubadúrů, Eleonoro. Doufám však, že důstojnější.“ Královna si řekla, že tu špičku raději přejde mlčením. Jindřich se nikdy nesmířil s trubadúrskou kulturou, která jí přešla do krve.

	Přední zpěvák byl krásný mladík s dlouhými ryšavými vlasy, s plnými rty a se smutnýma očima. Troufale se jimi zahleděl na Eleonoru, které předtím složil složitou poklonu.

	„Toto je pro vás, meine Königin,“ oznámil. Když začal zpívat, celý dvůr ztichl. Hlas měl stejně pronikavý jako pohled a slova písně překypovala touhou a milostnými náznaky:

	

	Waere diu werlt alle min

	von deme mere unze an den Rin,

	des wolt ich mich darben,

	daz chunich von Engellant

	laege an minem arme.

	

	Kdyby tak svět patřil mně,

	od Rýna až po moře!

	Všeho bych se vzdal,

	kdybych královnu Anglie

	v náručí objímal!

	Překlad Sylvie Stanovské.

	

	Když dozpíval, rozhostilo se napjaté ticho. Jindřichovi dvořané sice byli opilí, avšak přesto postřehli, že obličej jejich pána potemněl, a proto raději netleskali pro případ, že by tím mohli vzbudit jeho neblaze proslulý hněv. Eleonora se ani nepohnula v křesle, těšila se poctou, jíž se jí v písni dostalo, a usmívala se sice strnule, avšak přesto milostivě na mladého zpěváka, jak to vyžadovala zdvořilost - a rovněž nejlepší tradice jejího jihu. Na manžela se však neodvážila ani podívat.

	„Troufáš si, minstrele,“ ozval se nakonec Jindřich. „Řekl bych, že až příliš.“ „Pane králi, nemíním tím nic špatného,“ namítl mladý muž, jehož očividně překvapilo, že by si někdo mohl vykládat slova jeho písně ve zlém. „Královninu krásu opěvují i u nás doma. Její sláva je veliká. Mladí muži v naší zemi dychtivě touží, aby ji mohli alespoň letmo zahlédnout.“

	„Jistě, to ano, alespoň to tak vypadá,“ připustil podrážděně Jindřich. „Ale teď můžete přestat zpívat a raději nám zahrajte něco vhodnějšího. A pamatuj si, potulný pěvče,“ při těch slovech se k němu výhrůžně naklonil, „že jediná náruč, v níž naše krásná královna kdy bude ležet, je má!“

	Když se poražený mladík uklonil a ve spěchu se pustil do proslulé písně o hrdinském rytíři Rolandovi, jež mnohem lépe odpovídala válečnickému vkusu přítomných baronů a rytířů, kteří nadšením tleskali a pokřikovali, nastalo všeobecné veselí. Eleonora se teprve poté odvážila podívat po Jindřichovi a s úžasem zjistila, že se král na ni usmívá.

	„Ten drzý hoch má docela odvahu, ale přesto mi připomněl, jaké mám štěstí!“ řekl, vzal ji za ruku a políbil ji. „Budeš dnes v noci ležet v mém pevném objetí, má paní?“

	V tom okamžiku Eleonora zahlédla přes Jindřichovo rameno Becketův obličej a postřehla v něm prchavý záchvěv neodbytné touhy a bolesti, jejž však vzápětí zakryl kancléřův obvyklý příjemný a odměřený výraz. Becket se předtím díval na Jindřicha a nemohlo mu tedy uniknout jeho dvorné gesto a určitě slyšel, co král řekl.

	Tak to tedy je, pomyslela si Eleonora v duchu. Trápí se neopětovanou láskou, takovou, k jaké se vůbec neodváží přiznat, poněvadž dobře ví, že je zakázaná a nikdy nebude opětovaná, a kromě toho přece složil slib čistoty. Ale přesto žárlí. Ví, že tuhle část Jindřichova života nebude nikdy s to ovládat a že nakonec vždycky budu vítězkou já. Podivné ovšem bylo, že při tom pomyšlení nepocítila sebemenší pocit triumfálního vítězství, nýbrž jen smutek nad neplodností a prázdnotou existence jejího soka.

	Jindřich se k ní skláněl a líbal ji na šíji. Eleonora sledovala, jak se Becket zmateně omluvil, uklonil a vyšel ze síně, následován svými mladými služebníky, kteří prudce vstali a spěchali za ním.



		Kapitola 15 - Wallingford v roce 1156



	Eleonora se občas sama sobě divila, že v sedmém měsíci těhotenství objíždí celou Anglii, vydává nařízení, uděluje výsady a zajišťuje, aby království mělo v době nejnovější Jindřichovy nepřítomnosti spolehlivou vládu. Vypravil se do Normandie, aby konečně vzdal hold Ludvíkovi a zároveň udržel na uzdě ambice svého mladšího bratra Geoffroye, na něhož nestačila ani taková silná osobnost, jakou byla císařovna Matylda.

	Královna s sebou měla početný doprovod, k němuž patřili její synové, sestra Petronila a nevlastní bratři Vilém a Joscelin. Právě pobývali ve Wallingfordu, v nedobytném hradě, jenž měl v období válek se Štěpánem nesmírný strategický význam, ale teď jej od manžela dostala darem královna.

	V té době už Eleonořini bratři začínali projevovat neklid. Vůbec se netajili tím, že se jim v Anglii nelíbí. Příliš velká zima a příšerné jídlo. Oznámili jí, že se s jejím svolením brzy vrátí do slunnějších končin v Akvitánii. To se jí bolestně dotklo. Vždycky se ze všech sil snažila nemyslet na svou vlastní zem, poněvadž věděla, že možná potrvá řadu měsíců, ale mnohem spíš celých let, než ji znovu uvidí. Chápala však, že se Vilémovi a Joscelinovi stýská po domově, a dovolila jim, aby s jejím požehnáním odjeli, kdy sami budou chtít, a nehodlala je v Anglii držet proti jejich vůli. Věděla, že odjedou brzy. Nebyli zrozeni pro život u dvora, ale chtěli se starat o svá panství. Bude jí sice smutno, až je uvidí odjíždět, ale přestojím to bude přát.

	Když se ozvalo zaklepání a vešla Petronila, trochu zrudlá vínem, jak tomu v těch dnech bývalo často, královna odpočívala s nohama nahoře ve svém budoáru a četla dopisy.

	„Eleonoro, myslím, že by ses měla jít podívat na Vilíka. Není to ani hodina, co dostal horečku, a chůva si trochu dělá starosti.“

	Ačkoli byla vyčerpaná a neohrabaná, Eleonora se s těžkým srdcem plným obav sice namáhavě, ale přesto rychle postavila na nohy. V té době malé děti umíraly - stávalo se to zcela běžně - a sama přece teprve den předtím vzdala díky Bohu, že jí požehnal takovými zdravými syny. Byla snad příliš samolibá? Přehlédla nějaké příznaky? Naposledy Vilíka viděla po obědě a v té době jí připadal úplně v pořádku - snědl do posledního sousta všechno, co dostal, alespoň jak jí řekli. Možná má ze strachu velké oči, ale o tom nebyla vnitřně přesvědčená. Vybrala pro něho tu nejlepší chůvu, jakou bylo možné opatřit, ale když ta si dělá takové starosti, že chce, aby přišla paní, ačkoli obvykle si s dětskými nemocemi náležitě poradila sama, pak určitě je důvod k obavám.

	Královna se hnala, jak jen mohla nejrychleji, nahoru po točitém schodišti k světnicím princů v nejvyšším patře donjonu, následována poplakávající Petronilou, která se s bídou potácela. Když prudce vtrhla do ložnice synků, zjistila, že Vilík leží celý rozpálený a zpocený pod přikrývkami z vzácných látek a okolo jeho lůžka se kupí jeho vlastní chůva, kojná malého Jindříška, osoby, které měly na starost jeho kolébku, a služebnictvo z dětských pokojů. Když všechny ženy ustupovaly, aby jí uvolnily cestu k chlapcovu lůžku, Eleonora podle toho, jak se tvářily, poznala, že její znepokojení je oprávněné. Ve vzdálenějším koutě místnosti stál levoboček Geoffroy, který vše vnímal a rysy měl strhané hrůzou. Měl se s nevlastními bratry velice rád.

	„Vilíčku, hošíčku,“ vzdechla Eleonora, padla na kolena a vzala do rukou synkovu bezvládnou dlaň roztřesenou zimnicí. Chlapec však vůbec nic nevnímal. Horečka dosáhla vrcholu, Vilík byl stěží při vědomí, propadl otupělosti, jen křečovitě sténal a rusé vlásky na polštáři měl celé propocené. To se přece nemohlo stát! Vždyť před pouhými několika málo hodinami mu bylo dobře a prospíval!

	Eleonora sáhla synkovi na čelo. Měl je celé rozpálené.

	„Kdy to na něho přišlo?“ zeptala se hlasem přerývaným hrůzou.

	„Před hodinou, paní,“ odpověděla Vilíkova chůva Alice. Zoufalstvím -a strachem - jí do očí vhrkly slzy. „Malé děti v takovém věku - ještě mu nebyly tři roky - onemocní rychle… svět se s nimi točí jako větrné mlýny, které jsou hned nahoře a hned zase dole.“

	„Je celý rozpálený!“ vykřikla Eleonora a v zoufalé snaze udělat něco, čím by mu ulevila v jeho utrpení, přejela dlaní po chlapcově tělíčku. „Musíme ho odkrýt.“

	„To by mohlo být nebezpečné,“ zamračila se Alice, celá zděšená. „Nachladil by se a to by ho mohlo zabít.“

	„Tak co tedy máme dělat?“ zeptala se královna hlasem přerývaným vzlyky, přivinula dítě na prsa a kolébala je v náruči. „Ach, ty můj chlapče, ty můj hošíčku! Ať je ti lépe, udělej to pro matku, prosím tě!“ Eleonora se zoufale obrátila na služebné. „Poslaly jste pro lékaře,“ zeptala se naléhavým tónem.

	„Ano, jsou tady,“ ujistila ji Petronila, celá bledá, rozechvělým hlasem. „A taky přišel kaplan.“

	Při zmínce o kaplanovi se Eleonora celá roztřásla a pevněji objala synovo tělíčko zmítané horečkou. Hlavičku měl na jejím rameni, vlásky zpocené a rozcuchané, oči zavřené. Copak by se mohlo stát, že by jí milované nevinné dítě bylo tak rychle odňato? Určitě to je nějaký zlý sen, z něhož se brzy probudím, namlouvala sama sobě v duchu.

	U chlapcova lůžka se shromáždili lékaři. Položili dítě na záda, stáhli z něho přikrývky, jeden po druhém prohlédli malého pacienta a tvářili se nesmírně vážně.

	„Jde o to, že nemá tělesné šťávy v rovnováze, paní,“ prohlásil jeden. „Mohli bychom mu zkusit pustit žilou, i když nejlépe by bylo nechat ho, ať se z toho vypotí.“

	„Připravíme medicínu z kmínu, okurky a lékořice,“ řekl druhý. „To jsou samé osvědčené prostředky proti horečce.“

	Vilík sebou chvílemi prudce zmítal. Eleonora mu znovu sáhla na čelo. Měl je celé rozpálené. Ruce jí zoufale bloudily po bezvládném tělíčku, ale hoch celý žhnul a zřejmě ji už nevnímal. Eleonora se v duchu modlila, zoufale smlouvala s Bohem a úpěnlivě ho prosila, aby jí synka uzdravil.

	„Udělám, co budeš chtít, Panebože,“ zapřísahala se, „všechno, jen když ho zachováš při životě.“

	A právě v té chvílí Vilíkovo tělíčko přestalo zápasit s nemocí. Hlava se s trhnutím zvrátila nazad, a když mu rukama a nohama začaly cloumat nebezpečné křeče, pleť jako by přestala být prokrvována a zbarvila se domodra.

	„Pro Boha živého, udělejte něco!“ vykřikla Eleonora na lékaře v záchvatu zoufalství.

	„To působí horečka, paní,“ poučili ji ve své bezmoci se slzami v očích. „Nastala krize. Nezbývá nám, než vyčkat, až pomine. Život pana Viléma teď je v rukou Božích.“

	Hrozivé křečovité stahy ustaly téměř stejně náhle, jako předtím začaly. Vilíkovo tělíčko ochablo a chlapec naštěstí zůstal klidně ležet a slabě dýchal.

	„Díky Bohu!“ vzlykala Eleonora, která padla na kolena u lůžka, pevně chlapce objímala, snad celou věčnost ho něžně kolébala v náruči a neodvažovala se ho pustit. Lékaři za ní jen vrtěli hlavami. Viděli, jak drobná ručička dopadla bezvládně na přikrývku. Eleonora si teprve tehdy, když opatrně položila synka zpátky na podušku, uvědomila, že ji opustil navždy.



		Kapitola 16 - Rouen v roce 1160 - po čtyřech letech



	Eleonora se chtě nechtě musela usmívat, když poručník, vrchní normandský justiciár, přiváděl světlovlasou holčičku, která ještě ani neuměla pořádně chodit, k oltáři v katedrále Panny Marie. Tam na ni čekal ženich, pan Jindřich, dědic Anglie, Normandie a Anjou, se zlatým kroužkem na záplavě hedvábných rusých kadeří, který sebou v nejlepší suknici a ve skvělém plášti neklidně šil. Jeho otec, král Jindřich, se také usmíval, poněvadž byl nesmírně spokojen s právě uzavíranou sňatkovou aliancí, a císařovna, která mu stála po boku, rovněž kývala na souhlas. Byla to pro vnuka vhodná partie.

	Nevěsta, jíž ještě nebyly ani tři roky, složila králi a královně neobratnou poklonu a na justiciárův pokyn vsunula ruku do dlaně pana Jindřicha. Poté předstoupil papežský legát a zahájil svatební obřad.

	Eleonora přihlížela obklopena mladšími dětmi. Matylda, která se narodila v hrozném období smutku za chudáčka Vilíka, sice tělesnou podobou zcela připomínala matku, avšak přesto byla mnohem jemněji založená. Příjemný, klidný, kulatý obličej jí lemovaly kadeře připomínající barvou měď, jak bylo v jejím rodě obvyklé. Byla to hodná, poslušná dívka a bylo zřejmé, že se jednou stane skvělou ženou nějakého panovníka, který s ní udělá štěstí.

	Černovlasý, hezký a umíněný Geoffroy, jemuž byly dva roky, se křečovitě držel Eleonory za ruku. Jakožto třetí žijící králův syn si už uvědomoval, že se musí začít prosazovat proti starším bratrům, a věděl, že se mezi nimi dostane k lizu až poslední. Je však natolik vytrvalý, že si dokáže uhájit své a upozornit na sebe, pomyslela si Eleonora. Můj Geoffroy nebude nikomu pro blázny.

	Za ní navzdory vší snaze chůvy, tělnaté a mateřské Hodierny, sebou nervózně šil prostřední syn, jehož porodila Jindřichovi, urostlý, statný a energický chlapec s andělskými rysy i s rusými vlasy a s povahou, jež byly vlastní všem Anjouovcům. Jestliže bylo o některém z královniných dětí možné tvrdit, že jí nahradilo milovaného Vilíka, byl to právě Richard. Když jí ho ženy ještě celého zakrváceného a křičícího poté, co hladce vyklouzl z jejího lůna, připravený postavit se celému světu, položily do náruče, podívala se na něho a hned k němu pocítila lásku. Věděla, že to tak nemá být, ale ze všech svých dětí si ho oblíbila zdaleka nejvíc. Nemohla si pomoct. Milovala ho tak prudce, až to téměř bolelo, a žila v neustálé hrůze, aby ho nepotkalo něco zlého. Bylo to nevysvětlitelné, ale měla o něho mnohem větší strach než o své ostatní děti. Předtím ji vůbec nenapadlo, že by matka mohla pociťovat takovou lásku.

	Alespoň jak se mezi lidmi říkalo, podle starého záhadného Merlinova proroctví „Orlice porušené úmluvy“ se zaraduje při třetím hnízdění. Eleonoře od Richardova narození často vrtalo hlavou, jestli tou orlicí, kterou předpověděl kouzelník, není právě ona - orlicí, jež rozepjala křídla nade dvěma královstvími. A nemohl snad rozvod s Ludvíkem být tou porušenou úmluvou? Richard byl její třetí syn a už teď se z něho radovala, ale proroctví naznačovalo, že k tomu bude mít ještě větší důvod, až se naplní čas. Jindřich souhlasil s tím, že po ní jednou převezme vládu nad Akvitánií. Neuměla si představit nic vhodnějšího ani lepší důvod k radosti.

	Toho šťastného dne se pečlivě vyhýbala pomyšlení na dva syny, kteří jí v potomstvu chyběli. Po Vilíkovi ji neustále bolelo srdce marnou touhou - při vzpomínce na něho jí často vhrkly do očí slzy. Znovu a znovu prožívala otřes vyvolaný jeho smrtí, jako by se to stalo teprve včera. Bolest způsobená jeho ztrátou vůbec nepolevovala. A ještě Filípek, který zemřel, než se mu stačil zahojit pupíček. Stal se z něho neodbytný přízrak, změnil se v prchavou životní radost, o niž byla rovněž nemilosrdně připravena.

	Potom však královna rozhodně potlačila bolestné vzpomínky a s úsměvem přihlížela, jak její syn skládá manželské sliby. Z mladého Jindřicha se skutečně stával nadějný rytíř, který ovšem byl tvrdohlavý a vzpurný, a tudíž potřeboval pevnou ruku. Poznala na něm, že se už nemůže dočkat, až se octne zpátky na palácovém nádvoří a bude si hrát se zbrojnoši královské stráže, kteří se stali jeho kamarády a bojovali s ním vyzbrojeni dřevěnými meči a štíty nebo hlučně závodili ve střelbě dětskými luky a šípy. Nově uzavřený sňatek se jeho života nijak zvlášť nedotkne, poněvadž princezna Markéta bude vychovaná daleko ode dvora - což ovšem Eleonoru bolelo - a naučí se věcem, jež se považují za vhodné pro dívky, a rovněž povinnostem budoucí královny.

	Eleonoru zarazilo, kolik toho dívenka zdědila z Ludvíkovy podoby. Tytéž světlé vlasy, jemné rysy, ušlechtilé kouzlo. Kéž by Bůh dal a projevila více ducha, prosila v duchu královna. Markéta byla Ludvíkovou dcerou z druhého manželství s Konstancí a Jindřich od samého jejího narození usiloval, aby se provdala za jeho syna. Kdyby Ludvík zemřel bez mužského dědice, Markéta by se spolu se svými nevlastními sestrami Marií a Alix, jež porodila Eleonora, stala jednou z jeho dědiček. Manželé francouzských princezen by si všichni možná přišli na své, a kdyby moc třeba zvítězila nad právem, bylo by možné získat dokonce i celé království. A právě o to Jindřich z dlouhodobého hlediska usiloval a v to rovněž doufal…

	Novou alianci odjel do Paříže dojednat Becket - kancléř s velkolepým doprovodem a bohatými dary, jež měly na Francouze udělat dojem a zároveň je usmířit a příznivě naladit. Dostalo se mu vpravdě královského přijetí. Bezprostředním přínosem sňatkové aliance se stalo uzavření míru mezi Jindřichem a Ludvíkem, z nichž se tím okamžikem stali nejlepší přátelé, kteří zapomněli na všechny předcházející vzájemné neshody a příkoří. Jindřich vykonal v Paříži oficiální návštěvu u francouzského krále, a oba se dokonce společně vydali na pouť Normandií do kláštera Mont Saint-Michel. Malou Markétku už matka mezitím předala do péče Jindřichovi a Ludvík ji navštívil na hradě v Neubourgu, kde vzápětí vyjádřil naprostou spokojenost se vším, co bylo zařízeno v zájmu péče o ni.

	Příslušné kroky se v průběhu vyjednávání staly předmětem sporů. Eleonora na to nemohla zapomenout. Jindřich možná mohl odpustit, co se stalo v minulosti, ona však ne. Ludvík trval na tom, že jeho dceru v žádném případě nesmí vychovávat královna Eleonora. A právě z toho důvodu byla holčička svěřena do péče laskavého normandského justiciára Roberta de Neubourg. Eleonora byla zlostí bez sebe.

	„Považuje mě snad za mravně nevhodnou nebo za špatnou matku?“ dotírala na Jindřicha v soukromí jejich komnaty. „Myslí si snad, že mu zkazím dceru nebo že se o ni nebudu náležitě starat?“

	„Nech toho, Eleonoro,“ uklidňoval ji unaveným hlasem manžel. „Záleží hlavně na alianci. Ani Tomáš, ani já jsme nechtěli ohrozit její uzavření tím, že bychom v té záležitosti trvali na svém. Markéta je Ludvíkova dcera a on musí dělat, co považuje za nejlepší pro její výchovu.“

	„Ale mě urazil!“ vztekala se Eleonora, „a ty i ten tvůj drahý Tomáš dovolíte, aby mu to prošlo.“

	Jindřich si ji měřil pohledem, jenž nevěstil nic dobrého. „Tvoje zášť vůči Tomášovi přesahuje všechny únosné meze a kromě toho se - jak ti neustále opakuji - příčí zdravému rozumu.“

	„Tvá matka si to nemyslí,“ odporovala mu Eleonora. „Nesnáší ho stejně upřímně jako já a bez zábran to říká nahlas, jenže její výtky neodmítáš coby nerozumné.“

	„Přímo ne,“ zamumlal Jindřich. „Paní matce sice jsem povinován určitou synovskou úctou, avšak občas se dokážu obejít bez jejích rad. A bez vašich také, má paní!“

	A tím celá věc skončila. Eleonora v sobě musela potlačit hrdost a smířit se s tím, že se nebude smět podílet na Markétině výchově, a kromě toho už dávno vytušila, že i kdyby se snažila sebevíc, nikdy se jí nepodaří připravit Becketa o Jindřichovu přízeň. Ten se mezitím stal královým předním rádcem, mužem, na jehož radu dal víc než na doporučení všech ostatních, a vlastně se octl v postavení nejmocnějšího poddaného v zemi. Nemělo tedy smysl stavět se mu na odpor.

	Ludvík neměl předem o zmíněném sňatku sebemenší tušení. Nepočítal s tím, že by byl ještě hezkých pár let uzavřen, ale Jindřich jej bez ohledu na to díky své obvyklé tvrdohlavosti přesto prosadil.

	„Došly zprávy z Francie,“ oznamoval choti. „Královna Konstance zemřela při porodu.“

	Eleonora na něho zůstala upřeně hledět. „Dej jí Pánbůh lehké spočinutí,“ ulevila si nakonec nahlas, poněvadž upřímně litovala dcerku zesnulé, kterou postihla tak krutá ztráta. „Chudinka Markétka!“

	„Vždyť si na matku téměř nepamatuje,“ namítl věcně Jindřich, „tak se jí ta ztráta příliš citelně nedotkne.“ Eleonoru napadlo, že to sice možná je pravda, ale přesto…

	„Zemřela Konstance při porodu syna?“ zeptala se.

	„Ne, přivedla na svět další děvče. Myslím, že se jmenuje Aléis. Tomáš mi to říkal. Kromě toho se dověděl, že Ludvík pro svou ženu příliš netruchlil, ale zato si stěžoval, že má nadbytek dcer - což tedy je pádný důvod k nářkům! A podle těch zpráv se hodlá ještě v tomto měsíci znovu oženit.“

	„Dobrý Bože, ten tedy neztrácí čas!“ zvolala Eleonora. „Konstance ještě ani nestačila pořádně vystydnout, a už myslí na to, že si přivede do postele nějakou jinou. Ale jak znám Ludvíka, určitě to nedělá kvůli chtíčům těla. Patrně zoufale potřebuje dědice trůnu. A koho si teď bude brát?“

	„Adélu Champagneskou,“ prozradil jí sladké tajemství Jindřich. „Je to sestra hrabat ze Champaně a Blois, kteří se - jak se dovídám - mají brzy oženit s dcerami, které jsi měla s Ludvíkem. A ten si vlastně bere za ženu sestru svých nastávajících zeťů, což je výslovně krvesmilné!“ Jindřich při těch slovech, jež doslova vyplivl z úst, odporem zkřivil rty. „Takový sňatek mi není po chuti. Porodí-li mu Adéla syna, můžu se ve Francii rozloučit s veškerými nadějemi. A i když ne, její bratři jsou mými nepřáteli a můžou mezi mnou a Ludvíkem vyvolat nepříjemnosti. Nic by jim nepřišlo víc vhod, než kdyby se dočkali rozbití právě uzavřené aliance. A dojde-li k tomu, Ludvík si bude moci ponechat Vexin.“ To bohaté pomezí Normandie bylo Markétiným věnem - Jindřich je odstoupil Ludvíkovi několik let předtím a teď si brousil zuby, že je opět získá zpět. „Nemůžu ztrácet čas!“

	Jindřich tedy hned povolal Markétu do Rouenu, rychle získal od papeže dispens a zahájil energické přípravy na svatbu.

	Po svatebním obřadu kráčeli král a královna v čele průvodu, jenž následoval novomanžele, kteří byli ještě dětmi, zpět chrámovou lodí a potom ven na mrazivé, ostré světlo normandského slunce. Před katedrálou se shromáždily početné zástupy a svolávaly požehnání na hlavu obou dětí, které byly oděny v nádherném rouchu, držely se za ruce a ostýchavě se usmívaly, skýtaly na pohled tak pěkný obraz. Z úst lidí, kteří si byli dobře vědomi, že ti dva človíčkové představují budoucnost, vycházely sentimentální vzdechy a projevy úžasu. Poté vykročili zbrojnoši a prorazili cestu srocenými zástupy, poněvadž nastal čas odebrat se do paláce na svatební hostinu.

	Král zaujal místo u vyvýšené tabule s královnou po levici a s mladým Jindřichem a Markétou na čestných místech po pravici vedle císařovny, kdežto princezna Matylda, kterou tak velkolepá událost až trochu přehnaně děsila, seděla vážně mezi Eleonorou a Becketem. Francouzská princeznička se očividně dobře bavila, poplácávala císařovnina dvorního šaška po střapcích na kapuci a cpala si chutná sousta do úst připomínajících růžové poupě.

	„Jak se podle tebe zachová král Ludvík, až se doví o svatbě své dcery, synu?“ zeptala se císařovna, když přinášeli na stůl první chod.

	„Nemá si na co stěžovat,“ odpověděl Jindřich samolibě. „Svatební smlouva byla řádně podepsaná a jeho souhlas z ní vyplývá samo sebou. Vůbec nebylo třeba se s ním radit.“

	„S tím možná nebude souhlasit,“ vložila se do hovoru Eleonora, zatímco si ze zlaté mísy brala vepřovou pečeni. „Nebude to přece poprvé, co jsme ho podvedli, pokud šlo o manželství, můj pane!“ Při těch slovech se na Jindřicha potutelně usmívala.

	„No jistě, ale v tomto případě sám poskytl písemný souhlas. O tom nemůže být sporu.“

	Becket se naklonil přes stůl.

	„Mohl by to považovat za urážku, pane. Mohl by tvrdit, že došlo k porušení podmínek smlouvy, a zadržet věno.“

	„To podle mého názoru neudělá,“ řekl Jindřich a zlomyslně se usmál. „Už jsem vyslal posly k templářům, kteří byly pověřeny správou Vexinu, a rytíři Božího hrobu ochotně souhlasili, že mi jej vydají. A také jsem se rozhodl, že teď, když se provdala za mého syna, přijmu Markétu do své domácnosti. Stane se rukojmí pro případ, že by Ludvík snad pomýšlel na nějakou odplatu.“

	Eleonora prudce trhla hlavou. „A komu bude svěřená péče o její výchovu?“ zeptala se.

	Jindřich položil dlaň na její ruku. „No přece tobě, to je samozřejmé!“ odpověděl a mrkl na ni.

	„Ale to odporuje výslovnému přání krále Ludvíka,“ poznamenala císařovna dřív, než se Eleonora vzmohla na slovo.

	„Nedopustím, aby někdo znevažoval mou choť,“ prohlásil rozhodným tónem Jindřich. „A kdo by se taky mohl stát lepší matkou naší nové dceři?“

	„Ale to jsi mi předtím neřekl!“ zuřila Eleonora, když se večer octli na loži a Jindřich na ni sahal oběma rukama se zřetelným úmyslem a vrazil jí koleno mezi nohy. „Rozhodl ses tak jen proto, že se ti to hodí. Vůbec nebereš ohled na mé city.“

	„Ale ano,“ ujistil ji a lehl si na ni. „A ovšem, z politického hlediska bude dobré mít Markétu u nás a ve tvé péči. Věděl jsem, že tě to potěší.“ Eleonora se chystala namítnout, že vůbec nepochopil, nač si stěžovala, ale Jindřich přitiskl své rty pevně na její a silou do ní vnikl. Navzdory sama sobě se dala unést povědomým návalem rozkoše a chtě nechtě se jí musela zcela oddat. Jako tolikrát předtím se vášnivě milovali, váleli se po loži, tiskli se k sobě a líbali se tak hladově, jako by jim šlo o život.

	Když potom ležela uspokojená v Jindřichově náruči, Eleonora pociťovala takové vzepětí lásky k tomu složitému, obtížně zvladatelnému muži, že to až připomínalo duševní orgasmus, po němž zůstala bez dechu a na pokraji slz. Aniž chtěla, křečovitě se přitiskla k manželovi, jako by se od něho nemohla nikdy odloučit, a uvědomila si, že chce, aby všechno mezi nimi mohlo vždycky být tak dokonalé.

	Když se zase uklidnila, oba leželi vzájemně nasycení jeden druhého, jen se na sebe mlčky dívali a Jindřichova hrubá dlaň jí lehce spočívala na ňadru. Nepotřebujeme slova, napadlo ji. Jsme manželé už osm let a pořád to může být tak hezké. Dělalo jí velice dobře pomyšlení, že její tělo Jindřicha nadále přitahuje a že - ačkoli je jí osmatřicet let - zůstává krásná. Jindřich ji navzdory závislosti na všudypřítomném Becketovi ještě potřeboval. Byla po jeho boku v průběhu celé slavnostní objížďky Anglie, již podnikli tři roky předtím, spatřila divoká hrabství na severu a byla přítomná podrobení Skotů, stála vedle Jindřicha, když se ve worcesterské katedrále odřekli nošení koruny, a spolu s ním se pokořila na počest ukřižovaného Krista. Když poté odjel král do Francie, osm měsíců vládla Anglii a spolu s ním se radovala a pyšnila rozrůstající se rodinou a snášela jeho i svůj vlastní žal nad hroznou společnou ztrátou. Nikdy nezapomněla na Jindřichův zničený výraz, s nímž ji pět měsíců po Vilíkově smrti osobně uvítal v Saumuru v Anjou. Po návratu do Anglie s ním potom plakala před malým náhrobkem v klášteře v Readingu, v němž byl synek uložen k věčnému odpočinku k nohám slavného předka - krále Jindřicha I. A právě dědictví takových společně sdílených zážitků a neutuchající vytržení jejich tělesné lásky se stalo základní oporou, na níž spočívalo jejich manželství.

	Jindřich mezitím usnul, hlavu měl položenou na jejím rameni a mírně pochrupoval. Eleonora si ho celého prohlížela a těšila se jeho silnýma rukama a nohama i mohutnými svaly. Ludvík vypadal ve spánku bezbranně, ale o Jindřichovi to rozhodně neplatilo. Připomínal spícího lva. Litovala, že se nemůžou vrátit do Poitiers, kde byli rok předtím. Noc co noc tehdy spolu spali v její ložnici v Maubergeonnské věži ověšené vzácnými čalouny, zkoumali, jak by se spolu ještě mohli milovat, a ráno pak dlouho vyspávali.

	V Rouenu byla pokaždé hostem císařovny a cítila, že je tam pouze trpěna, ale v Poitiers byla vévodkyní - o titulu královny nemluvě - a na rodné půdě mohla být bez zábran sama sebou. Jak zoufale toužila po divoké, slunce líbané kráse svých držav! Tam přece skutečně patřila, a ne do takových severních končin, kde se s tak velkou nelibostí hledělo na svobodu běžnou na jihu.

	Jindřich však tehdy nepřijel do Poitiers jen tak bez důvodu. Ve skutečnosti Eleonora sama přišla na to, že by se měl pokusit prosadit práva na jižní državu hrabat z Toulouse, již zdědila po předcích. Ale rozhodla se pro dlouhé období smutku, poněvadž ji zanechal i s jejími nářky doma ve věži a sám vytáhl v čele početného vojska na jih - a pořád ještě truchlila, když se po několika měsících vrátil s nepořízenou a měl z toho špatnou náladu. Protože jakmile oblehl Toulouse, Ludvík městu hned přispěchal na pomoc a Jindřich si stěží mohl dovolit bojovat s lenním pánem, s nímž nedlouho předtím uzavřel tak výhodnou sňatkovou alianci. Tak tedy přišel o Toulouse a napříště pobýval v Normandii, zabýval se tam naléhavými záležitostmi a trucoval. Eleonoru opět poslal do Anglie, kde znovu musela vládnout místo něho, objíždět celé království, vydávat výnosy a dbát na dodržování spravedlnosti. A tam také zůstala, dokud ji Jindřich nepovolal do Normandie na zmíněnou svatbu.

	Ludvík nebude dělat příliš velké potíže, tím si byla jistá. Možná se bude vztekat a vznášet námitky kvůli tomu, že mu bez jeho vědomí provdali dceru, ale sám přece dobře ví, že Jindřichovi Plantagenetovi se nemůže rovnat, a tudíž je celkem jistě možné tvrdit, že manželovi určitě projde, co s takovou nestoudností provedl.



		Kapitola 17 - Domfort v roce 1161



	Eleonora kousala prostěradlo a ze všech sil se ovládala s bradou pevně přitisknutou k hrudi. Bolest byla nesnesitelná a nejraději by začala křičet, ale dokonce in extremis nezapomínala, že je anglickou královnou a akvitánskou vévodkyní a musí se chovat důstojně.

	„Už to bude, paní,“ uklidňovala ji porodní bába. „Ještě jednou zatlačte.“

	Eleonora v sobě nějak našla sílu k poslednímu vzepětí. Byl to už devátý porod a ještě nikdy nezažila tak silné bolesti - ostatní děti z ní vyklouzly lehce a přišly na svět s těmi nejmenšími potížemi a zmatky. Tentokrát však neměla snadné těhotenství, v jehož průběhu jedna potíž stíhala druhou a nebralo to konce.

	Zatlačila - a do obratných rukou porodní báby vyšla mrňavá hlavička - a za ní následovalo kluzké ramínko a pak celý nově nalezený tvoreček.

	„Je to krásná princeznička, paní!“ oznamovala Eleonoře porodní bába celá rozzářená radostí a pýchou, zatímco novorozeně začalo křičet. Královna, jež téměř vyčerpala veškeré zásoby energie, vzala dcerku do náruče a zjistila, že má před sebou skutečně věrný obraz sebe samé.

	„Nemůže být pochyb, jaké jméno ti dáme, maličká,“ usmála se a políbila zmačkanou tvářičku novorozené holčičky. „Budeš Eleonora po mně.“ Jindřich proti tomu nemohl mít sebemenší námitky.

	Když odpočívala po porodu a pro samé nadšení z narození tak hezké živé holčičky nemohla usnout, Eleonora vzpomínala, jak jí manžel říkal, že na rozdíl od Ludvíka má tolik synů, že by uvítal dceru, poněvadž dcery je možné v zájmu státu či prospěchu provdat. Byla to sice pravda, avšak královna si někdy přála, aby manžel alespoň někdy přestal ve svých potomcích vidět figurky, s nimž se posunuje po šachovnici v nějaké rozsáhlé politické hře. Měl je bez sebemenších pochyb rád, ale Eleonoru trápilo, že zcela bez zábran dokázal vykládat, jak se jich zbaví takovým způsobem, aby z toho měl prospěch. Provdat dceru často znamenalo poslat ji do nějaké vzdálené země a kromě toho utrpení pramenící z rozloučení navždy.

	Jindřich ji tentokrát nepotěšil. Připadalo jí, že se už několik měsíců nechová s obvyklou prozíravostí. Všechno začalo, když v Rouenu dostali zprávu o úmrtí arcibiskupa Theobalda, kterou přivezl herefordský biskup Gilbert Foliot. Jindřichovi způsobila vnitřní otřes a žal.

	„Theobald byl mým skutečným přítelem,“ řekl. „Království jsem získal díky jeho podpoře.“

	„Bůh mu dej lehké spočinutí, byl to dobrý člověk,“ zamumlala si pro sebe královna a pokřižovala se. „Zaslouží si, aby přišel rovnýma nohama do nebe.“ Císařovna se ztěžka postavila - v té době prožívala nesnesitelné bolesti v nemocných kloubech - a opřela se rukou o synovo rameno.

	„Někdo musí co nejdřív přijít na jeho místo,“ doporučovala. „Anglie nemůže dlouho zůstat bez canterburského arcibiskupa.“

	„Souhlasím, pane,“ vmísil se do hovoru zvonivým hlasem biskup Foliot. Byl to tělnatý duchovní s mohutným ježatým obočím, zastánce starých pořádků, který se těšil značné úctě pro svou mravní bezúhonnost a učenost. Eleonora ho vždy obdivovala za přímost a nebojácnou poctivost, kterou projevoval. Každý vždy věděl, co od něho může čekat.

	„Jistě, ale kdo může nastoupit na Theobaldovo místo?“ zeptal se Jindřich, na němž bylo patrné, že se mu nechce uvažovat o nástupci jeho starého přítele.

	Eleonora měla za to, že odpověď je nasnadě - nemůže to být nikdo jiný než sám Foliot. Byla by to skvělá volba, poněvadž biskup měl všechny nezbytné vlastnosti i zkušenosti.

	Matylda patrně byla téhož názoru, poněvadž s nadějí v očích pohlížela na Foliota.

	„Nemusíš chodit daleko, můj synu,“ řekla.

	„To tedy opravdu ne,“ odpověděl jí Jindřich, jenže oči mu neplály nadšením pro biskupa plného naděje. „Mým arcibiskupem bude Tomáš Becket.“ „Tomáš Becket?“ opakovala po něm jednohlasně trojice tří vzájemně neladících hlasů. Ach, to přece ne, pomyslela si Eleonora, Becket přinese neštěstí. Příliš se honí za světskou slávou a už i tak je dost nesnesitelný.

	„Copak ses zbláznil, Jindřichu?“ vykřikla císařovna, kterou v tom okamžiku opustily sebeovládání a uctivost, jimiž se obvykle vyznačovala. „Pro tak vysoký církevní úřad je to příliš světský člověk.“

	„Právě to jsem chtěl říct, pane,“ vložil se do toho Foliot. „A kromě toho ani není řádně vysvěceným knězem.“

	„Tak mi ukažte někoho vhodnějšího,“ vyzval přítomné Jindřich.

	„Už jsem řekla, že pro něho nemusíš chodit daleko,“ naježila se císařovna. „Chci mít arcibiskupa, který stojí na mé straně a bude ochotný působit v souladu se mnou, a ne proti mně,“ prohlásil rozhodným tónem Jindřich.

	„Můj pane králi, všichni biskupové přece stojí na vaší straně, jak jste se vyjádřil,“ řekl Foliot uhlazeně, aniž se dal vyvést z míry opomenutím vlastní osoby, jež z králových slov vyplývalo. „A jestli se příliš nemýlím, nikdo z nich vůbec nepracoval proti vám. Jsme vám do jednoho věrní, na to se můžete spolehnout.“

	„To je pravda, opravdu pravda - ale jen do jisté míry!“ osopil se na něho tlumeným hlasem král. „Ale kdyby na to došlo, zachováte věrnost především církvi. Mám pravdu?“

	„Byla by to věrnost Bohu,“ prohlásil rozhodně Foliot.

	„Proti tomu ovšem nemůžu nic namítat,“ odfrkl si Jindřich a smutně se usmál. „Alespoň pokud bude Bůh na mé straně. Věc musí v každém případě počkat. Ludvík vyhrožuje válkou, ačkoli pochybuji, že by se sám příliš namáhal. Ale i tak musím posílit obranu na normandské hranici pro případ, že se pokusí dobýt zpět Vexin. A potom budu muset odjet do Akvitánie, protože tam vypukly nepokoje v Gaskoňsku - už zase!“

	„Do Akvitánie,“ opakovala po něm bezděčně Eleonora hlasem, z něhož čišela neskrývaná radost. „Pojedu s tebou, můj pane! Můžu zůstat v Bordeaux.“ Bylo by báječné, kdyby mohla znovu spatřit své državy, opět zažít žár jižního slunce, poslouchat písně trubadúrů a letní cvrkot cvrčků, okusit šťavnatou kachnu i výrazné lanýže a hledět na majestátní hory a jiskřivé hladiny řek v rodné zemi.

	„Ne,“ probudil ji ze snění Jindřich.

	Klín mezi ně nevrazila ani tolik záležitost jmenování canterburského biskupa jako spíš to nesmlouvavé odmítnutí a vše, co následovalo. Eleonora trvala na svém, dožadovala se, doprošovala, ale Jindřichem nic nepohnulo a jako důvod uváděl, že se královna ve svém stavu nemůže vydat na tak dalekou cestu. Namítala, že je to nesmysl, a tvrdila, že v průběhu předcházejících těhotenství najezdila v obdobích manželovy nepřítomnosti stovky mil po celé Anglii, kterou objížděla až do devátého měsíce. Řekla mu, že má sílu jako býk a nikdy v životě se necítila lépe. Jindřich však přesto odmítl jejímu přání vyhovět. A brzy také vyšlo najevo, proč to udělal.

	Zůstala s císařovnou v Rouenu, kde ji rozčilovala nucená zahálka, a přála být si s Jindřichem v Poitiers a v Gaskoňsku, ačkoli věděla, že je to beznadějné. Dost pravidelně vysílal posly se zprávami a starostlivými dotazy na její zdraví a i první zvěsti o jeho dobrodružné výpravě byly dobré. Za jediný týden oblehl a dobyl pevný hrad Castillon-sur-Agen a vzbouřené pány tím činem zastrašil - vlastně naprosto vyděsil - natolik, že se veškerý odpor rychle rozplynul.

	Teprve další zprávy od Jindřicha Eleonoru rozzuřily. Své državy zanechala v rukou strýce Raoula de Faye, ale když se s ním Jindřich v Poitiers setkal, dal mu zřetelně najevo, že má nevalné mínění o jeho schopnostech úspěšně zastávat úřad vévodkynina zemského správce, a v několika důležitých záležitostech zvrátil jeho rozhodnutí. Raoul naopak v dopise Eleonoře vyjádřil nesouhlas, varoval ji, že se její poddaní kvůli tomu chopili zbraní a stěžují si, že vévoda porušuje jejich svobody. A když Jindřich začal na vlivná místa dosazovat své vlastní normandské úředníky, měli ještě více důvodů k reptání.

	Jakmile se o tom Eleonora dověděla, v rozčilení rychle napsala Jindřichovi list a požadovala vysvětlení, co si vlastně myslí. Obratem odpověděl, že je žádoucí, aby Akvitánie stejně jako Normandie a Anglie měla silnou ústřední vládu, a že má v úmyslu ji těm jejím vzpurným zvyjeveným baronům vnutit, i kdyby to mělo být to poslední, co v životě udělá! Což se také může stát, pomyslela si zuřivě.

	Zároveň došel další list od Raoula. „Lid vypověděl věrnost králi Angličanů,“ psal a záměrně se přitom opomněl zmínit o Jindřichovi jakožto vévodovi akvitánském, což byl v zemi jeho náležitý titul. „Stěžují si, že oklestil jejich svobody. Obrátili se dokonce na papežské legáty, ukázali jim rodokmeny a požádali je, aby z důvodu nedovoleného pokrevního příbuzenství zrušili tvůj sňatek s králem.“

	Když si to Eleonora přečetla, ztuhla jí všechna krev v žilách. Celá bez sebe bezmocným zklamáním vzala dopis, zašla za císařovnou a dala jí jej přečíst. „Podívejte se, co způsobil váš syn!“ křičela.

	Matylda na to neřekla ani slovo, jen četla pergamen. „Nedělala bych si starosti, Eleonoro,“ vyjádřila se nakonec chladně. „Legáti se neodváží krále urazit, jsou v Akvitánii pouze proto, aby se snažili získat jeho podporu pro svého pána - papeže Alexandra.“

	„Toho jsem si vědoma,“ odsekla Eleonora. „Rozčiluje mě, že si Jindřich zase odcizil mé poddané a při tom jednal v rozporu s mými přáními.“ „Rázná opatření nejsou nikdy oblíbená,“ poznamenala Matylda, „ale někdy jsou nutná. Tví akvitánští páni představují hrozbu, to musíš uznat.“ „Napíšu Jindřichovi,“ vztekala se Eleonora. „Postavím se proti jeho zasahování do mých držav. Jak se vůbec opovažuje!“

	„Protože na to má plné právo,“ upozornila ji Matylda. „Je tvým pánem a jejich vévodou.“

	„Ale měl se předem se mnou poradit!“ zuřila Eleonora,

	„To přece nemusí,“ usadila ji císařovna. Elenora vytušila, že pohled na tak rozčilenou snachu jí přináší potěšení. Popadla dopisy, vyběhla z komnaty a hnala se odpovědět manželovi, ostře mu vytknout, že se zachoval pošetile a vzbudil v jejích poddaných hněv.

	Králova odpověď v ní vyvolala touhu ječet vztekem. Všechny její stížnosti přešel mlčením! Ani slovo ospravedlnění či omluvy. Napsal pouze, že mu legáti, kteří se vzájemně předhánějí, aby se zavděčili, sdělili, že papež schválil svatořečení krále Eduarda Vyznavače. On sám, psal dál Jindřich, ještě je v Poitiers, kde si prohlédl stavbu katedrály a shledal, že pokračuje uspokojivě, a možná by ji potěšila zpráva, že nařídil stavbu nového kostela, nových městských hradeb, nových mostů, tržiště a krámů a že také nechal upravit velký sál jejího sídla, který bude mít větší okna.

	V hrudi jí z toho místo srdce zůstal jen kus ledu. Do toho všeho se pustil, aniž se s ní poradil, a přitom se vyhnul rozhovoru o závažnějších záležitostech. Copak se za něho provdala kvůli tomuhle? Kam se poděla jejich společná představa budoucnosti, sňatku lvů? Jindřich svým chováním zradil jejich manželské spojení a všechno, co kvůli němu vytrpěli. Něco takového se nadalo snášet! Tak tu tedy ležela se svou novou dcerkou, se srdcem rozpolceným mezi láskou k tomu nádhernému dítěti a planoucí záští vůči jejímu otci.



		Kapitola 18 - Bayeux v roce 1161



	Jindřich po poslu vzkázal, že za ní přijede do Bayeux, kam se Eleonora i s dětmi a jejich chůvami a kojnými uchýlila, sice nerada, ale přece jen s vděčností, že může v Rouenu zanechat císařovnu, která pro ni neměla příliš velké pochopení. Aby ve dnech před manželovým příjezdem tolik nemyslela na nadcházející měření sil, které s ním nutně muselo nastat, vzala mladého Jindřicha a Richarda na prohlídku nádherné katedrály Panny Marie, v níž jim ukázali pozoruhodnou starou výšivku zobrazující celý průběh vpádu Viléma Dobyvatele do Anglie, k němuž došlo v roce 1066. Dílo bylo zavěšeno v apsidě chrámu a oba hoši si s úžasem prohlíželi barevné podoby vojáků a koní, kteří vypadali jako živí, s otevřenými ústy civěli na bitevní výjevy a celí unešení naslouchali, jak jim Eleonora vyprávěla vzrušující příběh normanského záboru Anglie.

	„Tady je král Harold s okem probodnutým šípem,“ vykládala a ukazovala. „A támhle vidíte, jak byl sražen k zemi sekerou.“

	„Až vyrostu, stanu se bojovníkem a budu zabíjet lidi sekerami!“ naparoval se Jindřich.

	„Ne, to já!“ vykřikl Richard zuřivě, aby nezůstal pozadu. Eleonoru velice potěšilo, že její synkové projevují takového ducha.

	„Budou z vás bojovníci,“ ujistila je rozhodným tónem. „Velmi stateční bojovníci, podobní svému otci.“

	Oba chlapci se trochu uklidnili a spokojili se tím, že do sebe bušili, aby to matka neviděla.

	„No tak,“ napomenula je Eleonora, která si všimla, že si duchovní mezi sebou kradmo vyměňují nesouhlasné pohledy. „Musíme se pomodlit za bezpečný návrat vašeho otce,“ prohlásila královna, pevnou rukou je dovedla do postranní kaple a srazila je na kolena, čímž je donutila zmlknout.

	Oba manželé se vzájemně měřili přes hradní nádvoří, na které Jindřich přijel v čele doprovodu. Seskočil z koně u nástupního schůdku, u něhož ho očekávala Eleonora a děti ve společnosti jejích dvorních dam a rytířů z její domácnosti.

	„Buď vítán doma z cest, můj pane,“ řekla s bezvýrazným obličejem, podala obvyklý pohár na uvítanou a čekala, až ji Jindřich pozdraví. Lehčeji políbil na rty, ustoupil o krok a tázavě se na ni zadíval. Obličej měl ošlehaný větrem a osmahlý od slunce a nepoddajné vlasy si dal ostříhat více nakrátko než obvykle.

	„Má paní!“ prohlásil oficiálním tónem a zvedl její ruku ke rtům, aby ji mohl podruhé políbit. „Jsem velice potěšen, že vás vidím, a těším se na setkání se svou novou dcerou!“

	Eleonora kývla na chůvu, která chovala v náruči holčičku, jež si chvilku vážně prohlížela toho neznámého člověka a potom se rozzářila bezzubým úsměvem.

	„Ty jsi ale krasavice, viď?“ zamumlal Jindřich, vzal dítě do náruče a jemně se dotkl rty jeho ochmýřené hlavičky. Potom se podíval na manželku. „Povedla se ti,“ projevil jí uznání zjihlejším hlasem. „Jestli splní, co teď slibuje, o její ruku se budou jeden přes druhého ucházet princové. Je úplně po tobě.“

	Eleonora přijala jeho poklony s nejmenším možným náznakem úsměvu.

	„Nepůjdeš dovnitř, můj pane, a neposilníš se po cestě?“ zvala ho škrobeně, vzala mu z rukou dítě a vrátila ho chůvě. V té chvíli vyběhly z řady ostatní děti, které halasily, že chtějí pozdravit otce, a po bouřlivém uvítání všichni společně vstoupili do hradu.

	Když pak bylo po večeři a potomci odešli spát, Jindřich přišel sám do horní komnaty za Eleonorou, která mu podala silný mošt pálený z jablek, jichž se v tom koutě Normandie rodilo nepřeberné množství.

	„To je úplný nektar!“ vyjádřil se pochvalně. „Že ale má sílu!“

	„Jindřichu, musíme si spolu promluvit,“ začala Eleonora, když předtím sebrala všechnu sílu.

	„To tedy ano,“ odpověděl rychle. „Právě se mnou mluvil rouenský arcibiskup. Má připomínky k výchově mladého Jindřicha.“

	„Opravdu? A proč?“

	„Dělá mu starosti, že dědic anglického trůnu ještě žije u matky a vůbec se nezačal učit.“

	„Naučila jsem ho mnoha věcem!“ vykřikla s nevolí královna, která hned zaujala obranný postoj, celá vyděšená, co asi manžel hodlá navrhnout.

	„Ano, vím, ale to v očích našeho přítele arcibiskupa nic neznamená. Dost obšírně se rozhovořil o tom, jak se odlišuji od ostatních králů, kteří jsou všichni hrubí a nekultivovaní, totiž alespoň podle jeho názoru. Donekonečna žvanil o tom, že má moudrost a prozíravost - ano, tak se vyjádřil, Bůh mu žehnej - se formovaly díky knihám, které jsem četl v mládí, a také mě poučil, jak se mí biskupové všichni do jednoho shodují, že by se můj dědic měl pilně věnovat liternímu vzdělání, aby se mohl stát mým hodným nástupcem.“

	„A co z toho?“ zeptala se Eleonora ostražitě.

	„Myslím, že chápu, jak to myslí. Mladému Jindřichovi už je šest let, a tudíž nastal čas poslat ho někam, kde se mu dostane vzdělání.“

	V těch dobách opravdu měli ve zvyku posílat prince a šlechtické syny do proslulých panských rodin, aby se jim tam, daleko od rodičů, matek a otců, kteří je příliš milovali a leccos jim odpouštěli, a tudíž se pro takový úkol nehodili, dostalo výchovy a vzdělání. Eleonora to věděla a schvalovala. Šlo ovšem jen o to, že když teď nastal čas, byla zdrcená pomyšlením, že se bude muset odloučit od některého ze svých dětí. Malého Jindřicha měla od narození nablízku a vzhledem k tomu, co postihlo dva z jeho bratrů, těžko snášela, když ho neměla třeba jen na chvíli na očích. Odloučení od něho jí připadalo, jako by měla přijít o vlastní ruku nebo nohu. Jak se mu bez ní povede? Kdo mu bude ošetřovat rány, chlácholit obavy nebo mu dávat pusu na dobrou noc? Nedokázala snést pomyšlení na to, že bude plakat do polštáře, sám a celý ustýskaný.

	Jindřich řekl něžně: „Vím, že to pro tebe bude těžké, ale musíš si uvědomit, že hoch nemůže dospět v muže, když se bude držet mámy za sukně. Musí se naučit, jak být samostatný, jak vybojovat vlastní bitvy a jak se stát statečným a silným, kterak se sluší na válečníka. Ale čas od času se s ním určitě budeš vídat, častěji, než se vídá se syny většina matek. Připadl jsem na nejlepší možné řešení.“

	„Vážně?“ zeptala se Eleonora, která nebyla s to zakrýt stopy nedočkavosti v hlase.

	„Ano.“ Jindřich se na ni usmál. „Má přijít do péče mého lorda kancléře, oddaného Tomáše.“

	„Becketa?“ zeptala se ostře královna.

	„Ano, toho. Proč také ne? Má skvělou domácnost, do níž už přijal několik urozených mladíků. Budou mladému Jindřichovi dělat společnost. Bude o něho dobře postaráno.“

	Eleonora se užuž chystala něco namítnout, ale včas si uvědomila, že manželův úmysl je moudrý. Becket často pobýval v králově společnosti a ona sama s manželem bývali častými hosty u jeho tabule. Její pán a král má pravdu - skutečně bude mít dostatek příležitostí, aby se mohla vídat se synem.

	„Kdy tam půjde?“ vyzvídala.

	„Po Vánocích,“ oznámil jí Jindřich.

	Rychle si v hlavě spočítala, že do doby, kdy jí odeberou jejího Jindříška, jí zbývají ještě tři týdny. Sama sobě svatosvatě slíbila, že každou volnou chvilku stráví s ním. Mělo to být mnohem horší rozloučení, než když se musela odloučit od Marie a Alix. S těmi milými děvčátky měla velice málo společného, drželi je daleko od ní a vůbec je blíž nepoznala. Ale malého Jindřicha měla u sebe od narození a prudce ho milovala, sice ne tolik, jako zbožňovala Richarda - své lví mládě, jak ho v duchu nazývala -, avšak přesto nesmírně a byla by ho chránila před každým nebezpečím. V duchu si však řekla, že to vlastně žádné loučení nebude. Rozhodně ne konečné; se synkem se uvidí znovu, a brzy. A samozřejmě jí zbudou ještě Richard a Geoffroy -kdyby mohla, nikdy by nedopustila, aby jí odňali miláčka Richarda. Měl se stát jejím dědicem, tak by určitě měla mít co mluvit do jeho výchovy. Richarda by jí museli vyrvat jen přes její mrtvolu.

	„Je to moudré rozhodnutí,“ řekla vyrovnaným tónem a zároveň tím přiznala porážku. „Ale já jsem s tebou chtěla mluvit o něčem jiném, a sice o tom, čeho ses dopustil v Akvitánii.“

	„Tam je teď klid,“ řekl Jindřich tónem nepřipouštějícím odpor, čímž naznačil, že pro něho je celá záležitost ukončena.

	„Klid, ale pod povrchem to vře, alespoň jak jsem se doslechla,“ trvala na svém Eleonora.

	„Snad od strýce Raoula? Nevšiml jsem si, že by právě on dokázal udržet tvé vzpurné vazaly na uzdě!“ Jindřichův hlas nepříjemně zaskřípal.

	„Ještě nikomu se to nepodařilo, dokonce ani mému otci či dědovi,“ vyhrkla Eleonora. „Moje země je tak členitá, že v ní není snadné udržet jednotu, copak to nechápeš?“

	Jindřich vstal a začal přecházet sem a tam po místnosti.

	„Já se ovšem nespokojím s tím, že mé slovo platí pouze v okolí Poitiers a Bordeaux,“ řekl jí. „Když jsem tam jmenoval své úředníky, kteří jsou odpovědní přímo mně, hodlám ve tvých državách zavést jakýs takýs pořádek.“

	„Ale právě tím mi odcizuješ mé poddané!“ vybuchla Eleonora. „Nesnášejí, aby nad sebou měli pány pocházející kdoví odkud. Bylo to zlé už předtím, když Ludvík vyslal Francouze, aby vládli jeho jménem, a když jsem se vrátila a poslala je pryč, lidé se radovali. Bylo velmi dojemné to vidět. Aby jim vládli vlastní krajané, pro ně bylo vším. Jindřichu, chci, aby tě mí poddaní milovali, ale budeš-li se nadále chovat tak pošetile, dočkáš se jen toho, že tě začnou nenávidět.“

	Král ji poslouchal s podrážděným výrazem. Přestal pobíhat sem a tam po světnici a obrátil se čelem k ní.

	„Nedělám to proto, abych si získal oblibu,“ prohlásil. „Hodlám tvé pány podřídit své vůli, ať chtějí nebo nechtějí. Musejí uznat mou vládu a ty mě musíš podpořit, když to budu prosazovat.“

	„V tom případě ale na to musíš jít jinak!“ vmetla mu Eleonora do tváře. „Mně nikdo nebude říkat, že něco musím,“ zavrčel hrozivě. „Mně nebude nikdo rozkazovat - ty ani nikdo jiný. Nemáš mi co poroučet, Eleonoro. Snad ti smím připomenout, že k manželčiným povinnostem patří poslouchat svého muže, vychovávat jeho děti a zahřívat mu lože, když projeví přání. A tím to končí.“

	„Jestli si myslíš, že mám sebemenší chuť zahřívat ti lože poté, co jsi urazil můj rozum, tak tě rovnou vyvedu z omylu!“ ohradila se Eleonora, v obličeji celá zrudlá hněvem.

	„Jen si posluž!“ zavrčel Jindřich podrážděně, vyšel z místnosti a zanechal manželku v takovém stavu, že by byla nejraději křičela bezmocným vztekem. Nikdy se proti němu nemohla prosadit. Vůbec nebyl s to uznat její hledisko, a jakmile se jednou rozhodl, nebylo možné s ním hnout.

	Král se po točitém schodišti přihnal jako velká voda do velké hradní síně a málem se srazil se dvěma královninými dvorními dámami, které mířily do její komnaty s plnou náručí čerstvě vypraných závojů a košilek, jež voněly po bylinkách. Jedna z nich mu pohlédla vyzývavě do očí. Měla obličej připomínající tvarem srdce, dokonale zdůrazněný vdovským závojem, který jí rámoval bradu a růžové tváře. Věděl, kdo to je - který muž by to také nevěděl? Rohese de Clare, hraběnka z Lincolnu, byla považována za nejkrásnější ženu v Anglii. Každý věděl, že během pěti let, která uplynula od smrti jejího manžela, odolala všem nabídkám k dalšímu sňatku, a také se šuškalo, že si ráda užívá, kde se jí namane, ačkoli Jindřich byl toho názoru, že o tak krásné vdově se takové věci zkrátka běžně říkají.

	Teď už si ovšem tak jistý nebyl. Na okamžik se navzájem měřili upřeným pohledem, ten okamžik však vzápětí pominul, hraběnka se svou společnicí se zběžně uklonily a chvátaly dál. Jemu však v žilách vřela krev. Byl na Eleonoru rozhořčený proto, že mu - už zase - chtěla v Akvitánii upřít jeho práva, a mocně přitahovaný nevyzpytatelnou Rohese. Už dlouho ji zpovzdálí obdivoval, ale ještě nikdy v těch šikmých zelených očích a našpulených rtech nespatřil, co v nich viděli jiní muži. V té ženě bylo něco téměř dětského, přestože pohled, který mu právě věnovala, nebyl ani trochu dětský. Konečně pochopil, proč byla tolik obdivovaná - a příslib v tom letmém okamžiku, kdy se jejich pohledy setkaly, roznítil jeho představivost.

	Toho dne ji po večeři hledal a nakonec ji náhodou našel, když stála zahalená do pláště a upřeně hleděla přes cimbuří na zelená pole u Cotentinu.

	„Napadlo mě, že asi přijdete, pane králi,“ pronesla zvučným sytým hlasem. Její pohled se znovu setkal s jeho, smělý a mnohoslibný.

	„Lidé mají pravdu, když říkají, že jsi krásná,“ řekl jí Jindřich. „Moje žena je také krásná, ale jinak, a já mám rád změnu.“

	Pak k němu zvolna přistoupila a on ji pevně sevřel v náručí. Oba se celí chvěli touhou.

	„Chci tě,“ zamumlal jí Jindřich drsně do závoje. Rukama jí šátral pod šaty, rozdychtěně jimi bloudil po jejích prsou a bocích. Rohese rozevřela plné rty, aby ji políbil, a Jindřich jí vyhověl, nejprve něžně, pak dychtivě, hltavě…

	Když se jeden druhého vzájemně nasytili, Jindřich se vrátil sám do své ložnice a hlavou mu táhlo, jak bylo báječné prostě si to rozdat se ženou bez zbytečných komplikací spojených s nutností pouštět se do nějakých dalších styků jinde nebo brát ohledy na její rozmary. Eleonoru miloval, o tom nemohlo být sebemenších pochyb, ale ona pořád trvala na prodlužování těch nekonečných mocenských zápasů, které stejně nevedly k ničemu, a zasahovala do věcí, do kterých jí nic nebylo. Vážil si jejího úsudku, to bylo samozřejmé, ale jen do určité míry. Je to přece ženská, čert ji vem, a jakožto manželka mu je povinována náležitou poslušností. Napadlo ho, že je vlastně neobvykle velkorysý, když jí dovoluje, aby do jisté míry mluvila do vládnutí v jeho državách.

	Ještě se na ni zlobil. Drásal ho palčivý pocit ublíženosti, že ho odmítla pustit k sobě na lože. Ne že by snad po té hádce o ni stál, ale má na to přece právo! Rozzuřilo ho, že projevila tak nepatrnou úctu k jeho právům. Spaním s krásnou Rohese se jí svým způsobem mstil a hodlal v té sladké pomstě pokračovat. I kdyby se o tom Eleonora vůbec nedověděla, radoval by se z vítězství sám!

	Ulehl na lože. Tělo měl uspokojené a připravené k spánku, ale v mysli pociťoval podivný neklid. Byl prostý, přímočarý člověk, a tudíž mu to připadalo divné. Vůbec by ho však nenapadlo připustit si vinu za to, že podvedl svou ženu.

	Ve skutečnosti mu nějakou chvíli trvalo, než si uvědomil, že se ho vlastně zmocnil podivný pocit ztráty.
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	Velikonoce slavili ve Falaise, jež bylo rodištěm Viléma Dobyvatele, a dvůr se usídlil v mohutném hradu, který ovládal město z výše na srázu tyčícím se nad řekou Ante.

	„Právě tady pobýval otec krále Viléma, vévoda Robert Nádherný, když si všiml Herlevy,“ řekl Jindřich Eleonoře, když se zastavili na parkánu a dívali se na skvělý donjon s románskými okny. „Byla nezvykle krásná.“ Když mluvil o Herlevě, měl ovšem na mysli Rohese.

	„Prý byl takový, že se mu říkalo Robert Ďábel,“ prohlásila Eleonora jízlivě. „To jistě, alespoň zpočátku,“ zazubil se Jindřich. „Vidíš, tak opravdu pocházím dvojnásob od ďábla!“

	Eleonora se ušklíbla. „Tomu bych docela věřila!“ připustila poněkud kyselým tónem. „Neprala si tehdy Herleva šaty v řece?“

	„Ano, alespoň se to tak vypráví. Byla to koželuhova dcerka z města. Vévoda ji spatřil a na místě se do ní zamiloval. Porodila mu dvě děti. Samozřejmě si ji nemohl vzít, poněvadž už měl manželku, a tak se jeho syn jmenoval Vilém Levoboboček a teprve díky svým vítězstvím si vysloužil přízvisko Dobyvatel.“

	Pomalu obcházeli parkán a potom vešli do kapličky svatého Prixe, v níž Jindřich ukázal na dveře pobité železnými hřeby.

	„Vedou do krypty, v níž mám uloženu část svého pokladu. Jsou od nich jen dva klíče. Jeden mám já a druhý Tomáš.“

	Při zmínce o Becketovi se Eleonora zamračila. Jestli někdo měl být držitelem druhého klíče, byla to ona, ale Becket opět uchvátil, co právem patřilo jí.

	„Chtěl jsem s tebou mluvit o Tomášovi,“ řekl Jindřich. Posadili se na kamennou lavici pod oknem. „Dospěl jsem k rozhodnutí, že se stane mým arcibiskupem,“ oznámil jí. „Ale ne, počkej!“ Zvedl ruku, aby gestem utišil námitky, které ještě ani nestačila vyslovit. „Tomáš je můj přítel a věrně mi slouží. Církev nabyla příliš velké moci a já mám v úmyslu napravit zlořády, jež se rozmohly v jejích řadách. Vím, že mě podpoří.“

	„Odkud bereš takovou jistotu?“ zeptala se Eleonora s ustaraným výrazem.

	„Neomezené a věrné služby, které koná už sedm let, přece mluví samy za sebe,“ prohlásil Jindřich vřelým tónem. „Bude-li arcibiskupem můj věrný Tomáš, nepočítám při provádění těch velice nutných reforem se žádnými potížemi.“

	„Tak ses tedy rozhodl,“ prohlásila Eleonora, poněvadž věděla, že ničím, co řekne, stejně nic nezmění. A v kostech rovněž tušila, že Jindřich činí na základě všech možných nesprávných důvodů špatné rozhodnutí, a bála se, že z toho nevzejde nic dobrého. Obavy sice vyjádřili také jiní, a moudřejší než ona - mimo jiné císařovna Matylda a biskup Foliot -, avšak Jindřich na ně přesto vůbec nedal. Nedá se nic dělat - ať si tedy jde k čertu, jak sám chce.

	„Opravdu jsem se rozhodl,“ prohlásil Jindřich nesmlouvavým tónem. „Alespoň by ses mohla tvářit vesele!“

	Usmála se nepřítomně. „Doufejme, že tvá důvěra v Tomáše nakonec bude oprávněná.“

	„To také bude, určitě bude,“ ujišťoval ji bezstarostně.

	Když se Becket dostavil na Jindřichovo předvolání, král a královna seděli v síni na vyvýšených trůnech. Eleonora si všimla, jak královsky je duchovní oděn a v jak ostrém protikladu jsou jeho vyšívaná šarlatová suknice a modrý plášť s prostým, spravovaným oděvem jeho pána. Ale Jindřich nikdy příliš nedbal o vnější atributy vznešenosti. To přenechával Becketovi - jeho velkolepost mohla hlásat bohatství a postavení anglického krále.

	Jindřich vyskočil z trůnu a vřele objal svého kancléře.

	„Tomáši, chci tě něčím pověřit.“

	„Čím mohu sloužit, pane?“ V Becketově pohledném obličeji se zračila dychtivost, tvářil se, jako by se nemohl dočkat, až se doví, jaký nový úkol mu teď panovník svěří.

	„Nejprve bych se rád zeptal na tvého adoptivního syna, pana Jindřicha. Jak se mu daří?“ vyptával se král.

	„Dobře, můj pane, a píle, již projevuje při učení, je opravdu chvályhodná, ačkoli bych si přesto dovolil tvrdit, že by se měl spíš učit zacházet s mečem, než aby se věnoval písemnictví,“ odpověděl s úsměvem Becket.

	„Prosím tě, pane kancléři, abys mu vyřídil pozdravy od matky,“ požádala ho smutně královna.

	„Buďte ujištěna, má paní, že na vás den co den pamatuje ve svých modlitbách,“ ujistil královnu Becket a obrátil se zpět ke králi. „Týká se to poslání mého adoptivního syna?“ zeptal se ho.

	„Ano. Přeji si, abyste ho vzal do Anglie a přiměl barony, aby mu odpřísáhli věrnost jakožto dědici mého trůnu,“ nařizoval Jindřich. „Odjedete hned, takže k slavnostnímu složení slibu věrnosti může dojít o Svatodušní neděli, ale nejdřív nech chlapce přivést sem, aby se s námi mohl rozloučit.“ 

	„Jestli můj pán dovolí,“ řekl Becket, uklonil se a odešel.

	Eleonora byla štěstím bez sebe. Měla se přece setkat se synem, třebaže jen krátce. Od té doby, co ho spatřila naposledy, uplynuly už čtyři měsíce.

	Když se Becket po chvíli vrátil a přivedl s sebou sedmiletého Jindřicha, Eleonora hned postřehla, že se hoch změnil. Působil vytáhlejším, sebejistějším dojmem, a jakmile pozdravil, bylo na první pohled patrné, že se mezi ním a matkou poprvé rozevřel citelný odstup. Půvabně se sklonil, aby jí políbil ruku, a zůstal trochu ztuhle stát, když otevřela náruč, aby ho objala. Otcovo bouřlivé objímání přijal ochotněji a královna si uvědomila, že v synkových očích pozbyla na významu, ačkoli jí nadále projevoval zdvořilost, jíž se nedalo nic vytknout. Sice jí nad tím div nepuklo srdce, avšak přesto se usmívala a rozhodně si udržovala náležitý odstup.

	„Vidím, že jsi chlapce naučil dvorským mravům!“ poznamenal Jindřich a rozcuchal synkovi rusé kadeře. „Tak tedy, pane Jindřichu, teď pojedeš do Anglie a jakožto můj dědic přijmeš hold mých baronů. Stačí, když při tom budeš sedět a tvářit se šťastně. Jen nezapomínej, že ještě nejsi králem!“ Všichni se sice upřímně zasmáli, avšak přesto se v hochových očích mihl vzrušený a vzpurný záblesk, který vůbec nešel dohromady s pokorou, již měl podle očekávání prokazovat svému královskému otci. Má snad její syn bez ohledu na útlý věk v sobě ctižádostivou touhu nastoupit na otcovo místo? Pochopil z Jindřichových slov, jaký ve skutečnosti bude jeho skvělý osud? Oba přece udělali, co bylo v jejich silách, aby mladého Jindřicha připravili na to, že se nakonec stane králem, ale možná zcela nechápal, co to bude ve skutečnosti znamenat - alespoň až do té chvíle. Nebo ho třeba jen vzrušovaly vyhlídky na plavbu přes moře a pocit důležitosti, jak by to prožíval každý malý kluk. Eleonora ze sebe s pokrčením ramen setřásla všechny obavy. Opravdu reagovala přehnaně, což bohužel byl její nešťastný zvyk. Nepochybně ji tak rozcitlivěla představa, že se bude muset znovu rozloučit se synem.

	„Jdi se připravit na cestu, mladý pane,“ vybízel prince Becket. „A nespěchej! Budoucí král neběhá, ale chodí důstojným krokem.“

	Jindřich vyprskl smíchy. „Budu se od tebe sám muset naučit pár věcí týkajících se královské důstojnosti, Tomáši!“

	Becket si nasadil svůj obvyklý rozvážný a přitažlivý úsměv. „Půjdu se také připravit na cestu, můj pane.“

	„Počkej,“ zarazil ho král. „Ještě jsi zcela nepochopil, čím máš být pověřený.“ „Můj pane?“ Becket se hned zatvářil trochu zmateně.

	„Mám v úmyslu,“ sdělil mu Jindřich a hleděl na něho laskavě, „udělat z tebe canterburského arcibiskupa.“

	Becketův obličej ztuhl hrůzou. Zůstal stát jako přimražený a zdálo se, že není schopen promluvit. Eleonora ho nikdy předtím neviděla tak vyvedeného z míry.

	„Můj pane,“ zašeptal Becket hlasem, který mu zdrsněl prožitým otřesem, „nedělejte to, snažně vás prosím.“

	Tentokrát zmrzl úsměv pro změnu na králově tváři.

	„Ale no tak, Tomáši! Určitě chápeš, jak je mé rozhodnutí moudré,“ řekl klidně.

	„Pane králi,“ odpověděl zoufalým hlasem Becket, „pro všechno na světě vás prosím, a z mnoha dobrých důvodů, abyste vše znovu zvážil. Vím, že jestliže ze mě uděláte arcibiskupa, budete ode mě požadovat mnoho věcí -a i takových, které pro vás nebudu moci udělat. Dovolte, abych se vyjádřil otevřeně. Už teď se říká, že si příliš troufáte v záležitostech týkajících se církve. Budete-li usilovat o prosazení reforem, které budou v rozporu se ctí církve, budu nucen postavit se proti nim.“

	„Ale, Tomáši, sám jsi přece říkal, že církev potřebuje reformy,“ ohradil se Jindřich.

	„Jakožto váš kancléř bych snad mohl takový názor vyjádřit, ale coby canterburský arcibiskup bych se octl v obtížném postavení. A moji nepřátelé by číhali na to, aby mezi nás mohli vrazit klín. Pane, Anglie netrpí nedostatkem dobrých duchovních, kteří by díky svým schopnostem důstojně nastoupili na místo arcibiskupa Theobalda. Třeba takový biskup Foliot - sice jsem ho nikdy neměl rád, avšak přesto by byl ideální volbou. Já přece ani nejsem kněz a nikdy jsem nesloužil mši!“

	„Takové řeči nejsou k ničemu, Tomáši, už jsem se rozhodl,“ prohlásil Jindřich s výrazem, který nepřipouštěl odpor. „Uvažoval jsem o tom dlouho, celou řadu měsíců, a vím jistě, že se k zastávání toho úřadu hodíš. A ty zase víš stejně dobře jako já, že se jednoho dne můžeš stát vysvěceným knězem a hned následujícího pomazaným arcibiskupem. Slibuji ti, že spolu budeme pracovat pro blaho církve a také Anglie. A teď už se přestaň vzpouzet.“ Becket vždycky poznal, kdy prohrál. Zůstal zoufale stát a vypadal jako člověk, který si s těžkým srdcem uvědomuje, že byl právě odsouzen a čeká ho hrozný osud. Nebylo to poprvé, co jí ho bylo Eleonoře líto. Věděla, že jeho důvody jsou zcela oprávněné a že se od samého začátku octne v nevýhodném postavení. Ale jak ona, tak on byli bezmocní a nemohli zvrátit Jindřichovo rozhodnutí, jakmile k němu jednou dospěl.

	Becket se uklonil, napřímil se a chystal se k odchodu, ale vtom mu král nařídil, aby se ještě na okamžik zdržel.

	„Nechám napsat příslušné listy, v nichž se svým rozhodnutím seznámím anglické barony a biskupy,“ řekl kancléři. „Musím zůstat tady v Normandii, ale můj syn bude svědkem tvého nastoupení na arcibiskupský stolec.“

	„Jak si přejete, pane,“ odpověděl Becket nejistým tónem a z obličeje se mu vytratil jakýkoli výraz. Eleonora byla vnitřně zmítána mezi nadšením nad tím, že její syn má být oficiálně uznán za dědice anglického trůnu, a bezmocným zoufalstvím nad tím, jak bláhově se Jindřich domnívá, že mu jeho přítel bude s to nepřetržitě prokazovat oddanost, jakmile se pevně usadí v Canterbury.

	Dvůr ještě pobýval ve Falaise, když v květnu do Normandie došla nejprve zpráva o tom, že Becket byl v přítomnosti mladého Jindřicha a královských soudců oficiálně navržený na arcibiskupa, a potom následovala další, která se týkala jeho vysvěcení na kněze a vysvěcení na arcibiskupa v canterburské katedrále, k němuž došlo hned následujícího dne. Říkalo se, že Becket, když mu na hlavu vsadili arcibiskupskou mitru, podlehl citům a rozplakal se. Eleonora se v duchu škodolibě ptala, jestli to udělal kvůli vnějšímu dojmu -věděla, že má velký smysl pro využití příležitosti a čich na dramatická gesta. Vyhovovalo to jeho ješitnosti.

	Další zprávu přinesl nečekaný návštěvník, tajemník nového arcibiskupa, jímž se stal Jan ze Salisbury. Jeho pověst se už dávno donesla k Eleonořinu sluchu. Než se stal slavným vzdělancem, studoval v Paříži a působil v papežské kurii a byl považován za jednoho z nejvýznamnějších učenců a myslitelů své doby.

	„Nemá o mně příliš dobré mínění!“ poškleboval se Jindřich, když byl oznámen Janův příchod a všichni čekali, až před ně předstoupí. „Považuje můj dvůr za příliš lehkovážný.“

	„Připomíná mi opata Bernarda,“ poznamenala suše Eleonora, když si vybavila toho přísného starého muže vzbuzujícího hrůzu, který už dávno vzal svou odplatu v nebi.

	„Domnívám se, že našeho přítele Jana doporučil arcibiskupu Theobaldovi právě on,“ upozornil ji manžel.

	Do horní komnaty uvedli vysokého, důstojného duchovního, jemuž nedávno minula čtyřicítka. Jan ze Salisbury byl sice znám svou nadutostí a neoblomností, avšak jeho chování ke králi přesto nebylo možné nic vytknout.

	„Zdravím tě, Jene,“ řekl Jindřich.

	„Buďte pozdraven, pane. Doufám, že se vám i královně daří dobře. Otec arcibiskup slibuje věrnost a posílá srdečný pozdrav a kromě toho mě pověřil, abych vám předal toto.“ Jan vyňal bohatě vyšívaný měšec se zdrhovadlem a vložil jej Jindřichovi do rukou. Ten ohromením oněměl.

	„Velká státní pečeť Anglického království?“ zeptal se ho Jindřich se zjevnou nedůvěrou.

	„Právě ta, pane,“ odpověděl Jan vážně. „Můj pán mě poslal, abych jeho jménem nabídl, že se vzdá úřadu kancléře. Prosí, abyste mu prominul, ale od nynějška by rád cele zasvětil svůj život církvi.“

	„Cože?“ Jindřich v obličeji zpopelavěl a zároveň se rozhněval. „Potřebuji ho jako svého kancléře i jako arcibiskupa.“

	Jan ze Salisbury hleděl na krále, jako by s ním soucítil. „Můj pán řekl, že břemeno obou úřadů je příliš těžké, aby je unesl.“

	„Cožpak už nechce nadále zůstat v mých službách?“ vybuchl Jindřich.

	V očích měl slzy. Eleonora se na něho nedokázala ani podívat, ani nehodlala přihlížet strašnému zklamání, které se téměř blížilo zradě.

	„Pane králi, on se změnil. Nebudete tomu věřit.“

	„A jak?“ zeptala se Eleonora ostře.

	„Zázračná proměna nastala hned po vysvěcení, má paní.“

	„Zázračná?“ opakoval po něm Jindřich. Když si Eleonora vzpomněla, jak si Becket vždy plně užíval své role, pomyslela si, že Jan měl raději říct „předem vypočítaná“.

	„Jakmile si oblékl roucho z Boží vůle vyhrazené nejvyššímu z jeho služebníků, pan arcibiskup se změnil, a nejen oblečením, nýbrž celým smýšlením. Z muže, jenž byl dvořanem, státníkem a vojákem a ve všem všudy světským člověkem, se ze dne na den stal svatý muž, a dokonce asketa. Přestal být ochráncem herců a milovníkem psů a probudil se v něm pastýř duší.“

	„Tomáš? A asketa?“ Jindřich nemohl uvěřit svým uším. Vypadal zcela zmateně. Eleonora neříkala nic. Napadlo ji totiž, že když Becket přestal být ochráncem herců, sám se stal jedním z nich. Nemohla uvěřit, že jeho vnitřní proměna je upřímná, natož pak zázračná. Becket přece nikdy nic nedělal polovičatě.

	„Ano, pane,“ odpovídal Jan. „Zřekl se světa natolik, že všichni s úžasem zírají, jak se změnil. Odhodil elegantní oděv, oblékl mnišský hábit a pod ním nosí žíněnou košili, aby mu neustále připomínala slabost těla. Můj pane, a ta se hemží obtížným hmyzem! Pije jen vodu, v níž vyvařili seno. Prodal všechen svůj světský majetek a koná skvělé skutky dobročinnosti a pokory. Každý den myje nohy třinácti žebrákům a dává jim almužnu. Žádá své mnichy, aby mu na znamení pokání za minulé hříchy bičovali obnažená záda. A noci tráví bděním a na modlitbách.“

	Jindřich to vše vyslechl s ústy pootevřenými úžasem. Jemu, který Becketa miloval, to připadalo neuvěřitelné, ale Eleonoře, která ho ráda neměla a pohlížela na něho s podezřením, ovšem ne. Vytušila, že se Becket vyžívá ve své nové roli a sláva, již mu přináší, mu dělá dobře. Jak jinak by se dala vysvětit taková zásadní změna?

	Král, ještě celý ohromený, dal předvolat biskupa Foliota a nařídil Janu ze Salisbury, aby mu zopakoval, co předtím řekl o Becketovi jemu. Foliot, jediný z biskupů, který se postavil proti volbě Becketa, se tvářil naprosto skepticky.

	„Můj pane a králi, učinil jste zázrak,“ konstatoval suše. „Z vojáka a dvořana jste udělal arcibiskupa. A jak se zdá, svatého muže.“

	Eleonora se ušklíbla. Biskup se po ní podíval a uvědomil si, že královna je bystřejší, než si do té doby myslel.

	Jindřichovi spadl hřebínek. „Nevím, co si o tom mám myslet,“ řekl bezradně. „Připadám si, jako by mě opustil někdo blízký. Jako bych ztratil přítele.“
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	Eleonora se procházela s dětmi v oboře, jež obklopovala královské sídlo ve Woodstocku. Předtím se byly podívat na zvěřinec, který tam založil jejich otec, a malí hoši, Richard a Geoffroy, byli štěstím bez sebe, když v klecích spatřili lvy, levharty, rysy a velbloudy, jež králi Jindřichovi poslali ctí a darem cizí panovníci.

	Matyldě a malé Eleonorce se ze všech nejvíc líbilo podivné zvíře s hřbetem plným bodlin.

	„Ježek!“ vykřikla nadšením Eleonorka.

	„To není ježek,“ opravila ji matka, „ale dikobraz.“

	Ještě chvíli sledovali, jak zvířátko ryje čumáčkem v zemi, a potom je Richard odtáhl zpět ke lvům a začal napodobovat jejich křik: „Uááá! Uááá!“ Královna se na něho s láskou usmála a vzápětí se v duchu přenesla k staršímu synovi, po němž se jí pořád velice stýskalo. Zůstal v Becketově domácnosti a neviděla ho už od února, kdy mu uspořádala malou oslavu osmých narozenin. Ale nedopadlo to právě nejlépe. Z mladého Jindřicha se mezitím stal velký pán, dospělý muž, kterého nemohly nadchnout nějaké narozeninové dobroty, a kromě toho si byl až příliš vědom, že má po otci nastoupit na trůn.

	Červencové slunce příjemně hřálo, a když se vrátili do královniny uzavřené zahrady, obehnané zdí, okouzlila je pěkná besídka obklopená trávníkem posetým květinami v jemných nebeských barvách a stromy prohýbajícími se pod tíhou ovoce, v níž jim sluhové podali lehké pivo, které se předtím chladilo v kbelících ve vodním příkopu. Tam za nimi přišel i Jindřich, který se právě vrátil z lovu na jelena. Cítil se obzvlášť spokojený sám se sebou, poněvadž teprve předcházejícího dne mu do Woodstocku přijeli všichni mladí šlechtici vzdát poctu za to, že na jaře energicky potlačil povstání ve Walesu.

	Když chůvy odvedly svěřené děti na večeři do královského sídla, Jindřich a Eleonora se posadili na kamennou lavici, slunili se v podvečerním oparu a mluvili o králových ctižádostivých představách o prosazování práva a pořádku v království. Byla to jeho oblíbená myšlenka a Jindřich se jí zabýval od okamžiku, kdy dosedl na trůn.

	„Největší starost mi dělá zvyšující se počet zločinů páchaných duchovními,“ řekl. „A nynější zákony jim umožňují, aby ušli trestu!“

	Eleonora dobře věděla, o čem bude dále řeč. Už mnohokrát vyslechla jeho stížnosti. Ale když opět promluvil, z hlasu mu zaznívalo odhodlání, které předtím nikdy nezaslechla. „S takovou výjimkou hodlám skoncovat,“ prohlásil rozhodným tónem.

	Tehdy by ho ani ve snu nenapadlo, říkala si v duchu po letech, když se v myšlenkách vracela k zmíněnému letnímu dni, jak krutě takové rozhodnutí ovlivní jeho život.

	„Není to správné a musí se tomu učinit přítrž,“ pokračoval Jindřich. „Spáchá-li nějaký zločin světská osoba, skončí před mým soudem, je po zásluze potrestaná, a často opravdu přísně. Tak zní zemský zákon a tak je to spravedlivé. A tak to také bude!“ Král vstal, a jak měl ve zvyku, začal neklidně přecházet sem a tam. „Ale když se zločinu dopustí někdo z jakéhokoli církevního řádu, ať už jde o vraždu, krádež nebo znásilnění, může využít výsadu duchovenstva a odvolat se k církevnímu soudu. A sama dobře víš, co to znamená.“ „Církev nesmí prolévat krev,“ upozornila Eleonora.

	„Jistě. Proto také ukládá mírnější tresty. Když někoho zabiješ a máš na hlavě tonzuru, vyvázneš se třemi zdrávasy! Ale kdybychom se vraždy dopustili my - buď ty, anebo já -, čekala by nás šibenice.“ Jindřich zrudl v obličeji rozhořčením. Tou záležitostí se opravdu užíral, a už dlouhou dobu. Královna se domýšlela, že až dosud se nerozhodl něco podniknout z jediného důvodu, totiž aby nevyvolal spor s Becketem. Po Jindřichově návratu do Anglie ve vztazích mezi nimi zpočátku panovala vzájemná obezřetnost a po čase převládl přátelský duch, ale čím dál víc se mezi nimi zvětšoval odstup, který k sobě nikdy předtím neměli, a Eleonora v duchu tušila, že manžela trápí utrpěná ztráta a bojí se, aby nenarušil rovnováhu toho, co zbývalo ze starého přátelství. Ale přesto ho buď záležitost - jak to nazýval - zločinných duchovních pálila natolik neodbytně, že byl ochoten podrobit Becketa zkoušce, anebo nakonec přesvědčil sám sebe, že má oblíbeného Tomáše na své straně.

	„Ne, má drahá, už jsem se rozhodl,“ ujišťoval manželku Jindřich. „Všichni provinilci bez výjimky musejí být potrestaní královskými soudy.“

	Přestal neklidně přecházet po místnosti, posadil se na staré místo a Eleonora mu položila ruku na hřbet dlaně. V té době mohli prožívat takové chvíle vzájemné něhy čím dál vzácněji. Jindřich byl pořád příliš zaneprázdněný četnými starostmi a povinnostmi, které přinášelo vládnutí tak rozsáhlým a často odlehlým državám, kdežto královnu zcela pohlcovaly nároky rozrůstající se rodiny. Především však spolu žili ve stavu vzájemného příměří a pečlivě se vyhýbali věcem, jež je vzájemně rozdělovaly. To ovšem neprospívalo důvěrnostem.

	„Někteří lidé to budou považovat za útok na samotnou církev,“ řekla Eleonora nahlas.

	„Já vím. Počítám s určitým odporem. Ale přesto jsem odhodlán prosadit svou.“ Jindřich měl v té chvíli rozhodně vysunutou bradu a z očí mu sršelo skálopevné odhodlání. Kdo by se mu chtěl postavit, musel by být opravdu statečný člověk.

	Následující noci k ní přišel už trochu rozzlobený a zároveň v úzkých.

	„Tomáš se mi vzepřel!“ běsnil. „Na zasedání rady jsem navrhl, aby v zájmu doplnění mého pokladu, který se ztenčuje znepokojivou rychlostí, příjmy vybrané v jednotlivých hrabstvích mými šerify napříště připadly koruně. Byl to naprosto rozumný návrh, ale co udělal pan arcibiskup? Postavil se proti němu. Otevřeně se mi vzepřel. Vypadal jsem jako blázen!“ To už Jindřich málem křičel.

	„Co na to baroni?“ zeptala se jemně Eleonora.

	„Představte si, že podpořili Tomáše. Jsou to lotři, všichni do jednoho!“ Obličej mu zbrunátněl.

	Eleonora zoufale zavrtěla hlavou, sfoukla několik svící, svlékla noční košili a ulehla na lože nahá.

	„Pan arcibiskup možná chce jen ukázat, že si coby anglický primas dokáže zjednat autoritu,“ snažila se jakoby jen tak mimochodem o případné vysvětlení. Soukromě by ji zajímalo, jestli se Becket dověděl o důležitější záležitosti, jež se měla brzy provalit před zraky všech, a pouze si ověřuje, do jaké míry může počítat s podporou.

	Jindřich těžce dosedl na lože a začal se svlékat. Ve třiceti letech sice ještě měl širokou hruď a silné svaly, avšak přesto se mu začínaly rýsovat první náznaky bříška, což byl následek nemírného holdování skvělým sladkým vínům z Anjou.

	„Myslíš, že ano? Ale já nedopustím, aby ještě někdy měl nade mnou vrch!“ zapřísahal se král a vklouzl vedle ní. „Ale neztrácejme čas s Tomášem. Přišel jsem k tobě kvůli něčemu jinému.“ Objal ji silnými pažemi a dychtivěji líbal, až se sama divila, jak je možné, že ho její tělo ještě dokáže tolik vzrušovat.

	Bylo jí přece už jedenačtyřicet let a v pořád ještě hustých vlasech se jí začínaly objevovat první náznaky stříbřitých šedin. Okolo očí se jí udělaly jemné vrásky, rty už neměla tak plné jako předtím a brada nebyla tak ostře řezaná, ňadra jí po tolika těhotenstvích poklesla a břicho se zakulatilo. Avšak ještě dovedla Jindřicha rozdovádět a potěšit a prsty i jazykem ho uměla rychle přivést až k samému vyvrcholení, jak se to právě chystala udělat v téhle chvíli, a zároveň s radostí vnímala, jak jí okamžitě ztuhl v ruce, a sama díky jeho dotykům pocítila, jak ji zaplavuje vlna slasti. Vyvrcholení dosáhli v šíleném vypětí vášně oba současně, jak tomu ostatně bývalo pokaždé, a když se uklidnili, Eleonora zůstala ležet pod Jindřichem, který na ní spočíval plnou váhou, celá rozpálená a lesknoucí se potem, a v duchu se ptala, jak je možné, že po jedenácti letech manželství a sedmi dětech v sobě můžou nalézat takové zalíbení.

	Jindřich potom držel a svíral Eleonoru v náruči, jak to dělal vždycky. Když se časně ráno probudil, svíce už dohořívala a v jejím slábnoucím světle si prohlížel manželku a vzpomínal na to, jak se kdy spolu milovali. Pořád je to nádherná žena, táhlo mu hlavou, a pořád ji mám rád. Mohl se sice tajně scházet s Rohese de Clare - ve skutečnosti ho svým milostným kouzlem uchvátila natolik, že bez ní nemohl žít ale paní jeho srdce, a často i těla, nadále zůstávala Eleonora, což v jeho očích byl téměř zázrak. Když s ní takhle ležel, dokázal na chvíli zapomenout na to, jak hluboce ho Tomáš zranil tím, že zradil jejich přátelství. Ještě nikdy v dějinách, říkal si v duchu, žádný panovník neudělal tolik pro poddaného, ale dočkal se jen toho, že mu obdarovaný všechny dary hodil na hlavu. Vypadalo to, jako by Tomáš byl odhodlaný prosadit svou autoritu tak dalece, aby jí byl podřízen i jeho vlastní král! S něčím takovým se Jindřich ovšem nemohl - a ani nehodlal - smířit. Má-li tedy mezi nimi dojít k mocenskému zápasu, budiž. Ale proč by se měl Tomáš do něčeho podobného pouštět, když Jindřichovi vděčil za tolik věcí a když společně prožili přátelský vztah, který oba nesmírně obohatil? Bože na nebi, pomyslil si Jindřich, copak opravdu musím trápit sám sebe vzpomínkami na ty opojné časy, kdy jsme si byli tak blízcí a žili si bezstarostně bez ohledu na hrozivá mračna ohlašující nadcházející bouři, jež se stahovala na obzoru? Měl Tomáše velice rád, měl ho rád jako bratra a žil v přesvědčení, že Tomáš jeho náklonnost opětuje. V tom se však zřejmě šeredně zmýlil. A při pouhém pomyšlení na takový nevděk anglický král Jindřich položil hlavu na polštář a hořce se rozplakal.

	Eleonora se probudila ještě za tmy a hleděla vysokým, úzkým oknem ven na noční oblohu plnou hvězd. Po polštáři se jí proháněl mírný teplý vánek a lehce jí čechral konečky vlasů. Podnebí v Anglii sice občas bylo stejně chladné jako na severu Francie, avšak letní měsíce přesto bývaly příjemné, třebaže ne tak sálavě horké a zářivě jasné jako v Akvitánii. Snad posté se snažila potlačit touhu po zemi, v níž se narodila. Už čtyři zdánlivě nekonečné roky nezavítala do Poitiers a v rozsáhlých zlatých končinách jihu nebyla ještě déle. Už brzy si bude muset nějak zařídit, aby se tam mohla zase podívat, musí si najít nějakou záminku. Hlavou jí táhla spousta všelijakých nápadů.

	Náhle však zaslechla drsné, tlumené vzlykání a s hrůzou si uvědomila, že k ní doléhá z vedlejšího polštáře a že tam pláče její Jindřich. Málokdy zažila, aby její drsný a silný manžel plakal, a tudíž nevěděla, co má dělat. Má snad předstírat, že spí a nic neslyší? Bylo by mu trapné, kdyby ho přistihla, když projevil zranitelnost? Nebo se spíš má řídit vrozeným citem a utěšovat ho, jak to dělala synkům, když za ní s pláčem přiběhli s nějakým tím dětským škrábnutím?

	Ležel obrácený zády k ní. Opatrně vztáhla ruku a položila mu ji na nahé rameno.

	„Jindřichu? Co se děje?“ šeptala.

	Na okamžik nepohnutě ztuhl, pak mu klesla ramena a zakryl si loktem oči.

	„Zradil mě,“ mumlal přerývaně, „zradil mě člověk, který měl nejvíc důvodů, proč mě mít rád.“

	Eleonora si ho místo odpovědi přitáhla do náruče a položila si jeho hlavu na prsa. Za normálních okolností by v něm takový důvěrný dotek vzbudil touhu, té noci však nikoli. Král jen bezmocně ležel se zavřenýma očima, celý zhroucený pod tíhou utrpení.

	„Jindřichu,“ řekla mu nakonec královna, „neměl bys dopustit, aby Tomáš na tebe měl tak velký vliv. Nestojí ti za tak bezmezné zbožňování.“ Ta slova ho zburcovala, odtáhl se a upřeně si ji měřil v nočním šeru.

	„Tomáš byl ten nejlepší služebník, jakého kdy měl nějaký král,“ vyhrkl prudce, „a také ten nejlepší přítel. Tobě se nikdy nelíbil. Vždycky jsi na něho žárlila - to přece uznáš sama!“

	„Přiznávám, že mi vadilo, jaký na tebe má vliv,“ řekla opatrně Eleonora, plná obav, aby tím všechno ještě nezhoršila. „Chtěla jsem, abys o rady a názory nežádal jeho, nýbrž mě. To je přece naprosto přirozené. Připadalo mi - a nejen mně že ses octl v jeho područí, a to mě znepokojovalo, poněvadž jsem se obávala, že se na něho jednoho dne nebudeš moct spolehnout, což se bohužel právě teď stalo. A jak sám víš, nebyla jsem jediná, kdo měl za to, že jsi ho povýšil až příliš.“

	„Nejsem v jeho područí,“ odsekl Jindřich. „Co to povídáš!“

	„Tak proč se tě to tedy tak dotklo?“

	„Připadám si zrazený!“ vyhrkl. „Stejně jako by si připadal každý, kdo pro někoho udělal tolik co já pro Tomáše, a pak se mu ten člověk takhle odvděčil!“ „Tak se nedej vést lítostí, ale hněvem,“ naléhala na něho Eleonora. „Teď už víš, co od něho můžeš čekat. Až ti znovu překazí úmysly a okázale projeví tak černý nevděk - což určitě udělá -, budeš už vědět přesně, na čem jsi. Příště už nedopusť, aby mu to prošlo.“

	„Není to tak jednoduché,“ řekl Jindřich a po tváři mu skanula slza. „Měl jsem ho rád jako bratra, avšak náhle se z něho stal můj nepřítel.“

	„Ale, Jindřichu, což nechápeš, co je jiným zcela zřejmé?“ povzdechla si Eleonora. „Láska nás dovede zaslepit k chybám jiných. Ať dělá, co dělá, nezapomínej, že jsi jeho králem. Je ti povinován věrností a službou. Musíš zapomenout na bolest a donuť ho, aby tě poslouchal stejně, jako ti musejí prokazovat poslušnost všichni ostatní poddaní.“

	„Eleonoro, ty to vůbec nechápeš, viď?“ Jindřich už div nekřičel. „Je zavázán vznešenější věrností, než je poslušnost vůči mně. Říká, že Bůh je na jeho straně, a já přece nemohu bojovat s Bohem!“

	„Tomáš je člověk, a proto přece je arcibiskupem,“ odsekla Eleonora vášnivě, „a ty s ním musíš jednat právě jako s člověkem. Všechno to holedbání se, jak dává Boha na první místo, je jen jeho další divadlo, tys to však nikdy nepochopil. On si v té roli libuje a hraje s tebou mocenskou hru. A ty mu to trpíš!“ „Tak dost!“ zařval Jindřich a jeho obličej v měsíčním svitu vypadal ztrhané. „Už nebudu ty tvé záštiplné řeči poslouchat. Vždycky jsi Tomáše nenáviděla.“

	„To není zášť, ale zdravý rozum!“ vykřikla. „Pochopil bys to, kdyby tě ten člověk tolik nezaslepil! Pro Kristovy drahé rány, Jindřichu, kdybych tě lépe neznala, přísahala bych, že ho miluješ stejně, jako on miluje tebe.“

	Zíral na ni, překvapený tak, až z toho na okamžik oněměl. „Co tím myslíš?“ zeptal se pomalu a výhružně.

	„Uvědomila jsem si to už před lety,“ pokračovala, „a když jsem si toho všimla já, ostatní si to také museli uvědomit. Jak se na tebe díval. Jindřichu, on tě chtěl! Bylo to naprosto zřejmé. Kdybys láskou k němu nebyl tolik zaslepený, byl bys to poznal.“

	Na tvář jí dopadl bolestivý políček, až to oběma otřáslo. Jindřich na ni na rozdíl od mnoha jiných manželů nikdy předtím nevztáhl ruku.

	„Určitě ses pomátla na rozumu, jestli tě něco takového napadlo,“ zavrčel Jindřich. „Můžu si jen domýšlet, že tě k tak hnusným obviněním dovedla tvá odporná žárlivost.“

	„Pro mě za mě, věř nebo nevěř,“ řekla Eleonora tichým hlasem a při tom si tiskla dlaň na rozpálenou tvář. „Už nic neřeknu, poněvadž vím, že co já považuji za pravdu, je pro tebe bolestné. Ale až ti zase něco udělá, najdeš mě tu, Jindřichu. Miluji tě. Neudělám nic, čím bych ti mohla uškodit nebo tě zradit.“

	V pozdějších letech se k těm slovům vracela s trpkou lítostí a na tu noc vzpomínala jako na zásadní zvrat v jejich vzájemném vztahu. Náhle se také stala nepřítelem, poněvadž si dovolila dotknout se bolavého místa v manželově srdci. Přišel si k ní pro útěchu a ona všechno ještě dál zhoršila. Beznadějnost toho všeho ji zdrtila. Tomáš Becket je nadále navzájem rozděloval a jakožto protivník se stal ještě mocnějším, než byl kdy předtím coby dobrý přítel.
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	Jindřich povstal a rázem nastalo ticho. Baroni a biskupové, kteří se toho dne sešli na zasedání Velké rady, se tísnili ve všech koutech vysoké síně s kamennou klenbou a všichni natahovali krky, aby slyšeli, co bude říkat král. Všeobecně se tvrdilo, že ve vzduchu visí něco důležitého, a rovněž velmi sporného.

	„Mí páni,“ začal král. „Jsem rozhodnutý pustit se do řešení jisté právní nesrovnalosti ve své zemi, totiž do věci zločinných duchovních, těch, kteří bývají s takovou blahovůlí trestáni církevními soudy, poněvadž se odvolali na výsadu duchovenstva. Zdá se, vznešení páni, že ti lidé, poněvadž náleží k duchovnímu stavu, doslova unikají spravedlivému trestu, v některých případech dokonce i za vraždu, a to nadále nehodlám trpět!“

	Po těch slovech se síní rozlehl všeobecný tlumený hovor a z řad baronů bylo slyšet několik projevů souhlasu, kdežto arcibiskup Becket a ostatní preláti zůstali sedět s kamennou tváří.

	„Rozhodl jsem se, že budu vyžadovat, aby církevní soudy takové provinilce, kteří poruší můj zákon, předaly mým soudům k tělesnému potrestání!“ prohlásil Jindřich rezolutně. „Není to nic nového, mí páni, jde o pouhý návrat k zvyklostem krále Jindřicha, jehož všichni ctíte jakožto lva spravedlnosti“.

	V obličejích některých přítomných se objevil zmatený výraz, poněvadž pátrali v paměti - bohužel marně -, že by Jindřich I. nějaký takový zákon uplatňoval. Král se však přesto sveřepě usmál pod vousy. Ve skutečnosti to trochu přehnal, aby se mu v té věci nikdo nepostavil.

	Posadil se na trůn, probodával členy své rady planoucími pohledy a téměř je vyzýval, aby s ním nesouhlasili. „Nuže, páni? Co tomu říkáte vy?“ vyštěkl najednou.

	Becket povstal. Z očí mu sršely blesky.

	„Pane králi, podobně jako všichni ostatní přítomní jsem si vědom zlořádů panujících u církevních soudů. Ale jakožto váš arcibiskup a anglický primas nemohu schválit žádné narušení autority církve a jejích svobod.“

	Jindřich zachovával ledový klid. Seděl strnule na trůně a křečovitě svíral dřevěné opěrky pro ruce. „Protivíš se mi, pane z Canterbury?“ zeptal se vzápětí a z hlasu mu čišela snaha arcibiskupa zastrašit. Ale Becket neustoupil ani o píď.

	„Pane králi, když jste mě povznesl na arcibiskupský stolec, svěřil jste mi posvátnou důvěru. A té bych se zpronevěřil, kdybych nebyl s to chránit beztrestnost církve před zasahováním světské moci.“

	„Ty se přece dovedeš zpronevěřovat, kněžoure,“ zabručel si pro sebe Jindřich. Několik pánů jeho slova zaslechlo a rozpačitě se po sobě podívalo. Výraz Becketova obličeje prozrazoval, že je také zaslechl. Arcibiskup polkl naprázdno a vzápětí se zase ovládl.

	„Stavím se zásadně proti takové zamýšlené reformě, pane králi,“ prohlásil, podíval se na své biskupy a vyzval je, aby ho podpořili. Někteří upřeně hleděli do země, jiní si však zřejmě náhle uvědomili, že na jejich pastýřských prstenech je něco úžasného.

	Povstal biskup Gilbert Foliot.

	„Jsem při vás, pane králi,“ prohlásil vzdorně. „Nezáleží na liteře zákona, nýbrž na jeho duchu, ať už jde o zákon lidský či Boží.“

	„Děkuji vám, pane z Herefordu,“ poděkoval s potěšením spokojený král.

	„Alespoň jeden z mých duchovních má trochu zdravého rozumu. Co říkáte vy ostatní? Kdo se za mě postaví?“

	Všichni baroni do jednoho zvedli ruku a několik biskupů potom bázlivě následovalo jejich příkladu. Becket se na ně obořil.

	„Komu sloužíte v první řadě - Bohu, nebo králi?“ vyštěkl na ně úsečně. Jeho pohled se přes celou síň setkal s Jindřichovým. V obličeji obou mužů byla patrná nenávist a v králově výrazu se kromě ní zračila ještě bolest. Ale Becket byl muž, který odhodlaně uskutečňoval svěřené poslání. Dobře věděl, že je v právu. Světské přátelství musí ustoupit cti Boha a jeho církve.

	„Nařizuji vám, abyste se postavili na odpor proti této údajné reformě,“ kladl na srdce svému duchovenstvu. „Všichni do jednoho bez výjimky.“ „Dávej si pozor, Tomáši,“ zavrčel král. Arcibiskup dělal, že neslyší.

	„Ať vstanou ti, kdo jsou proti!“ přikázal. „Jde o víc než o vaši poslušnost králi. Musíte myslet na svou nesmrtelnou duši.“

	Chvíli se nikdo nepohnul, potom však vstal jeden biskup a po něm postupně následovali další a další, až nakonec stáli všichni až na biskupa Foliota, který zůstal rezolutně sedět.

	„A co herefordský pan biskup?“ naléhal Becket. „Doufám, že myslí na Boha i na své svědomí.“

	„Bůh a mé svědomí jsou v naprostém souladu,“ odsekl Foliot a složil ruce na objemném pupku.

	„Tak dobře,“ řekl Becket zklamaně.

	„Tak už dost těch řečí!“ zavrčel hrozivě Jindřich. „Vy, mí biskupové, vy všichni odpřísáhnete, že budete dodržovat odvěké zvyklosti našeho království. Poroučím vám to!“

	„Ale to by znamenalo, že potvrdíme platnost onoho zákona, který podle vašeho tvrzení přijal král Jindřich,“ namítl Becket.

	„Mám právo vyžadovat takovou přísahu,“ odpověděl mu rozhodně král. „Moje zákony se musí dodržovat, ale nepůjdou-li biskupové příkladem, jaká naděje, hrom a peklo, zbývá nám ostatním?“

	Becket sebou při králově nahodilé zmínce o pekle trhl a vzápětí se obrátil na biskupy. „Musíte to odpřísáhnout, jak vám ukládá povinnost vůči králi,“ nařídil jim, „ale musíte dodat, zachraňujíce náš řád. Je to všem jasné?“

	„Pro Boha živého!“ zahřměl Jindřich. „O vašem řádu nechci slyšet ani slovo! Požaduji naprostý a výslovný souhlas s mými zákony.“

	„Potom mi však mé svědomí, můj pane a králi, nedovoluje, abych biskupům přikázal, ať složí požadovanou přísahu,“ trval na svém Becket. Jindřich byl bez sebe vzteky. Celý se třásl hněvem, povstal a vztekle odešel ze síně.

	Zdola z nádvoří paláce zničehonic dolehl halas horečné činnosti - pokřik vzrušených lidí, ržání koní a hrkot povozů.

	„Ať tvé ženy začnou balit,“ nařídil Jindřich Eleonoře, jakmile vpadl do její komnaty.

	„Co se stalo?“ zeptala se, vstala a při tom upustila na podlahu nedokončenou výšivku. Obě dcerky - Matylda a Eleonora - přestaly hrát kuželky a s obavami se zahleděly na otce. Z jeho záchvatů vzteku měly hrůzu. Mamille při pohledu na jejich vyděšený výraz odložila pohár, klekla si na podlahu a hodila jim míč, aby odvedla jejich pozornost.

	„Za všechno může Becket!“ procedil mezi zuby Jindřich. „Zase se mi vzepřel! Při zasedání rady, přede všemi pány - světskými i duchovními. Postavil se na stranu zločinných duchovních, byl proti mé reformě a zakázal biskupům odpřísáhnout, že budou dodržovat mé zákony. Takový vzdor se rovná velezradě!“

	Eleonora mu nalila další víno a beze slova mu podala pohár. Obrátil jej do sebe a lamentoval dál. „To si nedám líbit! Za to mi zaplatí!“

	„Co uděláš?“ zeptala se Eleonora, která se konečně rozhodla, že může promluvit. Zařekla se, že už nikdy nebude nahlas Becketovi nic vytýkat, ale mlčky podpoří Jindřicha pokaždé, když to od ní bude potřebovat. Doufala, že se jí tak podaří napravit škodu, již způsobila té ošklivé červencové noci.

	Jindřich těžce dosedl do jejího uprázdněného křesla, upřeně hleděl do ohně v krbu a prudce oddechoval. Když poté konečně promluvil, hlas mu zněl klidněji, zato však vražedněji: „Pro začátek mu zabavím výnosná panství a všechny hrady, které jsem mu udělil v držení, když byl kancléřem. Pozná, co pro něho bude znamenat ztráta mé milosti.“

	Král vstal a začal přecházet po místnosti. Dcerky se mu na matčino kývnutí odklidily z cesty a uchýlily se do bezpečí na sedátko v okenním výklenku, kde zůstaly sedět a vystrašeně ho sledovaly. Eleonora se na ně povzbudivě usmála a potom se obrátila zpět k jejich otci.

	„Je správné, aby Tomáši po tom, co udělal, nadále zůstala svěřena péče o našeho syna a tvého nástupce?“ dotírala.

	„Ne, pro Boha, to nemůže být správné!“ zaburácel Jindřich. „Hned synka vezmu z jeho domu.“

	„Ať se vrátí ke mně,“ naléhala královna, ale Jindřich si ji změřil, jako by se zbláznila.

	„Už je mu osm let a ženy mu dávno nemají co poroučet,“ prohlásil odmítavě. „Dostane svou vlastní domácnost a služebnictvo.“

	Eleonora potlačila zklamání a nahlas potvrdila, že pro králova syna to tak bude vhodnější.

	„Ovšem doufám, že se s ním budu moci alespoň občas vídat,“ dodala s nadějí v hlase.

	„Samozřejmě,“ souhlasil Jindřich, ale bylo patrné, že se v duchu zabývá něčím jiným - že se vnitřně užírá kvůli Becketově zradě. Připomínal posedlého člověka. Eleonora by ho byla ráda utěšila, ale zároveň dobře věděla, že by o to nestál.

	„Mám se tedy opravdu sbalit na cestu?“ zeptala se. „Odjíždíme odsud?“

	Jindřich vzdychl. Když si rozmyslel, jak se pomstí, vztek ho pomalu, ale jistě opouštěl. „Ne. Pusť to z hlavy. Zítra si vyjedu na lov a potom se mi určitě uleví. Budu si moci nechat všechno projít hlavou a rozhodnu se, co podniknu dál.“

	„Nejspíš bys měl jít dolů a říct jim, aby složili věci z kár a z mezků,“ požádala ho s úsměvem.

	„Budou mě mít moc rádi!“ zažertoval, a když odcházel, měl na rtech unavený úsměv.

	Přední představitelé celého království se shromáždili v šeru panujícím pod valenou klenbou kostela ve Westminsterském opatství. Svíce blikající na vysokých svícnech vrhaly světlo na vznešené a dobré, kteří se tam shromáždili, aby se stali svědky té významné události. Krátce předtím došlo rozhodnutí papeže - Roma locuta, causa finita (Řím promluvil, a pře je skončena). Král Eduard Vyznavač byl téměř sto let po smrti oficiálně prohlášen za svátého a Jindřich mu na počest kanonizace dal postavit nádherný náhrobek. A toho dne měly být jeho ostatky přeneseny na skvělé nové místo věčného spočinutí, jež bylo mistrovským dílem provedeným z kamene, purbeckého vápence, a zkrášleným mozaikou, nad nímž se tyčil bohatě vyřezávaný dřevěný baldachýn.

	V nové kapli s posvátným místem, na němž byl pohřben Eduard Vyznavač, se s celým dvorem tísnili všichni angličtí páni - světští i duchovní. Eleonora s králem a dětmi stála na čestném místě vepředu a radovala se, že má opět po svém boku nejstaršího syna. Mladý Jindřich se v předcházejících několika letech vytáhl a osvojil si určitou důstojnost a teď už nesl své vysoké postavení na ramenech jako slavnostní háv. Za to vděčím Becketovi, musela nechtíc sama sobě přiznat královna.

	Arcibiskup tam byl toho dne také, a právě proto v kapli vládlo tak napjaté ovzduší. S Jindřichem se vzájemně měřili přes prostor vydlážděný ozdobnými dlaždicemi a mezi nimi to téměř sršelo nepřátelstvím. Ale na první pohled bylo všechno v pořádku, král a arcibiskup se navzájem pozdravili políbením a Becket přistoupil k sloužení dlouhé mše s vážnou oddaností věci, přičemž se mu v chytrých, jemně řezaných rysech obličeje rozhostil povznesený, nezaujatý výraz.

	Vedle Eleonory sebou neposedně šil Richard. Vůbec nedokázal zůstat v klidu, poněvadž nade vše rád jezdil na svém oblíbeném koni nebo se cvičil v šermování mečem, v kterémžto oboru začínal projevovat značnou zdatnost. Ale matčina ruka, spočívající varovně na jeho rameni, nakonec jeho neklid zvládla. Jak je podobný otci, pomyslela si Eleonora. Přejela pohledem ostatní děti, které jí předtím na svou čest slíbily, že se budou chovat slušně. Stály důstojně, až příliš užaslé vznešeným shromážděním a vědomím, jak závažná je příležitost, jež vedla k tak velkolepým obřadům.

	Jindřich sledoval slavnostní akt přimhouřenýma očima, z nichž sršela neoblomná nesmlouvavost. Tolik toužil, aby se dočkal takového dne, a nevěděl, co by všechno mohl udělat pro uctění památky světce, jehož kanonizace se tak vášnivě dožadoval - a teď mu všechno svou přítomností kazil Tomáš Becket. K čertu s ním, pomyslel si a hned se ho zmocnil nový záchvat zuřivosti. Co se to s Tomášem vlastně stalo? Zdálo se, že úmyslně dělá všechno možné, jen aby svého krále dráždil. Například ta záležitost s jedním z Jindřichových vazalů - Williamem z Eynsfordu. Šlo pouze o drobný spor o kousek půdy, ale pan arcibiskup se hned musel cítit dotčený a toho člověka vyobcovat z církve! Přece předem věděl, že tím Jindřicha rozzuří, ale nedal se tím odradit. Co tím chce Tomáš dokázat? Že je snad mocnější než král?

	Když ho Eleonora skrytým štulcem upozornila, Jindřich si uvědomil, že úplně zapomněl, kde vlastně je a proč přišel. Sebral se - ta věc s Becketem už začínala zavánět posedlostí. Matka, císařovna Matylda, mu napsala, že má získat na svou stranu lidi. Konečně, to také udělá. Ale nejdřív se musí snažit soustředit myšlenky na to, co se odehrává teď a tady.

	Právě otvírali kryptu. Šedesát let předtím westminsterští mniši zvedli víko a nalezli tělo Eduarda Vyznavače celé a neporušené. Jindřich byl rád, že nařídil opatovi, aby tajně nahlédl do sarkofágu a ujistil se, že je tomu tak dosud, už proto, že měly být přítomné dcery, které teď přihlížely s očima vypoulenýma očekáváním. Malá Matylda si zakrývala ústa dlaní. Jak si král všiml, mladý Geoffroy vše sledoval s dychtivým zájmem a vůbec se nebál. Chytrý hoch, můj Geoffroy, nebojácný a vychytralý, ten to dotáhne daleko, pomyslel si hrdě otec.

	Když se pomalu vynořovalo světcovo tělo oblečené do zlatohlavu, s pletí připomínající pergamen, zbarvené dohněda, se zapadlýma očima a dosud nedotčeným nosem, nastalo uctivé a zbožné ticho. Poté, co si je mohli prohlédnout král a královna i urození páni, je zabalili do vzácných hedvábných látek a se vší náležitou úctou vyzvedli do oslnivé nové rakve ze zlata, vykládané drahými kameny, již Jindřich a jeho přední baroni vzali na ramena a v slavnostním průvodu ji nejprve nosili klášterní křížovou chodbou a teprve potom ji uložili v novém náhrobku. Nakonec přítomní na oslavu radostně zapěli církevní hymnus Te Deum laudamus.

	Po ukončení slavnostního aktu se král poklonil před náhrobkem svatého Eduarda Vyznavače, rychle prošel kolem arcibiskupa Becketa, aniž o něho zavadil pohledem, a v čele ostatních vyšel z kostela. Při tak slavné příležitosti by měl pociťovat radost, ale ve skutečnosti se mu chtělo jen plakat.



		Kapitola 22 - Berkhamsted v roce 1163



	Nastal Štědrý den a několik hřmotných venkovanů vleklo do krbu v síni vánoční poleno, kdežto hradní čeleď pilně vybírala z velké hromady nejlepší věčně zelené větve, jež měly být rozprostřeny po podlaze. Právě ty nejhezčí měly být použity k výzdobě síně. Mezi nimi se pletli mladší královští potomci, celí vzrušení a dychtiví, aby jim neuniklo nic ze sváteční zábavy. Už je vypoklonkovali z kuchyní, v nichž se na pánvích vařila vánoční huspenina a na rožních se pekly obrovské kýty.

	O dvě patra výš se král jako obvykle bez ohledu na to, co se sluší a patří, přihnal jako velká voda do královniny horní komnaty. Tvářil se vítězoslavně.

	„Podrobil se!“ oznámil jí beze slova úvodu. „Odpřísáhl, že bude dodržovat odvěké anglické zvyklosti - a bezpodmínečně!“

	Eleonora vstala, odložila růžový hedvábný šat, jejž vyšívala, aby měla dárek pro Matyldu, a usmála se.

	„Domnívám se, že za to máme co děkovat biskupu Foliotovi,“ řekla. Jindřich prozíravě jmenoval řečeného biskupa do čela důležité londýnské diecéze, aby byl vždy po ruce a mohl poskytovat králi rady a zároveň stát v čele odporu proti Becketovi. Biskupové se pod vlivem jeho výmluvných argumentů jeden po druhém postupně přidávali na Jindřichovu stranu.

	„A ještě je tu papež!“ vykřikl král vítězoslavně. „Nezapomínej, že Alexandr ode mě potřebuje podporu. Přikázal Becketovi, aby se podrobil, a dál mu oznámil, že v případě, že to neučiní, nemůže z Říma počítat se žádnou podporou. Becket je tedy poražen na všech stranách. Eleonoro, to je ten nejlepší vánoční dárek, jaký jsem mohl dostat!“

	Eleonora mu ovinula paže kolem krku. V té době si už vzájemně neprojevovali náklonnost tak otevřeně a nápadně, ale když královna spatřila, že Jindřich září štěstím nad dosaženým vítězstvím, nemohla si prostě pomoct. Věděla, že teď už jí nerad předvádí své niterné bolístky, ale přesto nepohrdne vzájemným sdílením vítězství. Chviličku ji sice také objímal, avšak vzápětí se jí vyvinul a šel si ohřát ruce ke krbu. Měl je hrubší než kdy předtím, samý strup a mozol, poněvadž celé hodiny trávil v sedle a pevně svíral starou ohmatanou koženou uzdu.

	Stál zády k ní. Nemohla - díky Bohu! - tušit, že právě přichází z náruče té Rohese a že ho Tomášův posel potkal, právě když odcházel z její světnice. Byl příliš vyčerpaný, než aby mohl nějak odpovědět na Eleonořinu snahu, příliš soustředěný na Becketovo podrobení.

	Obrátil se k ní.

	„Tomáš projevil při zařizování zdejšího sídla vybraný vkus,“ odříkával pomalu a při tom si prohlížel jemné odstíny vzácných čalounů, zdobených dlaždic na podlaze, malovaný a zlacený nábytek a jemnou kovářskou práci na mřížích v oknech i v krbu. Eleonora s ním souhlasila. Sama si uvědomovala Becketovu převládající neviditelnou přítomnost ve zdejším hradu, jejž Jindřich kdysi s takovou láskou daroval příteli a teď mu jej zase odňal. Copak tomu člověku není možné uniknout? Bála se, že začne křičet, uslyší-li ještě jeho jméno. Ovládal jejich životy v nepřijatelné míře. Škoda že se jím dal Jindřich tolik omámit! Raději však spolkla slova výčitek, která se jí užuž drala na jazyk.

	Jindřich si ji měřil pohledem - měla za to, že snad trochu záludně. Hlavou jí vířil roj otázek: Je mu snad trapné, že se jeho vřelý vztah k Becketovi změnil až v posedlost? Uvědomil si, že musí jednou provždy skoncovat s přátelstvím, jež zaniklo, a že je vůči ní nepoctivé, prodlužuje-li nadále jeho dohasínání? Patrně nikoli, poněvadž, když král znovu promluvil, bylo zřejmé, že se v mysli dokáže soustředit pouze na jedinou věc, nebo přesněji řečeno spíš na jedinou osobu.

	„Samozřejmě mám jen Tomášův osobní slib, obsažený v dopise,“ přiznal Jindřich. „Musí se však podrobit mé autoritě před světem.“

	„Myslíš, že je rozumné, požadovat něco takového?“ zeptala se Eleonora, která se mezitím znovu chopila vyšívání. „Určitě má za to, že už byl dostatečně ponížený.“

	„Je to nutné,“ prohlásil král chladně. „Všichni musejí vidět, že se podrobil, a mí biskupové potom bez nejmenších pochybností pochopí, komu jsou podřízeni.“

	„Sám určitě víš, jak se nejlépe zachovat,“ pronesla Eleonora kysele, poněvadž si takový tón nedovedla odpustit. Ať se děje, co se děje, posteskla si v duchu.

	Jindřich k ní přistoupil a měřil si ji zatrpklým pohledem.

	„To určitě,“ řekl tiše. „A doufám, že u toho budeš, až se to stane.“

	„Na to se můžeš spolehnout,“ odpověděla mu rázně. „A teď se věnujme dětem a našim hostům a oslavme náležitě svátky narození Ježíše Krista.“ A Becketa pusťme z hlavy. Ta slova ovšem mezi nimi zůstala viset nevyřčena jako meč.



		Kapitola 23 - Clarendon v roce 1164



	Eleonora se posadila vedle Jindřicha a choulila se do těžkých záhybů šarlatového pláště lemovaného zlatou stuhou, jenž jí bohatě nařasený padal kolem nohou na podlahu, a jednou rukou v rukavici si rovnala kroužek, který jí držel na hlavě plátěný závoj. Oba seděli na vyvýšeném trůně v prostorné síni v nádherném královském loveckém hrádku v Clarendonu u Salisbury. Páni a preláti byli zabaleni v kožešinách, jež je měly chránit před lednovým mrazivým chladem, a jakmile král zaujal své místo, usazovali se uprostřed šustění hedvábí, v němž byli oděni, do vykázaných lavic. Arcibiskup Becket seděl trochu stranou od ostatních, pod mitrou zdobenou drahými kameny se tvářil zlověstně a prsty bílých rukou křečovitě svíral berlu.

	Jindřich se naklonil k Eleonoře.

	„Mělo by to projít hladce,“ zamumlal. „Už jsem se radil se znalci civilního i církevního práva a bylo mi řečeno, že canterburský arcibiskup nemá vůbec žádnou oporu pro to, aby se stavěl proti mým návrhům.“

	„Modlím se vroucně k Bohu, aby na to nahlížel také tak a abychom se brzy dočkali konce celého sporu,“ pronesla Eleonora tlumeným hlasem a při tom si prsty bezmyšlenkovitě řasila přepychové císařské hedvábí, z něhož měla ušitou řízu.

	Jindřich se naježil. „Já jsem jej přece nevyvolal. Chci jen, aby se všem mým poddaným dostalo stejné spravedlnosti. Ale nemarněme čas. Všichni čekají.“ Po těch slovech se vztyčil na trůnu v celém svém majestátu.

	„Mí páni,“ začal promluvu hlasem jako zvon. „Svolal jsme vás na dnešek, abych vás požádal o schválení nového kodexu šestnácti zákonů, do něhož jsou svedeny odvěké zvyky našeho království. S radostí vám mohu oznámit, že tady náš dobrý přítel arcibiskup canterburský už odpřísáhl, že je bude dodržovat, a tudíž je všichni můžete bez výčitek svědomí potvrdit.“

	Becketův výraz byl neproniknutelný - zřejmě se sám držel pevně na uzdě. Ale Eleonoru napadlo, že vlastně všechno, co kdy dělal, bylo předem promyšlené, a nikdy nejednal spontánně. Byla přesvědčená, že nebude souhlasit tak snadno, jak si Jindřich předem představoval. Určitě se bude snažit najít nějakou právní kličku. Nevzdá se jen tak bez boje.

	Canterburský arciděkan, který prozatím neoficiálně zastával úřad královského kancléře, poněvadž na Becketovo místo nebylo možné najít nikoho, kdo by se mu vyrovnal formátem a schopnostmi, povstal a rozvinul pergamenový svitek, na němž byly zapsány nové zákony. V řadách shromážděných, kteří pozorně naslouchali předčítání prvních dvou odstavců, bylo patrné časté přikyvování a rovněž se ozvalo několik souhlasných výkřiků a Becket zřejmě trochu roztál. Prozatím šlo o pouhé potvrzení starých a známých zvyklostí, jak uvedl Jindřich.

	Král také pozoroval arcibiskupa a v očích mu hrál nezbedný úsměv. Eleonoře vrtalo hlavou, co má asi za lubem. Byla si téměř jista, že má v rukávu schované nějaké eso.

	Nemusela však čekat dlouho, než přišla na to, oč jde, poněvadž canterburský arciděkan - ten člověk vůbec nebyl hloupý a věděl, že každou chvíli vyvolá bouři - si odkašlal a začal předčítat článek tři, přičemž Jindřich se samolibě usmíval.

	„Král nařizuje, aby zločinní duchovní byli napříště předáváni k potrestání královským soudům.“

	Becket vyskočil ze svého místa.

	„Pane králi, žádný takový zákon v našem království není a ani nikdy nebyl!“ namítl. Biskupové se po sobě nešťastně podívali.

	„Buď jak buď, teď takový zákon máme,“ odpověděl Jindřich sice klidným, ale zároveň výhrůžným tónem.

	„V Písmu svátém stojí: Dávejte císaři, což jest císařovo, a což jest Božího, Bohu,“ opáčil Becket. To už se biskupové chvěli hrůzou.

	„Odpřísáhl jsi mi poslušnost!“ odsekl Jindřich.

	„Přísahal jsem, že budu ctít odvěké zákony naší země,“ vrátil to králi Becket. „Podvedl jste mě, pane králi - a nejen mě, nýbrž všechny z nás.“

	„Jak se opovažuješ!“ zařval hromovým hlasem Jindřich, vstal a celý se třásl vztekem. „Přísahej, knězi! Proboha, ty budeš přísahat!“

	Becket si jeho slov nevšímal. Obrátil se k shromážděným duchovním a promluvil k nim: „Mí duchovní páni, velmi dobře víte, že tyto nové zákony nezahrnují pouze zákony zesnulého krále Jindřicha, nýbrž i nové zákony našeho nynějšího krále, s nimiž jste byli - bez ohledu na čest Boha a jeho církve - právě seznámeni. Proto vám tedy vzhledem k poslušnosti, jíž jste povinováni mně a našemu Nebeskému Otci, přikazuji, abyste se nepodřizovali takovým nespravedlivým požadavkům.“

	„A co poslušnost, jíž jsi povinován mně, svému králi!“ zakřičel Jindřich, když biskupové začali tlumeným hlasem projevovat souhlas, a Eleonora se začínala bát, že se manžel brzy vrhne na podlahu a začne řvát v záchvatu nezvladatelné zuřivosti. „Pro Boha živého,“ křičel král a ruka mu vyletěla k pochvě po boku, „mám si snad vynucovat poslušnost ostřím meče?“

	„Pane králi, máte před sebou lidi zasvěcené službě Bohu,“ splatil mu touže mincí Becket a rozpřáhl ruce v zaštiťujícím gestu připomínajícím počínání pastýře chránícího svěřené stádo. Hlubokým a vyzývavým pohledem se upřeně zadíval do Jindřichových očí podlitých krví a neuhnul. To nakonec udělal král, ale teprve poté, co si Becket všiml, že mu po tváři skanula slza, kterou si však pod záminkou, že si utírá nos, vzápětí rychle setřel rukávem.

	A Jindřich nespatřil záblesk lítosti a soucitu, jenž letmo zmírnil arcibiskupův baziliščí pohled.

	„Hodláš mi nadále vzdorovat, Tomáši?“ zeptal se Jindřich drsným hlasem, i když už trochu tišeji.

	„Ne, můj králi,“ odpověděl Becket. „Kdybyste mě o to požádal, zapřel bych sám sebe.“

	„To nebude nutné,“ řekl Jindřich, jemuž se zlepšila nálada, poněvadž tušil blížící se vítězství. „Stačí, když řekneš, že budeš přísahat na mé zákony. Víc není zapotřebí. Je to vlastně velmi prosté.“

	„S vaším dovolením, pane, s čistým svědomím odpřísáhnu, že ty schválím a nařídím tady svým biskupům, aby učinili totéž. Ale je mi nesmírně líto, že nemohu přiložit svou pečeť k tomuto pergamenu.“

	„Stačí, když budeš přísahat, víc nežádám,“ připustil Jindřich. Domnívá se, že právě dosáhl vítězství, napadlo Eleonoru, a že vyzrál na přítele Becketa. Ale já se bojím, že to je jen začátek. Královna sklonila hlavu, aby zakryla slzy, které jí vhrkly do očí. V té chvíli jí před očima vyvstala celá její budoucnost, roky, jež má před sebou a které se pomalu povlečou po křivolakých stezkách ve stínu toho obtížného, svárlivého, přehnaně sebevědomého kněze, a ona sama při tom ztratí Jindřicha a ten ztratí samotnou svou duši a nakonec je oba pohltí hrob. Takové vyhlídky pro ni byly nesnesitelné.

	Becket tedy přísahal a jeho duchovní s ním. Ale po královském sídle procházel se skloněnou hlavou a se sklopeným zrakem. Když jednoho dne Eleonora přišla do kaple před svými dvorními dámami, s hrůzou spatřila u oltáře klečet nějakého muže, který byl až po pás nahý. Záda měl křížem krážem poznamenaná krvavými stopami po bití, a poněvadž od takové chmurné podívané nemohla odtrhnout pohled, viděla, jak mu důtky opatřené na konci ocelovými háčky rána za ranou dopadají na ramena a bičují a rozdírají mu bílou pleť. Protože se neubránila překvapenému vyjeknutí, muž odhodil důtky na dlaždice a trhnutím obrátil hlavu dozadu. Byl to Becket a obličej měl zrůzněný bolestí, až připomínal spíš masku. Královna na něho nějakou dobu upřeně hleděla a potom spěchala pryč. Opožděné dvorní dámy hnala před sebou, aby arcibiskupa nerušily v pekle, v němž se osobně octl.

	Brzy se rozkřiklo, že Becket lituje toho, co udělal, a sám sebe trestá přísným pokáním. Dokonce se pokusil uprchnout ze země, ale královští úředníci ho dopadli až na samém pobřeží a vrátili ho zpátky.

	„Nemůžeme přece dopustit, aby anglický primas trucoval ve Francii,“ posmíval se Jindřich s rysy strhanými hněvem. „Jak by to vypadalo?“

	„Já bych ho nechal, ať si jde,“ namítl biskup Foliot se zachmuřeně staženým hustým obočím. „Papež stejně nemůže schválit, že opustil svěřené stádce, a vůbec nepochybuji, že bude pro to, abyste Becketa nahradil někým povolnějším.“

	„Nezbývá mi než s vámi souhlasit, pane biskupe,“ vmísila se do hovoru Eleonora. „Už o tom knězi nechceme nic slyšet!“

	„Máš pravdu, Foliote. Tomáš musí pryč,“ souhlasil s biskupem král. Eleonora na něho překvapeně pohlédla.

	„Všichni naši biskupové vás podpoří,“ ujišťoval Jindřicha Foliot. „Je pro tak významný úřad v církvi příliš nestálý. Dělá mu jen hanbu!“

	„Udělal, co mohl, jen aby podryl platnost mých nových zákonů,“ běsnil Jindřich. „Ale teď je využiji, abych se ho zbavil. Rozhodl jsem se, že ho obžaluji ze zneužití peněz, které mu byly svěřeny v době, kdy zastával úřad kancléře. Uvidíme, jestli v důsledku toho třeba neobrátí!“

	„Opravdu došlo k zneužití peněz?“ zeptal se překvapený Foliot.

	„Ne, ale poslouží to našemu účelu!“ prohlásil Jindřich hrozivě.

	Eleonora ho celou tu dobu bedlivě sledovala. Stal se z něho člověk, který -štván touhou po pomstě - pronásleduje vyhlédnutou kořist. Tak silně může nenávidět jen člověk, který tak vroucně miloval, a přesto… Byla si jistá, že ho, hluboko v nitru, pořád drásá stará bolest a že zející ránu Becketovy zrady nemůže zahojit žádný lék, ať už se jím stane pomsta či usmíření.
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	„Jakožto arcibiskup canterburský nepodléhám královské jurisdikci!“ prohlásil Becket, jehož obličej, který se obvykle vyznačoval neproniknutelným výrazem, v té chvíli vzplál hněvem.

	Jindřich se sklonil z trůnu.

	„Tomáši, nejsi obžalován coby arcibiskup, nýbrž jako bývalý kancléř,“ vyvedl ho král z omylu docela přátelským tónem. „A teď tedy buď tak laskav a zodpovídej se mně a tomuto soudu z toho, jak jsi naložil s penězi, jež v té době procházely tvýma rukama, abychom mohli celou tu záležitost vyjasnit.“

	Becket si ho změřil nenávistným pohledem.

	„Zřejmě jste se rozhodl, že mě zničíte, pane!“ povzdechl si.

	„Já?“ divil se Jindřich. „Domnívám se, že je tomu právě naopak.“

	Becket sešpulil rty a pak se obrátil k duchovním, kteří seděli na lavicích za ním v pořadí, jež jim příslušelo podle jejich postavení. „Mí duchovní lordi,“ vykřikl, „naléhavě vás žádám o radu a pomoc! Prosím vás o podporu.“ Bylo slyšet rozpačité šoupání nohou, jak kněží poposedávali, hleděli na podlahu a všelijak uhýbali očima před jeho prosebným pohledem. Jen biskup Foliot se upřeně zahleděl přímo na arcibiskupa.

	„To sis přivodil vlastní pošetilostí!“ obvinil Becketa. „Ale podrobíš-li se králi, jak oprávněně požaduje, zaručíme ti naši naprostou oddanost.“

	Becket vypadal velice vyděšeně.

	„Pane králi,“ řekl a otočil se zpět k Jindřichovi, který na něho upřeně a zároveň neúprosně hleděl, „mohu dostat čas na rozmyšlenou, abych uvážil své postavení a připravil si pro vás odpověď?“

	„Samozřejmě,“ ujistil ho Jindřich. „Nejsem přece žádná zrůda. Jsem rozumný člověk. Ale ať tě ani nenapadne opustit království! Mám v té věci tvé slovo?“

	„Ano, pane,“ přitakal Becket dost pokorně. „Máte mé slovo.“

	Eleonora klečela v kapli. Svíce na oltáři hřejivými odstíny osvětlovaly polychromovanou sochu Madony s dítětem a zdálo se, že se Maria smutně usmívá a v očích má bolestnou výčitku.

	Na klekátku před královnou ležel list, který toho dne dostala, byl to oficiální dopis od Ludvíka, v němž jí sděloval, že se její dcery provdaly - Marie za hraběte ze Champagne a Alix za jeho bratra, hraběte z Blois. Ze všeho nejdřív nebyla ochotná uvěřit, že jsou z jejích malých holčiček mladé ženy, jedna devatenácti- a druhá čtrnáctiletá, a obě jsou navíc provdané.

	V té době už na ně málokdy myslela a stěží si vybavovala jejích obličeje, ačkoli se za ta léta, co je neviděla, jistě změnily - avšak přesto žasla, jak hluboce se jí dotklo, že nebyla pozvána na svatbu. Důvod, jak dobře věděla, byl zřejmý: Ludvík ji stále považoval za špatnou a bezcitnou matku, která bez rozmyšlení opustila své holčičky, aby se provdala za milence. Dokáže mu tedy, že se mýlí. Napíše dcerám, že má radost z jejich sňatku a posílá jim srdečné přání všeho dobrého do budoucna. To mlčení už musí jednou skončit. Dlužila jim něco z té hluboké, nepomíjející lásky, kterou pociťovala ke svým ostatním dětem, k dětem, o něž směla pečovat od narození. Napíše jim ještě dnes. A i když nedostane žádnou odpověď, alespoň ulehčí svému svědomí.

	Když Becketa znovu povolali ke dvoru, Eleonora zaujímala obvyklé čestné místo vedle Jindřicha. Uslyšela, jak se král prudce nadechl, když s velkou pompou vešel arcibiskup, oděný v bohatě vyšívaném ornátu, a třímal v ruce kříž, jejž před ním obvykle nosil jeden z mnichů.

	„Proč to dělá?“ zašeptala, otřesená tím, že Becket, místo aby se ucházel o Jindřichovu přízeň, zaujal tak útočný postoj.

	„Zřejmě se dožaduje ochrany církve před mou zlou vůlí,“ odpověděl Jindřich zarputile tlumeným hlasem. Biskup Foliot, který seděl na doslech na konci nejbližší lavice, vzhlédl a prohlásil docela zřetelně: „Vždycky byl blázen a také jím zůstane!“ Becket ho za to zpražil nenávistným pohledem.

	„Co tedy, Tomáši, můžeš říct na svou obranu?“ zeptal se Jindřich a pohledem šedých očí probodával bývalého přítele.

	„Pane králi, přišel jsem vám připomenout, že jste mě vy sám už dávno zprostil všech závazků vyplývajících ze skutečnosti, že jsem zastával úřad kancléře,“ vmetl mu se vzdorovitým pohledem do očí arcibiskup.

	„Pro Boha živého, člověče! Hodláš snad vzdorovat mé spravedlnosti na každém kroku?“ zaburácel výhrůžně Jindřich.

	„Pane, domnívám se, že v této záležitosti nejde ani tolik o spravedlnost, jako spíš o zlou vůli,“ odsekl Becket, a zatímco ho král zasypával hlasitými nadávkami, vrhl se na své biskupy. „Zakazuji vám, abyste mě soudili!“ vykřikl na ně.

	Jindřich vyskočil. Eleonora se přistihla, že křečovitě svírá opěrky trůnu -v té chvíli by Becketa nejraději zardousila holýma rukama. Jak se odvažuje takhle provokovat Jindřicha? Jindřicha, který toho pro něho tolik udělal a měl ho tak upřímně rád!

	Král sestoupil ze stupně, na němž stál trůn, a hnal se k Becketovi, až mu stanul tváří v tvář.

	„Tentokrát jsi zašel příliš daleko, Tomáši!“ procedil vztekle mezi zuby. „Mí páni a biskupové, teď sami zřetelně vidíte žlučovitou nenávist. Nevzdoruje jen králi, nýbrž samému papeži. A teď mě dobře poslouchej. Všichni napíšete list Jeho Svatosti, v němž mu oznámíte, že tento kněz porušil slavnostní přísahu, že bude dodržovat zemské zákony Anglie, a zároveň budete požadovat, aby byl zbaven úřadu.“

	Všichni ztichli ohromením a Becket se zatím snažil srovnat si všechno v hlavě.

	„Předem jste s tím počítal, že?“ plivl po králi, který se k němu mezitím obrátil zády a vracel se na trůn, ale po těch slovech se, celý roztřesený hněvem, obrátil k Becketovi.

	„Ty…,“ zalkl se a nebyl téměř mocen slova. „Ty zmije! Mí páni, přistupme bez odkladu k soudu. Ten kněz se odsoudil vlastními výroky sám.“

	„To nehodlám poslouchat!“ zaburácel hromovým hlasem arcibiskup. „Nemáte na to vůbec právo. Mne může soudit jen sám Bůh!“ Pozvedl do výše nádherný zlatý kříž a - provázen zuřivými výkřiky „Zrádce! Zrádce!“ - vyšel rázným krokem ze síně.

	Toho večera Eleonora nemohla usnout. Hlavou jí vířily závažné události, k nimž od rána došlo, a nakonec raději vstala z lože, zahalila se do pláště lemovaného kožešinou, prohrábla žhavé uhlíky v ohřívadle, posadila se na kamenné sedátko v okenním výklenku a zahleděla se na hvězdy, které zářily nad temným spícím městem. Z ložnice měla výhled na vnější hradbu hradu s parkánem a viděla, že si stráže na nádvoří rozdělaly velký oheň, u něhož si ohřívaly zkřehlé ruce a zároveň podupávali nohama po vlhké zemi. Nějaký osamělý strážný obcházel po hradbě - sledovala, jak se zběžně rozhlédl po kraji táhnoucím se do dáli, na chvíli zmizel z dohledu dveřmi, jež vedly do protější věže, a pak pokračoval v obchůzce hradeb.

	A v tu chvíli si všimla dvou temných, zakuklených postav, které se objevily na vnějším nádvoří hradu. Určitě prošly zadní bránou, kterou v té době nikdo nestřežil a jež stála téměř přímo pod ní. Se zájmem se po nich podívala pečlivěji a vzápětí si uvědomila, že jsou to mniši. Nedovedla si představit, jakým posláním mohli být pověřeni teď, po klekání. Možná je povolali z blízkého kláštera, aby přišli do hradu pečovat o nějakého nemocného, nebo šlo o dva lidi z doprovodu arcibiskupa Becketa, kteří se pokoušeli alespoň na hodinku vykrást do některého z northamptonských hostinců či nevěstinců. Když postavy zmizely ve tmě, Eleonora je pustila z hlavy, sfoukla svíci a unaveně se zase vrátila na lože. Byla přesvědčena, že teď už bude moci spát.

	„Becket uprchl,“ oznamoval Jindřich týden nato, když uléhal vedle Eleonory. Prudce probuzená a rozrušená dosahem jeho slov se podivila, že ho vidí ve své ložnici - v těch dnech za ní nechodil tak často, jak by si byla přála, a u večeře se zpil natolik, že měla strach, aby se nesvalil jako špalek. Brzy však pochopila, že ho nepřivedl zájem o její tělo, ale že si s ní chtěl popovídat o Becketově nejnovějším urážlivém činu.

	„Tak tedy utekl,“ konstatovala. Vůbec ji to nepřekvapilo. Arcibiskup už ji nemohl překvapit opravdu ničím.

	„Ano. Převlékl se za mnicha a uprchl za průliv La Manche do Francie. Domnívá se, že tam bude v bezpečí, ale já jsem s ním ještě neskončil!“ Jindřichův hlas zněl jako syčení rozdrážděného hada.

	„Dobře že ses ho zbavil,“ řekla na to ostře královna.

	„Možná že ano, ale copak je dobře, že se Anglie zbavila arcibiskupa?“ odsekl Jindřich. Eleonora uznala, že v tom má choť pravdu.

	Povzdychla si. Byla opravdu ráda, že k ní zase přišel. Stýskalo se jí po tom, jak po náhlém vzplanutí vášní leží vedle ní, i po ospalém klidu a uspokojení, jež přicházely po milování. Uvědomovala si, že jí nezadržitelně přibývají léta, blíží se střední věk, její oslnivá krása začíná vadnout, ale Jindřich ještě je plný mladistvé energie. Byl milostně velmi zdatný - což sama velice dobře věděla - a často jí také vrtalo hlavou, jestli si snad nehledá potěšení někde jinde. Neměla sice žádný důkaz, avšak přesto jí zdravý rozum - a kromě něho i všelijaké šeptem šířené klepy, které nebyly určeny jejím uším - říkal, že tomu tak s největší pravděpodobností bude. Přesto přese všechno nesnesla pomyšlení, že by jí manžel mohl být nevěrný. Ale když si za ní přijde na lože především proto, aby si promluvil o příteli, z něhož se stal jeho nejzavilejší nepřítel - to určitě musí něco znamenat, pomyslela si hořce.

	Ale v ložnici se přece nedá porazit nějakým Becketem! Eleonora byla zkušená žena a měla po ruce vlastní osvědčené zbraně. Usmála se přívětivě, opřela se o loket a při tom se jí noční košilka jakoby náhodu rozevřela, aby bylo vidět dráždivě svůdná ňadra.

	„Chceš si raději povídat,“ zašeptala svůdně, ale v Jindřichových hlubokých šedých očích náhle vzplanuly dva plamínky, vztáhl k ní ruce, položil jí obličej na šíji a hladově ji kousal, zatímco rukama bloudil po celém jejím těle. Nikdy nemarnil čas a během několika vteřin se do sebe zaklesli, jak byli dávno zvyklí, a touha v nich vzplála stejně prudce, jak se to stalo tolikrát předtím. Eleonora si v té chvíli nepřála nic jiného, než aby manžel patřil výhradně jí samé, aby ho měla v sobě a už nikdy ho nepustila.

	Když se po nějaké době od sebe odtrhli a Jindřich vedle ní lapal po dechu, obrátila hlavu k němu.

	„Říkáš, že se Becket převlékl za mnicha?“ zeptala se.

	„Ano,“ zamručel Jindřich.

	„Je to zvláštní,“ vzpomínala nahlas Eleonora, „ale před několika dny -bylo to onoho večera, co ses mu otevřeně postavil - jsem se dívala z okna své ložnice a viděla jsem, jak se dva mniši potajmu vykrádají z hradu. Opravdu mi vrtalo hlavou, co asi provádějí. Snad si nemyslíš, že…?“

	„Panebože, to byl určitě on!“ vykřikl Jindřich a prudce se posadil. „Uprchl hned té noci. Proč jsi mi nic neřekla?“

	„Nebylo co… Nepovažovala jsem to za důležité. Neměla jsem sebemenší tušení a vlastně jsem si na ně až do této chvíle vůbec nevzpomněla.“ Eleonora si zničehonic uvědomila, že koktá.

	„Samozřejmě,“ zjihl Jindřich a položil se na podušky vedle ní. „Jak bys to také mohla vědět?“ Tělo měl napjaté, strnulé a nepůsobil dojmem milence, nýbrž člověka, jenž bolestně trpí. „Přísahám Bohu, že ho najdu!“ mumlal. „V celém křesťanstvu nenajde místo, kde by se přede mnou mohl skrýt.“ Opět ho tedy ztratila. V myšlenkách se očividně octl za mořem u Tomáše. Znovu byl posedlý úvahami, jak bude moci pokračovat v boji s odrodilým arcibiskupem. Ležel na zádech, utrápenýma očima upřeně hleděl na klenutý strop a vůbec si neuvědomoval, že vedle něho leží Eleonora. Všechno bylo zbytečné. S těžkým srdcem se překulila, obrátila se k němu zády a předstírala, že usíná.
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	Nastaly další Vánoce a všichni se shromáždili ve Velké věži hradu v Marlborough, tyčícího se na vysokém pahorku na kraji Savernakeského hvozdu, v němž si Jindřich chtěl pěkně zalovit. Jeho levoboček Geoffroy, jemuž v té době bylo už čtrnáct let, si právě z porce obvyklého dortu vytáhl fazoli, a tudíž byl pro ten večer prohlášen za krále zlořádů. Zahájil panování vyžadováním těch nejtroufalejších fantů, a v té chvíli dokonce vyzýval všechny pohledné muže v komnatě, aby políbili královnu na líčko.

	„Tím by se ovšem měl zúžit výběr!“ zasmála se upřímně Eleonora. Měla velice ráda lehkomyslnost spojenou s dobou zimního slunovratu.

	„Proboha, připravím je o koule, jestli projeví sebemenší nedostatek povinné úcty!“ zavrčel Jindřich dobrosrdečně.

	Nehodilo se, že francouzští vyslanci přijeli v době, kdy zábava u dvora byla právě v nejlepším. Ke králi přistoupilo páže a zašeptalo mu něco do ucha. Úsměv ho hned přešel.

	„Vrátím se za chvíli,“ omluvil se manželce, která ho potom sledovala pohledem, jak se proplétá mezi oslavujícími a cestou bezděčně vykrákal malou Eleonorku za ryšavé vlasy. Po hodině marného čekání na jeho návrat to už královna nemohla vydržet, polohlasně se omluvila a hnala se po točitém schodišti nahoru do královy horní komnaty. Halas radostného veselí slábl s každým schodem. Zpod dřevěných dveří se linulo světlo. Když vešla do světnice, Jindřich k ní obrátil ztrhaný obličej.

	„Co se stalo?“ zeptala se manžela, ale ačkoli si uvědomovala, že je dělí tíživá vzdálenost, neodvážila se k němu přistoupit blíž.

	„Ludvík!“ vyhrkl. „Nabídl Tomášovi podporu a požádal Jeho Svatost, aby nebrala v úvahu žádná nespravedlivá obvinění, jež proti němu byla vznesena.“ Král vstal, začal dupat sem a tam z jednoho rohu místnosti do druhého a při tom se čím dál víc poddával zuřivému vzteku. „Jenže Tomáš mě u papeže předběhl a víš, co udělal? Stěžoval si, že jsem ho pronásledoval!“

	„Ale, Jindřichu, papež přece vždycky byl a nadále je na tvé straně,“ chlácholila ho choť.

	„Jenže už není! Hrozí mi, že mě dá do klatby!“ zařval hromovým hlasem. „Pro Boha živého, ten kněz bude má smrt! Už ho nebudu déle snášet. Ať si, k čertu, dělají, co chtějí. Já si jdu lehnout.“

	Nebyl k utišení, celý bez sebe hněvem a bolestí. Obličej měl zrudlý a zároveň zsinalý. Strhl si čapku z hlavy a hodil ji na podlahu, načež si rozepnul opasek a praštil jím do nejvzdálenějšího kouta místnosti. Bezmocí div neplakal, setřásl plášť i jemné dlouhé roucho, jež si oblékl, aby ctil roční období, odkopl spodky a potom, nahý a celý roztřesený, strhl hedvábnou přikrývku z lože, těžce na ně dosedl a ruce i rysy obličeje se mu křečovitě svíraly zoufalstvím. Vtom v náhlém záchvatu bezmocného zklamání strhl prostěradlo, vytáhl ze slamníku hrst slámy, nacpal si ji do úst, jako by chtěl sám sobě zabránit ve zvířecím řevu, a začal ji zuřivě hryzat.

	„Jindřichu…“ Eleonora nedomluvila, protože ji umlčel prudkým mávnutím paže, předsunutá spodní čelist vztekle žvýkala a obličej se mu změnil v obraz utrpení. Potom vstal, přistoupil ke krbu a vyplivl zbytky slámy do ohně. „Jdi pryč,“ nařídil manželce.

	Nevlídná nálada ho neopustila až do konce svátků a neustále se užíral vztekem na Becketa, Ludvíka i papeže. Na Svatého Štěpána se s ním Eleonora ještě jednou pokusila promluvit, ale umlčel ji pouhým planoucím pohledem. Nikdo k němu neměl přístup - tak hluboce se oddával hněvu a trápení. Téhož večera se královna, vedena naléhavými obavami o manžela, rozhodla, že se o to pokusí ještě jednou. Zastihla ho však už v klidnějším rozpoložení. Právě pečetil nějaký dokument, který vzápětí podal jednomu ze svých písařů.

	„To bude má pomsta!“ prohlásil.

	„Jaká?“ zeptala se manželka a zároveň jí vrtalo hlavou, co to pro všechno na světě může být a zda to způsobí další potíže.

	„Rozkaz k vypovězení všech Tomášových příbuzných z Anglie,“ odpověděl Jindřich s krutým uspokojením.

	„Ale vždyť se nedopustili ničeho zlého! A je jich mnoho - žen, dětí a starců.“ Eleonora byla zděšena.

	„Myslím, že asi čtyři sta,“ řekl král s určitým sebeuspokojením. „Zbavím je veškerého majetku a nechám deportovat. Ať si jdou po žebrotě!“ 

	„Jindřichu, pro Boha živého tě prosím, odvolej ten rozkaz!“ naléhala a padla před ním na kolena. „Jednáš krutě, pomstychtivě a pouze pod vlivem nezvladatelných vášní, což vůbec není hodno tak moudrého krále, jakým jsi.“ Jindřich si ji měřil chladným pohledem. „Vstaň. Nemá to smysl, Eleonoro. Takový postup je nutný. Tomáš je v Římě, mimo můj dosah, ale tohle ho přiměje k rychlému návratu. Ať vidí, k čemu vede jeho vzdor, ať pocítí zuřivost mého hněvu a pozná, jaké to je být mým nepřítelem.“

	Eleonora povstala, zpražila chotě nenávistným pohledem a chystala se k odchodu. Vtom ji však Jindřich prudce uchopil za ruku.

	„Přemýšlel jsem, jak by bylo možné donutit papeže Alexandra a krále Ludvíka, aby ponechali Becketa napospas osudu,“ řekl manželce. „Raději by sis to měla poslechnout, poněvadž se to týká našich dcer.“

	„Našich dcer?“ vyklouzlo Eleonoře bezmyšlenkovitě z úst. „Co s tím můžou mít společného? A co nového jsi vlastně vymyslel?“

	„Mám v úmyslu uzavřít spojenectví s německým císařem Fridrichem Barbarossou,“ odhalil jí samolibě své úmysly Jindřich. „Ujišťuji tě, že tím přinutím Jeho Svatost i krále Ludvíka, aby přestali nosit nos nahoru, protože náš přítel císař je nepřítelem francouzského krále a podporoval Alexandrova soupeře, vzdoropapeže Viktora. Vsadím se, že Ludvík a Alexandr udělají všechno, jen aby mi zabránili spojit se s Fridrichem, a že se už z pouhých vyhlídek na něco takového podělají do kalhot a zbaví se Becketa, jako by byl nakažený morem!“

	„Ale jak do toho zapadají naše dcery?“ zeptala se Eleonora a zároveň by byla ráda věděla, je-li manželův plán opravdu tak spolehlivý, jak na první pohled vypadá.

	„Navrhl jsem, aby spojenectví bylo zpečetěno dvěma manželskými smlouvami,“ vysvětloval Jindřich. „Hodlám provdat Matyldu za císařova nejvýznamnějšího vazala a spojence, saského vévodu Jindřicha Lva, kdežto Eleonora se provdá za císařova mladého syna Fridricha. Požádal jsem listem císaře, aby vyslal do Rouenu zmocněnce, kteří připraví znění dohod. Doufám, že se tam s nimi setkám v únoru.“

	„Už jsi s uskutečňováním svých úmyslů natolik pokročil?“ chtěla vědět královna, kterou ty zprávy a vyhlídky na ztrátu dalších dvou dcer - tentokrát ovšem ze srdce milovaných - vyděsily a již zároveň rozhořčilo, že jí Jindřich až do té doby nic neřekl, ačkoli vše určitě chystal už řadu týdnů. „Nenapadlo tě, že by sis o tom měl nejdřív promluvit se mnou? Vždyť jsou to i moje děti.“ „Stačí, když o tom s tebou mluvím teď,“ namítl manžel. „Přece víš ze všech nejlépe, že králové vyvdávají dcery ze státnických důvodů. Tyto sňatky jsou prospěšné a přinesou užitek nám všem!“

	„Využíváš dcery k tomu, aby ses mohl pomstít Becketovi!“ vykřikla zoufalá Eleonora.

	„To bude jedna z výhod, jež přinese ta smlouva,“ připustil Jindřich, „ale bude jich ještě mnohem víc.“

	„V to také doufám!“ odsekla vztekle. „A kdy hodláš poslat dcerky do Německa? Jindřichu, vždyť jsou ještě malé! Eleonorce budou teprve tři roky.“ „To se teprve rozhodne, ale prozatím to ještě nějakou dobu potrvá,“ oznámil manželce Jindřich.

	„Tak ti tedy musím být vděčná alespoň za tu nepatrnou milost,“ zasyčela královna, a dřív než jí vyhrkly slzy, vyšla rychle z komnaty.

	Celý leden a ještě dlouho v únoru dokázala prosadit svou. Za žádnou cenu nebyla ochotna odjet do Normandie a stát se svědkem, jak její dcery prodají v zájmu uskutečnění podniku, který stejně nemá sebemenší naději na úspěch. V tom zůstávala naprosto neoblomná. Jindřich nad tím pokrčil rameny a ani se nenamáhal se s ní přít.

	„Můžeš zůstat tady v Anglii,“ řekl jí.

	„Odjedu s dětmi do Winchesteru,“ oznámila mu své rozhodnutí. „Potom možná budu trochu cestovat. Mám vládnout místo tebe?“

	„Ne,“ odpověděl král se zdrcující strohostí. „Po dobu mé nepřítomnosti v zemi bude vládnout správce, kterého jmenuji.“

	Navenek nedala najevo tíseň, jež se jí zmocnila, ale v duchu se musela sama sebe ptát - a nebylo to poprvé -, proč jí v poslední době choť čím dál častěji odpírá samostatnou roli při rozhodování o státních záležitostech. Kdysi by se na ni v otázce vládnutí za jeho nepřítomnosti bez váhání spolehl, ale tak tomu bylo předtím, než se mezi nimi rozevřel ten nebývalý odstup. Od té doby, co naposledy vydala nějaký výnos vlastním jménem, uplynuly už čtyři roky. Podle jejího přesvědčení za to mohl jen a jen Becket. Ten také byl jedinou příčinou, proč mezi ní a manželem došlo k nešváru.

	„Přeji si, abys, až bude smlouva podepsaná, svolala do Westminsteru Velkou radu, která ji schválí,“ poroučel jí Jindřich. „Poté vyšlu do Anglie císařovy vyslance, aby ti složili poklonu a seznámili se s Matyldou a Eleonorou. Přijmeš je se všemi náležitými poctami. Vím, že mě nezklameš.“ Hlas mu zněl útočně.

	„Můžeš se na mě spolehnout,“ ujistila ho chladným tónem Eleonora. „V takových věcech se přece vyznám.“

	V noci před odjezdem do Normandie přišel Jindřich za Eleonorou do ložnice a potěšil se s ní, aniž příliš dbal, je-li či není-li jí to milé. Ležela pod ním a byla by mu ráda poskytla větší rozkoš, ale v duši na něho byla příliš roztrpčená. Nesnášela, že se z něho stal pomstychtivý, malicherný člověk, který byl s to využívat vlastní dcery, aby získal výhodu ve vztazích s jinými. Trápilo ji zjištění, že se jeho srdce před ní uzavřelo a zachází s ní jako s protivníkem a - což bylo ještě horší - jako s pouhou otrokyní, s níž si může dělat, co ho napadne. V těch dnech se zdálo, že se nikdo nemůže postavit proti Jindřichovi - nebyl by to dopustil. Každý nutně byl buď s ním, anebo proti němu.

	Rozloučili se spolu před zraky lidí následujícího rána, když mu Eleonora stála u třmene s pohárem pro zahřátí na cestu.

	„Bůh tě provázej, můj pane,“ řekla mu neosobním tónem.

	„Přijeď za mnou, jakmile to bude možné,“ vyzval ji, sklonil se ze sedla a políbil jí ruku. Potom obrátil koně a v té chvíli byl pryč. S klapotem kopyt projel bránou a jeho nesourodý doprovod a nemotorné káry se zavazadly pomalu kodrcaly za ním.
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	Eleonora se s Jindřichem shledala v Rouenu teprve v květnu a v té době jí už bylo zřejmé, že se opět octla v požehnaném stavu. Krále ta zpráva potěšila, ji však jen rozesmutnila, poněvadž poprvé čekala dítě, které nebylo počato z lásky. Přesto však věděla, že jí dítě, až se narodí, bude stejně drahé, jako byly všechny ostatní.

	Pohled na to, jak se změnila císařovna, jí otřásl. Starší Matylda za několik let, jež uplynula od předcházejícího setkání, značně zestárla a byla velmi křehkého zdraví a obtížně se pohybovala. Eleonora s sebou vzala Richarda a vnučku Matyldu a musela je docela vážně napomenout, aby se u babičky nechovali tak divoce a hlučně.

	Císařovna v pokročilém věku dospěla k duševní vyrovnanosti. Z nechuti, již kdysi chovala vůči snaše, nezbylo téměř nic. Eleonoře se ulevilo, když zjistila, že může v klidu sedět se starší ženou a svěřovat se jí s tím, co si myslí o roztržce mezi Jindřichem a Becketem, a se zadostiučiněním kvitovala, že moudré názory staré paní, vyjadřované bez zábran a bez obalu, podpořily její vlastní postoj.

	„Ten člověk mi v dopisech neustále tvrdil, že Jindřich přijde do pekla za to, že pronásleduje církev,“ prozradila císařovna královně. „U mě samozřejmě vůbec nedošel sluchu. Jeho listy jsem vůbec nebrala na vědomí.“

	„Mně ovšem dělá starosti především Jindřich,“ přiznala se Eleonora.

	„Byl blázen, když povznesl Becketa,“ konstatovala císařovna a trochu usrkla z poháru vína.

	„Jejím přímo posedlý. Odmítá naslouchat hlasu rozumu.“

	„Ale Jindřich přece má pravdu!“ vyhrkla ostře jeho matka. „Má dobré důvody, aby se hněval. Becket představuje hrozbu a od okamžiku, kdy byl vysvěcen na arcibiskupa, krále zřejmě úmyslně dráždil.“ Naklonila se k mladší ženě a zpod víček tenkých jako papír jí z vybledlých modrých očí blýskaly ocelové čepele. „Ta záležitost zločinných duchovních - to je celé nesmysl a musí se s tím přestat. Becket je blázen, když se staví na odpor právě kvůli ní.“

	„Já vím, ale připadá mi, že se postavil na odpor kvůli tolika věcem, že jsme všichni mezitím docela zapomněli, kvůli čemu spor původně vznikl,“ povzdechla si Eleonora. „Snažila jsem se Jindřicha ze všech sil podporovat, na mou věru, ale on mou podporu zřejmě nepotřebuje. Pro něho jsem teď nepřítelem i já. Příliš často jsem vyjadřovala výhrady k jeho potřebě pomsty.“ „Bylo to od vás správné,“ prohlásila Matylda. „Někdo musí udržet mého syna v náležitých mezích. Podléhá vášním a jedná ukvapeně, až mu to škodí.“ Hlavou v čepci se opřela o lenoch křesla. „Běda, mám tušení, že to všechno špatně skončí. Pokračuje to nezadržitelně dál a dál.“

	„Ovládá to naše životy nepřijatelnou měrou,“ odpověděla jí Eleonora. „Zničilo mi to manželství. Prosím Boha, aby se to už, a pokud možno brzy, jednou provždy rozhodlo.“

	„Amen, víc k tomu nelze dodat,“ zamumlala si pro sebe císařovna. „Ale to se spíš asi nestane.“

	Eleonora strávila s Jindřichem pouhých čtrnáct dní, ale potom zase sedl na koně a zmizel, tentokrát do Walesu, aby přivedl k rozumu tamní pány, kteří se spojili ve snaze svrhnout jeho vládu.

	V předcházejících několika dnech byl naladěn laskavěji. Eleonoře vrtalo hlavou, jestli mu matka třeba nedomluvila, aby s ní zacházel jemněji. Přicházel k ní noc co noc a často se spolu milovali - sice už ne tak divoce, jako tomu bývalo kdysi, avšak i tak to alespoň trochu připomínalo staré vášně a oživovalo pocit vzájemné blízkosti. Eleonora si tudíž troufala doufat, že půjde-li vše tak dál, časem spolu znovu dosáhnou alespoň částečného potěšení, jež ze sebe kdysi navzájem mívali.

	Když dva dny před odjezdem Jindřich Eleonoře řekl, že jí po dobu, kdy sám bude pobývat v zámoří, svěřuje vládu nad Anjou a Maine, věděla jistě, že se jejich vzájemný vztah zlepšuje.

	„Přeji si, abys odjela do Angers,“ řekl jí. „Usaď se tam a nech se vidět ve všech mých državách.“ Bylo báječné - a zároveň povzbuzující - slyšet, že jí vzdal takovou poctu.

	Odjela tedy se srdcem překypujícím štěstím do Angers. Jakmile se usadila v mohutném hradu tyčícím se vševládně nad městem, poslala do Poitiers pro věrného strýce Raoula de Faye, aby jí přijel pomáhat při plnění nesmírného poslání, jímž byla pověřená. Jindřich vůbec neměl o Raoulových schopnostech příliš příznivé mínění, ale Eleonora byla přesvědčena, že v něm po několik předcházejících let našla věrného a oddaného zemského správce, který jí oddaně sloužil a ze všech sil se snažil - sama musela uznat, že ne vždy s úspěchem - držet na uzdě vzpurné pány. Ale Jindřich stejně byl daleko a bojoval až někde ve Walesu. Rozhodnutí poslat pro strýce tedy bylo tak jako tak na ní.

	Raoul se záhy dostavil. Eleonora si nikdy předtím nevšimla, jak je elegantní a přitažlivý; celá léta neměla oči pro jiného než Jindřicha a oba muži kromě toho ani nemohli být odlišnější. Raoulovi bylo devětačtyřicet, to znamená, že byl o pouhých šest let starší než ona, a už dlouho žil v manželství s dědičkou Faye-le-Vineuse Alžbětou, která mu porodila dvě děti. Ztělesňoval všechno osobní kouzlo a letoru předků z matčiny strany, kteří byli pány na Chátellerautu, a Eleonora si v jeho společnosti připadala v naprostém bezpečí. Měl zdvořilé mravy, projevoval ochotu všemožněji sloužit a překypoval dobrými radami, na něž většinou s potěšením dala. Nejdůležitější ze všeho však bylo, že sdílel její hudební a literární vkus, čímž prokázal, že je pravým synem francouzského jihu.

	Dlouhé hodiny, jež trávili společnými rozhovory o záležitostech Anjou a Akvitánie - Eleonoru nesmírně těšilo, když slyšela novinky z rodné země! -, dodaly jejich vztahu na důvěrnosti. Vládkyně si jednoho dne uvědomila, že se nemůže dočkat vzájemných setkání a že podlehla kouzlu Raoulova škádlivého úsměvu a pronikavého důvtipu. Dovedl vyprávět i ty nejožehavější věci - jeho specialitou byly dvorní klepy, obzvláště ty, jež se týkaly milostných dobrodružství královniných dvorních dam - a Eleonoře se líbilo obzvláště jeho zemité vyjadřování. Přistihla se, že většinu času, který tráví v jeho společnosti, se srdečně směje - něco takového se jí s Jindřichem v předcházejících letech příliš často nestávalo. Všechno to zkrátka bylo nesmírně příjemné.

	Samozřejmě si byla vědoma, že se mezi nimi něco děje. Bezděčně tušila, že by Raoul od ní možná chtěl něco víc, než může žádat strýc od neteře, ale to mu stěží mohla mít za zlé. Její ostudný vztah s jiným strýcem - Raymondem z Antiochie - neblaze proslul po celém křesťanském světě a klepy o něm kolovaly mnoho let. Raoul o něm určitě slyšel a snad dospěl k závěru, že by Eleonora třeba nemusela být proti podobnému miliskování s ním. Taková představa ji pobavila, třebaže ji nebrala vážně. Stačilo jí, když se pustila do staré známé hry dvorské lásky - která byla významnou součástí kultury, již oba společně sdíleli -, s potěšením s ním laškovala, ale přesto si ho pro něho mučivě držela od těla. Na tom přece nic není, nebo snad ano?

	Samozřejmě přicházely i vážnější okamžiky, například když spolu probírali potíže s Becketem.

	„Nikdy jsem se s ním nesetkal, ale vím jistě, že bych jím pohrdal,“ prohlásil Raoul, aby zdůraznil svou oddanost. „Je to nebezpečný člověk a váš choť pan král udělal dobře, že se ho zbavil.“

	„Ale přece jde o to, že se ho ve skutečnosti nezbavil!“ zvolala Eleonora. „Ať Becket pobývá v cizině sebedále, přesto je neustále součástí našeho života a působí potíže.“

	„Kdybych byl králem, přišel bych na to, jak ho umlčet,“ prohlásil Raoul. „Uvědomte si však, jaké pozdvižení by to vyvolalo!“ připomněla mu rozhodným tónem Eleonora.

	„Zařídilo by se to… ve vší tichosti,“ naznačoval, co by se mohlo stát. Eleonora se v duchu ptala, jestli je to od něho jen hra nebo jestli to myslí opravdu vážně.

	„A stejně by se to hned všude rozkřiklo. Kdepak, drahý strýci, to by nešlo. A Jindřich by s tím nikdy nesouhlasil. Má sice četné vady, ale vražedné sklony k nim rozhodně nepatří.“

	„Odpusťte mi, říkal jsem to jen v jeho zájmu,“ ujišťoval ji naléhavě Raoul. „Já bych ho toho lotra arcibiskupa zbavil, kdybych mohl.“ Z hlasu mu zřetelně čišela nenávist.

	„Proč zrovna vy Becketa tolik nenávidíte?“ zeptala se ze zvědavosti Eleonora. „Protože byl příčinou vašeho utrpení,“ odpověděl Raoul a vzal jí ruce do dlaní. Byli sami v její horní komnatě, seděli u stolu plného pergamenových svitků a tyčinek pečetního vosku a oknem dovnitř proudily paprsky slunce.

	„Jste ještě velmi krásná,“ řekl Raoul tiše. „Máte ušlechtilou postavu, která nikdy nezestárne. Jste prostě neuvěřitelná.“

	„Lichotníku!“ usmála se.

	„Je to pravda. Přece poznám krásu, když ji mám před očima.“

	Srdečně se zasmála. „Čekáte snad, že vám to uvěřím - já, stará vdaná žena, která čeká desáté dítě? Raději se na mě lépe podívejte, Raoule!“

	Strýc poslechl a pečlivě si ji prohlížel hluboce posazenýma tmavýma očima plnýma touhy a vtom se náhle oba přestali smát, jako když utne.

	„Právě teď byste měla být zahrnovaná láskou,“ řekl. „Miluje vás král, jak by měl, krásná neteři?“

	„Jindřich přece nemůže za to, že se Walesané vzbouřili,“ odpověděla mu, jako by chtěla věc zlehčovat.

	„Ale kdyby tu byl, zahrnoval by vás láskou, jak si zasloužíte?“ trval na svém strýc.

	„Samozřejmě,“ odpověděla Eleonora, ovšem ne zcela přesvědčivým tónem. Nedávné obnovení vztahu, jenž ji poutal k Jindřichovi, bylo příliš křehké a příliš vzácné na to, aby je bylo možné považovat za samozřejmost. Když nosila pod srdcem jeho děti, nikdy ji nehýčkal, ale ona sama si o to neříkala a raději se dál chovala, jako by se nic nedělo. Naproti tomu Raoul byl v srdci trubadúr, miláček dam v každém smyslu slova, dvorný a nesmírně oddaný. Nemohl by pochopit, jak spolu s Jindřichem žijí. Stejně ho nikdy neměl rád - a teď si našel pádný důvod, aby mu dělal výčitky.

	Strýc se mračil a nepřestával si ji prohlížet s neskrývaným úmyslem.

	„Víte přece, že je vám nevěrný,“ konstatoval. Ta slova zazněla jako políček do tváře. Vnitřně se před tou ránou schoulila. Poněvadž přišla zničehonic, donutila ji, aby si přiznala pravdu, které se tak dlouho bála pohlédnout do očí. Mnohokrát jí to vrtalo hlavou, totiž jestli si Jindřich, když jsou od sebe odloučeni, hledá potěšení, kde se dá, ale neměla po ruce žádné důkazy. A samozřejmě se jí donesly různé věci, o nichž se povídalo mezi lidmi… Pokaždé sama sebe přesvědčila, že jde jen o nepodložené pověsti, a pustila to z hlavy. Ale teď bylo všechno najednou jasné a vlastně ji to ani nepřekvapilo. Jindřich jí samozřejmě byl nevěrný. Jak o tom vůbec mohla někdy pochybovat?

	„Řekněte mi, co přesně míníte!“ dožadovala se, vstala od stolu, přistoupila k oknu a zůstala obrácena zády k Raoulovi, aby neviděl, jak hluboce jí jeho slova otřásla. Kdyby byla pravda, co jí řekl, nerada by vypadala jako blázínek - nějaká chudinka manželka, která o ničem neví a o všem se doví až poslední. A bála se, že se sama už prozradila tím, jak prudce reagovala.

	Raoul polkl naprázdno. Nečekal, že neteř tak vybuchne. Chtěl z ní vymámit jen přiznání, že o všem dávno ví, aby pak mohli zapomenout na Jindřicha a věnovat se milostným záležitostem. Patrně se však přepočítal. Ale když už jednou vyřkl ta slova, jimiž se jí tak hluboce dotkl - a předem přece musel vědět, že tomu tak bude, nezbývalo mu, než aby jejich účinek nějak zmírnil.

	„V Poitiers měl různé ženy,“ řekl a znovu naprázdno polkl. „Vůbec se tím netajil. Byly to hampejznice, které mu vodili z města. Všichni při tom byli opilí. Opakovalo se to noc co noc.“

	Eleonora se zhluboka nadechla. Není to tedy tak zlé, jak se obávala. S překvapením zjistila, že se těmi nahodilými nevěrami necítila tolik dotčená, jak by sama očekávala. Nejvíc se ovšem citově, jako manželka i královna, obávala a vůbec by nesnesla, aby manžel navázal vztah s nějakou konkrétní ženou. Proto se jí div neulevilo, když se doslechla, že se Jindřich uchyloval ke kurvám.

	„Vždyť je to přece muž!“ řekla co možno nejlehčím konverzačním tónem, otočila se a celá rozzářená pohlédla Raoulovi do očí. „Ženy se nad takovými věcmi naučí přivírat víčka. To přece nic neznamená.“

	Raoul si domyslel, že se rozhodla tvářit statečně, a zařekl se, že jí nebude opakovat, co zpitý Jindřich vykládal o krásné milence jménem Rohese…

	Vstal a objal Eleonoru. Uvědomoval si, že není pěkné využívat její slabost, právě když je tolik zranitelná, ale nemohl si pomoci. Navzdory své zralosti byla ještě přitažlivá a on po ní toužil. Ale ačkoli se v jednu chvíli zdálo, že mu podlehne, nakonec se ze všeho obratně a s úsměvem vysmekla.

	„Raoule, mám i tak dost složitý život, ani ne tak kvůli jiným ženám, ale spíš kvůli jinému muži!“ svěřila se mu důvěrně. „Ale ne, nemusíte se tvářit tak zoufale. Nejde o nic podobného, alespoň pokud jde o Jindřicha.“

	„Máte na mysli Becketa…?“ Raoula to zcela vyvedlo z míry.

	„Na to bych přísahala. Pochopila bych, kdyby to tak bylo - ale vůbec nedovedu pochopit, jak je možné, že se Jindřich dostal zcela do vleku toho člověka. Nikdy mi to uspokojivě nevysvětlil a podle mého mínění zřejmě sám neví, proč nad ním Becket má takovou moc.“

	„Becket je starší,“ nabídl vysvětlení Raoul. „Možná k němu Jindřich vzhlíží jako k úctyhodnému otcovskému vzoru nebo ke staršímu bratrovi. Třeba Becket v sobě má něco, čím by Jindřich chtěl být.“

	„Nebo mu poskytl takovou společnost, jakou jsem mu já dělat nemohla,“ dodala Eleonora trpce.

	„Myslím, že to s vámi nemá nic společného,“ utěšoval ji Raoul.

	„Ale ano, má! Jakmile se Becket dostal do popředí, octla jsem se v Jindřichových očích na druhém místě. Předtím bylo všechno mezi námi báječné. Skvěle jsme se navzájem doplňovali. To všechno skončilo, jakmile se objevil Becket. Občas se to na chvíli vrátí, stačí po tom vztáhnout ruku, ale ne nadlouho. Ten člověk to vždycky zkazí. A ještě něco. Je tu pan biskup z Poitiers. Počítám s tím, že ta věc, o níž se mnou chce jednat, se týká také toho člověka. Raoule, za několik minut mu poskytnu slyšení a přeji si, abyste byl u toho.“

	„Jak si přejete,“ uklidnil ji a jemně ji pohladil po tváři.

	„Raoule!“ napomenula ho přísně. „Víte, že mezi námi nemůže nic být.“ „Ale přesto jako správný trubadúr mohu žít v naději,“ usmál se smutně.

	Eleonora přijala poitierského biskupa Jana, zvaného Krásnoruký, v horní komnatě. Seděla v křesle s vysokým opěradlem, bohatě nařasené vrchní sukně ze zlatem protkávaného aksamitu jí splývaly k nohám až na zem a na sněhobílém závoji se skvěl zlatý diadém. Za ní stál Raoul a ruku měl položenou na vyřezávané květině na opěradle.

	Biskup rázně vešel a vyzařovalo z něho vědomí vlastní důležitosti. Eleonora si vzpomněla, že byl s Becketem v domácnosti arcibiskupa Theobalda, spřátelili se, a ačkoli tento Jan Krásnoruký za své biskupství vděčil Jindřichovi, zůstal neoblomně věrný Becketovi. Sice tušila, že rozhovor nebude probíhat hladce, přesto se s příjemným s úsměvem zeptala, čím panu biskupovi může prospět.

	„Paní vévodkyně, přicházím jménem Jeho Milosti pana arcibiskupa canterburského,“ odpověděl biskup pompézně, téměř jako by jí vmetl do tváře výzvu na souboj. „Vzkazuje poručení a lásku vám, své drahé dceři v Kristu, a co nejsnažněji prosí, abyste v tomto sporu s vaším manželem a králem zasáhla v jeho prospěch.“

	Eleonora postřehla, že se Raoul zhluboka nadechl, a rychle vzala do hrsti všechen rozum. Nečekala, že by se na ni obrátil, právě on - Becket!

	„Je mi ctí, že se Jeho Milost domnívá, že bych mu snad mohla prospět,“ odpověděla, „ale určitě mu nemohlo uniknout, že od té doby, co se s manželem stali tak dobrými přáteli, můj vliv značně zeslábl.“

	Než mohla říci ještě něco jiného, zasáhl Raoul. „Právě arcibiskup by měl vědět, že první povinností manželky je stát věrně při manželovi a že právě jemu je povinována poslušností. Jak by tedy mohla zasahovat ve prospěch člověka, který jejímu muži úmyslně vzdoroval a znepřátelil si ho?“

	V Eleonořině výrazu se na okamžik mihl náznak pobaveného překvapení. Vždyť ještě neuplynula ani celá hodina od chvíle, kdy se ji Raoul ze všech sil snažil přimět, aby zapomněla na své povinnosti vůči manželovi!

	Biskup zrudl hněvem. „První povinnost přece určitě má vůči Bohu, že, pane z Faye?“

	„Boha do toho nebudeme tahat,“ odsekl Raoul. „Tohle se přece týká lidské ješitnosti.“

	„Týká se to něčeho mnohem důležitějšího, a vy to víte!“ Po těch slovech se Jan Krásnoruký obrátil na Eleonoru: „Paní, nepřišel jsem s velkými nadějemi. Kdybyste však byla ochotna stát se poslem…“

	„Ne! Jak ji můžete o něco takového žádat?“ nenechal ho domluvit Raoul. Biskup ho probodával pohledem planoucím vztekem. „Nemůžete nechat paní vévodkyni, aby odpověděla sama za sebe, můj pane?“

	„Ano, Raoule, dovolte, abych promluvila,“ trvala na svém právu Eleonora. „Pane biskupe, je pro mě největším potěšením, vidím-li, že můj choť žije v míru se všemi svými poddanými. Ale, jak už řekl zde můj pán, nehodilo by se, abych nějak zasahovala do tohoto sporu. Mohu se nejvýš dnes a denně modlit, aby dospěl k šťastnému urovnání.“

	Biskup po ní nenávistně loupl okem.

	„Po pravdě řečeno, vůbec mě to nepřekvapuje, paní. Sám jsem Jeho Milost ujišťoval, že od vás nemůže očekávat ani pomoc, ani radu, a téhož názoru byl i Jan ze Salisbury. Jak víte, provázel Becketa do vyhnanství a sdílí s ním četná strádání. Vidím však, že jste veškerou svou důvěru vložila tady do toho pána, který zaujímá vůči Jeho Milosti nepřátelský postoj.“

	„Jak se opovažujete takhle se mnou mluvit?“ vzplála hněvem Eleonora. „Jste drzý, pane biskupe. Kdyby tu byl vévoda, nemluvil byste se mnou takovým způsobem, ani byste tak neurazil mého zemského správce.“

	Jan Krásnoruký se celý třásl vztekem a to mu rozvázalo jazyk.

	„Možná se vám nedoneslo, co se povídá mezi lidmi, paní, a třeba vám prokážu laskavost, když vám to prozradím. Kolují domněnky, jichž den po dni přibývá a které se týkají očividně sílícího vlivu pana z Faye na vás. Někteří lidé tvrdí, že jsou víc než důvěryhodné. A já pravím, že si dělám starost o vaši pověst.“

	Eleonora vstala a celá se třásla se vztekem. „Ještě nikdy v životě mě nikdo takto neurazil!“ procedila mezi zuby. „Jděte mi hned z očí, pane biskupe, a nevracejte se dřív, než poníženě poprosíte o odpuštění za nepodložená obvinění, jež jste tady vznesl. A buďte si jist, že se o nich doví můj manžel. Rozhodně nebude potěšen. Na vašem místě bych si dala velký pozor, aby mě po návratu do naší země nezastihl v Poitiers.“

	Biskup zůstal jako opařený.

	„Paní, pro samé zklamání jsem se zapomněl,“ blekotal. „Omlouvám se za všechno! Prosím tisíckrát o odpuštění! Padám vám k nohám…“

	„To není třeba,“ odpověděla mu chladným tónem Eleonora a v duchu si řekla, že by docela ráda viděla, jak by ten nabubřelý šašek před ní lezl po kolenou. „Přijímám vaše omluvy - a už o těch pomluvách nechci nic slyšet, rozumíte?“

	Když se biskup za neustálého ujišťování o své lásce, oddanosti a ohleduplnosti vypoklonkoval pozpátku z místnosti, Eleonora se obrátila k Raoulovi.

	„Slyšel jste, co říkal, strýce.“ Tvářila se vážně. „Prosím vás, abyste si ode mě udržoval náležitý odstup. A napříště, prosím, nemluvte za mě!“

	„Eleonoro, dal bych život za to, abych vám mohl sloužit!“ bránil se Raoul.

	„Kdyby se to doneslo Jindřichovi, klidně byste o něj mohl přijít,“ varovala ho s neradostným úsměvem.
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	Jindřich přitáhl koni uzdu a zpomalil do volného klusu. O hodný kus cesty předstihl všechny společníky, kteří zůstali daleko vzadu s lovčími vezoucími zvěř ulovenou toho dne. V dálce před ním se tyčil hrad Bredelais, v němž sídlil jejich hostitel sir Walter Clifford, který v průběhu nepříliš úspěšného tažení proti vzbouřeným Walesanům přesto poskytl vynikající služby. Ale karta se zřejmě, díky Bohu, začínala obracet a Jindřicha, opojeného úspěchem na bitevním poli i při štvanici, se při pomyšlení na veselou večeři s duchaplným hostitelem a urozenými společníky zmocnila sváteční nálada.

	Slyšel, jak k němu z dálky doléhají tlumené výkřiky a nadšený jásot. Někde poblíž se ozvala kukačka. Nastal soumrak nádherného letního dne a slunce zapadalo v záři zlatých a růžových odstínů. Panebože, že ale je horko! Král si už dávno svlékl suknici, nacpal ji do sedlové brašny a zůstal jen v dlouhé košili a ve spodkách. Hnal se vpřed a pohvizdoval si, jako by v životě neměl vůbec žádné starosti. Dokonce ho napadlo, že možná požádá, aby mu hned po návratu připravili horkou lázeň. To by jim mělo prohnat faldy!

	Projížděl na koni lesíkem, přičemž neustále dbal, aby mezi stromy bylo vidět hrad, a nakonec vyjel na žírnou louku - rozsáhlou plochu porostlou trávou, jež se táhla až k hradnímu příkopu. Uviděl tam nějakou dívku, která klečela ve vysoké trávě a její pevně sešněrované modré šaty se živě odrážely od smaragdově zeleného trávníku. Byla k němu obrácena zády, a tudíž jí neviděl do obličeje. Dlouhé světlé kadeře se jí beze stuh a čepce volně vlnily přes ramena na znamení, že je nedotčená panna, a skvělé oblečení dokazovalo její urozený původ. Trhala květiny a celkově na ni byl příjemný a přitažlivý pohled.

	Jak očima bloudil po štíhlých liniích jejího těla a boků, Jindřich pocítil povědomý nával touhy. Už dlouhou dobu ho žádná žena tolik nevzrušila. Rohese opustil už před řadou měsíců, poněvadž se dokonale nasytil jejích až příliš dobře známých vnad. Eleonora pobývala v Angers, otravovala ho žádostmi o pomoc proti několika vzbouřeným pánům a zřejmě tlachala o Becketovi s každým, kdo byl ochotný poslouchat. Ať se snažil sebevíc, nedokázal znovu dosáhnout štěstí, které s ní kdysi společně prožíval. Na jaře se snad nakrátko vrátilo, ale zase pominulo stejně rychle, jako se objevilo -alespoň pokud šlo o něho. Nemohl Eleonoře odpustit nepřátelství vůči Tomášovi, vyzvídání ani strádání. Sice ji ještě miloval a věděl, že ji bude milovat vždy, avšak přesto ne tak, jak to chce ona. Byl z toho nešťastný, ale nedalo se nic dělat. Co zemřelo, nešlo znovu oživit.

	Jindřichovi bylo dvaatřicet let a nalézal se v plném rozkvětu mužných sil, ačkoli začínal trochu tělnatět, a přirozeně měl různé ženy, celou spoustu těch, jejichž přízeň si získal, užil si s nimi a potom na ně rychle zapomněl. Ale když teď uviděl takovou skvělou dívku, v oslňujícím záblesku pochopil, že mu v životě už dlouho chybí něco vzácného a že potřebuje něco víc než se jen vyválet někde na seně s nějakou ochotnou courou.

	Tohle ovšem nebyla žádná uličnice, s níž by si mohl pro potěšení nezávazně zašpásovat - vytušil, že to určitě bude jedna z dcer jeho hostitele, který měl početné potomstvo včetně pěti urostlých synů. Připadalo mu zvláštní, že ji neviděl předcházejícího večera, když paní de Clifford představila svému králi celou rodinu.

	Dívka uslyšela, že se k ní blíží kůň, na němž seděl. Náhle se obrátila a z klína se jí na šaty a do trávy rozsypaly květiny hrající všemi jemnými barvami. Byla naprosto okouzlující. Pleť měla jako mléko, rty plné a kulaté jako zralé třešně, tváře zardělé překvapením a oči modré jako chrpy. Když vstávala, šat jí půvabně přilehl k tělu, pás zdobený drahými kameny, ovinutý kolem pasu a boků, prozrazoval štíhlou postavu, hluboký kulatý výstřih a přiléhavý živůtek zdůrazňovaly malá vztyčená ňadra. Jindřich pocítil, že se mu topoří přirození. Tu musím dostat, Bože, tu musím mít!

	Dívka samozřejmě neměla nejmenší tušení, kdo je ten muž. Předcházejícího večera se s ním nesetkala. Než stačil zastavit koně, už zapomněla na květiny a chystala se dát na útěk.

	„Krásná panno, děvče, neboj se!“ zavolal na ni přátelsky. „Jsem tvůj král a host tvého otce. Nechci ti ublížit.“ Chci tě dostat do postele, pomyslel si. A to by jí také opravdu byl nejraději řekl.

	Děvče vypadalo zmateně. Tváře krev a mléko jí zrudly jako jahody a složila králi hlubokou poklonu. „Pane, prosím o odpuštění!“ Hlas měla tichý a zvučný a k tomu rozkošnou waleskou výslovnost. Jakmile jej Jindřich uslyšel, byl ztracen.

	„Vstaň!“ nařídil jí s přátelským úsměvem a sesedl z koně do trávy vedle ní. „Není třeba dodržovat ceremonie, krásná panno. Jak se jmenuješ?“ „Rosamunda,“ odpověděla mu. „Rosamunda de Clifford.“

	„Rosamunda,“ opakoval po ní. „Rosamundi. Růže světa. Krásné jméno, v obou jazycích.“

	Neřekla na to ani slovo, jen se pořád pýřila. Jindřich jí nabídl rámě, vzal koně za uzdu a vykročil s ní k hradním zvedacímu mostu, u něhož byly vidět hlídky, které se na svých stanovištích pekly v žáru slunce. Když se ho dotkla drobnou dlaní, připadal si jako v nebi.

	„Pověz mi, Rosamundo, proč jsi mě včera večer nepřišla přivítat?“ vyzvídal Jindřich.

	„Pane králi, teprve dnes jsem se vrátila od dobrých řádových sester z Godstowu, u nichž jsem pobývala předcházející tři roky.“

	Jindřich byl jejími slovy ohromen. „Mám tomu rozumět tak, že z tebe rodiče chtějí udělat jeptišku?“

	„Ne, pane králi, přáli si, aby se mi dostalo slušného vychování, jež by mi prospělo, kdyby mi Pánbůh ráčil seslat manžela.“

	„To od nich bylo velmi moudré. Jsi příliš krásná na to, abys strávila celý život v klášteře!“

	Rosamunda se opět patřičně zarděla.

	„Kolik je ti let, ty moje malá jeptiško?“ dobíral si ji Jindřich.

	„Je mi čtrnáct, pane králi.“

	„A vrátila ses domů, aby ses vdala?“

	„Nevím, pane.“

	Jindřicha to uchvátilo a zároveň vyděsilo. Když předtím zatoužil po nějaké dívce z urozené rodiny, pokaždé to špatně dopadlo, poněvadž rozhněvaní otcové buď exemplárně poslali dcery do kláštera, anebo je bez odkladu provdali. Jindřich už mnoho let spal s různými ženami, buď s vdanými paními, anebo s kurvami - a také s vlastní ženou. Velmi dobře věděl, že Rosamunda je pro něho nedostupná, nedokáže-li ovšem, že je takovou zrůdou, o níž žertem prohlašoval, že jí není. Rovněž velmi dobře věděl, že žádný slušný muž hodný rytířského - či královského - titulu by tak nezneuctil pannu vznešeného původu, poněvadž by ji nenávratně připravil o naději na uzavření sňatku a navždy by poskvrnil její pověst. Muži, kteří nemají v těle takovou slušnost, by možná neměli zábrany, ale Jindřich v té době už měl své vlastní dcery a s potěšením by na koni rozdupal každého lotra, který by se opovážil dotknout jejich cti. V duchu si tedy řekl, že té rozkošné Rosamundě ani jejímu otci, který mu byl tak oddaným a příjemným hostitelem, nemůže nic takového udělat.

	Vtom však zahlédl, jak na něho Rosamunda nesměle pohlédla zpod přivřených víček. Tím nezkušeným pohledem se prozradila. Považuje ho za přitažlivého, na to by přísahal! Třeba zrovna je přístupná… V takovém případě by se necítil, a ani nemohl cítit tolik provinile, kdyby ji připravil o panenství. Král si uvědomil - poněvadž byl, jak se s oblibou vychloubal, obyčejný člověk a sám před sebou nikdy nic neskrýval -, že zoufale brzy začíná ztrácet všechny rytířské ohledy. A mohla za to jedině Rosamunda -tím letmým pohledem ho zcela odzbrojila. „Pro Boha živého, já ji přece chci!“ říkal si v duchu.

	Když ji dovedl do otcova hradu, samozřejmě musel pustit její ruku a bezmocně přihlížet, jak ji paní matka - která překypovala vděčností, že král dovedl dceru živou a zdravou zpátky domů - odvádí do její komnaty, aby se mohla umýt a převléci na chystanou slavnostní večeři. Trápilo ho, že se s ní musel rozloučit, ale zamumlal si pod vousy několik vděčných slov a potom se odebral do své komnaty, v níž se svěřil do péče svého osobního sluhy.

	Večer usedl na čestné místo u slavnostně prostřené tabule, vybral si z vrchovaté mísy kuřecí stehno, nepřítomně se do něho zahryzl a potom se obrátil na pana Waltera.

	„Dnes jsem se seznámil s tvou dcerou Rosamundou,“ řekl mu a při tom se snažil překřičet hluk hovoru a hlasitý smích stolovníků. „Považuji ji za nesmírně počestnou mladou dámu.“

	Pan Walter pohlédl přes celou dlouhou tabuli, k níž zasedli rovněž jeho urostlí synové, až tam, kde seděla Rosamunda se sestrami. Jindřich ho sledoval pohledem - ostatně mu tam zabloudil každou chvíli po celý večer. Dívka měla cudně sklopené oči a způsobně jedla, ale zlaté kadeře jí splývaly přes ramena a přes prsa jako zlatá kápě a rty měla zralé pro líbání. Byla krásná jako obrázek a Jindřich si uvědomoval, že ho trápí touha - ale znovu si připomněl, jak se věci mají.

	„Zajisté, pane králi,“ pronesl pan Walter samolibě. „Je to hodné děvče. Sestry v klášteře ji dobře vychovaly. Brzy jí budu muset najít ženicha.“ „Copak ještě nikdo nepožádal o její ruku?“ Ne že by na tom příliš záleželo. Stejně to brzy někdo udělá. Každý muž hodný toho jména by po ní bez váhání skočil.

	„Ne, pane králi. Mám mnoho dětí a všechny musím nějak oženit a provdat.“ „To dobře znám!“ usmál se Jindřich. „Mám jich taky spoustu.“ Ale vzpomínka krále vůbec neodradila, na okamžik se odmlčel a zároveň usilovně přemýšlel o různých možnostech, jež se nabízely. Nakonec řekl nahlas: „Co kdyby Rosamunda přišla ke dvoru sloužit královně? Bylo by o ni dobře postaráno a já sám bych měl zájem na tom, aby se pro ni našla vhodná partie.“ Ještě nikdy se nikdo nevyjádřil upřímněji, dodal v duchu.

	„Pane králi, bylo by mi ctí!“ vyhrkl překvapený pan Walter. „A mé dceři též, na to se spolehněte.“

	„Královna Eleonora právě teď pobývá v Anjou,“ pokračoval Jindřich, „ale některé její anglické dvorní dámy čekají ve Woodstocku na její příjezd. Já sám se tam mám vydat, jakmile naučím waleské vzbouřence alespoň troše náležité úcty.“ Byla to sice lež, pan Walter se to však neměl dovědět. „Rád se svými muži doprovodím vaši dceru do Woodstocku nebo byste třeba mohl zařídit, aby časem přijela v doprovodu vašich zbrojnošů.“

	Jak Jindřich správně předpokládal, pyšný a ctižádostivý otec na jeho návrh přistoupil bez váhání, a tudíž bylo rozhodnuto, že Rosamunda odjede do Woodstocku.

	Bylo to docela snadné.

	Té noci Jindřich nemohl usnout, poněvadž si uvědomoval, že se hodlá dopustit těžkého hříchu a ještě větší křivdy. Nemohl si však pomoct -nemohl odolat Rosamundině kouzlu. Musel ji prostě mít - touhou po ní šílel. Při pouhém pomyšlení na ni mu hučelo v rozkroku. A nebyl s to myslet na nic jiného.

	Slabý hlásek někde vzadu v hlavě ho varoval, že za to draze zaplatí. Neměl o tom nejmenší pochyby, ale přesto nedbal. Štval ho ďábel v něm, ono čertovo dědictví po předcích, a nutil ho, aby se zmocnil toho, co chtěl. Kdyby bylo třeba, postavil by se třeba celému světu, jen aby tu dívku dostal. Tak zlé to s ním bylo.

	Když začátkem září nastal čas k odjezdu do Woodstocku, nedošlo k žádnému slzavému loučení, jako když Rosamunda tři roky předtím odjížděla do Godstowu - mezitím si navykla žít vzdálená od své rodiny. Jako ovečka, kterou odvádějí na příslovečnou porážku, pokorně odcházela s Jindřichem a projevovala mu důvěru a úctu. A tušila-li, že se za tím skrývá něco víc, než že jde sloužit královně, nedala to nijak najevo.



		Kapitola 28 - Hrad Woodstock v roce 1165



	Rosamunda si s potěšením prohlížela budoár s kamennými stěnami vybílenými vápnem, který byl celý zalitý sluncem. Zaujímal horní patro věže a na dolním konci točitého schodiště byly nízké dřevěné dveře, jež vedly do libosadu neboli zahrady, plné barevných květů fialek, orlíčků a růží obklopujících hustý trávník zastíněný habry, lískami a jasany. Hleděla na to vše s úžasem, a když uviděla komnatu, již připravili pro ni, oči modré jako chrpy jí ještě více lezly z hlavy úžasem. Byl to budoár hodný královny. Neměla to sice vědět, ale přesto vlastně královnin byl. Na loži byly hedvábné závěsy, bělostná bavlněná prostěradla a pestrobarevně kostkovaná světlá přikrývka.

	V síle zdi bylo zapuštěno sedátko, na podlaze kryté ozdobnými dlaždicemi stály truhla se skvělými zlatými svícny složitých tvarů a malé dubové křeslo se dvěma stoličkami a na stěně visel vyřezávaný věšák na šaty.

	Jindřich zůstal stát mezi dveřmi a s potěšením sledoval, jak jeho vytoužená hlasitě projevuje nadšení nad štěstím, které ji potkalo.

	„Pane králi, v takovém přepychu si žijí všechny královniny dvorní dámy?“ zeptala se. Pořád se k němu chovala s nesmělou uctivostí.

	„Ne,“ ujistil ji po chvíli. „Tady to je zvlášť pro tebe, protože jsi krásná.“

	„Ale co tomu řeknou ostatní dámy?“ zeptala se s vyděšeným výrazem.

	„Nic, má drahá. Žádné jiné tu nejsou!“ řekl a zazubil se na ni.

	„Tomu nerozumím.“ Pohlédla na něho celá zmatená.

	Jindřich váhal. Stačí jeden falešný krok, a všechno bude ztraceno. Má k ní být raději upřímný? Nebo ji má ještě nějakou dobu nechat tápat v nejistotě a poskytnout jejím citům k němu trochu času, aby mohly zesílit a rozkvést?

	Ale tak dlouho přece nemohl čekat! Lidé se už beztak po nich divně dívali a šeptali si za zády. Členové doprovodu cestou zřejmě mlčky předpokládali, že ji vezou zpátky do Godstowu - král si to alespoň domýšlel podle útržků řečí, které zaslechl. A když ji dovezli do Woodstocku, projevili nepředstíraný úžas a potom ho začali pronásledovat nepřátelskými a nesouhlasnými pohledy. Ale Jindřich si s tím vůbec nedělal starosti. Je přece král a nikdo mu nemá co mluvit do toho, co dělá.

	Svědomí mu říkalo, že ještě je čas a může se vzdát svých úmyslů a poslat dívku s neporušeným tělem i pověstí zpátky k otci. Na takový poctivý krok ještě nebylo pozdě. Ale ten ďábel, ten, který vládl jeho pohlavním pudům, v něm řádil jako puštěný ze řetězu a nebylo možné mu odporovat. Jindřich přistoupil k Rosamundě a vzal ji do náruče.

	„Chci, abys tu zůstala se mnou,“ pronesl drsným hlasem a zároveň vnímal, jak celá ztuhla. On sám ostatně také, ale nikoli zděšením, ale žádostí. Když ji mohl tak silně tisknout v objetí, připadal si jako v ráji. Od chvíle, kdy poprvé spatřil Eleonoru, ještě nikdy tolik nechtěl žádnou ženu. Vzpomínku na manželku však hned pustil z hlavy.

	„Pane králi, prosím vás…,“ šeptala Rosamunda přerývaným dechem. „To by nebylo správné.“

	„Copak milovat někoho není správné?“ zeptal se Jindřich. „Miluji tě od okamžiku, kdy jsem tě uviděl. Tvůj otec mi dovolil, abych tě sem přivezl -a tak tu tedy jsme.“ A kéž mi Bůh odpustí ten klam, dodal v duchu. Opět se v něm probudil ďábel.

	„Můj otec? Myslela jsem si, že mám sloužit královně, nebo snad ne, pane?“ Na vypoulených očích jí bylo znát, že vůbec nic nechápe.

	„Vždyť také budeš, až přijde čas. Ale tvůj otec ví, že královské přízně a povznesení lze dosáhnout nejrůznějším způsobem,“ poučil ji Jindřich. „Svěřil mi tě do péče a já jsem se zavázal, že ti najdu ženicha.“ Na to nesmím ani pomyslet! „Ale prozatím toužím sloužit já tobě a chci, abys byla má. Budeš mou, Rosamundo?“

	K svému úžasu uviděl, že dívka pláče.

	„Neplač, miláčku,“ chlácholil ji tiše a hladil jí vlasy. „Všechno bude dobré, na to máš mé slovo. Budu tě chovat jako oko v hlavě a chránit, nemáš se čeho bát.“

	Zvedl jí ukazováčkem bradu a zadíval se jí do modrých uslzených očí. Panebože, jak byla krásná!

	„Mohla bys mě mít trochu ráda?“ zeptal se Jindřich. „Myslím, že ano!“

	Hleděla na něho upřeně, jako by se ho snažila vypít očima. „Nevím,“ zašeptala nakonec. „Nemůžu. Nebylo by to správné. Nemůžu uvěřit, že by můj otec chtěl, abych se stala vaší milenkou, pane králi. Nemohu přece udělat hanbu svému rodu. Byl by to hřích a oba bychom se za to smažili v pekle.“

	„Pohádky pro malé děti!“ vysmíval se král. „Ale i kdyby nějaké peklo bylo, rád bych se v něm celou věčnost smažil za jedinou noc s tebou.“

	„Ale peklo je!“ ujišťovala ho s jistou dávkou statečnosti.

	„Udělali z tebe takovou malou jeptišku,“ škádlil ji a při tom ji k sobě tiskl pevněji. „Poslyš, Rosamundo, jediné peklo je to, které si děláme sami tady na zemi. Ostatní je pouhý výmysl, kterým nás chce církev vyděsit, abychom byli hodní.“

	Odtrhla se od něho a Jindřich ji pustil.

	„To je rouhání, pane králi,“ zašeptala.

	„Patří k mým četným neřestem,“ odpověděl vesele.

	„Nesmím vám sice odporovat, pane, avšak přesto se domnívám, že jste podlehl bludu.“ Vypadala jako vyděšený králíček a Jindřich vyprskl smíchem.

	„Mluví z tebe budoucí abatyše!“ ušklíbl se. „Tak tedy, ctnostná panno, zanechám vás na vašem cudném loži. Zítra si o tom ještě promluvíme.“ Ve skutečnosti ho však pro samý smích přešla touha a věděl, kdy je lépe nechat věcem volný průběh. Zvedl její ruku k ústům, dvorně ji políbil a potom se jí podíval do neuvěřitelných očí.

	„Tak na shledanou do zítřka, krásná Rosamundo,“ řekl a v tom okamžiku byl ten tam.

	Rosamunda do té doby netušila, co žena prožívá, touží-li po nějakém muži. Vlastně vzhledem k tomu, že od jedenácti let pobývala v klášteře, nevěděla dohromady nic o tom, co se odehrává na manželském loži - snad až na to, že jsou to dost nechutné věci a že každá žena musí od manžela ty nechutnosti snášet bez stížností a bez odporu. Pochopila to z důvěrně šeptaných sdělení ostatních dívek urozeného původu, jež byly svěřeny do péče godstowského kláštera.

	Vyrostla s vědomím, že jednoho dne jí najdou vhodného ženicha, a neustále si představovala - pokud na to ovšem vůbec pomyslela -, že bude přibližně stejně starý jako ona sama, což byl samozřejmě nesmysl, protože mnoho jí podobných skončilo v manželství se starším - nebo dokonce letitým - mužem.

	Ale teď přišel král, dost starý na to, aby mohl být jejím otcem, hlučný, drsný, zbrklý a v mnoha směrech děsivý muž, a něco v ní ho k němu podivně a silně přitahovalo. Nebyl tak pohledný jako pánové z rytířských příběhů, ale podsaditý a statný s hlavou plnou rozcuchaných zrzavých vlasů, sice hrubý, ale zato přitažlivý tím cizím galským způsobem a osobně neodolatelný. Rosamunda se podobně jako Eleonora čtrnáct let předtím beznadějně zamilovala na první pohled.

	Byl-li ten žádostivý pocit, bylo-li to nezvladatelné napětí v rozkroku, bylo-li to náhlé slastné uvědomění vlastního těla touhou, pak zničehonic dovedla pochopit, proč lidé dělají z lásky takové šílené věci - proč rytíři bojují s draky či panny chřadnou ve věži… nebo dívky vychované v klášteře dávají v sázku svou čest, pak se - ano, bylo to tak - v takovém pokušení zničehonic octla i ona.

	Řekla přece všechno, co se má, všechno, co má počestná dívka říct příliš troufalému, dravému muži. Předvedla přesvědčivou ukázku panenské cudnosti. Ale za tím vším se skrývaly naléhavé a čarovné choutky vlastního těla, jež ji nutily, aby podlehla, a kromě toho vzrušené mladé mysli lichotilo, když jí vyznal lásku sám král. Obojímu dohromady nebylo možné odolat. Rosamunda si nenamlouvala, že sama krále miluje. Nebyla sice ještě zralá, avšak přesto Jindřicha podezírala, že možná mluvil o „lásce“ jen proto, aby ji podvedl. Neměla vůbec představu, jak láska ve skutečnosti vypadá. Rozhodně však nevládla mezi většinou manželů, které znala. Naučili ji, že je manželčinou povinností milovat muže, jehož jí vyberou, ale taková láska nepřivádí muže k šílenství, nevyhání je na rytířské výpravy ani je nenutí pouštět se do soubojů.

	V mysli jí to vřelo. Co když je to jediná příležitost, aby poznala takovou lásku? Neměla by se jí chopit vší silou a podlehnout touhám těla?

	Usnula v okamžiku, kdy jí vrtalo hlavou, jaké by to asi bylo, kdyby se octla v náruči anglického krále.



		Kapitola 29 - Angers v roce 1165



	Když došel list ze Champagně, Eleonora odpočívala na loži, na němž se zotavovala po porodu, a chovala v náruči novorozenou dcerušku Joannu. Otevřela jej chvějícími se prsty, položila si dítě na rameno a četla úhledný, špičatý rukopis nějakého neznámého písaře. Dcera Marie jí posílala zdvořilé pozdravy a ptala se po matčině zdraví. Ona sama sdělovala, že se má dobře, je šťastná a ráda by paní královně sdělila, že na ni pamatuje ve svých modlitbách.

	To bylo vše, ale alespoň něco a rozhodně víc, než dostávala od Alix, která se na ni stejně nebyla s to pamatovat. Bylo to sice málo, ale přece jen něco -něco, na čem mohla Eleonora stavět.



		Kapitola 30 - Woodstock v letech 1165-1166



	Obležení netrvalo dlouho. Jakmile padla poslední hradba, Jindřich přispěchal k Rosamundě do jejího budoáru s hedvábnými čalouny a byl přijat s otevřenou náručí. Když se do ní snažil proniknout, šlo to obtížně, a jakmile praskla panenská blána, mírně vykřikla, ale potom se už okolo něho vinula, jako by ho vůbec nechtěla pustit. Nakonec zůstal ležet s hlavou na jejích ňadrech, hladil jí pevné, ploché bříško a v duchu si říkal, že takovou rozkoš se ženou už dávno nezažil. Rozkoš, to ano, ale ne takovouto zvedající se vlnu radosti a blaha. Kdysi prožíval podobné potěšení s Eleonorou a něco z něho ještě zůstalo zachováno, když byli spolu, ale jakmile byl pryč, vnímal vše s odstupem, nebo dokonce s jistým nepřátelstvím.

	Teď přece nebude myslet na Eleonoru, když pod ním leží jeho krásná Rosamunda, kterou si znovu může vzít, jen co popadne dech a trochu si odpočine. Ta, jejíž světlé kadeře leží rozcuchané na obou a lechtají ho do obličeje a jejíž ušlechtilé ruce a nohy s pletí s nádechem do perleti před ním leží bezstarostně rozhozeny. Prsty se mu vkradly do štěrbiny pohlaví, otevřely ji a klouzaly hlouběji, zatímco oči jí zářily čím dál větším úžasem a nakonec začala sténat nečekanou slastí. Bože, ta je ale krásná, pomyslil si Jindřich, opřel se o svalnatý loket a probodával ji pohledem, zatímco ji hnětl čím dál naléhavěji - krásná jinak než Eleonora, poněvadž na Rosamundě bylo něco křehkého a vrozeně jemného. Vzhledem k pleti hladké jako samet a růžovým líčkům dostala správné jméno! Jindřich věděl, že by nesnesl, kdyby se od ní musel odloučit.

	Jindřich nemohl nechat Rosamundu na pokoji. Neustále po ní toužil, v jakoukoli denní a noční dobu, a jásal bezmezným nadšením, které mu vášnivě oplácela. Ale jeho milenka byla natolik mladá a nezkušená, že se navzdory obratnosti, s níž se učila, co má dělat v posteli, při každém milování zdálo, že je to poprvé - jako by ji znovu zbavoval panenství. Byl to naprosto neodolatelné!

	Jindřich se zdržoval ve Woodstocku celý podzim, slavil tam Vánoce a potom hledal nejrůznější záminky, aby mohl zůstat až do jara. Povolal kameníky a stavitele, aby pro paní jeho srdce postavili novou věž, a zahradníky, kteří dostali za úkol udělat jí pro potěšení bludiště a měli z jilmů a šípků vysázet složitý kruhový živý plot. Král věděl, že jednou bude muset Rosamundu opustit, a pak se jí bude stýskat a bude potřebovat zábavu. Bludiště poskytne rozptýlení jí i dámám, jež určil k jejím službám. Vůbec ho při tom nenapadlo, že se o bludišti jednou začnou šířit četné pověsti a legendy.

	V době, kdy si neužíval s Rosamundou na loži, Jindřich pilně pracoval na svých zamýšlených právních reformách a uprostřed zimy odjel na zasedání Velké rady do Clarendonu, na němž jeho nové konstituce, jak je s oblibou nazýval, nabyly právní moci. Obzvláště jedna mu přinášela uspokojení, poněvadž její přijetí znamenalo, že Becketovi zločinní duchovní se už nadále nebudou těšit výsadě odvolání k církevním soudům. Jindřich sice nakonec zvítězil v dlouhé a těžké bitvě, avšak přesto pochyboval, že má s konečnou platností vyhráno.

	Rány zasazené Becketem se ještě nezahojily. Když v noci nemohl spát, mučil sám sebe tím, že v duchu znovu prožíval opojné časy jejich přátelství nebo se pouštěl s nepřítomným arcibiskupem do ostrých sporů a říkal moudré věci, které mu chtěl sdělit už tenkrát. Králi občas, když ležel vedle spící Rosamundy, ukápla nějaká ta slzička a sám sebe se marně ptal, kdy už všechny ty zmatky konečně pominou. Měl přece Tomáše rád - tak proč mu vzdoroval a nakonec ho opustil? V takových chvílích se obracel k něžné dívce ležící po jeho boku a snažil se v ní celý ztratit, vyhnat ze sebe bolest i hněv. Nikdy s ní o Becketovi nemluvil, nechtěl pošpinit její čistotu tím, že by se jí upřímně vyznal. Přece v ní měl útočiště, mír, radost, a nic víc od ní nepotřeboval.

	Nakonec se už ve Woodstocku nemohl déle zdržovat - bylo ho zapotřebí v Maine, aby potlačil vzpouru bůhvíjakých bezvýznamných vazalů, a v Southamptonu už na něho čekaly připravené lodě.

	Rozloučil se s Rosamundou dlouhým a láskyplným polibkem a srdce mu přitom usedalo. Bůh sám ví, kdy se s ní zase setkám, říkal si v duchu. Stála na schůdku, z něhož Jindřich nasedal na koně, štíhlá a velice svůdná v plášti z jemné vlny, a když se dostal do sedla v čele doprovodu připraveného k odjezdu, podala mu pohár na rozloučenou. Přiměl sám sebe, aby jí naposledy dal sbohem, a hlas se mu při tom chvěl dojetím. Odloučení bylo nesnesitelné, tragické, k neunesení…

	Král odhodlaně vyrazil na jih, nijak neprodléval, ale neujeli ještě daleko, když náhle, štván nevýslovnou touhou, obrátil koně a hnal ho zpět do Woodstocku, až užaslý doprovod, který ho následoval, měl co dělat, aby mu stačil. Když dojeli, Jindřich seskočil ze zpěněného koně, bral to na točitém schodišti po dvou schodech, vtrhl do Rosamundiny komnaty a mávnutím ruky vyhnal její dámy. Jakmile za nimi s bouchnutím zapadly dveře, přivinul ji k hrudi, div ji nerozmačkal, a hltavěji líbal.

	„Vrátil jsem se, abych se s tebou ještě jednou viděl!“ vyhrkl ztěžka.

	Rosamunda byla chvilku natolik ohromená, že se nevzmohla ani na jediné slovo protestu.

	„Co si lidé pomyslí? Že kvůli mně neplníš své královské povinnosti?“ zeptala se konečně. Na hlase jí sice bylo znát zděšení, avšak přesto mu dovolila, aby si s ní dělal, co chtěl.

	„Na tom, co si kdo myslí, mi nezáleží ani za mák!“ vyhrkl Jindřich. „Vím jen to, že tě musím ještě jednou mít, než se přeplavím za moře. Musel jsem přece vidět tvůj obličej, má drahá!“ Rukama ji hladil všude po celém těle a očima ji hltal, div ji nesnědl. Zoufale s ní potřeboval spát, už nemohl čekat ani o chvilku déle. Když spolu padli na lože, zapomněli na celý svět - dole v síni a na nádvoří si hodnostáři královy domácnosti i zbrojnoši vzájemně vyměnili chápavé pohledy a potom pokrčili rameny a tiše se usmívali.



		Kapitola 31 - Angers v roce 1166



	Eleonora zahlédla přijíždějícího Jindřicha a nekonečný zástup, který ho doprovázel, když se procházela na čerstvém vzduchu po cimbuří angerského hradu. Zastavila se a upřeně vše pozorovala. Tak tedy konečně přijel. Nakonec se probral a vzpomněl si, že má ženu. V srdci pociťovala trpkost. Neviděla ho déle než rok - nepřijel vítat na svět nejmladší dceru Joannu, a dokonce ani na vánoční svátky. Byla to pro ni krutá rána, poněvadž nikdy předtím netrávili Vánoce každý zvlášť a ona pořád žila v přesvědčení, že se to mezi nimi lepší. Alespoň si mohl vzpomenout, jak budou zklamané děti, když už nemyslel na ni, napadlo ji celou zarmoucenou.

	Vrtalo jí hlavou, jestli se Jindřichovi nedonesly lehkovážné řeči o tom, že se sblížila se strýcem Raoulem, nebo zda Jan Krásnoruký něco nežvanil o svých ošklivých podezřeních. Nebo si snad - což by bylo ještě horší - Raoul nechal něco pro sebe, když mluvil o tom, že Jindřich má jiné ženy? To by vzhledem k tomu, jak jeho slova přijala, stěží překvapilo. Co když má jinou? Bylo-li příčinou toho, že Jindřich tak dlouho zanedbával vlastní choť i rodinu, nějaké milostné dobrodružství, tak to určitě znamenalo vážné ohrožení všeho, co bylo jejímu srdci tak drahé. Takové vyhlídky byly příšerné a Eleonora se v duchu užírala představami a neustálým opakováním všelijakých hrozivých možností. Nejraději by to už všechno pustila z hlavy a netrápila se tím, ale to prostě nebylo možné.

	Po tisící se znovu vnitřně sebrala. Jindřich přece je král a vedle vysněných představ o království a požadavků rozsáhlých držav pro něho ženy v širším smyslu znamenají jen málo. Kdyby tomu tak nebylo, jeho lásky by nebyly ani tak všeobecně vykřičené, ale spíš ohleduplně skrývané, a určitě by o nich věděla. Král nepatřil k mužům, kteří dopustí, aby jim poroučela či vládla žena. Dokonce i ji samou, královnu, držel takovým způsobem, aby věděla, kam - ovšem podle jeho představ - patří, což ovšem velice uráželo její city. Ne, Jindřich by se tak dlouho nevyhýbal plnění svých povinností a závazků jen kvůli nějaké ženě. A kdyby se mu donesly nějaké ošklivé klepy o manželce, určitě by podle toho jednal, stejně jako to udělal tenkrát před lety, když vyhnal toho bláznivého chudáka Bernarda de Ventadour. Nikdy by nesnesl ani náznak ostudy, jež by ulpěla na jeho vlastní pověsti.

	Eleonora si, poté, co v duchu ještě jednou všechno probrala, uvědomila, že pořád nechápe o nic víc než předtím, co se vlastně děje, a s rozrušenou myslí si uhladila sukni, upravila si závoj a zlatý kroužek, který jej přidržoval na hlavě, a sestoupila po schodech, aby uvítala manžela.

	V horní komnatě stáli proti sobě, každý u opačného konce stolu z leštěného dřeva. Jindřich se díval nejistě. Tvářil se téměř vystrašeně, nebo dokonce provinile. Srdce jí nad tím usedalo a znovu se v duchu ptala, proč vlastně přijel.

	„Doufám, žes měl dobrou cestu,“ opakovala už podruhé a prozradila tím, jak je rozrušená. „Dáš si víno?“

	Jindřich se posadil, kopnutím shodil boty a vděčně přijal nabídnutý pohár. „Doufám, že se ti vede dobře, Eleonoro,“ řekl. „Mrzí mě, že jsem nemohl přijet dřív. Byl jsem v Clarendonu a dohlížel jsem na to, aby byly náležitě uplatňovány nové zákony.“

	To ovšem bylo v lednu. A teď už byly Velikonoce. Co mohl dělat mezitím? V Southamptonu na něho celé týdny čekaly lodě.

	„Rmoutí mě, že jsi měla takové potíže s mými pány v Maine,“ omlouval se Jindřich.

	„V životě se mnou nikdo nejednal s takovým pohrdáním!“ vzplála hněvem Eleonora při té vzpomínce a na okamžik zapomněla na obavy, jež ji pronásledovaly. „Tví normanští úředníci odmítli brát na vědomí mé rozkazy. Prohlašovali, že si nedají poroučet od nějaké ženy.“

	„Já vím, vím,“ uznával vše král. „Neměli právo něco takového říkat a můžeš se spolehnout, že je za to budu volat k odpovědnosti. Ale vzpoura byla náležitě potlačena. Cestou sem jsem jim uštědřil takovou lekci, že na ni jen tak nezapomenou.“

	„To ráda slyším,“ odpověděla mu manželka jízlivě. Uvědomovala si, že rozhovor, který spolu vedou, je zcela povrchní a oba si jen oťukávají druhého a rádi by věděli, jak na tom vlastně jsou. Ve vzduchu téměř praskalo napětí vyvolané tím, co zůstávalo nevyřčeno.

	„Chceš se podívat na naši nejmladší dcerku?“ zeptala se královna. „Určitě,“ usmál se manžel, „a taky na ostatní děti.“ Pečlivě se však vyhýbal jejímu pohledu.

	„Uvidíš, že hodně vyrostly,“ upozorňovala ho. „Už jsi je tak dávno neviděl.“ Byl to osten a ťal do živého. Všimla si, že sebou doslova trhl.

	Kojná přinesla děťátko a položila je Jindřichovi na klín. Král si prohlížel holčičku s vlásky, jejichž barva připomínala měď, s boubelatými tvářičkami a s úsměvem, při němž jí tekly z koutků úst sliny, a napadlo ho, jak velice je podobná Eleonoře. Spokojeně se na ni usmál sevřenými rty, položil jí na hlavičku mozolnatou dlaň a dal jí své požehnání.

	„Je hezká,“ prohlásil. „Měla by být královnou, což se jednou také stane, o tom nemám sebemenších pochyb. Dověděl jsem se, že se Ludvík konečně vzmohl na syna. Chápeš, jak to myslím?“

	„Mám tomu rozumět tak, žes zanechal úmyslu provdat Matyldu a Eleonoru do Německa?“ zeptala se královna v úžasu. „Myslela jsem, že ses snažil vyvést Ludvíka z míry, abys ses mu odplatil za to, že podporuje Becketa.“

	„Nikdy si nenechám ujít příležitost, abych přivedl Ludvíka do úzkých, Eleonoro, to přece dobře víš!“ zažertoval Jindřich a trochu tím uvolnil napětí. „Přesto jsem však opravdu doufal, že jednou ke svým državám připojím celou Francii. Teď z toho samozřejmě nebude nic - ovšem zůstane-li hoch naživu. Tak při osnování plánů do budoucna Ludvíka trochu postrašíme. Jeho syn bude jednou potřebovat nevěstu a pro mě i mé potomky bude výhodné, dosedne-li na francouzský trůn královna původem z Anglie.“

	„To je moudré,“ byla nucena uznat Eleonora.

	„Taky si myslím,“ přikývl král. „A poněvadž jsem si to se sňatkovými aliancemi, jež jsem dojednal pro Matyldu a Eleonoru, nerozmyslel, budu tuhle holčičku prosazovat za budoucí královnu Francie. Bude to pro tebe skvělá budoucnost, drahoušku,“ zašeptal holčičce, kterou držel na klíně, a usmál se na ni.

	„Pak mi ovšem nezbývá než doufat, že do té doby, než tam přijde, francouzský dvůr alespoň trochu ožije,“ poznamenala Eleonora ještě trochu jízlivě.

	„Určitě jej oživí, o tom vůbec nepochybuji. Má v sobě matčino kouzlo, to přece vidím.“ Královna věděla, že se manžel snaží si ji usmířit.

	„Na Ludvíkově dvoře mi osobní kouzlo nebylo k ničemu,“ odfrkla si s pohrdáním, a aby dala najevo, že se nehodlá poddat. „Ale byl by to skvělý sňatek a mohl by vést k trvalejšímu míru mezi Anglií a Francií.“

	„Evropští panovníci si nepochybně nadšeně mnou ruce v naději, že se jim pro své dcery podaří získat tak bohatý úlovek, jakým je právě narozený dědic francouzského královského trůnu,“ poznamenal Jindřich zlomyslně. „Ale my určitě máme velkou výhodu. Přece mu vždycky můžu zamávat před nosem Vexinem, abych ho navnadil!“

	„Říká se, že když se mu konečně narodil syn, Ludvík byl štěstím bez sebe,“ poznamenala Eleonora, která si vzpomněla, jak to - nepochopitelně - bývalému manželovi přála, když se tu novinku dověděla. Čekal na něho přece nehorázně dlouhou dobu a ona sama ho zklamala v jediné věci, na níž skutečně záleželo. Teď tedy byly jeho modlitby vyslyšeny a ona z toho měla radost. „Slyšela jsem, že se konaly velkolepé oslavy. S tím malým princem bude spojeno velké očekávání. Už teď ho nazývají Filipem Augustem, podobně jako nějakého římského císaře.“

	„Já jsem zase slyšel, že ho pojmenovali podle měsíce srpna, což v latině zní Augustus, v němž se narodil, a že dostal přízvisko Bohemdaný,“ namítl Jindřich. „Doufám tedy, už kvůli němu samému, že se s takovými jmény nezvrhne po otci! Bude jim v životě muset dostát!“

	Král vrátil dítě kojné, pozvedl pohár k ústům, vypil jej až do dna a sáhl po konvici.

	„Teď si dám ještě pohár vína a potom ze sebe smyji prach z cesty, převléknu se a půjdu se pozdravit se svými milovanými pány z Anjou.“ Po těch slovech si nalil červený mok. Eleonora mlčky přihlížela a vrtalo jí hlavou, budou-li si ještě někdy natolik blízcí, aby se spolu dostali dál než k vtipkování a všeobecným řečem.

	„Jsou nějaké zprávy o našem příteli arcibiskupovi?“ zeptal se Jindřich, který se uštěpačným tónem marně snažil zakrýt neodolatelný zájem.

	„Ano, ale nejsou příznivé,“ odpověděla mu manželka. „Pořád žije v klášteře v Sens a nadále ti vyhrožuje klatbou. Prý je rozhořčen clarendonskými konstitucemi.“

	„Měl by se s tím smířit a uznat, že změny jsou nutné,“ zakabonil se zlostně Jindřich. „Už mi pomalu dochází trpělivost.“

	Však už je také na čase, řekla si Eleonora v duchu, ale nahlas neřekla ani slovo - nechtěla porušit napjatý mír, který mezi nimi vládl. Proto se jen usmála, znovu zavolala chůvu a poručila jí, ať přivede ostatní děti, aby se mohly pozdravit s otcem.

	Té noci s ní Jindřich přišel spát a splatil dluh, který si udělal, protože zanedbal plnění manželských povinností. Alespoň jí to tak připadalo - že jde o povinnost, kterou je třeba splnit. Ještě nikdy předtím jí při milování nepřipadal tak odtažitý. Potom nemohla usnout rozrušením a hlavou jí táhlo, že konečně došlo k tomu, čeho se tak dlouho děsila. Už ji nemiluje a z manželství jim oběma zbyl jen pouhý zvyk, který umožňuje plnit účel, k němuž bylo uzavřeno. V širších souvislostech se s jejími osobními pocity ovšem nepočítalo. Ale oni dva přece byli jiní, opravdu jiní!

	Podívala se na spícího Jindřicha, který se k ní mezitím obrátil zády a jehož pevná bílá postava se nezřetelně rýsovala v měsíční záři zaplavující vysokým oknem ložnici. Když ho po návratu uviděla, znovu ji zarazilo, jak mužně vypadá se vší zralou silou a energičností - sice trochu přibral v pase, to je pravda, avšak přesto pořád zůstává svalnatým býkem v mužské podobě, se širokou hrudí a s rysy připomínajícími lva. Tolik ho milovala a tolik po něm toužila! Nemohla si pomoct. Ze všech mužů, které poznala - a dokonce i v biblickém smyslu -, se mu žádný nemohl rovnat. Přesto se však bála, že jí už nepatří. Polštář jí zvlhl slzami.
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	Když se králi i královně udělalo špatně od žaludku, dvůr pobýval ve Fort Saint Georges, Jindřichově velkolepém hradu v Chinonu, který se tyčil na strmé šíji vypínající se nad řekou Vienne. Eleonora velmi dobře věděla, co je příčinou známých žaludečních potíží - byla totiž pojedenácté těhotná, oplodněná manželovým semenem té tragické noci v Angers, v níž si uvědomila, že Jindřicha ztratila se vším, na čem jí nejvíce záleželo. Od té doby se jejich vzájemný vztah nezlepšil, a teď se mezi nimi zřejmě vytvořil nepřekonatelný odstup. Nadále dodržovali pravidla zdvořilosti a mluvili spolu, jak přikazovalo dobré vychování. Občas s ní v noci přišel spát, ale bylo to totéž, jako by se spolu pářili dva naprosto cizí lidé. Jak poznala, manžel vytušil, že se od něho vnitřně odtáhla, což byl spíše bezděčný než taktický ústup, diktovaný nutností chránit samu sebe. Řekla si, že v královském manželství není láska nutná - je tedy Jindřichovou ženou a královnou po jeho boku, Eleonorou, akvitánskou vévodkyní, anglickou královnou, normandskou vévodkyní a hraběnkou z Anjou a Maine. Byla neporazitelná, rovnocenná soupeřka pro každou sokyni, k níž její pán může vzplát pomíjivou vášní. Neodvážila se vzdát vnějšího zdání - sama sebe prostě musí považovat za nezlomnou.

	Jindřich si s její hranou vlídností zřejmě nedělal starosti. Eleonora byla přesvědčena, že ji dokonce vítá, poněvadž se vůbec necítil povinen uvést věci nějak do pořádku. Nemělo ostatně smysl, aby se o to pokoušel, nebyl-li o tom sám upřímně přesvědčen. Eleonora nechtěla, aby před ní něco hrál -potřebovala od něho upřímnost, ale za nic na světě by se jí byla nedožadovala ze strachu, aby se nedověděla něco velmi nepříjemného. Ale teď opět čekala jeho dítě a to byl další důvod, proč musela dál předstírat, že vše je, jak má být. A kromě toho mu tu novinku musí oznámit.

	Zastihla ho v horní komnatě, právě když si zašíval díru v loveckém oděvu, posadila se vedle něho na dřevěnou stoličku a snažila se zvládnout zvedající se žaludek. Z pomyšlení na nadcházející měsíce byla celá skleslá - měla dost těch věčných těhotenství, zažila jich už příliš mnoho. Tentokrát, zařekla se v duchu, to je naposled.

	„Budu mít další dítě, Jindřichu,“ oznámila mu klidně tichým hlasem. Přestal se zašíváním.

	„Nejsi tím právě potěšena,“ konstatoval.

	„Mám-li říct pravdu, tak ne. Nemůžu se však protivit vůli Boží a musím to co nejlíp vydržet. Ale prosím tě, zařiď se tak, abychom už žádné další dítě neměli.“ Při těch slovech ho upřeně sledovala, ale opět se očima vyhnul jejímu pohledu. „Chápeš, jak to myslím,“ trvala na svém a při tom jí žalem pukalo srdce. Zmocnil se jí strašný, skličující pocit, že si navždy zavírá dveře, a přitom možná předčasně.

	Jindřich neodpověděl. Jehla, kterou držel v prstech, se míhala sem a tam.

	„Jindřichu?“

	„Rozhodla ses sama,“ konstatoval.

	„Tobě je to jedno?“ odvážila se zeptat, ačkoli by se v té chvíli raději viděla mrtvá, a věděla, že zřejmě poruší nejistou rovnováhu, která se mezi nimi ustálila.

	Tentokrát zvedl hlavu a podíval se po ní. Hleděl opatrně a tvářil se neproniknutelně. Na tvářích, na nichž mu rašilo neholené strniště, se objevil lehký ruměnec - nevěstí snad hněvivý výbuch? To by už něco znamenalo… Určitě jen tak bez odporu nepřistoupí na to, co od něho žádá. Jakožto manžel může trvat na uplatňování svých práv, ale - kdoví - třeba se stane zázrak a oba možná budou znovu prožívat radost, již předtím společně sdíleli. Kdyby dal jediným slůvkem najevo, že o ni ještě stojí, snesla by klidně deset dalších těhotenství.

	„Rozhodla ses sama,“ zopakoval, co řekl předtím, a vrátil se k šití. „Děti musíš rodit ty. A jestli o to stojím nebo nestojím, je přece úplně jedno.“

	„Vyčítáš mi, že ti úmyslně odpírám, co potřebuješ?“ vykřikla Eleonora, která v tom okamžiku zapomněla na vlastní rozhodnutí, že si zachová zdvořilý a důstojný odstup.

	„Říkám ti, že právě teď nic takového nepotřebuji!“ zavrčel na ni manžel. „Tomáš mi vyhrožuje vyobcováním z církve a před celým křesťanským světem prohlašuje, že mé clarendonské konstituce jsou nezákonné. V Bretani to vře a můj vazal, hrabě Conan, tam není s to udržet pořádek a tví akvitánští páni se zase pouštějí do svých obvyklých spiknutí. Necítím se dobře, Eleonoro, vlastně si připadám zatraceně hrozně, a ty mi právě v takové chvíli přijdeš oznámit, že se mnou už nechceš spát!“

	V celém těle pocítila nesmírnou úlevu. Je nemocný. Tím se vysvětluje mnohé. Koneckonců to možná nebude tak zlé. Pak si však uvědomila, co vyplývá z možnosti, že manžel je nemocný, a to ji zasáhlo jako rána do vazu.

	„Jsi snad nemocný?“ zeptala se nahlas. „Proč jsi mi o tom neřekl, Jindřichu? Co se děje?“

	„Připadám si prolezlý chorobami až do morku kostí,“ odpověděl jí Jindřich, šťastný, že může Eleonoře nabídnout alespoň nějaké vysvětlení - i když jen dočasné - pro ochladnutí svého vztahu k ní. Za žádnou cenu přece nemohl přiznat, že ji už nemiluje, jako ji miloval dřív, a že si našel novou životní lásku. Ačkoli klesal pod tíhou starostí, pořád měl před očima svůdný obraz své Rosamundy, nepřestával po ní toužit a neustále pociťoval bolest v rozkroku. Byla-li to nemoc, pak to s ním ovšem bylo opravdu zlé. Ale ve skutečnosti nešlo jen o to, ale o mnohem víc.

	Tomáš mu hrozil, že ho dá do klatby. Jindřich sice dovedl být ve vztahu k náboženství neuctivý, avšak přesto se bál, že propadne věčnému zatracení a nebude smět přistupovat k svátostem - velice dobře si uvědomoval, co by to pro něho coby vládce držav rozkládajících se od Akvitánie až po Skotsko znamenalo. Byl-li někdo vyobcován z církve, všichni křesťané se mu museli vyhýbat a on nemohl přijímat Svátost oltářní ani žádnou útěchu, již přináší víra. Podobal by se malomocnému.

	Věděl však, že je zakázáno exkomunikovat nemocného člověka. Církev ve své moudrosti a ve svém milosrdenství vycházela z přesvědčení, že nemocní nejsou dostatečně soudní a nejsou s to rozumně uvažovat. Tudíž by se -z mnoha důvodů - hodilo, aby ulehl na lože a předstíral nějakou chorobu.

	Jindřich to tedy udělal a dal rozhlásit, že je upoután na lůžko nějakou záhadnou nemocí. Ošálil dokonce i své vlastní lékaře, poněvadž pokaždé, když k němu přistoupili, sténal a kroutil očima v záchvatu předstírané bolesti. Ta nemoc je opravdu záhadná, souhlasili s jeho tvrzením, když se o ní mezi sebou radili. Kdyby však neviděli, že král trpí tak patrnými potížemi, byli by tvrdili, že mu vůbec nic není.

	Eleonora byla s rozumem v koncích. Jindřich nepovažoval za vhodné, aby se jí svěřil, a tudíž byla vyděšena, že manžel zemře, a zároveň si zoufala nad neschopností lékařů, kteří ho nedokázali vyléčit. Když si k němu sedla na lůžko, předstíral, div že nemá smrt na jazyku, beze slova snášel její péči a v duchu se nemohl dočkat, kdy už půjde pryč. O předmětu jejich vzájemného sporu už nepadlo ani slovo - záležitost zůstávala nerozřešená, ačkoli Eleonora si tisíckrát za den vyčítala, co řekla. Smlouvala s Bohem, žádala, aby Jindřicha uzdravil, a úpěnlivě prosila, aby - až to udělá - urovnal všechno mezi nimi. Den co den na kolenou důrazně naléhala, doprošovala se a vydírala, jako by Bůh byl nějaký její poddaný.

	Jindřich strávil na lůžku celé dva měsíce. Eleonora začínala ztrácet veškerou naději, že se někdy uzdraví, a v duchu se trápila představou, zda je mladý Jindřich dostatečně připravený, aby zvládl obtížný úkol, jak vládnout impériu, ale potom došla zpráva z Vézelay.

	„Becket vyobcoval z církve všechny, kdo se podíleli na formulování clarendonských konstitucí,“ oznámila jí císařovna, která navzdory tělesné sešlosti přijela z Rouenu, aby mohla dlít u lůžka nemocného syna. S potížemi vyšla po schodišti do královniny horní komnaty, aby vyčerpané snaše sdělila tu novinu.

	Eleonora se zapotácela. Přišlo to tedy, ta zpráva, které se všichni děsili a strach z níž - jak si začínala domýšlet - byl jednou z příčin Jindřichovy choroby.

	„Posaď se, Eleonoro!“ poručila jí císařovna. „Musíš myslet na dítě, které nosíš pod srdcem, a utěš se tím, že Jindřich nebyl pro nemoc zahrnut do klatby spolu s ostatními. Ani Becket se neodvážil zajít tak daleko.“

	„Díky Bohu,“ vydechla Eleonora vroucně a s úlevou se svezla na stoličku. „Musíme mu to hned říct.“

	Obě ženy zastihly krále, jak si - opřen o vysoko nastlané polštáře -dopřává trochu polévky.

	Když mu oznámily, co je nového, rysy obličeje se mu křečovitě svraštily a rozplakal se tak vztekle, že se bály, aby se nemoc nevrátila.

	„Ten lotr! Já ho dostanu! Zničím ho! Přísahám při všem, co je mi svaté, že mi už nebude vzdorovat!“ Vzápětí křepče vyskočil z lůžka - on, který už málem měl smrt na jazyku - a všechny známky nemoci z něho jakoby zázrakem spadly. Manželka s matkou se po sobě nevěřícně a nechápavě podívaly, ale potom, když Jindřich zařval, aby mu přinesli vodu na umytí a čistý oděv, aby se mohl obléct, jim začalo pomalu svítat - a pro Eleonoru bylo trpké poznání, že nemocný vůbec nebyl a choval se tak dlouho záhadně, aniž se jí jediným slůvkem svěřil, že ji celou tu dobu nechal trpět úzkostí a strachem a ani ho nenapadlo, aby jí ulevil v jejím trápení. Jak by se to - pomyslela si zatrpkle - po tom všem asi mohlo mezi nimi zase spravit?

	Jindřich mezitím nepřestával hulákat jako na lesy a vůbec nedbal na matčino napomínání.

	„Můj synu, musíš dbát o své zdraví!“ poroučela mu rázně.

	„Vždyť je všechno v pořádku!“ odsekl a vzápětí se jeho vzteklý pohled setkal s Eleonořiným zděšeným a král měl alespoň tolik slušnosti v těle, že se zatvářil provinile. Ale jen na prchavý okamžik.

	„Napíšu papeži a Fridrichu Barbarossovi,“ zapřísahal se. „Budu požadovat, aby vyobcování z církve bylo odvoláno.“

	„Vůbec nepochybuji, že ti Jeho Svatost vyhoví,“ ujistila syna císařovna. „Potřebuje tvou podporu stejně jako podporu císaře Fridricha. Sama mám v úmyslu napsat Becketovi a pěkně od plic si s ním popovídat za to, že projevil tak ubohý nevděk za všechny milosti, jež jsi mu prokázal.“

	„Děkuji, matko. Někdo musí arcibiskupa přivést k rozumu.“

	„Upozorním ho,“ pokračovala rozhodným tónem Matylda, „že jeho jediná naděje na opětné získání tvé přízně spočívá v tom, že se pokoří a zmírní své chování. Půjdu mu ten dopis napsat hned teď, aby viděl, jak se hněvám. A s potěšením vidím, můj synu, že se ti vrátilo zdraví. Tvé uzdravení je úplný zázrak.“ Ta slova pronesla sarkastickým tónem.

	Když odešla a její kroky dozněly dole na schodišti, Jindřich opět pohlédl na Eleonoru, která neřekla ani jediné slovo.

	„Nemohl jsem ti to říct,“ vysvětloval. „Musela jsi uvěřit, že jsem nemocný, aby o tom byli přesvědčeni všichni ostatní.“

	„Myslíš si snad, že neumím předstírat stejně dobře jako ty?“ zeptala se ledově chladným tónem. „Nezvládáš to ani zpola tak dobře jako já!“ Jindřich zvedl tázavě obočí, ale na lep jí nesedl. V té chvíli si kromě ostatních trápení nemohl dovolit ještě nějaké spory s manželkou a už byl myšlenkami někde jinde.

	„Toho kněze dostanu!“ vybuchl vztekle. „Zadupu ho do země!“



		Kapitola 33 - Rennes v roce 1166



	Když se Jindřich poté, co zbavil léna svého neschopného vazala, hraběte Conana, oficiálně ujal vlády nad Bretaní, Eleonora byla přítomna slavnostnímu aktu v katedrále v Rennes. Byl to den triumfálního vítězství, jenž ke všemu přišel krátce poté, co papež přikázal Becketovi, aby zrušil své exkomunikace a aby už neobtěžoval svého krále.

	Poté, co byly Jindřichovi se vší náležitou slávou předány insignie nově vzniklého Bretaňského vévodství, renneský arcibiskup zpečetil zasnoubení osmiletého Geoffroye s Conanovou dcerou Konstancí, hrdou dámou, která už dosáhla věku celých pěti let. Ať se Eleonora snažila sebevíc, nemohla nijak upřímně přilnout k té světlovlasé vznešeně se tvářící osůbce s obličejem skřítka, hustým obočím a pozérským, panovačným vystupováním. Byla rozmazlená a zvyklá, že pokaždé musí být po jejím, a Eleonora se bála, že v nadcházejících letech Geoffroy bude muset odbíhat od plnění svých povinností a dbát, aby se chovala, jak se sluší, neudělá-li sama něco, aby tu malou prohnanou koketu zkrotila. A hned si také v duchu slíbila, že to opravdu udělá. Dnes bude Konstance mít svůj den, ale pak ji bude muset vzít pořádně do ruky.

	Eleonora láskyplně hleděla na Geoffroye ve chvíli, kdy vložil ruku do dlaně své trucovité snoubenky. Byl to tmavovlasý vysoký mladík, sice od přírody trochu nevyzpytatelný, zato však chytrý a okouzlující. Jindřich rozhodl, že se po uzavření sňatku stane bretaňským vévodou, ale do té doby za něho v zemi bude vládnout sám z jeho otcovského pověření. Bylo příjemné mít synovu budoucnost zajištěnou tak šťastným a výhodným způsobem a zároveň přivést záležitost Bretaně k naprosto uspokojivému řešení.

	Slavnostní náladu kazila pouze jediná věc, a tou pro Eleonoru bylo neodbytné vědomí, že sice budoucnost mladého Jindřicha a Geoffroye byla zřetelně stanovená - Jindřich měl zdědit Anglii, Anjou a Normandii - a pro oba se našla nevěsta, ovšem manžel ještě nijak nezajistil budoucnost jejího milovaného Richarda, který byl jeho prostředním synem.

	Pustila se kvůli tomu do Jindřicha, když seděli na nejčestnějších místech u tabule při slavnostní hostině, jež následovala po obřadech v katedrále.

	„Jsem nesmírně šťastná, že o dva naše hochy je postaráno,“ začala diplomaticky, „ale pověz mi, jaké máš úmysly s Richardem.“ Pohledem spočinula na devítiletém chlapci s ohnivou kšticí na hlavě, který seděl kousek od nich u stolu a cpal se ústřicemi a lasturami připravenými podle speciálního bretaňského receptu. Byl to silný mladík, hoch, který nevěděl co s energií a rozhodně byl předurčen, aby se v životě vyznamenal. Ve skutečnosti byla pevně rozhodnuta, že z něho učiní dědice všech svých držav, a vycházela z přesvědčení, že pokud jde o Richarda, totéž má na mysli i Jindřich. Tak by to přece mělo být!

	„Ještě vůbec žádné,“ odpověděl Jindřich s ústy plnými jehněčího. „Ale když už o tom mluvíš, mám něco v úmyslu s mladým Jindřichem a byl bych rád, abys to schválila.“

	„Oč jde?“ zeptala se Eleonora.

	„Přeji si, aby po tobě zdědil Akvitánii.“

	„To ne!“ vykřikla celá otřesená. „Proč právě Jindřich? A co Richard? Vždyť by pak na něho nezbylo nic!“ Tváře jí zrudly vztekem, až se po ní několik účastníků hostiny zvědavě podívalo.

	„Uklidni se,“ nařizoval Eleonoře tlumeným hlasem Jindřich. „Myslíš si snad, že se o Richarda nehodlám řádně postarat? Copak tě nenapadlo, že bude lépe udržet to mé impérium v celku a pod vládou jednoho panovníka?

	V množství je síla, Eleonoro, a přece, pro Pánaboha, potřebuji veškerou dostupnou sílu, abych si udržel vládu nad svými vazaly. Jedno je postavit před ně pouhého akvitánského vévodu a zase něco úplně jiného, je-li jejich vévoda zároveň anglickým králem, normandským vévodou a hrabětem z Maine i z Anjou. To přece musíš pochopit!“

	Eleonora to však chápat nechtěla. Věděla jen jedno, totiž že musí hájit práva milovaného syna. „Richard je jen o dva roky mladší než Jindřich. Víš přece, že má všechno, čeho je zapotřebí k vládnutí v Akvitánii, je pravým synem jihu a já si přeji, aby se stal mým dědicem a byl zaopatřen stejně, jako jsou zaopatření jeho bratři Jindřich a Geoffroy. Tak by se to přece slušelo.“ Jindřich se k ní obrátil a v obličeji měl neproniknutelný výraz. „Důvěřuj mi. Na Richarda budu také pamatovat.“

	„A čímpak?“ zeptala se vzdorovitě. „Všechny tvé državy jsou už zadané. Co by se stalo, kdybys zemřel poté, co bys stanovil Jindřicha mým dědicem? Z Richarda by se stal bezzemek!“

	„Nemá smysl se hádat, Eleonoro,“ řekl jí král. „Už jsem se nezvratně rozhodl. Zeptal jsem se tě z pouhé zdvořilosti. Víš, že to nemám zapotřebí. Dál není o čem mluvit, snad kromě toho, že až skončí všechna ta sláva, hodlám se jednou provždy vypořádat s tvými nestoudně drzými pány a potom pojedu do Poitiers, kde budu slavit Vánoce a představím mladého Jindřicha tvým poddaným coby dědice. Samozřejmě bych byl rád, abys při tom byla i ty, což by jim poskytlo určitou záruku.“

	„Nikdy!“ odsekla vztekle. „Odjedu do Anglie a zůstanu tam, dokud se nenarodí dítě, které čekám. Nebudu se podílet na aktu, jímž bude Richard jednou provždy vyděděný. Raději pomůžu Matyldě s přípravami na svatbu, která ji čeká příští rok.“ To vše rozhodla pod vlivem okamžitého hnutí mysli, v jediné chvíli, a už když ta slova pronášela, ji napadlo, jestli toho nakonec nebude litovat, poněvadž odjezd do Anglie bude znamenat, že se řadu měsíců neuvidí s Jindřichem. Je vůbec moudré nechat ho, ať si dělá, co ho napadne, v době, kdy se vzájemně tolik odcizili? Věděla, že se možná sama odsuzuje k dlouhému období duševních bouří a zmatků, ale už bylo pozdě na to, aby to vzala zpátky. Co se stalo, nedalo se odestát. A kromě toho věděla, že pravda je na její straně.

	Jindřich se sice mračil, avšak přesto s ním její rozhodnutí nepohnulo.

	„Můžeš si jet, kam sama chceš,“ řekl nakonec. „Všechno zařídím.“



		Kapitola 34 - Woodstock a Oxford v roce 1166



	V divočině oxfordského hrabství vládl chlad a olověné mraky slibovaly sníh. Zatažená obloha visela nízko nad zemí a holé stromy připomínající kostry se kymácely pod náporem ledového větru. Eleonora se choulila v nosítkách, celá včetně vzedmutého břicha zahalená v kožešinách, ale věděla, že by co nejdříve měla najít nějaké přístřeší, poněvadž dítě, jež čeká, už brzy bude chtít spatřit světlo světa.

	Chudák děťátko, pomyslela si, bylo počato ve smutku a narodí se v zatrpklosti, poněvadž Jindřich ji beze všeho nechal odjet a od té doby se vůbec neozval. Byl vzteklý, poněvadž mu vzdorovala, o tom nemohlo být sebemenších pochyb, ale Eleonora byla nadále skálopevně přesvědčená, že má opravdu, proč si stěžovat - pomyšlení na to, že Richardovo dědictví připadlo mladému Jindřichovi, v ní zanechalo otevřenou ránu, která se nehojila.

	Měla už po krk věčných šarvátek, jež byla nucená vést s Jindřichem kvůli samostatné správě vlastních držav, byla na něho rozhořčená, poněvadž ponížil jejího milovaného syna, a bolestně ji trápilo, že se jí manželství rozpadá před očima. Sice se jí ulevilo, když byla daleko od manžela, avšak přesto… přesto přese všechno se jí po něm stýskalo, chtěla ho a potřebovala ho… Bolest ani na chvilku neustávala. Trápila se představami, že její místo možná zaujala nějaká jiná žena. Neměla po ruce žádný důkaz a vlastně vůbec nic, co by tomu nasvědčovalo, ale co jiného by mohlo způsobit takovou změnu v Jindřichově chování vůči ní? Nebo že by mu na ní prostě přestalo záležet?

	Opřela si hlavu o hedvábné polštáře. Nemělo smysl trápit se takovými znepokojivými myšlenkami - v jejím stavují to neprospívalo. Raději tedy musí myslet na dítě, které má brzy přijít na svět.

	Mířili do Oxfordu a doufali, že tam dorazí před setměním a před případnou vánicí, ale zápas se živly je zdržel a královně nezbývalo, než aby nařídila odbočit do Woodstocku a tam přenocovat. Královský lovecký hrádek byl Eleonořiným oblíbeným sídlem, v němž si vyhradila řadu místností, a doufala, že je purkrabí udržuje v obyvatelném stavu. Nesnesla by promrzlé komnaty a nevětrané či provlhlé přikrývky a prostěradla - naléhavě potřebovala planoucí oheň v krbu, vývar, který zahřeje, prachovou podušku a obsluhu svých žen. Byla vyčerpaná až do úmoru.

	Nosítka se konečně dokodrcala přes spuštěný most a po obou stranách z posledních sil v zástupu doklopýtali zbrojnoši. Když se nepočetný průvod zastavil, Eleonora roztáhla kožené závěsy, dovolila služebnictvu, aby jí pomohlo vystoupit, a vzápětí vydechla úžasem. Uviděla totiž, že se Woodstock teď pyšní novou, krásnou věží z nejjemnějšího žlutého kamene. Nakonec se to dalo čekat, poněvadž Jindřich neúnavně vylepšoval a přestavoval královská sídla a nedlouho předtím tu strávil delší dobu. Překvapivé však bylo, co se nacházelo před věží a choulilo se mezi zdmi parkánu. Byla to jakási uzavřená zahrada - vlastně ten nejkurióznější ze všech libosadů - a něco takového tu při její poslední návštěvě rozhodně nebylo. Jako omámená se k tomu vydala těžkým krokem. Vzpomněla si, že tu Jindřich předcházejícího roku strávil téměř celou zimu a celé jaro. Že by si dal tu práci a nařídil, aby ta zahrada byla založená pro ni, až někdy příště přijede? A co ta věž? Ta je také pro ni?

	Brzy postřehla, že libosad je vlastně bludiště ve tvaru kruhu, vysázené z mladých tisů a šípků, a u vchodu spatřila dlážděný chodníček, který mizel někde hluboko uvnitř. Bludiště nebylo velké, zato však v záři pochodní, jimiž jí sluhové svítili na cestu v houstnoucím šeru soumraku, vypadalo lákavě, nebo dokonce magicky - a také nemálo zlověstně. Že by si Jindřich opravdu dal tu práci a nechal takovou složitou věc založit výhradně pro ni? Bylo by to divné! Přece nemohl tušit, že sem Eleonora v dohledné době přijede.

	Okolo bludiště se vinula travnatá pěšina, která se rozvětvovala, a jedna část vedla k věži, kdežto druhá pokračovala k starému stavení, v němž byly královy a královniny komnaty, ale Eleonora se po ní nevydala. Zahlédla totiž v jednom z horních oken ve věži světlo, jež se mihotalo za vitrají, jaká obvykle bývala k vidění pouze v nádherných velkých kostelech. Že by tam snad pobývala nějaká významná osobnost? Nebo tam - což by bylo pravděpodobnější - vykonávali svou práci nějací služebníci? Tím by se vysvětlilo to světlo.

	Náhle se otevřely dveře a z houstnoucí tmy se vynořila postava hofmistra. Byl v obličeji celý rudý a choval se zmateně.

	„Má paní, buďte vítána!“ vykřikl a spěšně se uklonil. „Neměli jsme sebemenší tušení, že přijedete. Hned vše připravím. Prosím, račte dál a zahřejte se.“ Ukázal rukou, že by se královna měla odebrat do velké síně obytného stavení, ale ona ho obešla.

	„Děkuji, ale až za chvíli. Nejdřív si chci prohlédnout tu působivou novou věž,“ oznámila tomu muži.

	Zbledl jako stěna. „Paní, to bych vám neradil. Je to tam nedostavěné a - ehm - možná i nebezpečné.“

	„Někdo tam přece je!“ ukázala Eleonora prstem na světlo a těžkým neohrabaným krokem vyrazila k dřevěným dveřím pobitým železem, jimiž se vcházelo do věže.

	„Má paní!“ pokoušel se ji zadržet hofmistr, ale královna na něho nedala.

	„Otevři mi!“ poručila mu. Celý nešťastný uposlechl, královna se kolem něho protáhla a začala opatrně stoupat po točitém schodišti. Než se namáhavě dovlekla do komnaty v prvním patře, málem jí došel dech a musela se s dlaní položenou na vzedmutém břiše na chvilku zastavit. V tom poschodí očividně nikdo nebyl, a hofmistr tudíž mluvil pravdu - věž ještě nebyla dostavěná. Obílené stěny zdobily nedokončené malby a na podlaze ležely na hromadě žebříky, hliněné nádoby s barvami, štětce a ušpiněné hadry.

	Když konečně popadla dech, vydala se po schodech do dalšího patra s klenutou neomítnutou komorou, v níž stálo několik truhel s železným kováním, nějaké stoličky a hrstka dalších věcí. Také tam nikdo nebyl. Eleonora se však rozhodla, že za každou cenu ukojí zvědavost, s odhodlaným supěním se dovlekla až do nejvyššího patra a octla se před úzkými dřevěnými dveřmi. Štěrbinou se zpod nich linulo světlo.

	Eleonora se zhluboka nadechla a stiskla kliku. Dveře se otevřely dokořán a za nimi spatřila roztomilý domácí výjev. V místnosti bylo příjemné teplo vyzařující z ohřívadla, v němž žhlo uhlí. Před umyvadlem z tepaného stříbra seděla výjimečně krásná dívka a broukala si, zatímco se při míhajícím se světle mnoha svící myla žínkou z jemného holandského plátna. Měla na sobě jen bílou košilku, shrnutou dolů až k pasu, takže bylo vidět celou horní polovinu těla. Než vyděšená víla stačila vyjeknout překvapením a zakrýt svou nahotu, Eleonora si zkušeným zrakem všimla drobných ňader s růžovými bradavkami, dlouhých slámových kadeří, pevných štíhlých paží a svěží pleti připomínající barvou okvětní plátky růží.

	„Kdo jsi,“ zeptala se, užaslá a už předem se děsící odpovědi.

	„Jsem Rosamunda de Clifford, paní,“ odpověděla dívka a tvářila se opatrně. Neměla sebemenší tušení, kým je neznámá vetřelkyně, která byla zachumlaná v tlustém plášti, pod jehož kápí měla bílý čepec, což sice byly jemné věci, avšak přesto je nosilo mnoho vdaných paní z měšťanských a urozených kruhů.

	„A co tu pohledáváš ty?“ neubránila se Eleonora pouštění hrůzy. Musela se přece dovědět, kým - a také čím - ta mladá žena vlastně je.

	„Žiji tu, poněvadž mi to poručil můj pan král,“ odpověděla Rosamunda a na hlase jí bylo trochu znát, že se spíš brání. „Smím se zeptat, kdo si to přeje vědět?“

	Eleonora se nevzmohla na jediné slovo. Srdce jí prudce bušilo hrůzou. Je snad to dítě - přece nemůže být o mnoho starší - důvodem, proč se Jindřich choval tak podivně a odtažitě? Usadil si ji tu jako milenku? Nebo snad - myšlenky jí zuřivě pádily dál - je tahle Rosamunda jeho nevlastní dcerou?

	„Jsem královna Eleonora,“ odpověděla a z hlasují zaznívala mnohem větší sebejistota, než jakou ve skutečnosti pociťovala, a s potěšením kvitovala, že si dívka přitáhla košilku k tělu a hluboce se uklonila.

	„Má paní, odpusťte mi,“ blekotala.

	Eleonora ji nechala klečet, jedním prstem ji vzala za bradičku a zvedla jí hlavu, aby se jí mohla podívat do očí, ale ten žabec hleděl jinam.

	„Nebudu chodit kolem horké kaše,“ pravila královna. „Řekni mi pravdu. Jsi jeho milenka?“

	Rosamunda se začala celá chvět jako nějaké vyděšené zvířátko.

	„Tak ano, nebo ne?“ obořila se na ni zostra Eleonora.

	„Má paní, odpusťte mi!“ vyhrkla dívka a dala se do pláče. Eleonora ucukla rukou, jako by se spálila. Zdálo se jí, že hned na místě zemře, a udělalo se jí velice špatně od žaludku. Podváděl ji tedy s touhle krásnou kurvičkou. Dlaň jí samovolně vyletěla k břichu, aby chránila nenarozené dítě, které nosila pod srdcem.

	„Uvědomuješ si, že to je jeho dítě?“ vykřikla tónem, jímž dívku zároveň obviňovala.

	Rosamunda se nevzmohla na odpověď, protože už jen bezmocně vzlykala.

	„Slzy ti nijak nepomůžou,“ ujistila ji Eleonora chladně a v duchu litovala, že si sama nemůže dopřát úlevný pláč, a zároveň se divila, že se nedala unést city ještě dál. Ale v tom, aby se zhroutila žalem, jí bránil spravedlivý hněv.

	„Víš, co bych s tebou mohla udělat?“ Oči se jí zúžily, když se přibližovala - doufala, že výhrůžně - k popotahujícímu stvoření, které se před ní plazilo po kolenou. V té chvíli překypovala nenávistí. Chtěla, aby to děvče trpělo stejným způsobem, jakým trpěla sama. „Mohla bych tě dát zbičovat! Kdyby mě napadlo, mohla bych si dát přinést dýku a probodnout tě nebo ti nechat nasypat jed do jídla. Ano, Rosamundo de Clifford, bylo by mi velkým potěšením představovat si, že pokaždé, když ti přinesou vybrané lahůdky, které ti bezpochyby objednal můj manžel, může být příští sousto zároveň tvým posledním.“

	„Má paní, prosím, ušetřete mě!“ vykřikla dívka. „Nechtěla jsem to.“ Ale Eleonora byla vztekem bez sebe.

	„Zřejmě mi budeš chtít namluvit, že jsi k němu přišla proti své vůli nebo že tě znásilnil,“ vyprskla jedovatou slinu.

	„Ne, tak to nebylo!“

	„Tak jak to tedy bylo?“ Nechtěla o tom slyšet, taková věc pro ni byla nesnesitelná, ale přesto to musela vědět.

	„Má paní jistě ví, že králi se nedá nic odmítnout,“ řekla Rosamunda tichým, třesoucím se hlasem. „Ale…“ - v té chvíli v něm Eleonora rozpoznala nepatrný náznak vzdoru — „opravdu jsem ho milovala, a všechno, co jsem mu dala, jsem dala ochotně.“

	Vyřčená slova působila jako nože, jimiž dívka otáčela v srdci starší ženy.

	„Milovala jsi ho? Jak dojemné!“

	„Ano - a pořád ho miluji. A on miluje mě. Řekl mi to.“

	„Jsi blázen!“ Eleonořin hlas zapráskal jako bič, když vyplivla ta slova. „A nebudeš ani první coura, která se dala nachytat na sladké řečičky nějakého muže.“

	Rosamunda k ní zvedla uslzené oči, z nichž však v tom okamžiku už sršel vyzývavý pohled. „Ale, paní,“ řekla tiše, „on mě opravdu miluje. Byl tu se mnou od minulého podzimu přes zimu až do jara. Nechal pro mě postavit tuhle věž a pro mé potěšení založit bludiště. A poručil mi, abych tu zůstala a čekala na jeho návrat.“

	Eleonora nebyla mocna slova. Hněv náhle pominul, přehlušily jej otřes a žal a ona poznala, že se octla na pokraji zhroucení. Nesmí to připustit před tou nestydatou holčicí, nesmí jí nechat nahlédnout, jak hluboce ji ty kruté ostny zranily - mnohem víc, než mohly její marné hrozby vyděsit její sokyni. Podobně jako nějaké smrtelně zraněné zvíře se chtěla odplazit někam do temného kouta a tam zemřít.

	Ze schodiště k ní doléhaly nějaké hlasy. Služebníci, jimž nepochybně vrtalo hlavou, co se asi děje, ji přicházeli hledat. Nesmí dopustit, aby ji zastihli právě v takové společnosti - podvedenou manželku s mladší sokyní.

	„Ať už mi nikdy nepřijdeš na oči!“ zasyčela na Rosamundu, obrátila se k ní zády, vyplula z místnosti se vší důstojností, na niž se vzmohla, pevně za sebou zavřela dveře a scházela dolů po schodišti.

	„Nahoře jsou švadleny,“ oznámila dvorním dámám, které stoupaly po schodech, aby ji našly. „Obdivovala jsem jejich zručnost.“ Sama se divila, jak se dokáže ovládat. „Hofmistr zřejmě měl pravdu, když říkal, že se tu provádějí mnohé práce. To místo vůbec není vhodné k obývání. Ať se nám to líbí nebo ne, musíme jet do Oxfordu.“ Věděla, že se musí co nejrychleji dostat pryč z Woodstocku. Nesnesla by, aby bydlela pod jednou střechou s Rosamundou de Clifford, nebo s ní dokonce dýchala stejný vzduch. Musí někam, kde si bude moci v klidu lízat rány.

	„Teď?“ ozvaly se jedním hlasem dámy. „Paní, měla byste si odpočinout, než se pokusíte jet dál.“

	„Někde u cesty určitě bude hostinec,“ odpověděla rozhodně Eleonora.

	Královské sídlo v Oxfordu zahrnovalo rozsáhlý soubor staveb obehnaný silnou kamennou hradbou - vzhledem připomínalo spíše pevný hrad, ale ve skutečnosti šlo o skvělou rezidenci vyzdobenou nástěnnými malbami hrajícími světlými odstíny a bohatě zařízenými řadami komnat určených pro krále a královnu. Tady se za šťastnějších časů, jež už dávno pominuly, narodil Eleonořin milovaný syn Richard, který přišel na svět hladce a bez nejmenších potíží. Ale tomu poslednímu dítěti se na rozdíl od starších sourozenců zřejmě na svět nechtělo, a Eleonora se mu ani příliš nedivila, když už poznala, jak je svět krutý.

	Neměla k porodu dost sil. Tlačila a namáhala se, ale její úsilí nevedlo k ničemu. Už to trvalo celé hodiny a porodní bába, plná obav, potřásala nevěřícně hlavou. Bylo pro ni velkou poctou, že ji jen tak beze všeho povolali ke královně do kouta, ale ta dobrá žena se obávala nejen o svou budoucnost, ale i o svou skvělou pověst ve městě, poněvadž kdyby matka nebo dítě nepřežily, král by téměř jistě připsal vinu jí.

	Petronila, jako obvykle rozjařená vínem, poněvadž se čím dál častěji uchylovala k pití, aby zahnala zlé duchy minulosti, kteří ji pronásledovali, seděla u postele, držela Eleonoru za ruku a tvářila se tragicky, kdežto ostatní dvorní dámy pobíhaly okolo s nádobami plnými horké vody a čistými, vybělenými ručníky. Věděla, že kdyby sestra zemřela při porodu, znamenalo by to její konec - zbožňovala Eleonoru, v mnoha věcech na ni spoléhala a věděla, že bez ní by její život byl smutný a beznadějný. Nikdo jiný nechápal, proč se Petronila musí opíjet, aby zapomněla. Ostatní se po ní dívali tázavě a vyčítavě, Eleonora však ne. Poznala totiž sama, jak bolí ztráta vlastních dětí. Také trpěla tím krutým odloučením a naučila se žít navzdory tomu, že jí po nich zbyla prázdná náruč a pukalo jí srdce. Petronila chápala jako málokdo jiný, proč Eleonora neustále píše těm svým francouzským dcerám a doufá, že znovu obnoví vzájemný svazek, který byl už dávno zpřetrhán. A věděla také, že se sestra nedočkala odpovědi - až na jedinou výjimku, kdy jí v nitru ožila naděje, ale mladá hraběnka Marie patrně nepovažovala za nutné navázat pravidelný písemný styk - a Petronila chápala, že jí to někdo může mít jen těžko za zlé.

	Ano, i Eleonora měla svůj kříž, který musela nést, a pravděpodobně byl těžší, než byla sama ochotná přiznat. Ve Woodstocku se stalo něco podivného, tím si byla Petronila jistá. Předtím působila Eleonora dojmem silné a rozhodné ženy, bojovnice připravené čelit všem vyzyvatelům, kdežto teď úplně ztratila vůli k životu. Změna, která se na ní projevila, byla nepochopitelná a zároveň děsivá. Petronila potlačila další vzlyk a znovu sáhla po poháru.

	Eleonora ležela celá oblouzená, snášela bolesti, jež přicházely čím dál častěji úměrně se silnějšími stahy, a potom se uchýlila tam, kam ji nikdo nemohl následovat. Utrpení, které porod přinášel, pro ni bylo téměř vítané v porovnání s trápením, jež jí způsobil Jindřich s tou svou děvkou. Přivolal na ni také tuto těžkou životní zkoušku, ale byla by tisíckrát šťastnější, kdyby byla důsledkem nezkalené lásky mezi nimi dvěma. S tím vším však byl konec. Podvedl ji a ona s ním skoncovala. Tohle dítě opravdu bude poslední. Tím si byla jistá.

	Utrpení se vleklo celé hodiny. Vyzkoušeli všechno - přinesli jí posvátnou relikvii, aby ji políbila, a sekali noži pod lůžkem, aby odřízli bolest. Nebylo to k ničemu, a kdyby si pro ni přišla smrt, byla by ráda. Teprve za úsvitu na Štědrý den konečně přišlo s nářkem na svět dítě, které bylo příčinou - a rovněž plodem - jejího příšerného utrpení, a vypadalo jako zoufalý raneček zakrvácených ručiček a nožiček a tmavě zrzavých vlasů.

	„Je to chlapeček, paní!“ oznámila královně vítězoslavně porodní bába, celá bez sebe úlevou.

	Eleonora odvrátila hlavu.

	„Copak se na něho ani nepodíváš?“ zeptala se Petronila, jejíž obličej připomínající tvarem srdce sice byl rozpálený vínem, avšak přesto ve výrazu prozrazoval velké obavy.

	Eleonora se přiměla k tomu, aby se podívala. Novorozeně, utřené a zabalené dojemného ovčího rouna, položili vedle ní na lože. Pečlivě si prohlížela jeho svraštěnou, rozzlobenou tvářičku a nezaujatě sledovala, jak začal kňouravě projevovat pobouření nad tím, že byl vyvržen do zlého světa. Ráda by k němu - chudáčku drobečkoví - něco cítila, vždyť to dítě přece nemůže za to, že se sama cítí tak špatně. Přesto jí však zřejmě nezbylo nic, co by mu mohla dát, ani sebemenší jiskřičku milující laskavosti či mateřského citu. Uvnitř si připadala mrtvá. Ale se vší vážností si sama připomněla, že přesto přese všechno je to její dítě. Musí pro ně něco udělat. Váhavě se dotkla drobné, ochmýřené tvářičky a dala synkovi požehnání.

	„Jak se bude jmenovat?“ zeptala se Petronila.

	„Jaký je dnes den?“ zjišťovala unaveně Eleonora.

	„Štědrý den. Právě přinášejí vánoční poleno.“

	„Za dva dny tedy bude Svatého Štěpána,“ odpověděla královna hlasem plným vyčerpání, „ale po tom mučedníkovi ho sotva můžu dát pokřtít, poněvadž Angličané nemají krále Štěpána ve velké úctě. Vzpomínám si, že za tři dny bude svátek svatého Jana Apoštola a svatého Jana Evangelisty. Dám mu tedy jméno Jan.“

	Petronila pohlédla z výše na nového synovečka.

	„Modlím se, aby ti Bůh dopřál dlouhý a šťastný život, pane Jene,“ prohlásila, poněvadž si uvědomovala, že se událost, jež původně měla být šťastná, z nějakého a jí nepochopitelného důvodu změnila v smutnou.
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	„Buď vítána, má paní,“ řekl Jindřich oficiálním tónem a sklonil se, aby políbil ruku své manželce a královně. Když se zvedala z hluboké úklony, jejich chladné pohledy se vzájemně setkaly. Za čtrnáct měsíců, co ho neviděla, manžel přibral na váze a kudrnaté zrzavé vlasy mu postříbřily šediny - znamenaly otřes a nevítanou připomínku, že ani jeden z nich nemládne. Jindřich vypadal docela utahaně, což odpovídalo skutečnosti, poněvadž byl vyčerpán starostmi o státní záležitosti, nekonečným sporem s Becketem a kromě toho nedávnou smrtí své matky.

	Císařovna, jež zůstala až do konce nezkrotná, naposledy vydechla po krátké nemoci v září v Rouenu. Eleonora pro ni nemohla příliš truchlit, zato Jindřich ji určitě bolestně postrádá, dohadovala se v duchu. Matylda za něho řadu let vládla a v mnoha záležitostech mu byla nápomocná moudrými radami. Teď tedy odešla a v jeho světě po ní zůstane nenahraditelně prázdné místo. Avšak Eleonora se ani tak nemohla přimět, aby s ním příliš soucítila - zranil ji příliš hluboko.

	Když ji Jindřich doprovázel do hradu v Argentanu, oba se navzájem vyhýbali pohledy a její dlaň jen lehce spočívala na manželově ruce. Dvořané se houfně tiskli ke zdem, aby viděli, jak kolem nich procházejí, jejich král a královna, kteří se po dlouhé době setkali, aby u dvora oslavili Vánoce. O skutečném stavu věcí mezi nimi kolovaly nejrůznější dohady a šeptalo se o krásné dívce zavřené ve věži někde v Anglii, ale dlouhé odloučení manželů se dalo stejně dobře vysvětlit politickými zřeteli. Eleonora pobývala v Anglii a připravovala tam sňatek své dcery Matyldy se saským vévodou, kdežto Jindřich nejprve potlačoval další z řady vzpour v Akvitánii a poté se zdržoval ve Vexinu a dojednával křehké příměří s Ludvíkem.

	„Stýskalo se mi po dětech,“ zamumlal, když přicházeli, teď už ruku v ruce, do velké síně. „Předpokládám, že jsou zdravé a že se naše Matylda s radostí odjela seznámit se svým ženichem.“

	„Ano, odjela,“ odpověděla mu manželka úsečně a při tom si vybavila rušné týdny, jež zcela zabraly přípravy nevěstiny výbavy a její balení do dvaceti truhel, i to, jak se k ní Matylda v Doveru s pláčem křečovitě tiskla a prosila matku, aby s ní přeplula alespoň přes moře a tím oddálila nevyhnutelný okamžik loučení. Vzpomínala také, jak musela sebrat veškerou svou vnitřní sílu, aby zůstala klidná a nedala na sobě znát bolest a aby dovolila svému dítěti odjet samotnému vstříc osudu. A jak se jí po té rozumné dívence stýskalo! Jako by jí uřízli ruku nebo nohu. Ale vzápětí si zatrpkle pomyslela, že Jindřicha nic z toho nebude zajímat. Pro něho jsou děti jen figurkami, jimiž hýbe po šachovnici, kdykoli se mu to hodí.

	„Jak se daří mladému Jindřichovi?“ vyptávala se ledově chladným tónem. Nezapomněla, jak otec o Vánocích předcházejícího roku v Poitiers představil poddaným syna coby dědice jejích držav. Nadále to považovala za ostudné jednání a záležitost Richardova dědictví zůstávala nevyřešená.

	„Uvidíš, jak se změnil,“ odpověděl král chraplavě. „Je mu dvanáct let a už pomalu přichází do mužných let. Až přijde čas, bude z něho slavný král.“ Stejně jako z Richarda, napadlo Eleonoru maně, ale nechala si to pro sebe.

	V duchu si vyčítala záštiplné pocity vůči mladému Jindřichovi, poněvadž přece nemohl za to, že otec při jeho povznesení přehlédl Richarda - šlo prostě o to, že s veškerým vrozeným mateřským citem tušila, že se Jindřich nehodí k tomu, aby se stal vévodou a vládl v Akvitánii. Na rozdíl od Richarda, který se už zdokonalil ve skládání písní stejně jako v zacházení se zbraněmi, neměl duši trubadúra. Její poddaní by pro to měli pochopení -stačí si přece vzpomenout, jak milovali jejího děda! Ale zkuste to vysvětlit Jindřichovi, pomyslela si rozmrzele.

	„Povolal jsem tě sem kvůli Akvitánii,“ řekl Jindřich, když ji zdvořile doprovodil k místu, jež jí příslušelo u slavnostní tabule. Jako by jí četl myšlenky! Okamžitě se octla ve střehu, zaujala obranný postoj a na nějakou dobu byla ochotná odložit záležitost Rosamundy de Clifford, o níž předtím byla pevně rozhodnuta s Jindřichem mluvit. Celou cestu do Normandie, když plula na první ze sedmi lodí, plně naložených vlastním movitým majetkem a osobními věcmi, se v duchu sama se sebou hádala - nebo se spíš sama trápila - kvůli tomu, zda mu má či nemá udělat scénu kvůli tomu, co se dověděla. Udělá-li to, ta věc mezi nimi zůstane viset jako meč a ostře oddělí minulost od přítomnosti. Neřekne-li nic, podaří se udržet zdání, že všechno je v pořádku, a nastane jakýs takýs mír. Jakýs takýs mír? Jak by jej mohlo být dosaženo, když zná pravdu a div nepraskne touhou si o tom s manželem pěkně od plic popovídat? A tak to znovu a znovu probírala v hlavě, trápila sama sebe a nevěděla, co má dělat. Ve skutečnosti se jí chtělo křičet a zuřit, škrábat Jindřicha nehty na obličeji a vymyslet nějakou pořádnou pomstu pro tu malou čubku. Nakonec se však rozhodla, že si s manželem nutně musí promluvit o tom, co ví, a přesvědčit se, co on na to. Avšak teď, když se Jindřich jen tak beze všeho rovnou zmínil o Akvitánii - předem se domyslela, že by ji nepovolal jen tak kvůli ní samotné -, byla ochotná prozatím ponechat tu záležitost s Rosamundou stranou.

	Jakmile se společnost usadila u tabule a podával se první chod - nepříliš lákavé kusy králíka trčící z mastné omáčky -, Jindřich se k ní obrátil s neproniknutelným výrazem v obličeji.

	„Jak víš,“ začal, „celý podzim jsem jezdil po celé Akvitánii a potlačoval vzpouru. Tví páni jsou horší než většina ostatních a kromě toho mě nenávidí.“

	„Neudělal jsi toho mnoho, proč by tě měli mít rádi,“ neodolala Eleonora a odsekla mu jedovatě.

	„Vůbec to nestojí za námahu. Vlastně jsem se přestal snažit přimět je k poslušnosti. Vždycky jsi chtěla vládnout v Akvitánii, viď, Eleonoro? Tak teď přišla tvá chvíle.“ V Jindřichových rysech se mihl náznak smyslu pro černý humor.

	„Má chvíle?“ opakovala po něm, protože ještě nebyla s to zvládnout prudce bušící srdce.

	„Ano, tvá,“ ujistil ji Jindřich s náznakem úsměvu. Těšilo ho, že ji mohl odzbrojit. „Tvoje přítomnost v zemi a obnovení moci, jež ti přísluší z titulu vévodkyně, by mohly všechno změnit. Tví vzpurní poddaní tě milují, a když uvidí, že se vzdávám moci ve tvůj prospěch, třeba se mi ještě přestanou věčně stavět na odpor.“

	Eleonora se nevzmohla na jediné slovo. Žádá ji tedy, aby se vrátila do Akvitánie jako suverénní vévodkyně. Po tom přece toužila celých patnáct let manželství s ním - ale ne, snila o tom už od chvíle, kdy si ji v patnácti letech Ludvík odvezl do Paříže jako nevěstu. Akvitánie je její domov, tam chtěla být ze všeho nejvíc na světě, v té kouzelné zemi na jihu, plné mohutných řek, zalesněných údolí, vína a zpěvu. Chtělo se jí padnout na kolena a vzdávat díky Bohu za ten tolik vytoužený dar. Dokonce pocítila vůči svému nevěrnému pánu určitou vděčnost, třebaže provázenou záští, poněvadž celá léta nedbal na její naléhavé rady, aby se ucházel o přízeň jejích pánů, a teprve se značným zpožděním dospěl k tomuto nesmírně rozumnému rozhodnutí.

	„Konečně chápeš, proč jsem tě požádal, aby sis sebou přivezla všechny své věci,“ řekl Jindřich.

	„Domnívala jsem se, že máš v úmyslu zařídit nám znovu společný domov,“ podotkla s trpkým úsměvem a on projevil tolik slušnosti, že dal najevo, jak je mu trapně.

	„Eleonoro, vzhledem k okolnostem jsme museli žít odloučeně,“ konstatoval. A taky kvůli Rosamundě de Clifford, pomyslela si zahořkle. „Uděláš to?“ ptal se. „Vrátíš se do Akvitánie a budeš v ní vládnout?“

	„A musel ses na to vůbec ptát?“ odpověděla mu otázkou.

	Eleonora užasla, že ji večer před spaním Jindřich následoval do horní komnaty. Po všem tom hodování byl mírně podnapilý a většina normandských baronů zůstala spát s hlavou na stole nebo spadla na podlahu vystlanou rákosem.

	„Pryč! Pryč!“ gestikuloval na dvorní dámy král. „Dnes večer budu královně pomáhat na lože sám,“ pokřikoval na ně opilým hlasem. Dámy se rozprchly, chichotaly se a vzájemně si vyměňovaly chápavé pohledy. Mezi jejich pánem a paní bylo patrně všechno, jak má být…

	Jakmile za nimi zapadly dveře ložnice, Eleonora se obrátila a stanula tváří v tvář manželovi.

	„Co tady chceš?“ zeptala se chladně. Jindřich se k ní zvolna přibližoval na nejistých nohou.

	„To bys především ty měla vědět,“ odpověděl. „Státní záležitost - přece plození potomků.“

	„Těch už máme dost,“ odpověděla ostře. „Už jsem ti řekla, že žádné další děti nechci. A sám dobře víš, že už si spolu nemáme co říct.“

	„Nepřišel jsem sem, abych něco říkal,“ trval na svém Jindřich a přibližoval se k ní. „Jsi ještě hezká, Eleonoro. Bývaly doby, kdy jsi se mnou moc ráda spala.“ Začínal být nedůtklivý.

	„To už je dávno. Než se na mé místo vetřela Rosamunda de Clifford.“ Eleonořin hlas zněl naprosto mrazivě. Ale zradilo ji vlastní tělo, jež bezděčně reagovalo na povědomou blízkost a vůni toho muže, kterého kdysi z celého srdce milovala. Otřáslo jí vědomí, že ho navzdory všemu, čím ji ublížil, ještě chce.

	Jenže teď už to bylo venku, ta věc, kterou tolik chtěla říct. Vmetla mu do tváře rukavici.

	Jindřich se zastavil, zůstal nepohnutě stát a na místě vystřízlivěl. Chtíč ho postupně přešel. V očích se mu objevil ten záludný výraz, který tak dobře znala.

	„Kdo ti to řekl?“ zeptal se a přimhouřil víčka.

	„Nikdo! Viděla jsem ji na vlastní oči. A ta tvoje kurvička mi sama řekla, jak miluješ ty ji a ona zase tebe. Bylo to dojemné téměř k slzám.“ Eleonoře se v té chvíli chtělo plakat, ale raději by byla zemřela, než by dopustila, aby zahlédl její slzy. „Ve Woodstocku jsi jí postavil pěkný budoár, a co teprve to bludiště, Jindřichu! Myslel sis snad, že mi zabráníš v pomstě, myslel sis, že si nenajdu cestu do té nádherné věže, kterou jsi postavil pro svou milenku?“

	Jindřich se překvapením nevzmohl na jediné slovo - ostatně kdo by byl řekl, že se manželka ze všech sídel, z nichž si mohla vybrat po celé Anglii, vydá právě do Woodstocku? A Rosamunda, ta bláhová holčice, proč vlastně dělalo dobře její marnivosti vychloubat se jeho přízní a láskou? Stálo ho značnou námahu, než znovu nalezl hlas.

	„Můžu ti to vysvětlit,“ řekl odvěkým tónem podvádějících manželů.

	„Poslouchám,“ ujistila ho Eleonora s nevěřícně zvednutým obočím.

	„Nemusím se ospravedlňovat ze svých činů před tebou ani před nikým jiným,“ tvrdil na svou obranu, „ale ze slušnosti bych ti chtěl říct pravdu. Opravdu jsem s Rosamundou něco měl, to připouštím, ale už rok a půl jsem se s ní neviděl.“

	„Měl jsi s ní něco? Vždyť jsi jí tvrdil, že ji miluješ! Nebo jsi ji podvedl stejně, jako jsi to udělal mně?“ Eleonora už byla v ráži.

	„Ne,“ nesouhlasil Jindřich. „Řekl jsem, že ti chci říct pravdu.“ Na okamžik se odmlčel. „A pravda je, že ji opravdu miluji. Nemůžu si pomoct. Zoufale se mi po ní stýská. A také vím, že mou lásku opětovala, a doufám, že ji opětuje i nadále.“ Hlas mu zněl drsně.

	Eleonora nebyla s to promluvit. V uších jí jako ozvěna znovu a znovu zaznívala manželova surová slova. Opravdu ji miluji. Opravdu ji miluji… Byla to ta nejkrutější zrada. Nejraději by na místě padla a zemřela, litovala, že vůbec vyřkla Rosamundino jméno, přála si, aby se Jindřich a ta jeho běhna smažili v pekelném ohni…

	Opustil ji, svou stárnoucí ženu a matku jeho dětí, kvůli nějaké mladší, jak to dělá mnoho mužů - kvůli ženě mladé a krásné natolik, že vůbec nebyla naděje, že by se s ní snad mohl rozejít.

	„Tak to znamená, že mezi námi je konec,“ prohlásila bezbarvým hlasem.

	„Záleží na tobě,“ odpověděl jí Jindřich.

	„A kvůli tomu jsi chtěl, abych jela do Akvitánie?“

	„Určitě mě znáš lépe,“ zavrčel. „Králové si nemohou dovolit takový přepych, aby dávali přednost vlastnímu potěšení před zájmy státu. Chci, abys jela do Akvitánie, protože je třeba, abys tam byla osobně přítomná. S Rosamundou to nemá nic společného. Kdyby ano, neštval bych se za tvými bouřícími se pány, ale byl bych ve Woodstocku s ní.“

	„Jenže se ti samozřejmě bude velice hodit, když právě teď odjedu do Akvitánie,“ řekla Eleonora uštěpačně. „Jakmile mě odklidíš z cesty tam na jih, nepochybně si pošleš pro tu svou kuběnu, aby ses tu s ní mohl pelešit.“ „Ne,“ odpověděl Jindřich otupěle. „Mám co dělat s Ludvíkem.“ Klesl na přehoz podšitý kožešinou, jenž ležel na loži, a zakryl si oči dlaněmi. „Nechtěl jsem, aby se to stalo, Eleonoro. Mám tě přece pořád rád jako svou choť, to mi musíš věřit.“

	„Nic takového nevím!“ vyhrkla. „Nebo bych spíš byla ráda, kdyby tomu tak bylo. A nechci, abys mě miloval jako svou ženu. Chci, abys mě miloval, jako jsi mě miloval dřív. Když jsi ještě býval můj. Než sis našel Rosamundu.“ Jindřich zvedl hlavu a nevesele se zasmál. „Chápeš to všechno špatně, Eleonoro. Náš sňatek byl uzavřen z lásky stejně jako z politických důvodů a já jsem tě nejen miloval, ale nemohl jsem se tě nasytit jako žádné jiné ženy předtím. Jenže takové chlípné touhy nevydrží dlouho. Po mnoha letech v manželském loži ochabnou. Nikdy jsem nepatřil výhradně jen tobě, jak se domníváš. Celou tu dobu jsem měl jiné ženy. Mám v sobě ďábla a nikdy se nedokážu spokojit s jednou ženou, dokonce ani Rosamundou. Od té doby, co jsem ji zanechal v Anglii, jsem spal s celou řadou jiných. Nemám věrnost v povaze, ale přesto tě ještě můžu mít rád jako svou choť a toužit po tobě -a zároveň milovat i ji.“

	Eleonora ho poslouchala s čím dál větší hrůzou a nedokázala se smířit se závažností jeho zrady. Celá léta se dohadovala a lámala si tím hlavu, slyšela, co jí říkal Raoul de Faye, ale nikdy tomu skutečně neuvěřila - ovšem dokud nepřijela do Woodstocku. Při té vzpomínce jí vhrkly do očí slzy děsu. „Miluješ ji stejně, jako jsi kdysi miloval mě,“ mumlala zatrpkle.

	„My dva přece držíme spolu, Eleonoro,“ říkal jí mezitím Jindřich. „Ty zastupuješ Akvitánii a já Anglii, Normandii a ostatní země. Společně vládneme značné části západního světa. Nic nás nemůže rozdělit, dokonce ani nenávist. Abychom byli neporazitelní, musíme táhnout za jeden provaz, aby to navenek vypadalo, že mezi námi vládne soulad. O naše osobní city přece nejde.“ „Vyjadřuješ se o nenávisti, jako by nešlo o nic vážného!“ vmetla mu do tváře. „Nejdřív zlehčíš mé city a potom mi kážeš o vzájemné podpoře. Podívej, Jindřichu, nejsem žádný blázen. Třeseš se na tu běhnu a potřebuješ mě odklidit z cesty. Nech toho - nehádej se o to!“

	„Ale budu!“ zařval Jindřich jako tur. „Miluji tě a ctím jako svou ženu…“

	„Ctíš? Nevíš, co říkáš!“ vykřikla Eleonora, celá v slzách, a uštědřila mu silný políček. „To máš za každé šoustání tam, kde jsi neměl!“ Přestala ovládat svůj vztek a udeřila ho znovu.

	Jindřich ji uchopil za zápěstí a tvářil se hrozivě. Svíral ji tak pevně, až to bolelo.

	„Jak se opovažuješ udeřit mě - svého krále!“ vykřikl hromovým hlasem.

	„Udeřila jsem nevěrného manžela,“ zajíkla se Eleonora, která už mezitím jen bezmocně vzlykala. Jindřichu, ťal jsi mě do živého. Zradil jsi mé lože a zklamal mou důvěru. Kvůli tobě jsem si uvědomila, že jsem stará. „Jestli jsem předtím měla radost, že pojedu vládnout do Akvitánie, tak teď už ji necítím. Na tomto světě už pro mě nemůže být žádná. Zabil jsi ji. Doufám, že jsi spokojený!“

	Jindřich chvíli neříkal nic, ale pak ji náhle pevně uchopil do náruče a tiskl ji, dokud se bouřlivý záchvat pláče neutišil; poněvadž měla uslzený obličej zabořený do jeho plnovousu, až mu zvlhl, neviděla mu do obličeje a sama nechápala, proč to vlastně chce. Dokonce, i když jí slzy oschly a přestaly jí otřásat křečovité vzlyky, zůstala strnule stát v jeho objetí, chtěla se z něho vyvinout, ale přesto potřebovala, aby ji tak držel navždy, a děsila se chvíle, kdy přijde konec. S trpkostí si uvědomila, že jediným mužem, který ji může ukonejšit, je člověk, který jí smrtelně ublížil. Ale právě v té chvíli ucítila, že se mu postavil.

	„Ne!“ vykřikla a zároveň se snažila vyprostit z jeho náruče. „To ne. Už nikdy.“

	„Jsi přece moje žena,“ zabručel Jindřich. „Mám na to právo.“

	„Tak mě tedy budeš muset znásilnit!“ vyprskla.

	„Nepokoušej mě,“ pokusil se o žert a pustil ji z náruče. Když se opět ozval, stěží ovládal hlas. „Tak dobře. Snažil jsem se všechno mezi námi napravit, ale vyjádřila ses dostatečně jasně. Napříště budeme dodržovat zdvořilost, ale nic víc. Mám tomu rozumět tak, že ti nebude vadit, když svým touhám ulevím s jinými?“

	„Dělej si, co chceš,“ běsnila Eleonora s bezmocným vztekem člověka, který si uvědomuje, že za sebou pod dojmem chvíle vědomě spálil všechny mosty. „Jestli to tak chceš, odjedu do Akvitánie a navenek budeme udržovat zdání, že mezi námi je všechno, jak má být.“

	„Moc dobře víš, že jsem chtěl něco trochu jiného,“ odpověděl jí Jindřich. „Ne, můj pane, to ty jsi všechno zkazil,“ řekla mu Eleonora a rozhodným pohybem si setřela poslední slzu. „Naše manželství je mrtvé. Nemůžeš nás mít obě.“



		Kapitola 36 - Fontevrault v roce 1168



	Jeli společně na jih a mířili do Fontevraultu, celé to skutečné vojsko složené z urozených pánů a z doprovodu služebnictva a zbrojnošů. Jindřich trval na tom, že manželku doprovodí, a varoval ji, že časy jsou zlé, mnozí nectí zákon a jeho železná pěst vládne pouze po jistou mez. Oba cestovali uprostřed nepřátelského ticha.

	Eleonora se zmítala vnitřními zmatky, poněvadž jí radost z tolik vytouženého návratu k vládnutí v Akvitánii zkazilo strašlivé poznání, že je to vlastně vnější znamení rozchodu s Jindřichem, což byla situace, kterou si sice sama přivodila, avšak přesto ji v žádném případě nezavinila. S každou ujetou mílí se přibližovali k rozloučení, po němž si každý měl jít svou vlastní cestou - sice nadále coby oficiální manželé, to jistě, ale s bezmezným vnitřním odstupem. Eleonora zoufale toužila po vnitřním klidu, mohla se však jen modlit a doufat, že jej, až se usadí ve svých milovaných državách na jihu, nakonec najde.

	Nemělo ovšem zůstat při jediném loučení. S králem a královnou totiž jely i jejich děti: Mladý Jindřich, z něhož se mezitím stal hrabě z Poitiers, s krásným obličejem, který rostl jako z vody a královské postavení nesl se vší sebejistotou vlastní jeho rodu. Napříště se měl zdržovat po otcově boku, aby se naučil vládnout. Jedenáctiletý, modrooký Richard s dlouhýma rukama a nohama už byl zkušeným válečníkem, jehož chválili rytíři, kteří ho cvičili ve vojenských záležitostech, stejně jako učitelé, od nichž měl pochytit latinu a knižní vědomosti. Měl doprovázet matku do Akvitánie spolu se svým bratrem Geoffroyem, snědým a pohledným mladým mužem, který trpělivě snášel švitoření marnivé Konstance, jež jela po jeho boku. Eleonoru napadlo, že takového chytrého mladíka pro ni bude škoda. A pak už zbývaly jen dvě malé holčičky - Eleonora a Joanna -, obě až na vlasy připomínajícími barvou měď celé po matce, ale jemnější a mnohem poddajnější a poslušnější.

	Pokud šlo o dcerky, ty se toho dne chovaly velmi tiše. Jindřich rozhodl - a Eleonora s ním sice nerada, ale přece jen souhlasila, že mají být svěřeny do péče dobrých řádových sester ve Fontevraultu až do té doby, dokud se neprovdají. Královna věděla, že dívkám vznešeného původu se nemůže dostat lepšího vychování. Dívky z jejího rodu - stejně jako z Jindřichova - už dlouho posílali do tamního kláštera. Ale stejně jí z toho rozhodnutí bylo smutno. Bude se jí po Eleonoře a Joanně stýskat a kromě toho měla za to, že je svým způsobem opouští, stejně jako před tolika lety opustila ty dvě malé holčičky. Nedávno po dlouhé době konečně dostala po vlastním zoufalém naléhání od Marie další list, na nějž se cítila povinná odpovědět zcela neosobním způsobem. Byla hrdá, že mladá champagneská hraběnka po ní zdědila lásku k hudbě a poezii, ale mezi oběma ženami nebylo žádné vzájemné pouto - to se jednou provždy uvolnilo už dávno předtím. Bylo to, jako by psala někomu neznámému. Neměla dost vůle, aby si takovým způsobem dopisovala dál.

	Srdce jí sice usedalo, avšak přesto se povzbudivě usmívala na dcerky. Když je svěříme do péče dobrým sestrám z Fontevraultu, bude to nejlepší, co pro ně můžeme udělat, řekla si v duchu. Jindřich ji upozornil, že bude mít plné ruce práce s krocením vzpurných vazalů a že většinu dívek urozeného původu vychovávají řádové sestry. Přesto však byla hrdá na to, že na rozdíl od běžných zvyklostí v královských rodech měla děti většinou u sebe. Vrtalo jí hlavou, jestli se jí Jindřich tím, že posílá Eleonoru a Joannu do kláštera, třeba nechce nějak mstít, nebo jestli se neobává, že by se mohla za jeho zády dohodnout na manželských svazcích uzavřených mezi jeho dcerami a akvitánskými pány, aby si udržela jejich poslušnost. Určitě by si myslel, že dcer zplozených jeho vlastními bedry by pro takové nevděčníky určitě bylo škoda - a v tom s ním sama souhlasila.

	A úplně nakonec zbýval malý Jan, jemuž bylo něco málo přes rok. Eleonora se navzdory veškerému úsilí pořád nemohla přimět, aby ho měla ráda, poněvadž byl dítětem zplozeným ve smutku a narozeným ve znamení zrady. Už pouhým bytím vyvolával příliš mnoho vzpomínek na strašné Vánoce, o nichž přijela do Woodstocku, kde na ni čekala katastrofa a zkáza, a potom musela vydržet ty příšerné porodní bolesti v Oxfordu. Ne, Jan byl plodem manželství v posledním tažení a královna se někdy nedokázala přimět, aby se na něho podívala. Dostal se do péče chův.

	Do Fontevraultu ostatně jel i on. Byl sice maličký, avšak Eleonora přesto naléhala na Jindřicha, aby ho předurčil pro církevní dráhu, a král souhlasil.

	Byl čtvrtým mužským potomkem v pořadí, a tudíž nebylo pravděpodobné, že by mohl zdědit mnoho držav, a církev tedy byla celkem samozřejmou volbou. Jan měl být vychováván jako oblát a připravovat se na vysvěcení na kněze. A zasvěcení syna Bohu by pro oba rodiče nepochybně bylo tou nejlepší možností, jak si shromažďovat poklady v nebi. A Bůh ví, jak zoufale to oba potřebujeme, pomyslela si zatrpkle Eleonora. Po posledním dítěti, které se jí narodilo, se jí určitě nebude stýskat a byla opravdu vděčná, že péče o něho bude svěřena do cizích rukou. Její vina byla bezmezná.

	Stýskat se jí napříště mělo po někom jiném - po bytosti, jejíž úsměv ji až do smrti už neměl potěšit. Chudinka Petronila zemřela tři měsíce předtím, když padla za oběť své neodolatelné slabosti pro šťávu z vinných hroznů. Na konci už jen blábolila, pleť jí zežloutla a břicho se hrozně nafouklo. Eleonora sestru hořce oplakala, ale nemohla popřít, že její smrt přišla jako milosrdné vysvobození. V životě jí však po Petronile zůstalo prázdné místo - a takové prázdnoty přibývá, uvědomila si se smutkem v duši. V těch dnech se zármutek zřejmě stal jejím osudem.

	Příjemná abatyše Isabela se už před mnoha lety odebrala na zasloužený odpočinek a na jejich přijetí čekala abatyše Audeburga, za níž v uctivém polokruhu stáli seřazeni mniši, řádové sestry a klášterní chovanky. Když se královský průvod zastavil, celý klášter poklekl a abatyše předstoupila. Audeburga byla schopná, energická žena, již Eleonora už dávno měla ráda a obdivovala. Královna věděla, že by své děti nemohla svěřit do lepších rukou. A její důvěra zřejmě byla oprávněná, poněvadž když jí oficiálně svěřili do péče Eleonoru a Joannu, abatyše Audeburga se k nim sklonila, láskyplně je políbila a zavolala dvě chovanky, aby nové svěřenkyně zabavily papouškem a opičkou, čímž si je okamžitě získala. Poté silnýma, ale ušlechtilýma rukama převzala Jana od kojné, sama mu vyndala paleček z pusy a ukonejšila ho, za což se jí dostalo nesmělého pokusu o úsměv. Než se Eleonora nadála, bylo po rozloučení a stádečko usmívajících se jeptišek si nenápadně odvedlo její děti z dohledu.

	Déle nebylo možné otálet. Po mši ve vznosném bílém klášterním kostele se Jindřich na znamení úcty poklonil abatyši a připravil se k odjezdu. Měl v úmyslu doprovodit Eleonoru do Poitiers a přesvědčit se, že se tam bezpečně usídlila, ale dostalo se mu varování, že dále na jihu vypukla vážná vzpoura. Hrabě z Angoulléme se spojil s obzvláště nebezpečnými pány z Lusignanu a dalšími nespokojenými vazaly, kteří všichni povstali, aby se prozatím naposledy pokusili dát najevo, že se nehodlají smířit s Jindřichovou vládou.

	„S tím si nemůžeš poradit sama,“ řekl Jindřich Eleonoře, když mu na místě ležícím kousek severně od Fontevraultu předali zprávu o té události. „Svolám své leníky a pojedu s tebou na jih do Lusignanu. Má přítomnost po tvém boku těm drzým bláznům připomene, komu jsou povinováni poslušností. Potom se budeš moci bezpečně vrátit do Poitiers, a já už ty tvé rebely naučím pořádku!“

	„Budou ti to zazlívat,“ varovala ho Eleonora úsečným tónem.

	„Hodláš se jim snad postavit v bitvě sama?“ odsekl Jindřich. „A navíc tím, že vzdorují mně, vzdorují zároveň i tobě. Chci, aby v Akvitánii nastal klid, než ti předám otěže vlády.“

	Eleonora neodpověděla a jela dál s pevně stisknutými rty.
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	Cesta na jih k Lusignanu jim ubíhala rychle. Když se přibližovali k městu, uviděli tamní hrad, tyčící se na návrší nad údolím řeky Vonne. Eleonora si vzpomněla, jak jí kdysi za šťastnějších časů Jindřich vyprávěl, že ho dala postavit jeho ďábelská prabába Meluzína.

	Poitiers, kde byl cíl Eleonořiny cesty, leželo nedaleko odtud na východ. Při zmaření úmyslů, jež pojali vzbouření páni, hrál rozhodující roli čas, a Jindřich, který nemyslel na nic jiného než na tažení na Lusignan, tudíž nemohl manželce zajistit doprovod do jejího sídelního města. Místo toho povolal hraběte Patricka ze Salisbury, který byl jeho vojenským velitelem a místodržitelem v Akvitánii, a poručil mu, aby zajistil, že vévodkyně bezpečně dorazí do Poitiers. A tak tu teď prašnou cestou po jejím boku jel hrabě Patrick s nepočetným doprovodem jízdních zbrojnošů.

	Eleonora Patricka znala a líbil se jí. Dlouhá léta věrně sloužil císařovně Matyldě i králi Jindřichovi a za ten rok, co byl v Akvitánii, prokázal, že je schopným a rozumným zemským správcem, navázal ohleduplné a prozíravé přátelství s jejím senešalem Raoulem de Faye a s jejími poddanými zacházel smířlivým způsobem. Doufala tedy, že zůstane i po předání moci, protože by si potom cenila jeho společnosti a rozumných doporučení a rad.

	Ale především tu byl Jindřich. Nastal okamžik rozloučení. Samozřejmě se neloučili navždy, ale zároveň bylo málo pravděpodobné, že by se mohli setkat někdy v blízké budoucnosti. Připadalo jí divné, že by se tak velká vášeň měla dočkat smutného konce někde na zapadlé polní cestě, jen tak beze všeho a aniž si kdokoli uvědomil, že se mu před očima odehrává taková katastrofální událost.

	Jindřich se nemohl dočkat, až už bude pryč, vybojuje bitvu a bude mít tu nepříjemnost jednou provždy za sebou. Přitáhl uzdu neklidnému koni, vyklonil se ze sedla, dal manželce nejkratší možné políbení a chraplavým hlasem jí popřál, ať ji provází Bůh. Eleonora zůstala strnule sedět na svém oři a měřila si manžela smutným pohledem, před nímž uhnul očima.

	„Sbohem, můj pane,“ rozloučila se s ním tiše. „Prosím Boha, aby vás chránil a abychom se na tomto světě ještě setkali.“

	Jindřich na ni kývl - domýšlela se a vlastně spíš doufala, že prostě není s to promluvit -, potom obrátil koně a křikl na doprovod, aby ho následoval. Eleonora sledovala, jak od ní odjíždí směrem k Lusignanu a kopyta koní za ním zvedají oblaka prachu. Potom se obrátila na hraběte Patricka, sebrala síly, vykouzlila na rtech zářivý úsměv a pobídla koně ostruhami na cestu do Poitiers. Domů! Po dlouhých letech vyhnanství konečně jela domů!

	Navzdory všemu smutku však bylo báječné, že se mohla vrátit do svého sídla v Maubergeonnské věži. Vevodkyniny komnaty krátce předtím nově zařídili, byly prostorné a přepychové. Eleonora jimi procházela, slastně si je užívala a s potěšením ohmatávala jemnou veverčí pokrývku na loži i hedvábnou látku povlaků na polštářích. Všechny místnosti hrály živými barvami - sytou indigovou modří, lesními zeleněmi a teplými červeněmi. Na čalounech byly vyobrazeny milostné výjevy s nymfami koupajícími se v bájných bystřinách a s milenci proplétajícími se v nedovolených rozkoších. Jasně natřené příborníky a okenní parapety krášlily vázy z akvamarinového skla a porfyru. Ve vévodkynině horní komnatě někdo projevil pozornost a postavil na široký stůl stojící před krbem stříbrnou konvici s vínem a vedle ní pro potěšení nechal soupravu šachových figurek ze slonoviny, kdežto v koutě místnosti se na skříňce pokryté vyšívaným pruhem látky skvěl přenosný oltář.

	Večeře byla skvostná. Lanýže! Nejedla je už bůhvíkolik let a někomu, kdo se mezitím smířil s méně rafinovanou přípravou pokrmů, jaká byla běžná v Anglii, chutnaly jako pravá ambrózie. Po nich následovala kachna pečená ve vlastním sádle, která byla naprosto skvělá! A nádherně zakulacené šťavnaté broskve a meruňky, jaké byly v tom království na severu zcela nevídané. Návrat domů byl zkrátka šťastnější, než si kdy představovala.

	Jakmile se ve vaně natáhla nájemné lněné osušky a Mamille, Torqueri a Florine ji omývaly vodou vonící bylinkami a masírovaly jí celé tělo bolavé po dnech strávených v sedle, Eleonora začala odpočívat a pociťovat pohodu, jež jí v životě tak dlouho scházela. Tady je vévodkyní. Může si dělat pomyšlení. Nemusí brát ohledy na manželovy nálady a vrtochy. Připadala si téměř osvobozená.

	Aby v sobě podpořila nově nabytou sebedůvěru, dala si ušít róby a pláště z nejjemnějších látek a u poitierských zlatníků si objednala elegantní šperky - náhrdelníky, náramky a brože - vyrobené podle poslední módy. V nádherných nových šatech si zase připadala mnohem odvážnější, jako bývala předtím, a oblečení jí také pomohlo setřást pocit zbytečnosti, jenž jí zůstal v duši po odhalení Jindřichovy nevěry. Silou vůle se přiměla, aby na něho nemyslela, a bezvýhradně se oddala novému životu. Vždyť na něco takového jsem dlouho čekala, říkala si v duchu. Ale takhle ne! Takhle ne! Křičel v ní vytrvale vnitřní hlas.

	Rozhodně se pustila do vládnutí svému vévodství a s mimořádným zájmem se starala, aby ve všem prospívalo. Den co den usedala na vévodský stolec v čele stolu, u něhož zasedala její rada, a bedlivě naslouchala argumentům a doporučením svých pánů. Důležitá rozhodnutí musela být vždy předložena Jindřichovi ke schválení, a mezi severem a Akvitánií se tudíž neustále trmácel jeden kurýr za druhým. Nikomu, a už vůbec ne Eleonoře, se takové cizí zasahování do záležitostí jejích držav nelíbilo - její poddaní vévodu nikdy nepřijali a naopak ho nenáviděli a nesnášeli. Ale poněvadž byl jejím manželem, moc nad jejími zeměmi mu právem náležela a sama si v duchu říkala, že musí spravedlivě uznat, že jí Jindřich poskytuje značnou samostatnost.

	Když Eleonora právě neřídila zasedání rady, věnovala se jízdě na koni, lovu se sokoly nebo dětem, které jí zůstaly. Po čase odjel mladý Jindřich, provázen otcovým požehnáním, s manželkou Markétou na jih, kde rozšířili její domácnost a připojili se k Richardovi, Geoffroyovi a Konstanci, a s tím veselým spolkem mladých lidí byl život v paláci příjemný a radostný - stal se všelékem na Eleonořino vnitřní citové trápení. Nebyla vůbec osamělá, o to se sama postarala, poněvadž povolala šedesát dam, aby jí sloužily a rozptylovaly ji, a kromě nich měla vždy po ruce Raoula de Faye, který jí pomáhal a radil v záležitostech vládnutí a kromě toho jí skládal významné poklony, jako by ještě doufal, že takovými prostředky získá její přízeň v ještě důvěrnějším smyslu.

	Pro Eleonoru to bylo velmi povzbudivé, protože jí bylo šestačtyřicet let a neustále se s úzkostí prohlížela v zrcadle a hledala děsivé známky blížícího se stáří. Avšak z leštěného stříbra na ni hleděla žena se štíhlou postavou, rty, které si ještě zachovávaly plnost, a očima, jež dovedly bystře zářit a vybízet k rozhovoru… a něčemu dalšímu. Pod závojem jí vlasy připomínající barvou červené zlato trochu vybledly a byly hodně postříbřené šedinami, ale zůstávaly dlouhé a husté a vlnily se jí dolů až přes prsa, která ještě byla plná a dráždivá. Možná, pomyslela si Eleonora roztouženě, ale opravdu možná, by si mohla najít nového milence, protože Jindřich už ztratil zájem. Ale nebyl by to Raoul. Sice ho měla ráda a lpěla na něm jako na příteli a strýci, avšak přesto s ním nechtěla spát.

	Patrick dokázal, že je okouzlující a vtipný společník. Eleonora vytušila, že se mu líbí, a v jeho světlehnědých očích objevila výraz obdivu, jaký v minulosti vzbudila v mužích už mnohokrát. Byl to balzám na její uraženou hrdost. Domnívala se, že si toho všiml i Raoul a žárlí. Ale strýc se žárlivostí neužíral dlouho.

	Poněvadž nastalo nádherné jaro, květiny předčasně rozkvétaly a vanul mírný a příjemný větřík, Eleonora si vzala do hlavy, že se s Patrickem vydá na lov se sokolem. Doneslo se jim, že Jindřich účinně rozdrtil vzpouru v Lusignanu a potom odjel na sever, kde měl vyjednávat s Ludvíkem - zpráva, která putovala tak daleko, vyvolala v Eleonořině nitru záchvěv úzkosti -, a právě tehdy se Patrick rozhodl, že si bezpečně mohou na den někam vyjet.

	„V poslední době vůbec nemáme zprávy o žádných potížích,“ oznámil jí s úsměvem, „tak nechám zbroj doma a vezmeme s sebou jen nepočetný doprovod.“

	Je příjemné vyjet si ven na sluníčko, říkala si Eleonora, ovšem s těžkým srdcem. Překvapilo ji, že ji lov tolik vzrušuje, že sleduje, jak se její silný sokol vznáší k modré obloze, s neomylnou přesností se vrhne na kořist a potom se vrátí na její vztaženou ruku, dosedne na rukavici a poslušně si nechá nasadit jásavě červenou čepičku a dva kožené popruhy s kroužkem, jimiž ho připoutá.

	„Skvělé, má paní!“ vykřikl hrabě Patrick. Zbrojnoši z odstupu zatleskali a projevili hlasitě obdiv; jim samým by se nikdy nedostalo té výsady, aby se směli třeba jen dotknout tak královského ptáka, jakým byl Eleonořin sokol.

	Léčka, do níž padli, přišla nečekaně a nebylo z ní úniku, protože se kolem nich stahoval kruh ozbrojených mužů na koních, kteří vydávali bojový pokřik, při němž stydla krev v žilách.

	Jsou to Lusignanové!“ vykřikl hrabě, celý zoufalý. „Ke mně! Ke mně!“

	Eleonora se rychle sebrala - v té chvíli si uvědomila, že ji mohou zajmout a žádat za ni výkupné nebo že ji může potkat ještě něco horšího. Ale když se chystala vyrazit tryskem pryč, hrabě Patrick, který vykřikoval rozkazy na své zbrojnoše, bleskurychle seskočil z koně a uchopil jejího za uzdu.

	„Vezměte si mého koně, má paní, v celém křesťanstvu byste nenašla rychlejšího.“ Eleonora si bez sebemenších okolků vyměnila koně a hrabě jí přitom stačil říct, aby zamířila k zřícenině hradu vzdálené asi míli odtud a aby tam na něho počkala.

	Útočníci je téměř dostihli ve chvíli, kdy Eleonora pobídla ostruhami vypůjčeného koně a obratně jim unikla, a sice tak, že téměř proletěla jedinou mezerou v jejich řadách a poté se hnala tryskem do bezpečí. Byli by se pustili za ní, kdyby se s nimi ovšem hrabě Patrick se svým doprovodem zuřivě nepustil do boje. Ke královně na útěku doléhalo řinčení oceli a výkřiky bojujících, jež postupně slábly, a v záchvatu úzkosti tudíž nevěděla, na čí stranu se přiklání vítězství.

	Když s větrem o závod urazila zdánlivě nekonečnou vzdálenost, jež ji dělila od bezpečí ve zřícenině, Eleonora se, celá schvácená, zastavila uprostřed klidu a míru odpoledne. Jak se ti Lusignanové opovažují pokusit se o uchvácení její osoby! Nepochybně se snaží vynutit si na Jindřichovi nějaké ústupky! Však počkejte, až se o tom doví! Vzápětí se však zarazila. Nevládne tu přece Jindřich, nýbrž ona. Nepochybně by přijel a vyřídil si to s nimi, kdyby byl povolán, a zuřil by kvůli ní, už pro to, že je po jeho boku královnou a vévodkyní, ale Eleonora se v té chvíli rozhodla dokázat mu, že ho nepotřebuje a že si své věci dovede účinně řešit sama.

	Čekala asi hodinu a zmocňovala se jí čím dál větší úzkost. Potom zaslechla dusot koňských kopyt a skryla se za trosky nějaké kamenné stavby pokryté lišejníky, aby tam vyčkala, dokud se nepřesvědčí, že je to její doprovod - nebo alespoň co z něho zbylo -, který pro ni přijel. Otřásla se děsem. Jaká hrůza to asi byla?

	„Paní,“ vykřikl hejtman, mohutný, růžolící muž, a když Eleonora vyšla z úkrytu, sesedl z koně, padl na kolena a promluvil hlasem drsným dojetím. „Přináším špatné zprávy. Hrabě Patrick je mrtvý, ti zrádci ho bodli do zad, když si navlékal kroužkovou zbroj.“

	„Pro Boha živého!“ zakvílela Eleonora. „Takový rytíř! Ti lotři! Přísahám Bohu, že jim to splatím, poněvadž jim nestačila bolestná urážka, ale museli k ní přidat ještě bolestivou ránu.“ Po těch slovech se udeřila pěstí do dlaně. Vzápětí se jí zmocnil strach.

	„Jsou vzbouřenci poraženi? Kde vlastně jsou?“

	„Vrátili se do svého hradu,“ odpověděl jí hejtman. „Odrazil je mladý rytíř William, syn Johna Marshala, který projevoval velkou odvahu a zdatnost, dokud sám nebyl zraněn a zajat. Odvedli ho s sebou, má paní, a zřejmě očekávají tučné výkupné.“

	„A také je dostanou,“ prohlásila Eleonora, která v sobě silou mocí potlačovala vztek a zároveň měla před očima důstojného mladého muže, který ji tak statečně bránil. Uvědomila si, že je to námezdní žoldnéř, který se proslavil při rytířských turnajích a získal četné všeobecně vážené ceny. Sama sledovala, jak se vyznamenal mezi šraňky, a udělal na ni velký dojem.

	„Přivážejí mrtvého hraběte Patricka, paní,“ oznamoval jí hejtman a ukazoval na přibližující se skupinku jezdců. Když uviděla zakrvácenou mrtvolu bývalého zemského správce visící bezmocně přes sedlo, celá ztuhla hrůzou, ale přesto mu rozhodným krokem vyrazila vzdát povinnou poctu a na znamení smutku a úcty sklonila hlavu.

	„Necháme ho pohřbít v Poitiers a dáme na mše za spásu jeho duše,“ prohlásila Eleonora a potlačila v sobě dojetí. Na slzy bude čas někdy později. „Je třeba napsat dopisy jeho příbuzným do Anglie.“

	Tak se také stalo a mladý William Marshal byl nakonec vykoupen ze zajetí. Když se, celý překypující vděčností, dostavil před vévodkyni, obdarovala ho penězi a vyjádřila starost o jeho zranění.

	„Už se hojí, má paní,“ ujistil ji vesele, „ale ne díky Guyovi z Lusignanu. On i jeho kumpáni je odmítli dát obvázat.“ Eleonora vyjekla hrůzou, ale mladý rytíř se na ni usmál. „Na tom vůbec nezáleží, poněvadž si pokládám za čest, že jsem vám tak mohl sloužit, má královno.“

	„Taková oddanost bývá vzácná,“ ujistila ho Eleonora. „Řekli mi, že ses s nimi rval jako divoký kanec se psy. Vděčím ti za mnohé, možná i za holý život. Spolehni se, že se můj pán a král doví o tvé statečnosti.“

	Když si v následujících týdnech Williama Marshala měřila majetnickým pohledem a její obdiv k němu den ode dne sílil, uvědomila si, že by z něho mohl být skvělý vychovatel mladého Jindřicha, a mladý rytíř byl časem s Jindřichovým souhlasem jmenován princovým strážcem a učitelem rytířství, což byl úřad, který kdysi zastával Becket. Naštěstí nehrozilo téměř žádné nebezpečí, že by tento skvělý rytíř mohl způsobit takový zármutek jako předtím Becket. Svého poslání se ujal skvěle a Eleonora ho za to štědře odměňovala koňmi, zbraněmi, zlatem a jemnými látkami. William dokazoval, že je, jak věděla jeho panovnice - a jak záhy uznali i jeho současníci -, jedním z nejlepších rytířů, jací kdy žili.

	Jindřich se setkal s Ludvíkem a Eleonora měla pro změnu zač být bývalému manželovi vděčná. Dojednali spolu mír a Ludvík poskytl Jindřichovi moudrou radu, jak má po smrti rozdělit země, jimž panuje. Byla nezměrně dojata, když králův posel předal zprávu o dohodě, jíž bylo dosaženo.

	„Pan Jindřich má vzdát hold francouzskému králi za Anjou, Maine a Bretaň, pan Geoffroy si ponechá Bretaň coby vazal pana Jindřicha a pan Richard vzdá hold králi Ludvíkovi za Akvitánii a zasnoubí se s dcerou francouzského krále Aléis.“

	Richard tedy nakonec získá Akvitánii! Její modlitby byly vyslyšeny. Když šla celá šťastná do kaple vzdát díky Bohu, napadlo ji, že to Jindřich udělal kvůli ní a předložil jí to jako nabídku smíru. Vzápětí si však uvědomila, že mnohokrát předtím nedbal ani o její snažné prosby ani o výbuchy hněvu a nikdy neudělal nic, k čemu by neměl nějakou politickou pohnutku. Domyslela si, že ve skutečnosti Ludvík, který se obával moci svých anjouovských vazalů, naléhal na Jindřicha, aby po smrti rozdělil své državy, a takový krok učinil podmínkou k uzavření míru. Vrtalo jí hlavou, zda Jindřich nedělá z nouze ctnost, a začala mít strach, že právě uzavřenou smlouvu klidně vypoví, jakmile se mu naskytne příležitost.

	Napsala Jindřichovi list, v němž mu, jak ji zavazovala povinnost, oznámila, jakého násilného činu se dopustili Lusignanové, a on jí - jak předem předpokládala - obratem sdělil, že hned přijede a zrádcům se od něho dostane takového poučení, že na ně do smrti nezapomenou. Doufala, že se cestou zastaví u ní v Poitiers, aby mu mohla poděkovat, že Akvitánii odkázal Richardovi, a tím to mezi nimi trochu zlepší. Ale příště se od dalšího posla, který přijel zablácený od hlavy až k patě, dověděla, že Jindřichovi nečekaná událost znemožnila uskutečnit původní úmysl a on musel táhnout do Bretaně, aby tam potlačil vzpouru, v jejímž čele stojí otec hraběte Conana - Eudes de Porhoët.

	„Ale vždyť Conanův rod je naším spojencem!“ zvolala Eleonora. „Eudesova vnučka Konstance je provdána za pana Geoffroye. Jeho dcera Alice je v péči krále jako záruka otcova přátelství. To je přece šílené!“

	Královský posel se červená a dívá se po mně dost vyhýbavě, pomyslela si.

	„Musíš mi říct, co se vlastně stalo,“ nařídila mu zostra, protože se jí zmocňoval neklid.

	Muž hleděl do země a žmoulal v prstech plstěný klobouk.

	„Říká se, že pan král líhá s paní Alicí a že mu porodila dítě, které umřelo. Její příbuzné to rozhořčilo a povstali, protože ta mladá dáma byla rukojmí v domácnosti pana krále.“

	Eleonora při těch slovech doslova ztuhla. Copak Jindřichovy nevěry nebudou mít nikdy konec? A kdy už nebude mít v moci ji neustále zraňovat? Už si sama ráda myslela, že se od něho vnitřně osvobodila a že se díky tomu stala tou silnější z nich, ale takováto zpráva jí dokázala, že ještě trochu podléhá jeho kouzlu.

	Propustila posla, uchýlila se do svého budoáru a snažila se najít útěchu v hudbě a tlachání svých dvorních dam. Ale ať se snažila sebevíc, nemohla se zbavit hrozné a zneklidňující představy, v níž viděla Jindřicha, jak přivádí Alici de Porhoët do jiného stavu.

	Do hloubi duše zraněná Eleonora, jejíž radost nad tím, jak se rozhodlo o Richardově budoucnosti, byla tak nešťastně zkalena, se rozhodla zůstat v Akvitánii navždy. Zařekla se, pevně a neoblomně, že se k Jindřichovi nevrátí a už nikdy s ním nepovede manželský život. Napříště z nich budou pouzí spojenci, nic víc. Všechnu lásku a péči napříště věnuje svému dědici, milovanému Richardovi, a na nevěrného manžela zapomene. S uspokojením si uvědomila, že její láska k Richardovi je silnější, než jakou kdy cítila k Jindřichovi - nehledě ovšem na tělesnou vášeň, kterou v ní její manžel vzbuzoval. Ale ta už dávno vyhasla.

	Richardovi bylo jedenáct let, rychle rostl a svaly mu sílily. Byla velice hrdá na jeho výsledky, jak ve školním vzdělání, tak ve vojenském výcviku. Zašla nad jeho bystrostí v latině a sama ho učila hrát na lyru a skládat básně ve francouzštině a provensálštině; hlas měl vysoký a čistý a s nadšením naslouchala, jak zpívá se sborem v její soukromé kapli. Vysoký, zrzavý a štíhlý hoch byl v mnoha ohledech synem své matky. Zdědil po ní profil s rovným nosem a křehkou postavu. Z Jindřicha toho v sobě moc neměl - až na anjouovské povahové rysy, totiž zlomyslnost a nesmlouvavost, které se už u něho patrně projevovaly. Nevadí, říkala si - vládce potřebuje být pevný a schopný, aby si bezpečně udržel svou moc, a v bitvách musí být nelítostný. Richard v hojné míře oplýval vším, co k tomu bylo zapotřebí. Ve všem všudy zkrátka byl jejím pravým dědicem, protože měl stejně jako ona v krvi jih. Povede si dobře - je osudem předurčen k slávě. Cítila to v kostech.

	Toho roku Eleonora většinou pobývala v Poitiers a vládla svým državám moudře a pevnou rukou. Její přítomnost ve vévodství velmi přispěla k zhojení ran způsobených desetiletími cizí nadvlády obou jejích manželů, a ona měla v úmyslu učinit vše, aby získala zpět lásku a věrnost svých lenních pánů.

	Jakmile se znovu usadila ve svém vévodství, Eleonora se vydala na objížďku všech končin země, přičemž měla v úmyslu se pozdravit se svými pány, pěstovat si jejich přízeň a také se jim dát vidět. Nedokázala-li v Akvitánii ústřední vládu prosadit síla, hodlala téhož cíle dosáhnout láskou a mírným přesvědčováním. Jela směrem na jih a první zastávku udělala ve vzkvétajícím přístavu Niortu, v němž se i s dvorem usídlila v mohutném čtverhranném hradu, jejž postavil Jindřich, a měšťané ji pohostili úhoři a hlemýždi z okolních blat i místní specialitou v podobě koláčků sypaných andělikou. Přislíbila jim za to, že jim vbrzku poskytne městská práva a nové výsady, a s uspokojením kvitovala, že je ctihodní měšťané přijali s potěšením.

	Dále její cesta vedla na jih až do Limoges, kde hodlala napravit škody, které šestnáct let předtím způsobil Jindřich, když nařídil stržení městských hradeb. Obdivovala se novým opevněním, prokazovala různé laskavosti, přijala tamní pány a potom se rozjela do Périgordu, země, jíž protékají velké řeky Vézére a Dordogne, a zároveň kraje oplývajícího hejny vykrmených kachen a šedých hus. Tam se kochala hluboce zaříznutými údolími schoulenými pod vápencovými skalními útesy a jeskyněmi, temnými hustými lesy, zelenajícími se poli, sady vlašských ořechů, vzkvétajícími městy a vesnicemi na kopcích, mohutnými hrady a skromnými kostely - a to vše bylo zalité zlatými paprsky slunce. Lidé přinášeli dary a požehnání, a kolena před ní přicházeli sklonit dokonce i urození páni, kteří těm vzpurným údolím vládli, a přísahali jí věrnost. Eleonora, obklopená láskou svých poddaných, hýčkaná v samém srdci svého vévodství a hoštěná urozenými i prostými, začínala mít pocit, že je ve všem všudy opět sama sebou.

	Objela území ležící dál na západ do Byonne u pobřeží Atlantiku poblíž úpatí mohutných Pyrenejí a potom se dala směrem na sever k Poitiers, přičemž cestou pobývala v hradech, tvrzích nebo klášterech. Ať se hnula kamkoli, všude se houfně sbíhali poddaní, svolávali na její hlavu Boží požehnání a předkládali jí své ponížené supliky a stížnosti. Eleonora všechny přečetla a konala spravedlnost poctivě a lidsky, za což si vysloužila pověst moudré a šlechetné vládkyně. Když před časem odjížděla z Poitiers, byla smutnou, zklamanou manželkou, která se snažila vymanit z pout, jež ji svazovala s minulostí, a teď se vrátila coby šťastná, sebevědomá a triumfující žena vděčná za to, že dosáhla nezávislosti.

	Eleonora napsala Jindřichovi, že je rozhodnuta rozejít se s ním navždy. Šlo o jeden z listů, které se jí v životě psaly nejobtížněji, ale poté, co se svěřila se svými myšlenkami pergamenu, se jí ulevilo - ve skutečnosti se jí zmocnil zvláštní pocit osvobození. Láska, za niž se musí draze platit smutkem a ponižováním, prostě nestojí za to. Možná že k Jindřichovi ještě něco cítila, ale nad tím - alespoň pro tuto chvíli - převažovala úleva, již jí přinášelo vědomí, že se zbavila trápení, v něž se proměnilo jejich manželství.

	Král jí odepsal: „Roztržka mezi námi mě sice trápí stejně jako krále Oidipa, avšak přesto se nebudu vzpírat tvému rozhodnutí.“ Oidipus! Bože na nebesích! Copak ji už nepovažuje za nic víc než za nějakou tyranskou matku? Pro Boha živého, zaklela v duchu, ta běhna Rosamunda mu ale musela přijít vhod!

	Hojivý lék na svou uraženou pýchu nacházela v dvorném zbožňování trubadúrů, kteří se houfně sbíhali k jejímu dvoru, zpití nadšením, že znovu můžou věnovat své skladby opěvající lásku a krásu své proslulé vévodkyni. Jejich chvály ji hřály u srdce, poněvadž věděla, že už dávno není tou nádhernou mladou ženou, která takové rytířské veršování inspirovala v minulosti, avšak oni přesto zpívali o neporovnatelném půvabu své vznešené Eleonory.

	Po tolika letech, jež připomínala spíše vyhnanství, bylo nádherné žít uprostřed civilizace, jež oslavovala lásku ve všech podobách. Bylo opravdu potěšením sedět odpoledne v besídce spalované slunečním žárem, probírat s pány a paními toto nejúžasnější téma ze všech a být obklopená shromážděnými dvořany, kteří jí viseli na rtech a čekali na každé její slovo.

	„V královstvích na severu se nemluví o lásce, jak to děláme u nás v Akvitánii,“ říkala Eleonora užaslým posluchačům. „Domnívají se tam, že láska, jak ji ctíme my, je pouhou záminkou k cizoložství. Můj pán Jindřich vůbec nemůže pochopit naši kulturu.“

	„Láska,“ prohlásil mladý trubadúr Rigaud de Barbezieux, „je základem šťastného vztahu mezi všemi muži a ženami.“

	„Pravého štěstí lze dosáhnout, jen jsou-li si milenci navzájem rovní, což ovšem bývá vzácné,“ řekla Eleonora. „Poněvadž v manželství vůbec není rovnost a náš kodex dvorné lásky nařizuje, aby se nápadník ke své vyvolené vždy choval jako pokorný prosebník.“

	„Ale jak spolu muži a ženy vůbec můžou vycházet jako rovný s rovným?“ zeptala se Torqueri se zamračeným čelem, jež obvykle mívala úplně hladké. „To se přece nemůže stát ve světě, v němž se s námi ženami zachází buď jako s otrokyněmi, anebo jako s děvkami.“

	„Děkuji Bohu, že zvyky u nás v Akvitánii jsou příznivě nakloněny ženám,“ usmála se Eleonora. „Torqueri má pravdu. Na severu jsou ženy opravdu pouhé otrokyně. Ale u nás jsou díky svobodnější společnosti předmětem obdivu! Alespoň vidíte, proč jsem se chtěla vrátit domů!“

	„Copak s vámi na severu nezacházeli s úctou, paní?“ zeptala se jedna z mladých urozených dam, celá otřesená.

	Jistě, samozřejmě - jsem královna a oni si netroufli šetřit projevy úcty. Ale běda každému trubadúrovi, který opěval mou krásu nebo se odvážil představit si, že je v mém loži! Říkám vám, ti nedovedou pochopit, že to je jen nevinná představa.“

	Bertran de Born, nezkrotný a nebezpečný mladý muž, který se dovedl stejně dobře ohánět mečem jako hrát na lyru, vycenil všechny zuby jako vlk. „A kdo říká, že to bylo nevinné?“

	„Paní se nesmí snížit k tomu, aby poskytla důkazy přízně muži méně urozeného původu?“ napomenula ho Mamille upjatě.

	„Ale jak tedy žena najde lásku, když se manželství uzavírají z rozumu?“ dotíral na ni Bertran. „Ve skutečnosti žádný muž nehledá lásku v manželském loži.“

	„S tím bych nesouhlasila,“ vložila se Eleonora do debaty, která se jí velice líbila.

	„Paní, prosím o prominutí, ale já tvrdím, že mezi manželi nemůže být pravá láska,“ odporoval jí Bertran. Je ji třeba hledat jinde. A musím říct, že ačkoli se předmět touhy nemá snižovat k nápadníkovi nízkého původu, často se to děje!“ Z řad přítomných dam se ozvaly pobouřené výkřiky.

	„Pane, postrádáte rytířskost a porušujete pravidla hry,“ peskovala ho Eleonora.

	„Ale, paní, vy snad přece nemůžete tvrdit, že v manželství kvete láska,“ trval na svém Bertran.

	„Nikdy bych tomu nevěřil,“ mumlal si pro sebe Rigaud.

	Eleonoře zmrzl úsměv na rtech. Jako by jí slunce náhle zastřel mrak. „Jsem opravdu přesvědčená, že v manželství je možné nalézt lásku,“ řekla konečně, „jsou-li oba manželé spřízněné duše, což je ovšem vzácné, za to vám ručím. Ale…“ Hlas jí náhle zněl vzdáleně a nabyl mrazivého tónu. „Ale když manžel trvá na tom, že musí být pánem, a má právo vzít si, co chce, místo aby se o to ucházel, láska nemůže kvést, poněvadž - jak jsem už řekla -podle mého upřímného přesvědčení se láska musí svobodně dávat ve vztahu dvou rovnocenných bytostí.“

	„Ale tím se jen vracíme k té ožehavé otázce. Jak se muži a ženy vůbec mohou těšit z takového vztahu?“ namítl Bertran. „V manželství je pánem muž, kdežto při dvoření paní poskytuje přízeň, jak se jí zlíbí.“

	Eleonora se nečekaně zasmála a plácla ho po rameni. „To nám vykládáte vy, pane Bertrane de Born! A co všechny ty paní, které se blahosklonně snížily a o nichž jste právě mluvil? Určitě víte vše o lásce rovnocenných dvojic!“ Ozval se všeobecný smích a Bertrand s potutelným úsměvem uznal porážku.

	„Láska?“ ušklíbla se Torqueri. „Co ten o ní vlastně ví? Vždyť nemyslí na nic jiného než na toho svého malého ďábla v podvlékačkách!“

	„Toho malého bych si vyprosil!“ vykřikl Bertran.

	„To bych přece měla vědět,“ oplatila Torqueri koketně, což vyvolalo další bouři veselí. Všechno je to tak příjemné, pomyslela si Eleonora, sedět tu, cítit se jako doma a mít potěšení z takového nezávazného rozhovoru. Láska, uvažovala dál, není navzdory tomu, co tvrdí trubadúři, snad to nejdůležitější na světě a její ztrátu si lze vynahradit mnoha různými způsoby. Konečně pochopila, že může žít sama, v klidu a míru obklopena svou vlastní společností, a že může hledět do budoucnosti s vyrovnanou myslí. Boj sice byl dlouhý, avšak nakonec v něm přesto zvítězila.



		Kapitola 38 - Caen, Normandie a Poitiers v roce 1170



	Jindřich za dva roky, které uplynuly od té doby, co ho Eleonora naposledy viděla, velice zestárl. Zrzavé vlasy měl prokvetlé šedinami, obličej měl zbrázděný vráskami, jež do něho vyryly starosti, a ještě více přibral na váze. Uvítal ji chladně polibkem na tvář, jako by šlo o setkání dvou panovníků, ani mrknutím neprozradil sebemenší cit a potom ji vzal za ruku a odváděl ji do velkolepé síně Fiskálního paláce v Caen, přičemž se jim klaněli jejich dvořané, jež právě míjeli.

	„Nebyl bych tě povolal na sever uprostřed zimy, kdyby tolik nezáleželo na tom, abychom v té záležitosti jednali rukou společnou a nerozdílnou,“ vysvětloval král.

	„Vycházím z toho, že jsi odhodlaný nechat teď mladého Jindřicha korunovat na anglického krále,“ prohlásila Eleonora.

	„Ano. V Anglii je zvykem vyčkat, dokud panovník nenastoupí na trůn po svém předchůdci, ale všichni francouzští králové až ke Karlu Velikému byli korunováni už za života předcházejících vládců a já zastávám názor, že je to dobrý prostředek k zajištění nástupnictví. Angličané budou nepochybně reptat, poněvadž odjakživa nesnášejí všechno, co porušuje tradice, ale nakonec si zvyknou. Uskutečnění mého úmyslu stojí v cestě jen jediná překážka.“

	„Becket,“ vyhrkla bez váhání Eleonora.

	„Ano,“ povzdechl si Jindřich, „ale to probereme při večeři.“ Král uvedl choť do nádherné klenuté síně ověšené tapiseriemi zobrazujícími lovecké výjevy. „Dáš si trochu vína?“

	„Děkuji,“ přisvědčila zdvořile Eleonora a zároveň se snažila vybavit si vášeň, jež kdysi oba spojovala, ale neuspěla, poněvadž se jeden druhému zřejmě zcela odcizili. „Měl jsi hezké Vánoce?“

	„Ano,“ ujistil ji Jindřich. „Slavil jsem je v Nantes v Bretani s Geoffroyem a Konstancí. Škoda že jsi loni na jaře nebyla v Rennes, když byl Geoffroy korunován na vévodu.“

	„Je mi líto, ale nemohla jsem tam být. Objížděla jsme celou Akvitánii. Ale Geoffroy mi o tom všechno vyprávěl a Konstance tím úplně překypovala a nadýmala se vlastní důležitostí, div nepraskla, ta prohnaná děvenka.“ Eleonora se při té vzpomínce musela ušklíbnout.

	„Geoffroy s ní bude mít plné ruce práce,“ pitvořil se Jindřich. „Díky Bohu, že s ní ještě několik let nebude spát.“

	„Takže v Bretani teď vládne naprostý klid?“ musela se proti své vůli zeptat Eleonora. Vzpoura Eudese de Porhoëta sice už byla stará historie, avšak manželka chtěla, aby se Jindřich nad ní ještě trochu zapotil. Změřil si ji tázavým pohledem, ale vzápětí jej odvrátil stranou.

	„Vždyť jsi o tom slyšela,“ řekl.

	„O tom slyšela celá Evropa!“ odpověděla jízlivě. „Jak bych o tom mohla neslyšet?“

	„Eleonoro, nepovolal jsem tě sem proto, abych se s tebou hádal.“ Jindřich to řekl téměř prosebným tónem. „Chtěla jsi svobodu, tak ji tedy máš. Tak mi alespoň dopřej totéž.“

	„Přirozeně,“ odpověděla sladkým hlasem. „Spoléhám se, že to Rosamundu, totiž tu Krásnou Rosamundu, jak ji teď nazývají - což přece zní tak kouzelně! - příliš nerozrušilo. Je pořád tvou milenkou, nebo snad ne?“ „Ty megero!“ vyštěkl Jindřich. „Nejsi tu ještě ani celých pět minut, a už se chceš se mnou hádat.“

	„Ano, ale celé dva roky se ti chystám něco říct,“ odrazila manželův výpad. „Vlastně tě rád vidím,“ přiznal se Jindřich. „Tak to nezkaz.“

	„Jak dojemné!“ zvolala a usmála se o poznání veseleji, než se hodilo.

	„Teď musíme táhnout zajeden provaz,“ kladl jí na srdce a při tom se zamračil. „Uzavřeme příměří?“

	„Příměří!“ Úsměv jako by jí přimrzl k obličeji. „Jestli si přeješ.“

	Večeřeli v horní komnatě a služebníci odešli poté, co nanosili jídla na servírovací stolek, z něhož si oba sami brali, na co měli chuť.

	Když zasedli k tabuli, král neztrácel čas a rovnou se vrátil ke korunovaci mladého Jindřicha.

	„Ve skutečnosti chci dosáhnout toho, aby se Tomáš vrátil na místo v Canterbury, jež mu právem náleží, a aby nadobro skončily ty věčné tahanice. Přece se sluší, aby slavnostní obřad vykonal canterburský arcibiskup.“

	„Ale mně se doneslo, že ses loni znovu pohádal s Becketem. Je to pravda?“ Jindřich si hluboce povzdechl. „Ano, pohádal. Ludvík nabídl zprostředkování - kdoví pokolikáté už - a na jeho doporučení jsem Tomášovi napsal, že podpořím jeho opětné uvedení do úřadu, jestliže odvolá odsouzení clarendonských konstitucí. A představ si, Eleonoro, on s tím souhlasil! Napsal, že to udělá.“

	„Co se tedy zvrtlo?“ Doneslo se jí několik všelijak překroucených verzí toho, co se ve skutečnosti stalo, a nevěděla, které má věřit.

	„Přijel mě navštívit. Čtyři roky jsme se neviděli, tak si jistě dovedeš představit, jak mi bylo. Padl na kolena a potom si přede mnou lehl na podlahu a prosil mě o slitování.“

	„Velikášská gesta mu vždycky šla,“ poznamenala uštěpačně Eleonora.

	„Vyjadřuješ se úplně stejně jako moje matka, Bůh jí dej lehké spočinutí,“ namítl Jindřich.

	„Tvá matka byla velmi moudrá žena - věděla přesně, co se v tom člověku skrývá.“

	„Podívej se, snažím se ti vyložit, co se stalo,“ bránil se Jindřich.

	„Tak pokračuj,“ odtušila chladně.

	„Myslel jsem, že tím to jednou provždy skončí. Vyměníme si vzájemně polibek míru, on odjede domů do Canterbury a potom budeme všichni žít šťastně až do smrti.“

	„Jindřichu, ale vždyť mluvíme o Tomáši Becketovi. U toho kněze není nikdy nic přímočarého. Co zas udělal?“

	Jindřich po ní loupl ublíženým pohledem, ale pokračoval dál a neskočil jí na špek. „Všechno zkazil. Slíbil, že se podřídí mému přání ve všem s výjimkou uctívání Boha, ale že se nesluší, aby se kněz podřizoval vůli nějakého laika. Z toho jsem bez sebemenších pochyb pochopil, že jsme se octli zase tam, odkud jsme vyšli.“

	„A co jsi udělal?“

	„Přestal jsem se ovládat, vynadal jsem mu a odešel uprostřed všeobecné vřavy, zatímco se Ludvík marně snažil vyložit Tomášovi, že je příliš zatvrzelý. A tím všechno skončilo. Becket se rozhořčeně vrátil do kláštera a od té doby tam trucuje, čert aby ho vzal!“

	Eleonora vstala, s talířem v ruce přistoupila ke stolu s jídly a vidličkou si vzala další dva kousky kuřete. „Kam tedy odsud pojedeme?“ zeptala se vzápětí.

	„Navrhuji - a přeji si, abys s tím souhlasila -, abychom dali mladého Jindřicha místo toho korunovat naším věrným yorským arcibiskupem Rogerem.“

	Eleonora se obrátila a upřeně si ho měřila. „Uvědomuješ si však, že to Becket bude považovat za těžkou urážku?“

	„Jistě,“ odpověděl se vzdorem v hlase Jindřich, „a také vím, že se to dotkne všech, kdo ctí tradici. Ale přece nemohu dopustit, aby ten pekelný kněz mařil mé úmysly. Nemám snad pravdu?“

	„Naprosto. Možná že bys tím Becketa přiměl, aby se podrobil.“

	Ale tak to nakonec nedopadlo.

	„Vyhrožuje, že mě dá do klatby, nařídím-li arcibiskupu Rogerovi, aby korunoval syna,“ zaburácel hromovým hlasem Jindřich. „A ještě horší je, že si stěžoval papeži a Jeho Svatost to zakázala, rovněž pod trestem vyobcování z církve. A každého mého kněze nebo biskupa, který by se podílel na slavnostním obřadu, rovněž stihne exkomunikace. Něco takového je nesnesitelné a - Bůh mi buď svědkem - vzepřu se jim oběma! Teď odjedu do Anglie, abych na všechno dohlédl, a přeji si, abys ty zůstala zde a po dobu mé nepřítomnosti vládla za mě Normandii.“

	„Víš, že se na mě můžeš spolehnout,“ ujistila manžela Eleonora. Chvíli na ní ulpěl pohledem a tvářil se vřeleji, než tomu bývalo už řadu let. Ale neřekl nic - v duchu se zabýval praktickými záležitostmi.

	„Dej zavřít všechny přístavy a nech je zavřené, dokud se ti neozvu,“ přikazoval král. „Nechceme, aby náš přítel Tomáš přeplul průliv La Manche a všechno zkazil.“

	„Co tví biskupové?“

	„To nech na mně - já už si na ně pořádně posvítím, aby se naučili poslušnosti. Dobře vědí, co je pro ně dobré. Až bude všechno připravené, pošlu pro mladého Jindřicha. Nechám na tobě, abys zajistila, že přijede s náležitým doprovodem. Pošli s ním tolik biskupů, kolik bude třeba, aby lidé mohli být přesvědčeni, že se to děje s požehnáním církve. Ty už si se svými preláty jistě poradíš.“

	„Určitě to všechno můžeš nechat na mně,“ ujistila ho choť. „A co bude s mladou Markétou? Má být také korunovaná?“

	„Ne. Tentokrát se Ludvíka neodvážím ničím dotknout. Mohlo by ho vyvést z klidu, že vzdoruji papeži. Děvče nech u sebe. Řekni jí, že časem, až Becket přijde k rozumu, zařídím druhou korunovaci.“

	Eleonora byla přesvědčená, že Jindřich postupuje správně, a dojalo ji, že teď má tak vysoké mínění o jejích vladařských schopnostech, že jí po dobu své nepřítomnosti svěřuje správu Normandie, ale srdce jí krvácelo, poněvadž věděla, že nebude ve Westminsterském opatství, až jejího syna a miláčka korunují na krále. Ve stanovený den, v neděli 14. dne měsíce června, za něho obětovala zvláštní modlitby při mši a sama s Markétou po boku strávila celé hodiny na kolenou a úpěnlivě prosila Boha, aby mu požehnal a vedl jeho kroky v tak vysokém postavení.

	Jakmile byly znovu otevřeny přístavy na pobřeží průlivu La Manche, poslové jí mohli doručit zprávy o korunovaci.

	„Mladý král vypadal s korunou a v královském hávu skvěle, má paní! Lidé si říkali, že je to nejhezčí princ v celém světě.“

	„Měl skvělé vystupování a vypadal skvěle, král ve všem všudy, a stál jen o kousek níž než andělé!“

	„Někteří tvrdili, že postavou a obličejem je krásný nade všechny ostatní. Dostalo se mu požehnání zdvořilosti, má velké štěstí, že je milován lidmi, a došel zalíbení a přízně v očích svých poddaných.“

	Eleonora celá ožila radostí, když slyšela takovou nadšenou chválu, ale radost ji kazila zpráva, která se k ní nedonesla přímo prostřednictvím královských poslů, ale klepů jedné dámy, jež byla zasnoubena rytíři, který se zúčastnil korunovační hostiny a teď se vrátil domů, aby se oženil. Když královna vešla do svého budoáru, zaslechla, jak ta mladá dáma vykládá ostatním, že mladý král projevil otci určitou neúctu. Vtom si dvorní dámy uvědomily, že je Eleonora přistihla, a hned nastalo trapné ticho.

	„A co dál?“ vyzvídala královna. „Prosím, pokračuj.“

	„Má paní, odpusťte mi, neměla jsem to říkat před vámi,“ zajíkala se mladá žena, rudá rozpaky.

	„Právě naopak, mluvíš přece o mém synovi, a tudíž se mě to týká. Mluv!“ poručila jí úsečně.

	„Má paní, můj snoubenec mi vyprávěl, že pan král trval na tom, že bude mladého krále obsluhovat, a když přinášel na královskou tabuli na míse kančí hlavu, zažertoval, že je neobvyklé, aby někdo spatřil krále, jak obsluhuje při jídle. Ale mladý král odpověděl, že vůbec není projevem blahosklonnosti vidět, jak syn nějakého hraběte obsluhuje královského syna, a… a to vůbec nežertoval, má paní!“

	Eleonora dokonale zakryla své zděšení. „Udělala bys dobře, kdybys přestala šířit takové hloupé klepy, mladá dámo,“ vypeskovala rytířovu snoubenku. „A teď mi podej vyšívání.“

	Vyprávění však přesto zřejmě působilo pravdivě a Eleonora se rozhodla, že si promluví s Williamem Marshalem, který se právě chystal odjet do Anglie, kde se měl stát hofmistrem a stanout v čele nové domácnosti, již Jindřich založil pro mladého krále, a uloží mu, aby jejím jménem domluvil svému svěřenci, že má otci vždy prokazovat úctu a ve všem se mu podřizovat.

	Geoffroyovi a mladému králi byly slavnostně předány koruny a ostatní insignie, aby v budoucnu mohli vládnout svěřeným zemím, a teď tedy přišla řada na Richarda. Jakožto Eleonořin dědic měl v Poitiers dostat titul hraběte z Poitou a právě do uvedeného města se toho léta Eleonora rozjela. Div nepukla pýchou, když v klášteře svatého Hilaria sledovala, jak bordeauxský arcibiskup slavnostně předal jejímu dvanáctiletému hrdinovi posvátné kopí a praporec světce, který byl patronem města. Poté doprovodila Richarda do Niortu, kde s patřičnou důstojností a hrdostí přijal hold pánů z celého Poitou. Poté oba zasedli na stejné trůny, aby přihlíželi slavnosti na počest té památné události, a po ní následovala řada rytířských turnajů, jež Eleonora uspořádala pro Richardovo potěšení. Princ se už důrazně dožadoval, aby se jich směl sám účastnit, a jeho cvičitelé Eleonoře sdělili, že nepotrvá dlouho a bude zcela připraven, aby se do nich mohl pustit. Takové vyhlídky ji trochu vyděsily, poněvadž klání často bývala surovým a krvežíznivým měřením sil, ale matka se přesto v synově zdatnosti viděla natolik, že byla odhodlaná potlačit strach, který o něho měla. Slíbila mu, že to za rok nebo za dva bude moci zkusit.



		Kapitola 39 - Rocamadour v roce 1170



	Eleonora poklekla v ztemnělém kostele po Jindřichově boku a oči jí oslňovalo nesmírné množství svící, jež plály před svatyní zázračné černé Madony. Bylo to jedno z nejposvátnějších míst jejích držav, poutní místo pro nekonečné množství věřících. Přístup do svatyně, jež se hrdě tyčila na vrcholku strmého skaliska vysoko nad roztroušenými chalupami vesnice Rocamadour nad řekou Alzou, byl možný pouze po příkrém kamenném schodišti. Podle zbožného zvyku král a královna poklekli na každém ze sta šestnácti schodů a pomalu stoupali, provázeni svými pány a paními a zástupem poutníků méně urozeného původu. Všichni se přišli poklonit svatému Amadourovi, který po Kristově ukřižování unikl pronásledovatelům a potom na pokyn Panny Marie uprchl do zdejších končin, nazývaných Quercy, a dožil své dny jako poustevník. Jeho svaté kosti spočinuly pod podlahou Chapelle Miraculeuse, zázračné kaple, jež patřila k nejctěnějším svatým místům, a nad místem jeho věčného spočinutí byla jako výraz zbožnosti postavena černá dřevěná socha Marie s děťátkem. Nad nimi byl zavěšen zvon, jenž prý sám od sebe začal zvonit pokaždé, kdy mělo dojít k nějakému zázraku.

	Jindřich a Eleonora ovšem nehledali žádné zázraky. Na to už, pomyslela si smutně královna, sice je dávno pozdě, ale přesto byla vděčná, že konečně s manželem dosáhli stavu klidného přátelství a vzájemné shody. Toho zlatého říjnového dne sem nepřišli prosit o zázrak, nýbrž aby vzdali díky za Jindřichovo uzdravení z třetidenní zimnice, jíž v srpnu málem podlehl.

	Eleonora svalovala vinu za manželovo onemocnění na Becketa. Arcibiskup na něho samozřejmě nemohl seslat samotnou zimnici, ale svým chováním způsobil králi tolik trápení, že byl mnohem náchylnější k nemoci než obvykle. Becketa a papeže totiž rozhořčil Jindřichův vzdor a nějakou dobu panovaly obavy, že krále i jeho zemi stihne klatba. Potom se však do sporu vložil Ludvík, papež změnil tón a trval na tom, aby se Jindřich a Becket spolu usmířili. Jindřich bez váhání prohlásil, že je ochotný ke smíru, a díky zprostředkování krále Ludvíka se v červnu setkal s Becketem ve Frétevalském lese jižně od Paříže.

	Když se králův a královnin doprovod spojily na cestě vedoucí do Rocamadouru, vyhublý, bledý Jindřich, který vypadal vyčerpaně, vyprávěl choti, co se onoho osudného dne stalo: „Objal jsem Tomáše. Nemohl jsem jinak,“ prohlásil a podíval se po ní, jako by očekával nějakou kousavou poznámku. Ale Eleonora byla natolik otřesena změnou jeho vzezření a na první pohled patrnou zranitelností, že neměla to srdce, aby mu něco vyčítala.

	„Kdo promluvil první,“ zeptala se.

	„Já. Byl jsem poctivý. Řekl jsem mu, že bychom se měli vrátit k starému přátelství a vzájemně si prokazovat veškeré možné dobro a zcela zapomenout na nenávist, již jsme si projevovali předtím.“ Jindřich se zajíkal dojetím. „Uznal jsem, že jsem neměl vzdorovat církvi v záležitosti korunovace, a požádal jsem ho, aby se v míru vrátil do Canterbury a znovu korunoval mladého Jindřicha, tentokrát spolu s Markétou. A on souhlasil.“

	„Choval se smířlivě?“ chtěla vědět Eleonora. „Přišel v tomtéž duchu přátelství?“

	„Ano, domnívám se, že to tak bylo,“ odpověděl Jindřich. „Ačkoli o clarendonských konstitucích mezi námi nepadlo ani slovo. Někdy budeme muset tu věc urovnat a do té doby jsem odmítl dát Tomášovi políbení míru, ale slíbil jsem, že to udělám po návratu do Anglie. Jen jsem neřekl, kdy to bude.“ Jindřich se po ní podíval s výrazem, v němž zahlédla nepatrný náznak starého lišáckého úsměvu.

	„Ty jsi mu tedy dovolil, aby se vrátil do Canterbury?“

	„Ano, ale než jsem stačil něco zařídit, skolila mě ta zatracená horečka.“ Když teď klečela po manželově boku a vzpomínala, jak jí postupně přinášeli jednu špatnou zprávu po druhé - že mu není dobře, že už nad ním udělali kříž, že sepsal poslední vůli - a jak celý dlouhý děsný den věřila nepravdivé zprávě, že zemřel. Eleonora se při tom pomyšlení celá vnitřně otřásla. Skutečnost, že stanul tváří v tvář smrti, rozhodně měla na manžela hluboký vliv - právě on trval na této pouti, aby mohl vzdát díky za uzdravení a aby ho při tom doprovázela. Litoval snad svého nemravného života? Byla Rosamunda ještě jeho milenkou? Eleonora se ho neodvážila zeptat.

	Když vzdali díky Panně Marii, a v důsledku toho se jim ulevilo na duši, vyšli z kostela na slunce a pomalu začali sestupovat dolů do údolí, v němž na ně čekali koně. Potom Jindřich projížděl s Eleonorou Akvitánií směrem na sever a v Poitiers jí pomohl dohnat úřední povinnosti, jejichž plnění zanedbala v době své nepřítomnosti. A právě tehdy jí sdělil, že zrušil zasnoubení dcery Eleonory se synem císaře Fridricha Barbarossy.

	„Císař už není mým přítelem,“ vysvětloval jí. „Pro mě bude mnohem prospěšnější, rozšířím-li svůj vliv jižně od Pyrenejí sňatkem mladé Eleonory s kastilským králem Alfonsem. Musí dostat věnem Gaskoňsko. Ano, vím, ta země patří tobě,“ dodal rychle, poněvadž si všiml, jak se choť tváří. „Dostane ji teprve po tvé smrti.“

	„Tak dobře,“ souhlasila Eleonora. „Bude to pro ni dobrá partie.“

	Brzy nato nastal čas, kdy Jindřich musel odjet do Normandie.

	„Zařídím Becketovi glejt, pod jehož ochranou se bude moci vrátit do Anglie,“ řekl. „Dám mladému Jindřichovi vědět, že zcela schvaluji jeho návrat na arcibiskupský stolec. Potom se s ním před jeho odjezdem znovu setkám - a pokusím se vyvarovat sebemenší zmínky o clarendonských konstitucích!“ „Ať tě provází Bůh, můj pane,“ odpověděla Eleonora odtažitě. Ve skutečnosti však byla smutná, že ho vidí odjíždět.

	„A tebe také, má paní,“ odtušil Jindřich, snažil se setkat s jejím pohledem, ale v očích jí nalezl jen bezedné prázdno.



		Kapitola 40 - Chaumont-sur-Loire v roce 1170



	Když arcibiskup vešel do velké síně hradu v Chaumontu a ještě se celý třásl vlhkou mrazivou nepohodou listopadového odpoledne, král povstal, vyšel mu v ústrety a vřele ho objal. Oba muži se vzájemně měřili pohledem. „Buďte mi vítán, příteli,“ řekl Jindřich.

	Chvíli si povídali o všeobecných záležitostech a potom se Tomáš podíval králi přímo do očí. „Můj pane,“ přiznal se nahlas, „mám strach.“

	„Není proč,“ ujišťoval ho upřímně Jindřich. „Všechno je připraveno pro tvůj návrat.“

	„O to nejde,“ hlesl Becket tiše. „Něco mi říká, že se s vámi v tomto životě už víckrát nesetkám.“

	Jindřich se nemohl pohnout zděšením. Co to ten člověk povídá? Zmocnil se ho žlučovitý vztek.

	„Přece ti, Tomáši, říkám, že jsem ti urovnal cestu. Zač mě máš? Za zrádce, který nedodrží dané slovo? Myslíš si, že jsem snad zosnoval spiknutí, jímž se tě zbavím, a posílám tě na smrt?“

	„Chraň Bůh, můj pane!“ vykřikl Becket. „Na nic takového jsem vůbec nepomyslel. Je to jen taková předtucha něčeho zlého.“

	Ale Jindřich se tím nedal obměkčit. „Tak na ni vůbec nedej!“ vyštěkl. „Setkáme se v Anglii, o tom vůbec nepochybuj.“

	„Také doufám, můj pane,“ odpověděl Becket. „Ať se vám dobře daří.“ Jindřich si ho jen upřeně měřil a sledoval, jak odchází - mnich, který za sebou vláčí arcibiskupskou berlu.



		Kapitola 41 - Burea v roce 1170



	Jindřich povolal Eleonoru, aby s ním slavila Vánoce v loveckém hrádku v Bures v Normandii, a teď tu tedy byla, právě na Hod Boží, a seděla vedle něho u slavnostní tabule, nádherná v zeleném šatu lemovaném kožešinou a ve skvělém plášti z krvavě rudého damašku. Sjela se rovněž většina jejich potomků, kteří byli, jak se slušelo, rozsazeni na čestných místech po obou stranách tabule. Richard měl místo po matčině boku a vedle Geoffroye a Konstance, při té příležitosti přivezli z Fontevraultu uhlazenou Joannu dbající o dekorum, a dokonce i Jana, z něhož se mezitím stal vzpurný čtyřletý hoch s bujnou čupřinou, kdežto mladá Eleonora musela být, bohužel, ponechána v péči řádových sester, poněvadž trpěla zimnicí, a tudíž bylo rozhodnuto, že se v takovém stavu nemůže vydat na cestu. Mladý král s nimi samozřejmě také nepobýval - byl v Anglii a ve Winchesteru slavil poprvé u svého dvora vánoční svátky.

	Už se dost připozdilo, a když si královna všimla, že král a jeho páni po množství tučných jídel a nezřízeném pití vína začínají mít nejisté pohyby, pokynula chůvám, aby uložili menší děti k spánku. „Ty jdi také, Konstance,“ poručila. Drzá dívka se sice zašklebila, avšak přesto se neodvážila neuposlechnout. Když odešla, Richard a Geoffroy spolu začali hrát kostky a při tom se přátelsky pošťuchovali, kdežto Eleonora se snažila účastnit čím dál nesouvislejšího hovoru u tabule.

	Právě si říkala, že půjde spát, když vešel hofmistr a oznámil příchod yorského arcibiskupa, provázeného londýnským a salisburským biskupem. „Naléhavě žádají o slyšení, pane. Přijeli až z Anglie,“ dodal na vysvětlenou.

	„V takovém strašném počasí?“ Eleonora si hned začala dělat starost, co jejich příjezd asi věstí. Preláti by se určitě nepokoušeli přeplout rozbouřené vody průlivu La Manche, kdyby nepřinášeli nějakou naléhavou zprávu.

	Jindřich na místě vystřízlivěl.

	„Uveď je,“ poručil vzápětí, říhl si a vstal, aby přijal nečekané hosty.

	Po krátkých formalitách promluvil jménem všech tří vysoký a uhlazený arcibiskup Roger a celý dvůr mu visel na rtech, aby nikomu neuniklo ani jediné slovo.

	„Pane králi, přicházíme vám předložit důraznou stížnost na povýšené chování Jeho Jasnosti pana canterburského arcibiskupa.“

	Jindřich zaúpěl. „Co zas provedl?“ procedil mezi zuby.

	„Právě dnes ráno nás tři z církve vyobcoval z kazatelny v Canterbury za to, že jsme se podíleli na korunovaci,“ oznámil králi yorský arcibiskup. Baroni propukli v zuřivý pokřik, ale Jindřich, jímž zpráva z hloubi duše otřásla, jen beze slova upřeně hleděl na arcibiskupa.

	„Ale všechny ty věci jsme přece urovnali,“ řekl, když se konečně vzmohl na slovo.

	„To už přesahuje všechny meze,“ zabrumlala si pro sebe Eleonora, celá zděšená Becketovou obojetností. „Takhle se přece věci nenapravují!“ „Patrně se nic neurovnalo,“ zavrčel londýnský biskup Foliot. „Zdá se, že se s potěšením vyžívá ve vzteku, který má na ty, kdo se mu vzepřeli. Jak víte, nikdy jsem o něm neměl příliš vysoké mínění, a zřejmě jsem se nemýlil, když jsem o něm pochyboval. Pane, o takové neposlušnosti by se měl dovědět papež.“ „Pro Boha živého, tohle si Becket odnese!“ zařval Jindřich a hlas se mu při tom třásl vztekem a nevolí. „Tak takhle tedy odpovídá na mou upřímnou nabídku přátelství?“

	„Můj pane,“ ozval se hrabě z Leicesteru, který seděl poblíž, „všechno má své meze. Pokud bude Tomáš naživu, nedočkáte se klidu ani míru a nezažijete dobré dny.“

	„Panebože, máš pravdu!“ vykřikl Jindřich, celý rozzuřený a pobouřený. „Tentokrát však Becket zašel příliš daleko. Dělá mi to jen ze vzdoru, a ještě si dovoluje drze tvrdit, že hájí Boží čest.“

	„Ale přitom je mu nade vše jeho vlastní,“ konstatovala Eleonora a pečlivě dbala, aby zachovala klidný tón, poněvadž si uvědomovala, že se Jindřich nebezpečně blíží k ukázkovému výbuchu proslule prchlivé anjouovské povahy. „Je celý nadmutý hříchem pýchy. Můj pane, musíte se odvolat k papeži.“ „Nechám ho zbavit kněžství,“ vyrážel ze sebe zmateně slova Jindřich a zároveň bušil do stolu tak prudce, že zvrhl několik pohárů. „A potom, až ho už nebude chránit jeho duchovní stav, proti němu zahájím soudní proces jako proti velezrádci!“

	„Nejdřív získej na svou stranu Jeho Svatost,“ naléhala Eleonora, ale Jindřich ji neposlouchal - byl vzteky bez sebe a chrlil jednu zuřivou hrozbu za druhou tak dlouho, až pobouření dvořené ustali v rozhořčeném hovoru a s úžasem sledovali, co dělá. Když si po chvíli všiml, že se stal cílem jejich nevěřícných pohledů, král přestal běsnit a uprostřed výhrůžného, mrtvého ticha zůstal stát, třásl se na celém těle a přivřenýma, krví podlitýma očima zíral do všech koutů místnosti. Eleonora se vnitřně zachvěla. Ještě nikdy nezažila, aby tolik podlehl nenávisti. Pokusila se ho uchlácholit dlaní, kterou mu položila na paži, ale vztekle ji setřásl a zaměřil výhrůžný pohled na svůj vyděšený dvůr.

	„Všichni jste takoví zbabělci!“ procedil skrz zuby. „Všechny vás proklínám! Ano, tak to je - prokletí, nic než prokletí na všechny ty nevěrné sluhy a zrádce, jež jsem rozmazloval a povznášel ve své domácnosti, a kteří klidně dopustí, aby si ze mě tak hanebným pohrdáním tropil posměšky takový kněz nízkého původu!“

	Přítomní strnuli, jako by je někdo omráčil ranou do hlavy. Nikdo se neodvážil promluvit. A bylo také patrné, že nikdo neví, co má dělat.

	„Copak mě nikdo nezbaví toho troufalého kněze?“ vykřikl Jindřich, těžce dosedl, zhroutil se s hlavou v dlaních a ramena se mu otřásala, zatímco všichni kolem něho se po sobě jen bezmocně dívali.

	Eleonora však byla hned na nohou, objala chotě a ve snaze ulevit mu v utrpení nedbala na žádné obvyklé ohledy. Úsilí, s nímž se ho snažila uchlácholit, ji pohltilo natolik, že jí podobně jako mnoha dalším osobám, jež se účastnily oné osudné hostiny, zcela uniklo, že se z hodovní síně tiše vytratili čtyři věrní rytíři, kteří měli v obličejích vepsáno odhodlané předsevzetí a v rukou svírali rukojeti svých mečů.

	Jindřich za ní té noci přišel, poprvé téměř po pěti letech. Nepřišel si však pro lásku, ale spíš pro útěchu, i když by byl raději zemřel, než aby to přiznal nahlas. A poněvadž Eleonora věděla, co potřebuje, přivítala ho zpět a potom na sebe byli něžní, pevně se objímali a ani si nemuseli nic říkat. Připadalo jí zvláštní - a nečekaně příjemné -, že má Jindřicha zase ve své náruči. Za ten pocit mu byla ochotná odpustit všechno. Nesmírně ji dojalo, že jí v takové těžké chvíli dal přednost přede všemi ostatními. A proto když se potřeba útěchy proměnila v potřebu něčeho hlubšího a manžel se k ní přimkl a starým známým způsobem do ní pronikl, pociťovala jen a jen radost a takový nádherný vnitřní klid a mír, až se jí chtělo plakat.

	Milování už nebylo výbuchem slepé tělesné touhy a spalujícího žáru, jakým bývalo kdysi - bylo to už dávno a oba mezitím zcela patrně zestárli -, ale zato přinášelo nádherné uspokojení a její vyvrcholení, když nakonec nastalo - už si ani nepamatuji, jaké to bylo, pomyslela si smutně jí přineslo nepředstavitelnou rozkoš. Jako by se všechna ta zadržovaná touha, nahromaděná za celá pustá léta prožitá bez lásky, najednou uvolnila.

	Když vzedmuté vlny slasti opadly, Eleonora zůstala klidně ležet opřená o Jindřichovu paži a hlavou jí táhlo, že čas zahojil její rány a umožnil, aby různé věci viděla v náležitých souvislostech. Uvědomila si také, jak výstižné je staré rčení, že když se dva nevidí, mají se hned raději. A smyslný dotek pleti pod pokrývkou slastně sváděl k smíření. Rosamunda sem nebo tam - kdyby ji Jindřich chtěl, Eleonora byla ochotná se k němu vrátit.

	Ale když na ni choť konečně promluvil, nevykládal jí o budoucnosti, kterou by mohli prožívat společně. Místo toho jí řekl: „Eleonoro, něco mě trápí. Než jsem odešel ze síně, řekl mi hofmistr, že krátce předtím odjeli z hradu čtyři mí rytíři. Připadalo mu divné, že se o největším vánočním svátku někomu chce tak pozdě v noci ven.“

	„Víš, kteří to byli?“ zeptala se Eleonora.

	„Ano. William de Tracy, který kdysi býval Becketovým kancléřem, Reginald FitzUrse, Richard de Brito a Hugh de Morville. Hugh se velice osvědčil jako můj soudce na severu Anglie. Podle toho, co jsem si mohl domyslet, odjeli hned poté…“ Jindřichovi došel dech. Nenalézal slov, jimiž by popsal svůj záchvat vzteku.

	Eleonory se náhle zmocnil pronikavý neklid. Prudce se posadila.

	„Ale ne! Pro Boha živého, doufám, že to nevzali doslova!“

	„Co měli vzít doslova?“ zvedl se Jindřich a opřel se o loket.

	„Copak si nepamatuješ? Chtěl jsi, aby tě někdo zbavil Becketa! A nazval jsi ho troufalým knězem.“

	Jindřich vyskočil z lože a sáhl po oblečení. „Musím ty rytíře zavolat zpět!“ vykřikl, a dřív než stačil pořádně zakrýt svou nahotu, byl ze dveří a hulákal na své stráže. Ale už bylo pozdě. Čtyři rytíři byli dávno pryč.

	Eleonora prožila následující dva dny s hrůzou v duši. Jindřich byl přesvědčen, že jeho neuvážený výbuch přivodí zkázu, a v rozhovorech mezi čtyřma očima se netajil neblahou předtuchou. Ale choť pro něho měla výhradně slova útěchy.

	„Můj pane, přece jsi za nimi vyslal své lidi, tak buď klidný. A koho by také napadlo, aby se dopustil násilí na canterburském arcibiskupovi?“

	Jindřich se po ní vyděšeně podíval. „Slyšeli, jak jsem ho ostouzel za to, že není hoden svého důstojenství. Třeba jsou přesvědčení, že jeho odstranění přinese konec našeho nekonečného sporu, a tím vlastně poslouží zájmům církve.“ „Nevěřím, že by to zašlo tak daleko,“ argumentovala Eleonora a navenek projevovala větší jistotu, než jakou ve skutečnosti pociťovala. „Možná si jeli s Becketem pěkně od plic popovídat a vyděsit ho natolik, aby se podrobil. Papeži koneckonců nezbývá, než aby tě podpořil - Becket nemůže vyhrát. Tentokrát je s ním konec.“

	„Bojím se, že to opravdu znamená konec,“ zamručel si Jindřich pod vousy.

	V obličeji se mu zračila neblahá předtucha.



		Kapitola 42 - Argentan v roce 1171



	Král nebyl s to snášet napětí, zrušil slavení vánočních svátků, odeslal domů všechny hosty a spolu s královnou se uchýlil do Argentanu. Tam ho také zastihl bratr Petr, mladý mnich z Anglie, celý zablácený a utrmácený po namáhavé jízdě na koni, právě když s Eleonorou v horní komnatě večeřeli se vzácným pozvaným hostem - lisieuxským biskupem Arnulfem.

	„Pane králi,“ vypravil ze sebe s námahou mnich a vzápětí klesl na kolena únavou. „Přináším hroznou, děsivou zprávu.“

	Jindřich zbledl jako stěna a křečovitě sevřel prsty na rukou. Biskup prudce vyskočil, až převrhl židli, na níž předtím seděl.

	„Jakou zprávu,“ zeptala se zostra Eleonora.

	„Má paní, arcibiskupa Becketa přede dvěma dny sprostě zavraždili v jeho vlastní katedrále, právě když sloužil večerní mši.“

	Eleonora se chvíli nevzmohla na jediné slovo a nebyla s to pochopit celou hrůzu toho, co právě vyslechla. „Zavraždili?“ opakovala bezmyšlenkovitě po mnichovi. „Canterburského arcibiskupa?“

	„Ukrutným způsobem ho zamordovali čtyři královi rytíři,“ oznamoval bratr Petr, který sám pociťoval velkou úzkost.

	„Dobrý Bože!“ zaskučel náhle Jindřich a zároveň se bil v prsa. „Tomáši, můj Tomáši! Kéž mi Bůh odpustí - to je mé dílo. Zabil jsem ho sám, to je jisté stejně, jako bych ho vlastníma rukama zardousil.“ Po tvářích mu stékaly slzy a mohutnou postavou mu zmítaly křečovité vzlyky.

	„Kéž ho Bůh pomstí,“ řekl si tlumeným hlasem pro sebe biskup a - celý zděšený - se pokřižoval. „Určitě jde o nejhorší zvěrstvo, o jakém jsem v životě slyšel. Je neuvěřitelné, že by se někdo mohl dopustit takového rouhavého činu, jakým je zabití arcibiskupa, a k tomu ještě v chrámu Páně.“ Jindřich k němu obrátil strhaný obličej. „Stalo se to kvůli mně a na můj rozkaz. Vina padá na mě. Ale Bůh je mi svědkem, že jsem měl Tomáše navzdory našemu vzájemnému sporu velice rád. Řekl jsem to v záchvatu hněvu. Nemyslel jsem to doslova. Měl jsem ho přece rád!“ Král obtížně vyrážel slova a mezi nimi popadal dech - byl natolik ochromený otřesem, který prožil, že téměř nemohl pokračovat, a biskup na něho upřeně hleděl, aniž zcela chápal, o čem je řeč. Eleonora rychle přistoupila k Jindřichovi a byla by ho ráda uchlácholila, ale obrátil se k ní zády. „Ne, to ne - nezasloužím si útěchu,“ vzlykal hořce. „Ponechte mě na pospas mému hroznému hoři.“

	Když se královna dočkala od chotě odmítnutí, jako blesk jí celým tělem projelo bodnutí mučivé úzkosti, ale potlačila ji, poněvadž pochopila, že se Jindřich musí vyrovnat s tím, co se stalo. Ale to nebyla věc jeho manželky, nýbrž zpovědníka, třebaže se jí časem možná svěří. Prozatím tedy obrátila pozornost na chudáka třesoucího se mnicha a vlastní rukou mu nalila pohár vína. Další podala plačícímu biskupovi, který jej vděčně vypil až do dna, a potom nabídla pití také Jindřichovi, ale ten byl duchem nepřítomný a vůbec si toho nevšiml.

	„Tak,“ řekla bratru Petrovi, „a teď se, prosím, posaďte a povězte nám o všem, co se stalo.“

	Mladý muž uposlechl a krok za krokem vylíčil celý tragický příběh. Jak se Becket vrátil do Anglie a po všech svých krásných řečech zpupně vyobcoval z církve biskupy, kteří přisluhovali při korunovaci mladého Jindřicha. Jak se v Canterbury zčista jasna objevili čtyři rytíři a vyhrožovali arcibiskupovi strašlivým trestem, neodejde-li hned ze země. A jak jim Becket chladnokrevně odpověděl, aby zanechali vyhrožování, poněvadž nikam nepůjde, a poslal je pryč.

	„Celé odpoledne se poflakovali po nádvoří, osnovali spolu spiknutí, pokřikovali na nás mnichy všechny možné urážky týkající se Jeho Jasnosti pana arcibiskupa a oblékali si zbroj,“ vyprávěl bratr Petr. Jakmile mnich překonal počáteční ostych a potlačil vlastní strach, slova mu sama hladce plynula z úst. „Potom, když jsme vešli v průvodu do katedrály na večerní pobožnost, šli za námi téměř až k samému vchodu. Mám-li být upřímný, pánové a paní, byli jsme opravdu vyděšení. Když Jeho Jasnost pan arcibiskup vstoupil do kostela, přerušili jsme bohoslužbu, seběhli jsme se k němu děkujíce Bohu, že je živ a zdráv, a nakonec jsme rychle zasunuli závoru na vratech, aby nikdo nemohl ublížit našemu pastýři. Ale“ - při té vzpomínce se mu upřímný venkovský obličej pokryl vráskami - „on nám nařídil, abychom je otevřeli dokořán, a dodal, že se přece nehodí, abychom dělali z domu modlitby a Kristova chrámu nedobytnou tvrz. A právě v té chvíli vtrhli dovnitř ti čtyři rytíři s tasenými meči…“ Bratr Petr se zarazil a nemohl dál.

	„Je dost času,“ uklidňovala ho Eleonora a nabídla mu ještě víno a chléb, aby si jej mohl namáčet. Z toho, co slyšela, ji sice obcházela hrůza, avšak přesto ještě ovládala své city. Na pláč bude dost času až potom, ale když Jindřich zřejmě nadále zůstával zcela netečný, otočený k nim zády, a nepřetržitě zoufale úpěl a biskup Arnulf tonul v slzách, někdo musel zůstat pánem situace.

	„Musím to vypovědět všechno,“ odfrkl si bratr Petr. „Svět se musí dovědět o tom hrozném činu.“

	„Posloucháme,“ vybídla ho Eleonora, aby pokračoval. „A ty si můžeš být jistý, že spravedlnosti bude učiněno zadost.“ Vtom si všimla, že Jindřich sebou bolestně trhl.

	„Když jsme viděli ďábelské obličeje těch rytířů a slyšeli jsme, jak řinčí zbraněmi, velice nás to vyděsilo,“ vyprávěl dál mnich. „Všichni jen s hrůzou přihlíželi - všichni až na Jeho Jasnost. Pan arcibiskup zachoval klid, a když se rytíři zeptali, kde je ten zrádce Tomáš Becket, sám odpověděl: Jsem zde, nikoli však zrádce, nýbrž kněz.‘ Vůbec neměl strach. Zeptal se, proč ho hledají, a potom jim řekl, že je odhodlán trpět ve jménu svého Spasitele. A byl tak statečný - dokonce se od nich odvrátil a začal se modlit!“

	Eleonora zadržela dech, když se mnich odmlčel a přiměl se pozřít kousek chleba, na nějž očividně neměl sebemenší chuť, a vzápětí pokračoval v líčení toho, co se stalo.

	„Rytíři ho obstoupili. Požadovali, aby sňal klatbu z biskupů, které exkomunikoval, ale odmítl jim vyhovět. „Pak tedy zemřeš!“ oznámili mu. Na ta slova do smrti nezapomenu. Jeho Jasnost se po nich jen podívala a řekla jim, že je odhodlána zemřít pro Ježíše Krista, aby v její obětované krvi mohla církev nalézt svobodu a mír. Rytířům se nelíbila představa, že se z něho stane mučedník, a snažili se ho poté, co na něho vložili svatokrádežnou ruku, vyvléct ven. Ale pan arcibiskup se jim postavil na odpor, obvinil je, že se chovají jako šílení, padl na kolena a modlil se. Načež jeden z nich pozvedl svůj meč a ťal jím svatého arcibiskupa do hlavy, až vytryskla krev. Bratr Eduard vyběhl z houfu a snažil se Jeho Jasnost bránit, ale div mu neusekli ruku. Potom se už vše událo velmi rychle. Můj pán se tiskl k pilíři a oni ho znovu ťali do hlavy, ale to se ještě udržel na nohou. Pak ho zranili potřetí, až začal silně krvácet, padl na všechny čtyři a volal nás za svědky, že je ochoten vytrpět smrt pro Ježíše Krista a Svatou církev. Zůstal tam ležet na kamenné dlažbě, ještě živ a při vědomí, ale pak k němu znovu přistoupil jeden z těch ďáblů a usekl mu horní část lebky tak mocným úderem, až si zlomil meč. Všude po podlaze se rozstřílely jeho krev a mozek a znečistily nám katedrálu. Nic horšího jsem v životě neviděl. Potom se ti rytíři rozprchli a nám nezbylo, než abychom se postarali o chudáka arcibiskupa, jemuž už na tomto světě nebylo pomoci. Podstoupil mučednictví s velkou odvahou i statečností a jeho požehnaná duše podle mého pevného přesvědčení nyní dlí u Pánaboha.“ Když bratr Per zmlkl, v horní komnatě se rozhostilo napjaté ticho vyvolané všeobecným ohromením. Potom král zachrčel, jako by se dusil, a biskup si zároveň otřel rukávem uslzené oči.

	„To špatností překonává samého Nerona,“ prohlásil Arnulf. „Tak krutý nebyl ani Herodes.“

	„Kéž bůh dopřeje arcibiskupu Tomášovi lehké spočinutí,“ ozvala se Eleonora. Becketovo zavraždění jí otřáslo, ale neméně otřesné pro ni bylo zjištění, že ji napadlo, jestli to nebylo nejvelkolepější ze všech jeho dramatických gest. Zdálo se, že mučednictví div neuvítal a že udělal, co mohl, aby jej dosáhl. Ale, ano, to by přece odpovídalo jeho ješitnosti! Určitě by to byla jeho konečná pomsta na Jindřichovi…

	Zděšena vlastními úvahami, poněvadž bylo nemyslitelné, že by mohla tváří v tvář krutému osudu, který stihl Becketa, projevit takovou bezcitnost, Eleonora vstala, poručila hofmistrovi, aby pro bratra Petra opatřil nocleh a trochu jídla, biskupovi dala zdvořile najevo, že nastal čas, aby se poroučel, a potom, když konečně spolu zůstali o samotě, věnovala pozornost svému choti.

	Jindřich připomínal polámanou loutku, pohyby měl trhané a nekoordinované a dýchal přerývaně. Zcela pohlcen svým trápením se vůbec nebránil, když ho odvedla na lože a sama mu svlékla suknici a nohavice. Zůstal bezmocně ležet, jak ho uložila, s obličejem chvějícím se úzkostí, a jen úpěl a vzlykal. Když se ho snažila obejmout, znovu ji setřásl. Nebylo prostě možné se k němu vůbec přiblížit.

	Děsivá novina se bleskurychle rozšířila po celém křesťanstvu. A otřásla - podobně jako předtím Jindřichem - celým světem. Becketovo zavraždění všichni jednohlasně odsuzovali a přirovnávali je k Jidášově zradě Krista a král Ludvík se hlasitě dožadoval, aby papež tasil svatopetrský meč na znamení pomsty, jakou svět ještě nezažil. Becketa všude bez výhrad uznávali za požehnaného mučedníka a lidé všeobecně připisovali vinu za jeho zabití na vrub anglického krále.

	„Becket je po smrti vlastně mocnější, než byl za živa,“ posteskla si Eleonora synu Richardovi, když spolu naslouchali dalšímu z celé řady vyprávění o tom, jak se dobří lidé z Canterbury houfně hrnuli do znesvěcené katedrály a sami se pomazávali prolitou krví jejich zavražděného arcibiskupa nebo si trhali kousky jeho zkrvaveného roucha, aby měli relikvii. „Nepotrvá dlouho a začnou tvrdit, že se na jeho hrobě dějí zázraky!“

	„Slyšel jsem, že ho nazývají udatným zastáncem Božím,“ odpověděl jí syn. „Jeho zavraždění sice bylo hrozné, avšak lidé teď přesto zapomínají, jak dlouho projevoval neposlušnost vůči králi.“

	„Za špatného teď považují tvého otce,“ poznamenala Eleonora trpce. „Bojím se, že si už nikdy nenapraví zkaženou pověst. A tragické zároveň je, že měl Becketa až do konce rád. Ve skutečnosti mu vůbec nechtěl ublížit. A právě proto by ses, můj synu, měl pokaždé ovládnout, než něco vyřkneš v hněvu - něco, co jsi vlastně nechtěl říct. Kdyby se tím řídil tvůj otec, Becket mohl zůstat naživu.“

	Jindřich setrval v ústraní celých šest týdnů a celou tu dobu se odmítal zabývat záležitostmi týkajícími se vládnutí jeho rozsáhlým državám. Sice se uzavřel před světem a oblékl si kajícné roucho z hrubého plátna, jež si na znamení pokání za hrozný zločin posypal popelem z krbu, avšak přesto nadále žil v přesvědčení, že jej nikdy nebude s to zcela odpykat. Tři dny odmítal přijímat potravu a nevpustil do své komnaty nikoho - dokonce ani choť, která se o něho chvěla úzkostí. Eleonora se brzy začala sama sebe ptát, jestli se třeba nepomátl na rozumu, a dokonce se obávala, aby si vlastní rukou nevzal život. Také ji napadlo, ale zároveň prosila Boha, aby ji takovou myšlenku odpustil, jestli Jindřich takový přehnaný žal třeba pouze nepředstírá, aby všechny přesvědčil, že si Becketovu smrt vůbec nemohl přát.

	V zoufalství k sobě povolala rouenského arcibiskupa a prosila ho, aby choti poskytl alespoň nějakou duchovní útěchu.

	„Král se mnou mluvil docela rozumně,“ sdělil prelát královně poté, co s Jindřichem strávil nějakou dobu o samotě. „Určitě se nezblázní, v té věci můžete být klidná. Zato trpí přehnanými výčitkami svědomí. Vinu za zavraždění arcibiskupa Becketa přikládá výhradně sám sobě, přestože nic takového nechtěl ani nezamýšlel. Přesto však chápe, že si tím na svou hlavu přivodil zavržení a odsouzení celého křesťanstva, a před mýma očima si pro spásu své duše bral Boha za svědka, že ten zlý čin nebyl spáchán z jeho vůle, s jeho vědomím ani podle jeho úmyslu.“

	„Věřím, že je to pravda,“ připustila královna. „Znám ho dobře a byla jsem při tom. Slyšela jsme na vlastní uši, jak ta slova vyřkl. Vyklouzla mu z úst v okamžitém pominutí smyslů. Dovede občas pozapomenout na čestnost a je svárlivý, připouštím, ale že by byl tyran a vrah - to nikdy.“

	„Máte pravdu,“ odpověděla Jeho Jasnost. „Obtížné ovšem bude o tom přesvědčit celý ostatní svět. Ale váš pán a král ochotně souhlasil, že se mým prostřednictvím podrobí soudu církve, a s velkou pokorou slíbil, že vykoná každé pokání, jež mu ona uloží.“

	„Co ještě může učinit,“ zeptala se Eleonora a na hlase jí bylo znát, že si začíná zoufat.

	„Co vrahové, ti biřici samého Satana? Máme o nich nějaké zprávy?“

	„Podle všeho, co je nám známo, někam zmizeli, jako by se pod nimi země slehla, ačkoli jsem královským úředníkům v Anglii nařídila, aby po nich důkladně pátrali.“

	„Tak jako tak jsou stejně mrtví,“ poznamenal arcibiskup jízlivě. „Papež je určitě vyobcuje z církve.“

	„Prosím, aby týž osud nestihl také mého pána a krále,“ žádala úpěnlivě preláta Eleonora.

	„Doufám, že se to nestane. Král se rozhodl, že vyšle k Jeho Svatosti své vyslance, kteří prokáží, že si nikdy nepřál smrt zvěčnělého svátého muže Becketa.“

	„Běda, bojím se, že Jeho Svatost dá na všeobecné mínění, které tvrdí pravý opak,“ vyjádřila obavy Eleonora. Cekat na papežův výrok by bylo totéž, jako kdyby jim nad hlavou visel Damoklův meč.

	Pod obavami v ní však vřel hněv. Jindřich přece je velký král a nezaslouží si takové nactiutrhání. A Becket ho dokonce i po smrti pronásleduje na každém kroku.

	Jindřich nakonec přece jen vyšel z dobrovolné samoty, pohublý a zestárlý o mnoho let. Vrátil se mu ovšem duševní klid a byl znovu ochoten vzít na svá bedra břemeno a starosti spojené s vládnutím, ale zároveň klesal pod tíhou výčitek svědomí. Užíral se žalem a pocitem viny, v důsledku čehož se stával prchlivým a bylo obtížné se mu zavděčit.

	Eleonora pro něho klidně mohla být úplně cizí osobou, která je mu zcela vzdálená. Jindřich v době, kdy to nejnaléhavěji potřeboval, zcela odmítal všechnu její snahu o útěchu, a teď jí neměl co nabídnout a zřejmě nestál ani o její společnost. Stáhl se do sebe, všechny city v něm vyhasly. Když se dočkala zklamání svých sotva vzešlých nadějí na trvalé usmíření, Eleonora měla za to, že mu vlastně nemá co nabídnout a že možná bude pro oba lépe, vrátí-li se, třeba jen nakrátko, sama do Akvitánie. Možná že její nepřítomnost bude působit kouzelně, jak tomu bývalo předtím. A vlastně jí ani nepřekvapilo, když Jindřich beze všeho souhlasil s jejím odjezdem.

	„Je tě tam zapotřebí,“ to bylo vše, co jí řekl.

	Jakmile se zlepšilo počasí a cesty oschly natolik, že se po nich dalo jezdit, Eleonora se rozloučila, a poněvadž papež ještě nepromluvil, ujistila Jindřicha, že se za něho bude modlit, a ač nerada, přesto se rozjela na jih.



		Část III - Mláďata se probudí 1172-1173



	
		Kapitola 43 - Limoges v roce 1172



	Eleonora velmi litovala, že Jindřich nepřijel, když byl Richardovi slavnostně udělen titul vévody akvitánského. Pohled na skvělého, urostlého syna, sedícího v hedvábné suknici a se zlatým vínkem na hlavě na trůnu v klášteře svátého Martiala, by jeho smutnou duši určitě potěšil. Nehodilo se, aby si takové triumfální vítězství užívala úplně sama a sledovala, jak opat navléká na synův prst prsten patronky Limoges, svaté mučednice Valérie, vzápětí ho prohlašuje za vévodu a zároveň ho představuje jásajícímu shromážděnému lidu z města. A díky Bohu opravdu jásají, blesklo jí hlavou, jako by si uvědomovali, že tento slavnostní obřad, jejž sama vymyslela a uspořádala, má být konečným odškodněním za to, že před všemi těmi lety museli na manželův rozkaz strhnout městské hradby.

	Jindřich a Eleonora se shodovali, že čtrnáctiletý Richard je už dost velký, aby mohl v Akvitánii uplatňovat vladařskou moc, třebaže ona sama jakožto suverénní vévodkyně mu bude nablízku, aby mohla přispět radou a pomocí; budou jejím državám vládnout společně - právě tak jako spolu nedávno položili základní kámen nového kláštera zasvěceného svátému Augustinovi.

	Richard už otce přerostl a bylo zřejmé, že z něho bude ztepilý, svalnatý muž s dlouhýma rukama a nohama a impozantním zjevem. Svými rysy připomínal Eleonoru, třebaže pronikavý pohled šedých očí zdědil po Jindřichovi.

	„Mladý král je štít, ale Richard je kladivo,“ poznamenal vtipně Raoul de Faye, když se procházeli v ambitu a po skončení hostiny vdechovali pozdně večerní vzduch. „Ať se pustí do čehokoli, vždycky uspěje.“

	„Je na to dost umíněný,“ zasmála se Eleonora, která věděla, že jakmile se její syn pro něco rozhodne, nic s ním nehne - stejně jako s Jindřichem. „Ze všech mých synů je právě on osudem předurčen ke slávě.“

	„Ohromuje mě, jak do tebe vkládá všechnu svou důvěru,“ řekl Raoul. „Už teď se všemožně snaží proslavit tvé jméno.“

	„Richardova oddanost je pro mě velkým požehnáním,“ odpověděla hrdě. „Je mi nevýslovně drahý. Nesmírně lituji, že tu Jindřich dnes nemohl být s námi, ale je v Normandii velice zaneprázdněný. Alespoň se konečně usmířil s papežem.“ Jindřich musel v katedrále v Avranches odpřísáhnout, že si nikdy nepřál, ani nenařídil Becketovu vraždu, ale že mimoděk v hněvu pronesl slova, která ve čtyřech rytířích vzbudila touhu po pomstě.

	Eleonora se mohla jen domýšlet, kolik námahy takové doznání přede všemi Jindřicha stálo, protože pro muže tak hrdého, jako byl on, bylo nesmírně ponižující. Skutečnost, že ho rouenský arcibiskup oficiálně zbavil odpovědnosti za vraždu, mu pomohla zmírnit pocit viny a výčitky svědomí, ale nebylo to zadarmo. Celá se otřásla, když jí vylíčili, jak se král, oděný pouze v žíněné košili, v přítomnosti mladého krále a papežského legáta nechal zostudit veřejným zbičováním od mnichů. Nebyl to právě nejlepší příklad, jakým má otec jít synovi, tím méně král svým poddaným - ale přesto věděla, že to gesto bylo nezbytné. Stále se chvěla při představě, jak bolestné v každém ohledu to pokání pro Jindřicha muselo být, a nejraději by plakala nad krvavými ranami způsobenými bičem a žíněnou košilí, a nad ještě hlubšími ranami, jež to zanechalo v manželově duši.

	Přesto se však zdálo, že Bůh, církev ani Becketův duch nebyli dosud uspokojení, protože král rovněž slíbil, že někdy v budoucnu podstoupí podobné veřejné pokání i v Anglii; prozatím měl odškodnit canterburskou diecézi a osoby, které trpěly v důsledku toho, že Becketa podporovaly. Měl také založit tři nové řeholní domy a - což se ho, jak Eleonora dobře věděla, dotýkalo nejnaléhavěji - zrušit nejspornější články clarendonských konstitucí, které mu tolik ležely na srdci.

	O tom všem se vůbec nezmínila Raoulovi, který už to však stejně dávno věděl. Kvůli Jindřichovi byla nadále rozzlobená, že Becket dosáhl svou smrtí morálního vítězství, zatímco král byl po celou dobu v právu - o čemž byla skálopevně přesvědčena. Dál už o tom nechtěla přemýšlet, protože si to všechno už mnohokrát nechala projít hlavou, neustále se rozčilovala a při tom věděla, že se nedá dělat nic jiného, než smířit se s tím, co se stalo, a tak raději obrátila list.

	„Můj pán teď má s naším nejmladším synem Janem jiné úmysly,“ řekla. „Nakonec přece jen nebude určen pro církevní dráhu, což je, přiznávám, docela úleva.“ Při vzpomínce na divokého, živého pětiletého syna, jehož nedokázalo zkrotit žádné z nařízení abatyše Audeburge, se lehce pousmála. Jan byl, jak si uvědomila během ojedinělých návštěv ve Fontevraultu, jimiž chtěla uchlácholit svědomí, původně určen pro světskou dráhu, ne pro duchovní život. „Místo toho se teď ožení s dcerou hraběte Humberta z Maurienne. Protože hrabě nemá syna, jenž by nastoupil po něm, zdědí Jan jeho země, což Jindřichovi přinese určité výhody, protože ten, kdo vládne v Maurienne, ovládá alpské průsmyky spojující Itálii a Německo.“

	„Jaká je ta jeho dcera?“

	„Alice? Je to jen dítě. Můj pán se jako obvykle uchýlil k nesmlouvavému vyjednávání. Pochybuji, že budeme svědky jejich zasnoubení dříve, než za mnoho měsíců.“

	„A zůstane Jan i nadále ve Fontevraultu, přestože ho nečeká církevní dráha?“ Raoul se na Eleonoru zkoumavě podíval.

	„To určí Jindřich,“ odpověděla rozhodným tónem. „Větší starosti mi dělá mladý král.“

	O svého nejstaršího syna už se nějaký čas bála. V sedmnácti letech byl mladý Jindřich ctižádostivý a bažil po moci. Byl sice králem, avšak přesto kromě vnějších výsad, jež mu udělil otec, neměl skutečnou moc, což snášel s čím dál větší nelibostí.

	„Geoffroy má Bretaň a Richard dostane Akvitánii a oba si ve svých državách užívají svobody, mně však, přestože jsem nejstarší, vládne otec,“ stěžoval si s planoucím zrakem bezprostředně před tím, než Eleonora opustila Argentan. „Mé tituly jsou bezcenné! Opakovaně jsem ho žádal, aby mě nechal vládnout alespoň v jedné zemi, již mám zdědit - v Anglii nebo Normandii, nebo alespoň v Anjou či Maine - matko, usadil bych se třeba i v Maine! Ale on se nevzdá té nejmenší části své moci - ani ve prospěch své vlastní krve. Ptal jsem se ho, zda bych mohl v jeho nepřítomnosti vládnout v Anglii jako místodržitel, ale on raději ustanovil zemského správce.“

	„Promluvím s ním,“ řekla Eleonora, ale v té době samozřejmě nebylo nijak možné se Jindřichovi přiblížit, zvlášť když ho trýznil pocit viny za Becketovu smrt.

	„A nejde jen o to,“ dodal mladý král. „Nechává mě bez peněz. Myslí si to dokonce i William Marshal. Musím vystačit s tím, co dokážu uzmout z pokladnice a z výnosu turnajů. Můj otec zapomíná, že musím pěstovat pověst štědrého muže. Ale co udělá on? Zakáže v Anglii turnaje, protože, jak tvrdí, při nich bylo zabito příliš mnoho mladých rytířů. A ponechal si i právo vybírat členy mé domácnosti. Matko, jsem tedy králem, nebo ne? Nechápu, proč mě jím otec učinil, když se ke mně chová jako k dítěti.“ Mladík se tvářil velmi utrápeně.

	„Pro otce je těžké přijmout, že jsou jeho děti dospělé,“ uklidňovala ho Eleonora, „tím spíš, že jim jednou bude patřit, co je teď jeho. Tvůj otec je na své državy velmi hrdý. Žádný anglický král před ním neměl tak rozsáhlé impérium. Radím ti, můj synu, abys byl trpělivý a jednal ve všem opatrně. Jsi ještě mladý a musíš prokázat, že jsi hodný svého postavení.“

	Když mladý král odešel, rozmrzelý a neuklidněný, Eleonoru napadlo, že její moudrá slova nebyla tím, co chtěl slyšet. Jenomže ho dobře znala a také věděla, proč ho Jindřich drží zkrátka. Mladý Jindřich byl neklidný mládenec, nestálý jako počasí. Byl marnotratný a ukázalo se, že se mu nedostává moudrosti i činorodosti. Dosud se nenaučil krotit svou prchlivou povahu, již zdědil po svých anjouovských předcích, a pravděpodobně se tomu nikdy ani nenaučí. Když to nedokázal silný otec, nebyla naděje, že by to svedl slabší syn. Eleonora si však díky vrozenému mateřskému citu byla jistá, že kdyby se mladému Jindřichovi dostalo té výsady, že by mu bylo svěřeno plnění povinností dospělého muže, rychle by se naučil podle toho chovat. Že se z něho stával rozmařilý marnotratník, bylo způsobeno tím, že s ním otec zacházel jako s neschopným dítětem. Ale to Jindřich nedokázal pochopit. Neuvědomoval si, že mezi sebe a svého syna vráží klín.

	„Jindřich je bezmezné milující otec,“ řekla Raoulovi. „Zahrnuje své děti city mnohem víc než většina jiných otců a považuje za samozřejmé, že jeho lásku opětují. Nedokáže si připustit, že by jeho potomci mohli mít nějaké vady, a oni dobře vědí, že se na ně přestane hněvat, když se rozpláčou. Pokaždé se jim to podaří!“

	„Oba jste shovívaví rodiče,“ zdůraznil Eleonořin strýc. Přijala skrytou výtku, vždyť dobře věděla, že je oprávněná.

	„Ano, já vím. Rozmazlili jsme své děti a v důsledku toho jsou příliš paličaté, než aby jim to prospívalo. A bohužel byly svědky příliš mnoha našich svárů, takže se naučily soupeřit o naši pozornost, a nestydatě stavět jednoho rodiče proti druhému!“ Ironicky se na Raoula ušklíbla. „Jako matka jsem neobstála!“ Ta poznámka byla pronesena v žertu, ale skrývala v sobě úzkost. Navzdory tiché noci se zcela jasnou, hvězdami posetou oblohou pocítila Eleonora náhle mrazení. Utrhla list popínavé rostliny a začala ho mačkat v dlani.

	„Možná si vzpomínáš na kletbu svolanou svatým mužem na vévodu Viléma Trubadúra, tvého otce a mého děda,“ řekla. „Přísahal, že se Vilémovi potomci na svých dětech nikdy nedočkají radosti. Kdysi jsem o tom Jindřichovi vyprávěla a byl z toho velmi rozrušený, protože si nedokázal představit, že by nám kterýkoli z našich potomků způsobil zármutek. Byli tenkrát samozřejmě ještě malí a zvládnout je bylo snadné.“

	„Copak se někdy nějaký rodič dočká na svých dětech radosti?“ otázal se Raoul. „Živíme je, milujeme je jako své druhé já a oni pak odejdou a opustí nás. To je přirozený chod věcí. Vždy, když je potká něco zlého, trpíme. Když na nás zapomenou, zase trpíme. Copak to je nějaká radost?“

	„Co jsi, pro všechno na světe, udělal svým dětem, Raoule?“ vykřikla s nepatrným úsměvem Eleonora a snažila se vnést do toho smutku trochu humoru. Na tom, co řekl, však byl kus nepříjemné pravdy, jež na ni dolehla. Pak si ještě na něco vzpomněla.

	„Existuje ještě jiné proroctví, Raoule, to Merlinovo. Vždycky mě znepokojovalo, ale stále naléhavěji cítím, že souvisí se mnou a mými nejbližšími. Praví, že se Orlice porušené úmluvy1 zaraduje nad svým třetím mládětem. Dojde ve mně to proroctví naplnění? Jsem já ta orlice? A co ta porušená úmluva? Je tím myšlen můj sňatek s Ludvíkem?“

	„Je to příliš mnohoznačné,“ prohlásil Raoul přezíravě a vydal se směrem ke dveřím vedoucím do domu pro klášterní hosty. „Já bych se tím příliš neznepokojoval.“

	„Jistě, ale já je chápu tak, že to věstí dobro Richardovi. Pomyslíš-li na mé syny, kteří zůstali naživu, je Richard tím třetím mládětem, jež má být příčinou mé radosti. Jsem si téměř jistá, že právě on se stane naplněním toho proroctví. Znepokojuje mě, co může znamenat ta porušená úmluva.“ „Eleonoro, znepokojuješ se kvůli maličkosti,“ řekl jí strýc. „Nech to být. Jsem si jistý, že Richard, proroctví neproroctví, naplní veškeré tvé naděje.“

	Mladého krále s královnou Markétou podruhé korunovali ve winchesterské katedrále. Teď, jak Eleonora doufala, umožní Jindřich jejich synovi, aby uplatnil ve větší míře svou moc. Napsal jí, že poněvadž Markéta dovršila čtrnáctý rok, dovolil mladému páru naplnit sňatek a začít spolu žít. Znělo to slibně; byl to začátek. Ale vzápětí po prvním poslu dorazil další, tentokrát přímo od mladého Jindřicha.

	Rozhořčeně si stěžoval, jak otec teď trvá na tom, že ho bude mít stále pod dozorem. Vláčel ho z Normandie do Auvergne, aby byl svědkem Janova zasnoubení s Alicí z Maurienne, a když se hrabě Humbert otázal, co Jan zdědí, Jindřich přislíbil, že mu daruje tři hrady. „Ale ty jsou přece moje!“ stěžoval si mladý král. „Ty jsem měl dostat já.“ Dal sice otci zřetelně najevo rozhořčení, avšak přesto zůstal oslyšen. Jindřich ho místo toho donutil, aby uznal manželskou smlouvu, jež ho připravila o majetek.

	Jindřich jedná jako umíněný mezek, pomyslela si Eleonora. Je pravda, že své děti miluje, ale když dojde na dědictví, rozehrává zase partii, při níž jimi postrkuje jako figurkami na šachovnici, bez ohledu na jejich pocity. Vždy šlo jen o diplomatickou taktiku, která navíc často vůbec nedávala smysl! Ale co dlouhodobější důsledky této bezohlednosti? Cožpak si neuvědomuje, že vnitřně rozdělená dynastie musí padnout?

	Vzápětí se dozvěděla, že král Ludvík pozval svou dceru Markétu a mladého krále do Paříže. A to samo o sobě bylo znepokojivé.

	„Ludvík se už dlouho snaží vnést do Jindřichovy říše rozkol,“ řekla Raoulovi jednou ráno, když si vyjeli s jestřáby. „Nepřekvapilo by mě, kdyby se byl doslechl o nespokojenosti mladého krále a pokusil se ji využít ve svůj vlastní prospěch. Bojí se ohromné moci soustředěné v Jindřichových rukou.“

	„A Francouzi vždycky rádi dělali Angličanům potíže!“ podotkl Raoul. „Možná měl Jindřich mladému králi zakázat, aby jel do Paříže.“

	Eleonora souhlasila. „Asi nechce Ludvíka urazit,“ řekla. „Koneckonců, Markéta je Ludvíkova dcera. Já si ale myslím, že je hloupost vydat se teď k francouzskému dvoru.“

	Brzy se ukázalo, že situace je mnohem horší, než se dalo čekat. V příštím listu jí syn sdělil, že než se vydal do Paříže, navštívil v Normandii svého otce a znovu ho žádal, aby dostal své zákonné dědictví. Jindřich však opět zůstal ve svém odmítavém postoji zcela neoblomný. „Vznikla mezi námi nenávist na život a na smrt,“ svěřil se matce mladý muž. „Nejenže mě otec zbavil mé vlastní vůle, ale uzmul i něco z mých panství.“ Z jeho slov zřetelně zazníval pocit křivdy - a zcela oprávněně, jak Eleonora vycítila.

	Hněv vůči manželovi v ní sílil. Jak může být tak zaslepený? Způsob, jakým jednal s jejich synem, byl nespravedlivý a neoprávněný - a v budoucnu by to mohlo mít katastrofální následky. Téměř doufala, že Ludvík podnikne něco, co Jindřicha přiměje, aby si uvědomil, že všechno jen ničí a sám se připravuje o lásku vlastního dědice.

	Přemýšlela, zda by tomu ona sama nemohla nějak zabránit. Připadala si bezmocná a bezbranná a zároveň tak zklamaná!



		Kapitola 44 - Chinon 1172



	Nastaly Vánoce. Eleonora trávila svátky spolu s Jindřichem v Chinonu, kam byli také pozvaní jejich nejstarší tři synové. Král ji uvítal s nečekanou srdečností a jedním ze svých medvědích objetí, a složil hold jejímu bohatému úboru. Měla na sobě zelené roucho byzantského střihu, jež nosívala v dobách jejich vášnivého vztahu, kdy Jindřichovi pouhý pohled na ni oděnou do skvostných šatů stačil, aby v něm zažehl plamen touhy, ale zdálo se, že na to všechno dávno zapomněl.

	Už před dlouhou dobou se naučila nenechat se vyvést z míry vrtkavým zájmem, který o ni projevoval - koneckonců měli žít odloučení. Uvědomila si to brzy, navzdory dobrosrdečnosti, již o svátcích předváděl, Jindřich se i nadále zabýval svými osobními běsy, ke všem se choval nedůtklivě a Eleonora tušila, že se schyluje k další roztržce s mladým králem.

	„Povolal jsem mladého Jindřicha zpátky z Paříže,“ řekl jí. „Moji špehové mě upozornili, že ho Ludvík navádí, aby požadoval svůj podíl z mých držav. Okamžitě tomu učiním přítrž!“

	„Jsem ráda, že sem náš syn přijede,“ řekla Eleonora a pokusila se Jindřichovi taktně sdělit, že v této záležitosti jde o víc než jen o boj o moc. „Už jsem ho dlouho neviděla. A Markétu jsem vždy považovala za svou vlastní dceru.“ Mladý král však nepřijel. Poslal zprávu, že ho jeho přítel, válečník a trubadúr Bertran de Born, pozval na svůj hrad Hautfort, kam mladý Jindřich výstředně pozval všechny normandské rytíře jménem Guillaume, aby s ním slavili svátky.

	Jindřich vybuchl. „Pro Kristovy drahé rány! Copak ty jeho mladické hlouposti nebudou mít nikdy konec? Ze všech nesmyslných, pošetilých věcí udělá zrovna tohle! Na co asi myslí? A pokud jde o Bertrana de Born, jak bys měla sama dobře vědět, je to nebezpečný buřič.“

	„Jindřichu,“ Eleonora mu chlácholivě položila ruku na rameno a pohlédla mu přímo do brunátného obličeje s naběhlými žilami, „náš syn se oddává pošetilé a nesmyslné zábavě, protože ho k tomu nutíš. Celý jeho život je pošetilý a nesmyslný. Učinil jsi ho králem, ale upíráš mu královskou moc, tudíž celá ta průprava není k ničemu. Držíš ho zkrátka, pokud jde o peníze, a omezuješ ho v zábavách; trváš na jmenování všech členů jeho domácnosti. Dokonce jsi mu nařídil, i kdy smí spát se svou ženou, která už byl zralá na vdávání před dvěma lety, jak oba dobře víme. Jindřichu, než bude pozdě, dovol, aby se stal králem, jímž touží být. Pak může prokázat, co v něm opravdu je. Potřebuje si nejdřív obrousit drápky, a teprve pak bude s to vládnout svým državám.“

	Král na ni hleděl jako na blázna a rozzlobeně setřásl její ruku. Pak si všimla, že se dívá za ni, a když se otočila, spatřila tam stát Richarda a Geoffroye. Soudě podle jejich výrazu oba slyšeli, o čem si královští rodiče povídali.

	„Matka má pravdu,“ řekl Richard vzdorovitě. „Proč nám, otče, nedáte žádnou moc? Já jsem vévoda akvitánský a Geoffroy vévoda bretaňský, ale jsou to jen prázdné tituly.“

	„Richard má pravdu, otče,“ prohlásil Geoffroy.

	„Mlč už!“ obořil se na něj Jindřich. „Je ti teprve čtrnáct - myslíš, že něčemu rozumíš? To jste v téhle věci všichni proti mně?“

	„A v čem?“ zeptala se Eleonora. „V nějakém spiknutí? Jak tě mohlo něco takového napadnout, Jindřichu? Myslím na budoucnost a dělám, co můžu, abych zabránila roztržce mezi tebou a tvými syny. Věřím, že mají oprávněný důvod ke stížnostem.“

	„To máme!“ ozvali se Richard s Geoffroyem.

	Jindřich jim stál tváří v tvář a bylo na něm patrné, že se octl v úzkých. „Stojí psáno, že každé království, jež je vnitřně rozděleno, bude přivedeno k zániku, a já nemohu dopustit, aby k tomu skutečně došlo. Vybudoval jsem své impérium postupně z jednotlivých držav a většinu života jsem strávil bojem o to, abych si je udržel a zachoval je v celistvosti. Jednou, díky mně, je zdědíte. Ale až někdy. Pokud ovšem teď dám Jindřichovi Anglii, Normandii a Anjou, tobě, Richarde, Akvitánii a Bretaň Geoffroyovi, co mi zbude? To abych se odebral do ústraní ve Fontevraultu a stal se tam mnichem!“ „Otče, žádáme jen jediné - abyste se s námi rozdělil o moc a svěřil nám nějaké skutečné povinnosti,“ řekl Richard.

	„Ne,“ odpověděl mu Jindřich. „Jste ještě příliš mladí a nezkušení. Na to je dost času, až budete starší.“

	„Jindřichu, když jsi zdědil Normandii, bylo ti osmnáct, jen o rok víc, než je teď mladému Jindřichovi,“ připomněla mu Eleonora.

	„To je pravda, ale já se nepřátelil s trubadúry, ani jsem nehostil nehodné rytíře jen proto, že měli jméno, jež se mi zalíbilo. Musel jsem rychle dospět, uprostřed vnitřních rozbrojů, a učil jsem se jen bít se v poli a rozumem zápolit s matčinými protivníky. Díky Bohu naši synové nikdy nemuseli hájit své za tak nepříznivých okolností.“

	„Máš pravdu, příliš jsi je chránil,“ odsekla Eleonora. „Teď jim musíš umožnit, aby dospěli v muže a postavili se na vlastní nohy, a chovat se tak, aby ti měli zač být vděční. Bůh ví, že jejich nároky nejsou nepřiměřené.“ „Dovol, abych s tebou nesouhlasil. Posel, který přivezl zprávu od mladého Jindřicha, byl můj člověk. Slyšel, jak se ten nezvedenec holedbal, že by měl podle práva panovat on sám, protože jeho korunovací má vláda takřka zanikla.“ Napjatým tichem se rozlehlo Eleonořino prudké nadechnutí. Oba hoši hleděli se sklopenými hlavami na zem, poněvadž sami dobře věděli, že proti bezmyšlenkovité hlouposti svého bratra nic nezmohou.

	„Tak takový jed tedy kapal ten tvůj Bertran de Born do duše mému synovi,“ zavrčel Jindřich. „Zajímalo by mě, odkud vzal ten nápad.“

	„Ode mě ne!“ vykřikla prudce Eleonora. „To je nespravedlivé! Jak si můžeš něco takového myslet?“

	„Ty vždycky držíš s ním.“

	„Dělám to, protože se neumíš na všechno dívat i jeho očima.“ Mezitím se už rozčílila natolik, že jí bylo jedno, jestli se manžela dotkne nebo ho rozhněvá. „A teď je rozhodně pozdě. Do téhle kaše jsi nás dostal ty, Jindřichu.

	V životě nedokážeš uznat, že se mýlíš. Vidíš, k čemu došlo v Akvitánii? A s tvými vazaly je to všude ve všech državách stejné. Stěžují si, že jednáš příliš tvrdě a přehnaně autoritativně. A právě to je špatné i na tom, jak zacházíš se svými dědici, a já tomu nehodlám nečinně přihlížet!“

	Jindřich ji prudce udeřil - a přes ústa. „Tak dost!“ zařval hromovým hlasem.

	„Auuu!“ vykřikla bolestí a přitiskla si ruku ke krvácejícím rtům. To přece nemůže být pravda, pomyslela si. Jindřich přece byl mezi manžely bílá vrána -do té doby se na ní dopustil násilí jen jednou, tenkrát, když se mu neprozřetelně posmívala kvůli Becketovi, a tehdy šlo o pouhý lehký políček. Proto pro ni skutečnost, že jí dnes rozrazil ret, až tekla krev, znamenala nesmírný otřes. Zlé bylo už to, že ji vůbec udeřil, ale ještě hůře nesla, že to udělal před jejich syny.

	Richard prudce sáhl po dýce a stejně pobouřený Geoffroy vyskočil, aby uchlácholil matku. Jindřich si pohledem zuřivě měřil Richarda.

	„Jsem tvůj král a tvůj otec, jemuž jsi povinován vzdávat veškerou úctu a prokazovat ve všem poslušnost,“ pronesl výhrůžně. „Stačí, abys proti mně hnul nepřátelsky prstem, a dopustíš se velezrady, kterou náležitě potrestám bez ohledu na to, jestli jsi nebo nejsi můj syn.“

	„Udeřil jste mou paní matku,“ procedil Richard mezi zuby. „Vůbec nejste můj otec.“ Potom nechal Jindřicha, ať si klidně zuří a mumlá své výhrůžky, a pomohl Geoffroyovi odvést Eleonoru do jejího budoáru, kde se její vyděšené dvorní dámy vrhly na ošetřování krvácející rány.

	„Otcem nic nepohne,“ řekl jí sklíčeným tónem Richard.

	Eleonora pociťovala bolest při mluvení, ale bolest v srdci byla ještě větší -pořád nemohla uvěřit, že na ni Jindřich vztáhl ruku -, ale silou vůle se přinutila k tomu, aby synům objasnila, co se vlastně děje. „Nejde jen o jeho zatvrzelost,“ mumlala, aby zbytečně nenamáhala roztržený ret. „Nevidí a nechápe, co se mu děje přímo před očima. Své slovo považuje za zákon a očekává, že ho všichni budou poslouchat.“ Povzdechla si a ze všech sil se snažila zadržet slzy, jež se jí draly do očí. Musí přece zůstat silná, protože jinak by se věci jejích synů nikdo nezastal.

	„Víte, že jsme s otcem nějakou dobu žili odloučeně,“ řekla tiše. „Oba jsme se na tom dohodli. Byly mezi námi sice všelijaké různice, avšak přesto jsme zůstali přáteli a spojenci. Dnes se všechno změnilo, protože nedopustím, aby někdo připravil mé děti o to, co jim právem náleží. Je zřejmé, že jsme se spolu octli v jednom táboře a otec v druhém, nepřátelském. Nerada to říkám, ale tím se z nás stali nepřátelé. Ale dnes vám slibuji, vám všem včetně mladého Jindřicha, že budu ze všech sil prosazovat vaše práva a přivedu krále k rozumu!“

	„Bude tedy válka?“ zeptal se netrpělivě Geoffroy. Zoufale potřeboval prokázat v boji svou zdatnost. Ale Richard se nadále tvářil velice vážně - byl o rok starší a uvědomoval si, co z roztržky ve skutečnosti vyplývá. Eleonora mu doslova četla myšlenky - tak si byli blízcí.

	„Otec řekl, že rozdělené království čeká zkáza,“ uvažovala nahlas. „Dnes je tedy rozdělil sám, a skončí-li všechno špatně, stane se to jeho vinou. Vlastní neústupností se sám vystavil věci, jíž se zároveň nejvíc děsí. Ale já to nedopustím, v sázce je příliš mnoho, poněvadž ohrožuje impérium, které jsme vybudovali. Vždy jsem svému pánu byla věrnou a oddanou manželkou a pomocnicí, ale nehodlám nečinně přihlížet, když zachází nespravedlivě s mými syny. Mýlí se, naprosto se mýlí a my ho musíme přimět, aby pohlédl pravdě do očí.“

	Podívala se nešťastně po svých milovaných chlapcích. „Ani nedokážu říct, jak jsem z toho smutná,“ připustila nostalgickým, avšak už méně ostrým tónem. „Mezi otcem a synem a mezi manželem a manželkou nemají být neshody. Je to proti přirozenému řádu věcí.“

	„Copak je div, že postrádáme přirozené náklonnosti dané všem ostatním lidem?“ zasmál se nevesele Richard. „Pocházíme přece od ďábla, a tudíž k němu zase musíme táhnout!“

	Co by mohla udělat, aby přivedla Jindřicha k rozumu? Odváží se napsat Ludvíkovi? Vždyť už je to tak dávno. Něco jí však říkalo, že její zásah uvítá. Nebylo pochyb, že je téhož názoru, i když z jiných důvodů. Chtěla, aby se synům dostalo spravedlnosti a aby oni sami mohli uplatnit právo podílet se na otcově moci, kdežto Ludvík si přál narušit jednotu Jindřichových držav. Patrně také četl Písmo Svaté.

	Ale co přesně mladý král chce? Touží po svrchované vládě, i kdyby to mělo nakonec znamenat otcovo svržení? Je-li tomu tak, pak sama zamýšlí učinit krajně nebezpečnou věc. Přinejlepším jde o vzpouru a přinejhorším o velezradu.

	Musí si s nejstarším synem co možno nejdříve promluvit a zjistit, co má na mysli. Jestli se mu skutečně jedná o Jindřichovu zkázu, bude se muset pokusit, aby mladého krále racionálními argumenty přivedla k rozumu. Mezitím - což jistě nemůže škodit - napíše Ludvíkovi, jak se říká, upřímně rodičovským tónem a svěří se mu se svými obavami. Přece by stačilo jeho jediné slovo, které by ohrozilo mír, o nějž Jindřich při vyjednávání tak naléhavě usiloval…

	A ještě jedna věc. Ludvík je jejím lenním pánem, a tudíž je sama plně oprávněná požádat ho o pomoc proti nepřátelům. A teď se vinou svých nesnesitelných činů jejím nepřítelem stal sám Jindřich. Ona tu hroznou situaci nepřivodila. Neustále se přece snažila dospět k nějakému smírnému řešení.

	Když si připravila husí brk a pergamen, aby mohla začít psát, uvědomila si, že se jí myšlenky v naději vracejí o řadu let nazpět k mladému muži s dlouhými slámovými vlasy, který se jí tak zoufale snažil zavděčit…
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	Když se Eleonora následujícího dne setkala s Jindřichem, král se jediným slovem nezmínil o tom, co se mezi nimi odehrálo, ani nepromluvil o roztržce se syny. Nemohl však přehlédnout, jak chladně se choť k němu chová a jak se vyhýbá jeho dotekům. Zřejmě už mu vůbec nezáleželo na tom, co si o něm myslí.

	Políček, který jí vyťal, všechno změnil. Samozřejmě na tom, že manžel bije ženu, v té době nebylo nic neobvyklého - každý muž na to měl právo a Eleonora znala mnoho žen, které takový trest musely snášet často. Znala rovněž několik církevních hodnostářů, kteří chtěli omezit délku hole, kterou při tom manželé používali, ale takový nápad se neprosadil, protože ho všichni ostatní považovali za příliš výstřední. V jejím případě však šlo o to, že Jindřich rozseknutím jejího rtu s krutou názorností předvedl, že jeho láska a úcta k ní nadobro vyhasly - a že to navíc udělal před očima jejích synů.

	V ní se ovšem také něco jednou provždy zlomilo. Od té doby už nedokázala snášet jeho blízkost.

	Trval na tom, že s ním musí jet na jih do Limoges, kde měl pořádat týdenní bohaté hostiny a oslavy na počest Janova zasnoubení s Alicí z Maurienne. Čestnými hosty měli být snoubenčin otec hrabě Humbert, aragonský a navarrský král a hrabě z Toulouse. Měl být přítomen i Richard jakožto vévoda akvitánský a Jindřich povolal z Hautfortu i mladého Jindřicha; Geoffroye však poslal zpět do Bretaně. Rozděl a panuj, pomyslela si Eleonora cynicky.

	A tak se stalo, že se družina Plantagenetů se skvělým doprovodem a zavazadly znovu ubírala obtížnou cestou přes anjouovská území na jih. Když vyjížděli z Chinonu, byl chladný únor, ale v Limoges bylo v době, kdy tam dorazili, příjemné počasí a město žilo oslavami. Přestože Eleonoru mrazilo u srdce, silou vůle se přiměla k tomu, aby si nasadila svou společensky nejpřívětivější masku a chovala se k vznešeným hostům okouzlujícím a duchaplným způsobem, jak měla ve zvyku. Lichotky obou španělských králů ji rozehřály a s radostí sledovala nestoudné pohledy černovlasého hraběte Raymonda z Toulouse, s nímž se spolu s Jindřichem před mnoha lety octla ve válečném stavu, když každý z nich tvrdil, že Toulouse patří právě jemu. Raymond sice tehdy zvítězil, avšak přesto se nezdálo se, že by vůči svému dávnému útočníkovi choval nepřátelské pocity. Zlomyslně doufala, že si Jindřich všiml, jak s ní nestydatě koketuje. Těšit se v jedenapadesáti letech znovu z neskrývaně projevovaného zájmu nějakého muže bylo hojivým lékem na její zlomené srdce a zjizvený ret.

	„Dokud jsem se nesetkal s mužem jménem Bernard de Ventadour, nikdy jsem zvěstem o vaší kráse nevěřil,“ řekl jí Raymond, když zasedli k čestnému stolu a začali jíst ze zlatých talířů a pít z křišťálových pohárů. „Byl to trubadúr - možná se na něho pamatujete.“

	„Znala jsem ho. Kdysi pobýval na mém dvoře,“ řekla mu.

	„Miloval vás, ale opravdu. Váš choť král ho vyhnal ze žárlivosti a on pak hledal útočiště u mého dvora. Velice se soužil touhou po vás. Věděla jste to?“ V Raymondových bystrých modrých očích, zasazených v hranatém, hezkém obličeji, se objevil pátravý pohled.

	„Vím, že o mě projevoval uctivý zájem,“ odpověděla Eleonora. „Ale -vím, že bych to sama neměla říkat - všichni trubadúři přece tvrdili, že jsou do mě zamilovaní. Byla jsem vévodkyně, a tudíž se to od nich dalo víceméně očekávat.“

	„Ale Bernard byl zvláštní případ,“ trval na svém Raymond. „Jeho písně nebyly pouhým lichocením, ale tryskaly ze srdce. Považuji ho za jednoho z největších básníků naší doby.“

	Eleonora po krátké odmlce řekla: „Mluvíte o něm, jako by byl mrtvý.“ Hrabě si povzdechl a odložil nůž. „Zel, paní, opravdu je to tak. Jeho žal ho dohnal k tomu, že se uchýlil do ústraní kláštera v limousinském Dalonu, v němž nedlouho nato dokonal své dny.“

	„To je mi opravdu líto,“ řekla Eleonora a pocítila zármutek nad tím, že tak lehkomyslně odmítla Bernardovo zbožňování.

	„Dalo by se říct, že zemřel z lásky k vám - a většina mužů by poté, co by vás spatřili, chápala, proč se to stalo.“

	Eleonora se mezitím sebrala a zamračila se v hrané výčitce. „Víte, kolik je mi let, pane?“

	„Můžete mi to klidně říct, stejně tomu neuvěřím. Paní, vy patříte k nesmrtelným, vaše pověst a krása jsou legendární a já sám jsem se mohl na vlastní oči přesvědčit, že zvěsti, jež se o vás šíří, ani v nejmenším nelžou!“ Jeho slova provázela čím dál živější gesta a Eleonora si s potěšením všimla, že je Jindřich sleduje podezíravým pohledem, a zlomyslně si pohrávala s představou, že by mohla Raymonda dostat do postele, aby pan choť měl ještě větší zlost. Svést věčně zamilovaného hraběte by nebylo nijak obtížné. Má si něco takového troufnout? Možná by právě tím utišila všechny své vnitřní zmatky a bolesti.

	Mladý Jindřich přijel třetího dne, krátce po poslu z Paříže, který přivezl písemná blahopřání králi a hraběti Humbertovi a kromě nich ještě důvěrný list pro Eleonoru.

	Násilím se odtrhla od okna ve věži, z něhož si přála spatřit, jak se nejstarší syn se svým průvodem přibližuje přes vrchy v dálce, a nedočkavě zlomila pečeť. Ludvík ve svém listu nabízel Eleonoře a jejím synům pomoc proti nespravedlivému zacházení ze strany jejího chotě. Psal, že jakožto Jindřichův lenní pán má právo požadovat nápravu toho, čím její pán ublížil svým dědicům, a on sám, Ludvík, se nezastaví před ničím, dokonce ani před nutností sáhnout ke zbraním.

	Eleonoře se roztřásly ruce. S hrozivou naléhavostí si uvědomovala, že se žádostí o pomoc, s níž se obrátila na francouzského krále, dopustila velezrady na svém choti. Ludvíkova odpověď jí to důrazně připomněla. Neměla v úmyslu způsobit Jindřichovi nic zlého, chtěla mu jen připomenout, co potřebují jejich synové. Teď však už zřejmě bylo pozdě a nešlo to vzít zpátky. Jednou napsala dopis, a tím to končí. Předpokládala, že mladý král navázal styky se svým tchánem a dostalo se mu podobné záruky.

	A teď tedy mladý pan král přijíždí, jeho průvod se právě objevil v dálce. Matka uklidnila své rozbouřené svědomí a přinutila se k úsměvu. Sice se toužila setkat se svým nejstarším synem, avšak přesto si uvědomovala, že jeho přítomnost nutně vyvolá nesnáze. A že - alespoň jak si dovedla představit a s tíživým vědomím toho, co udělala - v tom bude vězet až po krk.

	Král Jindřich shromáždil celou rodinu, hosty a dvůr ve velké síni kláštera svatého Martiala k další slavnostní hostině a právě tam s kamenným výrazem tvrdým jako žula přijal mladého krále a jeho choť, královnu Markétu. Vše ještě zhoršila skutečnost, že mladší muž se s otcem políbil na uvítanou uprostřed napjatého ticha a na znamení úcty sklonil jen zcela nepatrně hlavu. Zato objetí s matkou bylo vřelejší.

	Takový projev neúcty neprošel bez povšimnutí. Aragonský a navarrský král si vzájemně vyměnili nesouhlasné pohledy, kdežto Raymond z Toulouse pohlédl na Eleonoru a zvedl elegantní obočí. Ale ta ponechala jeho pohled bez povšimnutí a zaujala při slavnostní hostině místo mezi dvěma králi - mezi chotěm a synem.

	Poté, co sluhové stáhli ubrusy a podali víno, shromážděné panstvo se odebralo do kostela na zásnuby pana Jana a Alice z Maurienne. Nastávající nevěsta byla úžasné čtyřleté dítě s líbezným kulatým obličejíčkem a kučeravými kaštanovými vlásky a její otec, mohutný hrabě Humbert, vypadal dost sklíčený představou, že ji bude muset dát z domova, protože byla jeho jediným a milovaným dítětem. Ale brzy bylo po všem a holčička byla zasnoubena se šestiletým Janem, který se ani nemohl tvářit lhostejněji. Janovu nesmírnou zvídavost naopak zaujalo báječné potěšení a vzrušení, jež mu přinesl tento vzácný týden strávený mimo zdi kláštera, a v zásnubách viděl jen možnost, jak uniknout ze svého zoufale spořádaného světa.

	Po skončení obřadu nastala chvíle, kdy hrabě Humbert měl oficiálně svěřit svou dcerku do péče anglického krále, a otec měl v očích slzy, když ji pozvedl, políbil, položil zpět na podlahu a jemně ji postrčil, aby složila ne zcela povedenou hlubokou poklonu. Jindřich ji pohladil po hlavičce.

	„Tady královna Eleonora se o ni postará jako o vlastní dceru,“ ujistil král stísněného otce a choť předstoupila a vzala děvčátko do náruče.

	„Dávám ti věnem čtyři hrady, jak stanoví svatební smlouva,“ potvrdil svůj závazek hrabě, „a oficiálně ustanovuji pana Jana svým dědicem.“ Jindřich si ostře měřil Jana, který sebou šil, jako by se ho to vůbec netýkalo, a prudkým kývnutím mu naznačil, že by se měl na důkaz, že přijímá svůj šťastný osud, uklonit, což chlapec sice pozdě, ale přece nakonec udělal.

	Potom následoval další obřad, při němž jim, jak bylo předem stanoveno, hrabě Raymond, jehož teď Jindřich a Eleonora uznali za hraběte z Toulouse, měl coby svým lenním pánům vzdát hold. Jindřich si to však rozmyslel. Poručil, aby se vedle něho postavili nasupený mladý král a Richard, který coby akvitánský vévoda nahradil Eleonoru, a přiměl hraběte, aby odpřísáhl věrnost jim třem. Mezi Eleonořinými poddanými to vyvolalo tlumené projevy nevole. Však se také nutně museli v duchu ptát, co s tím má společného mladý král. Právo na to měl jediný z Eleonořiných synů -Richard poněvadž ho král Ludvík přece uznal za lenního pána Toulouse.

	Pobouření nebyla s to skrýt ani Eleonora. Jak se Jindřich vůbec opovažuje přehlížet ji samu - suverénní akvitánskou vévodkyni! Jen se na něho podívejte! Stojí si tu, září štěstím a dělá mu dobře, že může hrubě urážet city všech. Jako vždycky! V záchvatu rozhořčení se pevně rozhodla. Mladý král nemůže za to, že ho do toho zatáhli - sám Bůh ví, že má dost svých vlastních důvodů k naléhavým stížnostem. Ale zato nemohla odpustit, že Richard, její milovaný Richard, byl nucen tak neslavně ohrozit své nároky na panování. Jindřichovi se to musí překazit. I kdyby se kvůli tomu musela dopustit velezrady, tak se jí - nedá se nic dělat - tedy dopustí.

	Předem tušila, že až skončí hodování a hosté odejdou, nastane rodinná hádka, a v tom se nemýlila. Než se ona sama a její choť stačili uchýlit do svých oddělených komnat - zařekla se, že s ním už nikdy nebude spát -, Richard jim na schodišti zastoupil cestu a trpce si stěžoval na urážku, jíž se mu dostalo.

	„Mým dědicem je tvůj bratr. A tím to také končí,“ řekl Jindřich tónem nepřipouštějícím námitky.

	„Ano, ale není dědic Akvitánie!“ zuřil Richard. „Na jejím území nemá žádnou soudní moc a nikdy ji mít nebude.“

	„Jindřichu, zachoval ses nespravedlivě,“ dodala Eleonora ledovým tónem.

	„Přestaňte si už konečně stěžovat!“ procedil skrz zuby Jindřich. „Jdu spát.“

	„Nespěchejte tolik, otče.“ Za nimi se objevil mladý král. „Musím vám něco říct. Mám to udělat tady, nebo až v soukromí?“

	Jindřich se obrátil na schodu a zamračeně si ho měřil. „Nejlépe bude, když se odebereme do mé horní komnaty a tam si všechno můžeme jednou provždy vysvětlit,“ pozval je k sobě.

	„Ano, tak to uděláme,“ sliboval syn a v planoucích očích se mu zračil neskrývaný úmysl.

	Eleonora se posadila do vyřezávaného křesla u ohřívadla. Oba synové pevně zaujali místo každý po jednom jejím boku, čímž dali zřetelně najevo, že všichni tři jsou spojenci. Jindřich se postavil proti nim, pevně rozkročený, s pažemi zkříženými na prsou a se vzdorně vystrčenou bradou, takže připomínal spíš býka.

	„Tak co se děje? Ven s tím!“

	Mladý král se naježil. „Proč odmítáte předat sebemenší moc mně a mým bratrům?“

	Jindřichovi se zúžily oči. „Protože na to ještě nejste připraveni, což dokazuje vaše zbrklé chování.“

	„Proto také Jan v šesti letech je připraven ujmout se správy hradů, které jste mu svěřil a které kromě toho právem patří mně! Já jsem mu je vůbec nechtěl dát a vy jste naopak neměl právo s nimi nakládat!“

	„Mám na to plné právo,“ odpověděl Jindřich, opustil inkvizitorskou pózu a nalil si trochu vína. „Jsem přece král. Můžu se vším nakládat, jak uznám za vhodné. A taky jsem ještě nezemřel.“

	„Se zdejšími zeměmi nemůžete nakládat bez souhlasu svého lenního pána, jímž je francouzský král,“ upozorňoval otce mladý Jindřich a zlomyslně se uculoval, „a já vám musím prozradit, že král Ludvík i angličtí a normandští baroni si přejí, abyste se alespoň částečně rozdělil o moc se mnou a přiznal mi důchody, z nichž bych si mohl vydržovat vlastní dvůr.“

	Jindřich upřeně hleděl na syna. „Ty jsi tedy nelenil,“ zasupěl pohrdavě. „Pověz mi, sluší se, aby můj syn jednal za mými zády, sváděl mé barony a spřáhl se s mým starým nepřítelem?“

	„Sám sis zasel, co teď sklízíš,“ vmetla králi Eleonora. „Jinak se nemohl dovolat spravedlnosti, to přece musíš chápat sám.“

	„Nazval bych to jinak, paní.“ Král si ji změřil pohrdavým pohledem. „Říkal bych tomu velezrada.“

	Výraz obličeje ji zřejmě prozradil. Když se na ni Jindřich takto obořil, synové vypadali zneklidněně. „Co o tom víš, Eleonoro? Ty jsi také vyvolávala nesnáze?“

	„Jen jsem se postavila za svou vlastní krev,“ odpověděla vyhýbavě.

	Jindřich vystrčil hlavu, až se téměř vzájemně dotýkali nosem. „Ale doufám, žes nezašla tak daleko, abys požádala o pomoc Ludvíka!“

	„Nemám to zapotřebí. Náš Jindřich se o sebe zřejmě dokáže postarat sám.“ Zklamaný král odstoupil, poněvadž prozatím nechtěl hnát věc dál. Tak daleko přece určitě nezašla!

	„Ven!“ poručil synům. „A nechoďte mě zas otravovat svými nekonečnými stížnostmi a požadavky. No tak, ven! Chci si promluvit s vaší matkou mezi čtyřma očima.“

	Mladý Jindřich a Richard neochotně jako neposlušné děti odešli z komnaty, v očích se jim jiskřilo a v nitru jim doutnala nenávist. Eleonora sledovala, jak odcházejí, a bylo jí kvůli nim smutno, ale Jindřich hned vyžadoval veškerou její pozornost.

	„Zjistím-li, žes mě zradila,“ varoval ji smrtelně vážným tónem, „zabiji tě.“ „To by mě nepřekvapilo po tom násilí, jehož ses na mně dopustil,“ odsekla, ale přitom se ovládla. „Jindřichu, proč mě nakonec tolik nenávidíš? Je to tím, že nesneseš, abych měla pravdu?“

	„Je to kvůli tomu, že ses postavila proti mně, když jsi měla stát při mně,“ odpověděl. „Nikdy jsi mi neprokazovala poddajnost, jaká přísluší věrné manželce.“

	„Že prý ne!“ zasmála se nevesele. „Za starých časů ses tím netrápil. Líbil se ti můj duch - alespoň jsi mi to často opakoval. Ale teď ti říkám pravdu, kterou nechceš slyšet.“

	„Stačí, když se do toho přestaneš plést. Jsi žena a tohle jsou mužské záležitosti.“

	„Tak proč jsi mě sem poslal, abych vládla v Akvitánii? Považoval jsi mě tehdy za neschopnou zdravého úsudku? Pro Boha živého, Jindřichu, vždyť jsem si s tebou mohla dělat, co jsem chtěla!“

	„Ty si asi myslíš, že nade mnou máš nějakou zvláštní moc, viď?“ ušklíbl se choť s rysy křečovitě zkřivenými ve výraz připomínající nejspíš znechucení či odpor. „Ale žádnou nemáš. Jen mě rozčiluješ, to je vše.“

	„Jsem tvoje choť a královna!“ vykřikla Eleonora celá vzteky bez sebe. „Udělal jsi štěstí, když sis mě vzal, protože jsem si mezi evropskými panovníky mohla vybrat, koho bych chtěla. Ale ve vztahu k tobě jsme vždy věděla, co je mou povinností. Celá ta léta jsem ti byla věrnou manželkou a pomáhala jsem ti, když jsi potřeboval. Porodila jsem ti syny…“

	„Ano, Bůh mi pomoz!“ odsekl stejným tónem Jindřich. „Škoda že nemůžu mít další, abych vydědil tohle nevděčné ďáblovo plemeno…“

	„Tak to by ses měl oženit s některou z těch svých kurev a pak bys mohl udělat přesně to, co říkáš! Třeba by ti vyhověla Rosamunda, nebo jsi ji už dávno opustil, stejně jako pokaždé opustíš většinu žen, s nimiž jsi spal?“ Rosamundino jméno mezi nimi padlo poprvé po šesti letech. Eleonora se o ní zmínila zcela bezděčně, poněvadž o dívce neslyšela od té hrozné noci, kdy se Jindřich přiznal, že ji miluje, a vlastně o ní ani nechtěla slyšet. Od té doby pobýval v Anglii jen zřídka, a Eleonora tudíž předpokládala, že celá záležitost mezitím přirozenou cestou skončila. Teď však podle toho, jak se tvářil, poznala, že se strašlivě mýlila.

	„Rosamundu jsem nikdy neopustil,“ řekl Jindřich a úmyslně se ji snažil zranit. „Je tady, v Limoges. Přijela na zapřenou s vlastním doprovodem a od té doby jsem s ní každou noc spal. Řekl jsem ti přece, Eleonoro, že ji miluji. Na tom se nic nezměnilo. Tebe nemiluji. Spíš tě nenávidím.“

	„To je rub téže mince,“ odrazila jeho útok a sama se v duchu divila, proč jí div nevyhrkly slzy a nekutálely se jí po tvářích. „Pověz mi, Jindřichu, biješ ji stejně, jako biješ mě? Uspokojuje tě v posteli, stejně jako jsem to dělala já?“ Změřil si ji temným pohledem. „Rosamunda by mi nikdy nezavdala příčinu, abych ji uhodil. Má ušlechtilou duši. A jistě, přináší mi velkou rozkoš -mnohem větší, než jakou jsi mi poskytovala ty! Podívej se na sebe do zrcadla, Eleonoro, a třeba sama pochopíš, proč po tobě už netoužím. Přesvědčíš se, jaká stará bába se z tebe stala!“

	Dělá to proto, aby mě trápil, řekla si v duchu. Takhle se mstí za to, v čem vidí zradu. Nesmím si to tolik brát k srdci - a stejně co já vlastně potřebuji? Už ho nemiluji, tak proč by mi na tom mělo záležet? Ale zároveň k sobě byla natolik upřímná, aby si s hrůzou uvědomila, že jí na tom záleží - že by nejraději vlastními nehty rozškrábala Rosamundě tu její alabastrovou tvářičku a zničila jí krásu, že se sama chce vrhnout na Jindřicha, bušit mu do hrudi a vyrazit z něho jednou provždy dech za to, jak je krutý - a taky hloupý! Místo toho však s nesmírnou důstojností vstala, uchopila svíčku a chystala se odejít. Ale Jindřich jí v tom zabránil, poněvadž ji - ne právě něžně - popadl za paži.

	„Mezi námi je konec, ale mí synové jsou ještě mladí,“ prohlásil. „Vzhledem k věku snadno podléhají citům a oddanosti vůči nesprávným osobám. Začínám tušit, že je jistá liška ryšavá zkazila špatnými radami a odvedla mi je. Není to snad, jak říkám, Eleonoro?“ Sevřel ji pevněji.

	„Jsi blázen, Jindřichu,“ odpověděla mu s pohrdáním v hlase. „Lžeš sám sobě. Tuhle tragédii jsi zavinil sám.“

	„Nejsem ani blázen, ani si nelžu do kapsy,“ trval na svém. „Je mi naprosto jasné, že se proti mně obrátila vlastní choť a navedla syny, aby na mě dotírali.“ „Tobě přeskočilo!“ vykřikla, vymanila se mu a seběhla dolů po schodech.

	Neměla vůbec pomyšlení, aby si šla lehnout. Místo toho se přistihla, že chodí sem a tam týmž ambitem, v němž se svěřila se svými obavami Raoulovi de Faye. V jejím nitru zuřila bouře. S Jindřichem se navzájem ničí a není jim pomoci. Od Becketovy smrti se choť změnil, zhrubl a stal se nevypočitatelným a nelidsky surovým. Podváděl ji, zneužíval a ponižoval, říkal jí kruté a neodpustitelné věci. Nechtěla jim uvěřit, nesmí tedy…

	„Eleonoro?“ Ze stínu se vynořil nějaký muž. Byl to Raymond z Toulouse, obličej plný obav, ale i něčeho jiného, v čemž rozpoznala touhu. „Odpusťte, že se vtírám, ale něco vás trápí. Můžu pro vás něco udělat?“

	Jak asi dlouho už tam číhal? Čekal a doufal, že ji bude moci přepadnout? Projevil velkou troufalost už tím, že ji neoslovil titulem, nýbrž křestním jménem. Co jiného by to mohlo znamenat než milostné úmysly? A jak vůbec mohl uhodnout, že by její zraněné duši této hrozné noci nemohlo být nic vítanějšího?

	Beze slova k němu přistoupila, aby nalezla bezpečí v jeho náruči a sladkou rozkoš v jeho polibku. Kradmo se s ním vplížila do jeho komnaty a potom ležela nahá v jeho loži a sledovala, jak bloudí pohledy po jejím těle, a poznala, že není žádná stará bába, jak jí krutě vmetl Jindřich. Jak slastné bylo vnímat, že se tělo po tak dlouhé době probudilo, chvět se pod doteky muže, dychtivě mu tisknout úd a zároveň žasnout, jak se někde hluboko v ní zvedá vlna milostné odezvy. Cítí-li se tak, určitě ještě nemůže být stará, říkala si, zatímco Raymond sebou zmítal a házel na zválených prostěradlech a zuřivě ji dráždil, dokud nevykřikla slastí, jež se blížila bolesti.

	Když bylo po všem a pomalu se vedle ní uklidňoval a přestával těžce dýchat, snažila se sama sobě namlouvat, že milování s ním bylo lepší než s Jindřichem, ale takový sebeklam postrádal přesvědčivost. Jindřich byl mnohem zdatnější milenec - byla k sobě natolik upřímná, že si to sama přiznala. Ale nejvíc ji zarazilo, jak to bylo divné, jak převládala tělesná stránka a zcela chyběl cit. Byla sama sobě nucená přiznat, že dotyku milovaného těla a setkání dvou věrných duší se nic nevyrovná.

	Snažila se potlačit slzy deroucí se jí do očí a zároveň se na sebe zlobila, že dopustila, aby podlehla citům. Proč se pořád musí honit za neskutečnou vidinou, že si musí přivolat zpět minulost, když stejně pravděpodobně vůbec nebyla tak krásná, jak si představuje? Vždyť jí to svým krutým způsobem řekl i Jindřich. Nikdy se nemůžeme vrátit zpátky, řekla si smutně v duchu. Žádné nové příležitosti nás nečekají. Teď už z nás jsou jiní lidé, utváření a obroušení vlastními zkušenostmi a s jizvami, jež nedokáže zahojit ani čas. Kde kdysi bývala láska, teď zbývá jen nenávist. Mně i Jindřichovi je zřejmě souzeno kazit všechno dobré v našem životě a určitě se nakonec navzájem zničíme. Co se to s námi stalo, vzlykla tiše, že se z nás stali takoví nepřátelé?

	„Co vás trápí, něžná paní?“ zeptal se náhle její nový milenec a přitiskl se k ní pod hromadou kožešin. Eleonora byla tak naměkko, že na něho vychrlila celý smutný příběh týkající se rozvratu v rodině, a dokonce se přiznala, že napsala Ludvíkovi. „Někdo by to mohl nazvat velezradou, ale já jsme to opravdu tak nemyslela.“

	Raymond chvíli mlčel. „Já to chápu,“ řekl nakonec, „ačkoli mnozí by to nepochopili. Přesto si však myslím, že je správné, když podporujete své syny.“

	„Tahle noc nejspíš znamená další zradu,“ usmála se Eleonora smutně. Její milenec se prudce posadil a v záři svíce uviděla jeho štíhlé, svalnaté tělo, celé zarostlé černými chlupy.

	„Nepovídejte mi, že jste nikdy nespala s někým jiným,“ zvolal. „Vy, s vaší pověstí!“

	„Dnes to bylo poprvé od té doby, co jsem se provdala za svého pána,“ přiznala se Eleonora. „A taky je to poprvé po déle než dvou letech, co jsem něco měla s nějakým mužem.“

	Nastalo zneklidňující ticho.

	„Proč tedy se mnou,“ zeptal se Raymond, kterým to zjištění zřejmě otřáslo.

	„V téhle chvíli by mi nic jiného nemohlo přijít víc vhod,“ odpověděla mu z obavy, že by se všechno mohlo úplně zkazit.

	„Ale já jsem předpokládal, že vy a král jste už dávno dohodnutí, že si v takových záležitostech jdete každý svou cestou. Jak jste se mnou laškovala a sváděla mě… Domníval jsem se, že ví, že máte své lásky.“ To už se od ní na loži odtahoval. „Pro Kristovy rány, co jsem to udělal? Dnes jsem přísahal věrnost svému pánu, a teď už jsem tady porušil přísahu a znectil jsem ho tím, že jsem se mu vyspal s chotí. A vy jste to dopustila! Má paní, mluvíte o zradách, ale mně se zdá, že nevíte, co ten výraz znamená. Ano, jde o zradu -a vina padá na vás!“ Po těch slovech Raymond vyskočil z lože, navlékl si něco na sebe a přidržoval jí dveře. Rozhořčená a zároveň zahanbená Eleonora si s obtížemi oblékla šaty, přes ně přehodila plášť a s planoucími tvářemi se kolem něho protáhla.

	„Na mou čest, neřeknu o tom nikomu ani slovo,“ zavolal za ní Raymond.

	„Jak ty můžeš mluvit o nějaké cti,“ zabručela si pro sebe Eleonora.

	Když se vplížila do svého budoáru, probudila spící dvorní dámy a vysvětlila jim, že se zdržela u svého pána - v čemž měla naprostou pravdu! -, Eleonora sice ulehla, avšak přesto nemohla usnout, poněvadž nenáviděla samu sebe za to, co udělala, a v koutku duše dobře věděla, že po všech těch letech věrnosti teď porušila většinu manželských slibů a ponížila se před člověkem, který byl pouhým jejím poddaným. A ještě horší bylo, že mu prozradila nebezpečná tajemství. Může počítat s tím, že Raymond dodrží daný slib? Neřekne o tom nikomu ani slovo, jak slíbil? Určitě ví, že zatajit velezradu se téměř rovná jejímu spáchání. A věděla, že jestli Jindřich přijde na cokoli z toho, co se stalo nebo bylo řečeno, jeho pomsta bude strašná. Stačilo, jen aby na to pomyslela, a celá se na loži roztřásla hrůzou.

	Sice sama sebou úplně pohrdala, avšak přesto Jindřicha nenáviděla tím víc, poněvadž byl příčinou celé té příšerné bryndy, do níž se dostala. A Raymonda nenáviděla také, protože s ní nejprve zhřešil a potom svalil vinu na ni. Ale v koutku duše se tajně radovala, že se svému choti trochu pomstila -a nevadilo jí, že se o tom třeba nikdy nedoví. Bude to její osobní triumfální vítězství, důkaz, že se dovede bránit a že kromě toho ještě navzdory krutým věcem, které o ní řekl Jindřich, neztratila kouzlo potřebné k svádění mužů. A zůstávala nadále přesvědčená, že od ní bylo správné, když se ujala věci svých synů, a že v případě nutnosti bude nezbytné použití síly - a všech dalších možných prostředků -, jimž bude král přiveden k rozumu.

	Jindřich vzhlédl od knihy - byla to jeho oblíbená četba, Historie britských králů Geoffreyho z Monmouthu, k níž se znovu a znovu vracel, protože obsahovala vzrušující příběh krále Artuše, který měl velmi rád. Toho dne mu Geoffreyova kronika umožňovala, aby si alespoň na chvíli oddechl od záplavy potíží, jež se na něho valily ze všech stran, a tudíž ho zaklepání na dveře nepříjemně vyrušilo a podráždilo.

	„Dále!“ zavrčel popuzeně, a když se dveře otevřely, vstoupil hrabě Raymond z Toulouse.

	„Smím, pane? Řekli mi, že vás tu najdu. Mohl bych si s vámi soukromě promluvit?“

	Jindřich v duchu zaklel a odložil knihu. „Posaď se, pane,“ vyzval vazala nepříliš laskavým tónem. Raymond se posadil a vypadal neklidně a také podivně zrudl.

	„Oč jde?“ pobídl ho Jindřich.

	„Pane,“ breptal nejistě, „u dvora se šíří klepy a dovídám se podivné věci, o nichž byste, jak se domnívám, měl vědět. Mohu mluvit bez zábran?“

	Jindřich si ho ostražitě změřil, ale přesto zůstal přesvědčen, že Raymond je muž dbalý cti, který by určitě nemluvil jen tak do větru. „Prosím tě o to,“ odpověděl.

	„Pak vám, pane králi, doporučuji, abyste si dával pozor na svou choť a na své syny,“ pronesl smrtelně vážným tónem hrabě. Načež se Jindřich k jeho úžasu dal do drsného smíchu.

	„Nedělej si starosti,“ pravil skřípavým tónem. „Mí synové jsou paličatí a dali se svést těmi, kdo v jejich okolí pobuřují. Má choť je milující a bláhová matka, která by měla vědět, že je nemá navádět, a zkazila jim mysl pošetilostmi. Tohle pro mě není žádná novinka, ale přesto ti děkuji, že si děláš obavy o mé bezpečí. Ale nemusíš se bát, všechno mám pevně v rukou.“

	Král propustil Raymonda, jemuž se při odchodu patrně ulevilo, ale když zůstal znovu sám, Jindřich se hluboce zadumal. Že by Eleonora něco chystala? Poté, co ji zahrnul výhrůžkami, se nedomníval, že by zašla tak daleko, aby do záležitosti skrytě zatáhla Ludvíka - ale mladý král to udělal otevřeně, a vlastně zcela bezostyšně. Jindřich nemohl uvěřit, že by Eleonora byla schopná takové proradnosti nebo že by zapomněla na to, co slibovala u oltáře.

	Za tohle můžou synové. Vzhledem ke své zbrklé ctižádostivosti znamenali větší nebezpečí. Krále neustále pronásledovalo Merlinovo proroctví, o němž se dočetl ve své oblíbené knize: Mláďata se probudí a hlasitě zařvou, vyjdou z lesů a budou si hledat kořist uvnitř hradeb. V řadách těch, kdo jim budou stát v cestě, způsobí velké krveprolití, býkům vytrhají jazyky a na šíji jim vloží řetězy. Byli snad mláďaty, jež ve svém vidění předpověděl věštec, jeho synové?

	To musí hned zjistit. Je nutné jim v tom zabránit, hned teď! Jindřich bez meškání poručil, aby určití rytíři z domácnosti mladého krále byli hned odesláni pryč, poněvadž podle jeho přesvědčení našeptávali synovi myšlenky na vzpouru. A k hlasitým protestům, jimiž ho zasypal mladý Jindřich, zůstal hluchý.

	Shromážděné panstvo se zase rozešlo. Králové se vrátili do svých zemí a hrabata do svých lén. Sám Jindřich měl v úmyslu odjet s Eleonorou a se syny na sever do Poitiers, a až urovná záležitosti tamního vévodství, pokračovat dál až do Normandie. Mladého krále vezme s sebou. Hocha musí mít neustále na očích. Postará se, aby neměl sebemenší možnost k zosnování nějakého spiknutí.

	„Nejsem žádné dítě!“ křičel na otce mladý Jindřich.

	„Tak se tak přestaň chovat,“ vyzval ho otec jízlivě. „Potom bych tě mohl začít brát vážně.“

	Jindřich si skutečně byl jistý, že příčinou všech nynějších trápení je nejstarší syn a že je ho tudíž třeba přísně střežit. Richarda naopak mohl klidně ponechat s Eleonorou v Akvitánii, aby se s ní podílel na vládě v zemi. Král byl přesvědčený, že když se nebude moci stýkat s mladým Jindřichem, Richard mu nemůže uškodit. A Geoffroye pověřil, aby jim oběma dělal společnost a rozptyloval Richarda. A tak, když udělal pořádek ve vlastním domě - alespoň jak byl přesvědčený -, odjel z Akvitánského vévodství a vlekl s sebou vzpouzejícího se dědice do Normandie.
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	Mladý Jindřich cestou uprchl! Když se to Eleonora dověděla, celá se zachvěla - a sama věděla, že to nebylo ani radostí, ani strachem. Syn snesl otcův dohled až do Chinonu a patrně věděl, že mu brzy unikne. Tam se vykradl z ložnice, kterou musel sdílet s Jindřichem, podplatil stráže, aby mu spustili zvedací most, a rozjel se do Paříže, jako by měl v patách čtyři jezdce z Apokalypsy. Král za ním marně vysílal pronásledovatele a brzy přišel na to, že synův útěk byl připravený předem do nejmenších podrobností, a nepochybně s tichým souhlasem krále Ludvíka.

	Jednoho dne, a nebyl příliš vzdálený, si lidé začnou ukazovat prstem na Eleonoru a obviňovat ji, že byla společníkem mladého Jindřicha, avšak přesto nad synovým únikem užasla stejně jako všichni ostatní a se zadrženým dechem sledovala, co z něho vzejde. Nutně však musela mít radost z toho, že unikl otcově deptající ostražitosti, která dosáhla tak ničivých rozměrů, a modlila se, aby Jindřich konečně přišel k rozumu. Už s ním ztratila všechnu trpělivost.

	Tajně vysílala do Paříže jednoho posla za druhým. Nutně potřebovala vědět, co se děje. A ti jí přinášeli závažné zprávy.

	„Paní, král vyslal do Paříže poselstvo biskupů se žádostí, aby mu francouzský král vrátil syna. Když se král Ludvík zeptal: Kdo posílá tu zprávu?, odpověděli, že anglický král. Ale anglický král je přece tady! Prohlásil na to. Ale jestli máte na mysli jeho otce, vězte, že už králem není. Celý svět ví, že se vzdal trůnu ve prospěch svého syna.“ Eleonora se při tom neubránila úsměvu - netušila, že Ludvík dokáže hodit rukavici takovým způsobem.

	„Paní, pan král se připravuje na válku, stará se o bezpečnost svých hradů i své vlastní osoby. Mnozí angličtí a normandští baroni se přidali na stranu mladého krále a uznali ho za panovníka!“

	Začínalo tedy jít do tuhého.

	„Co William Marshal?“ vyptávala se Eleonora. „Ten moudrý muž a samo ztělesnění cti - jak se na to všechno dívá?“

	„Postavil se za mladého krále.“

	Válka! Eleonora nemohla uvěřit, že věci zašly tak daleko. Ludvík nešetřil výhrůžkami, Jindřichovi baroni se chápali zbraní a synové se nemohli dočkat, až mu to budou moci náležitě spočítat. A v Poitiers se zničehonic objevil mladý král, provázený Betranem de Born sršícím nenávistí, a prudce objal matku.

	„Přijel jsem tajně,“ řekl jí. „Potřebuji pomoc od tebe i od bratrů.“

	„Řekni mi popravdě, synu,“ požádala ho vážně Eleonora, „co si slibuješ od toho, že jsi pozdvihl zbraň proti svému otci?“

	„Myslel jsem, že stojíš za mnou!“ vzplanul mladý muž.

	„Zajisté, jsem přesvědčená, že máš oprávněný důvod k stížnostem. Ale všichni musíme mít jasno, pokud jde o to, jaký je náš cíl. Máš v úmyslu donutit otce, aby se s tebou rozdělil o moc, nebo ho chceš - jak vyplývalo z té zprávy - svrhnout a vládnout místo něho?“

	„Copak by na tom závisela tvá pomoc?“ Ale vždyť on chápe, jaká morální zásada je v sázce.

	„Možná že kdysi ano,“ odpověděla mu zatrpkle, „ale otec od té doby ztratil veškerá práva na mou věrnost. Podobám se vdově. Urazil mě a opustil a s vámi, svými a zároveň mými syny, zachází s pohrdáním, a tomu nehodlám nečinně přihlížet. Shnilá větev se musí uříznout dřív, než stačí nakazit celý zdravý strom.“

	„Jsi ochotná zajít tak daleko?“ hleděl na ni s úžasem mladý Jindřich. „Ano,“ přisvědčila. „Otec mě donutil, abych volila mezi oddaností vůči choti a králi a touhou chránit zájmy svých dětí. Jsem přece matka. Nemám na vybranou. Byť kdysi oprávněně měl mou bezvýhradnou lásku a oddanost, pak ji sám zabil a změnil v mrtvolu.“ Eleonora přistoupila k vytáhlému synovi a přivinula ho na prsa.

	„Co ti udělal,“ zeptal se hněvivě.

	„Udeřil mě, to přece víš. A o všem ostatním se nehodlám šířit.“

	„Ani nemusíš,“ soptil mladý král. „Nikdo z nás přece není slepý. Všichni víme o té… krásné… Rosamundě.“ Ta slova vychrlil z úst s neskrývaným pohrdáním.

	„Zdá se, že jsem byla jediná, kdo o ní nevěděl,“ řekla Eleonora, jako by se nic nedělo. „Ale teď na to všechno musíme zapomenout a probrat s tvými bratry nastávající válku.“

	Povolala Richarda a Geoffroye do svého budoáru. Dostavila se také Konstance, která měla na všechno vlastní názor, ale Eleonora ji netrpělivě vykázala. Nepotřebovala, aby ta bláhová dívka strkala nos do věcí, do nichž jí nic není. Bratři byli překvapení, že vidí mladého krále, a vážně a se sílícím rozhořčením naslouchali tomu, co měli on a matka na srdci.

	„Jak se zachováte, záleží jen na vás samých,“ řekla jim Eleonora. „Už jste téměř dosáhli mužného věku a nebudu s vámi zacházet jako s malými dětmi.“ Richard povstal a objal mladého Jindřicha. „Rozhodl jsem se nestát při otci, nýbrž při bratrovi, poněvadž podle mého přesvědčení má právo na své straně.“

	„To jsi řekl dobře!“ zatleskala Eleonora. „A co ty, Geoffroyi, také se postavíš na stranu bratrů proti otci a králi?“

	Geoffroy se vztyčil v celé své výšce - v patnácti letech rostl jako z vody, ale nakonec nedosáhl takového vzrůstu jako Jindřich a Richard, vůči nimž pociťoval nezřízenou řevnivost. Na rozdíl od nich byl černovlasý a zasmušilý a už se rychle ukazovalo, že má také odpovídající povahu. Dovedl sice obratně volit slova a byl snad nejinteligentnější ze všech Eleonořiných potomků, ale zato se vyznačoval nespolehlivostí a bezohlednou ctižádostivostí.

	„Přirozeně stojím za bratry,“ pronesl hladce. „Také trpím otcovou tvrdohlavostí. Bez jeho věčného zasahování bych už přece měl vládnout v Bretani.“

	„Pak jsme tedy všichni zajedno,“ konstatovala Eleonora. „Ale než začneme promýšlet praktický postup, musím se vás všech zeptat, jestli si uvědomujete, do čeho se vlastně společně pouštíte, poněvadž to musíme dělat s otevřenýma očima a při plném vědomí následků, jež naše kroky můžou mít. Ať to vezmeme z kterékoli strany, pokaždé se jedná o velezradu.“ „Velezrada,“ přerušil ji mladý Jindřich rozhorleně, „je zločin proti králi. A já přece král jsem! Nebo snad ne? To nemůže popřít dokonce ani otec. A král Ludvík prohlašuje, že se otec tím, že mě učinil králem, sám vzdal veškeré svrchované vlády.“

	„Tvé poslední tvrzení je možná sporné,“ namítla Eleonora, „ale prozatím nám poslouží. Uvědomujete si všichni, že vlastně vyhlašujete válku vlastnímu otci, jemuž jste povinováni láskou a poslušností?“

	Geoffroy pokrčil rameny.

	„Copak nevíš, že se nám dostalo takové povahy, že nikdo z nás nemůže mít rád ostatní? Zapomněla jsi snad, že pocházíme od ďábla? Nikoho tedy nemůže překvapit, že si snažíme jeden druhému navzájem ubližovat!“

	„Otec se sám připravil o právo na naši lásku a poslušnost,“ tvrdil rozhodně Richard a hezký obličej při tom měl zrůzněný odporem.

	„Zajisté!“ souhlasil mladý král. „Tak v tom oba stojíte za mnou?“

	„Ano!“ přisvědčili bratři jednohlasně.

	„Musíte rovnou odjet do Paříže ke králi Ludvíkovi,“ naléhala na ně matka. „Je to váš velký spojenec a poskytne vám vojenskou podporu. Dám vám s sebou dopisy, v nichž jemu i jeho radě potvrdím svou podporu vaší věci. Nadiktuji je hned teď a vy se zatím připravte na cestu.“

	Za hodinu už stála na nádvoří paláce, líbala na rozloučenou své syny, svěřila je do Boží ochrany a zároveň se v duchu ptala, jestli se s nimi ještě někdy shledá. Odjezd měl být zachován v tajnosti, ale během pouhých několika hodin se to rozkřiklo po celém Poitiers a ta zpráva vzbudila nejrůznější dohady o účelu cesty, a za týden se už celá Akvitánie oddávala nadšení vyvolanému vyhlídkami na konec vlády nenáviděného vévody Jindřicha. Eleonora si to skutečně uvědomila, teprve když její dvůr navštívil trubadúr Richard de Poitevin a vystoupil před ní a jejími dvořany. Jeho slova, zpívaná sytým barytonem, vyjadřovala, jak naléhavě to její poddaní prožívali:

	

	Raduj se, ó Akvitánie!

	Oslavuj, ó Poitou!

	Poněvadž vzdaluje se od tebe

	žezlo Krále severního větru!

	

	Hluboce dojatá Eleonora se obrátila k Raoulovi de Faye.

	„Hlas našeho lidu přece nemůžeme oslyšet,“ řekla tlumeným hlasem. „Vždyť dál posiluje mé přesvědčení, že postavit se na odpor Jindřichovi je správné.“

	„Domnívám se, že mnozí z nás dlouho čekali, až dospěješ k takovému závěru, Eleonoro,“ řekl jí Raoul s něžným úsměvem. Za ta slova mu stiskla dlaň.

	„Pojedeš mým jménem do Paříže?“ zeptala se. „Staneš se mým vyslancem a doručíš mé osobní poselství Ludvíkovi, poděkuješ mu za podporu, již poskytuje mým synům, a poprosíš ho, aby pečlivě dbal o jejich bezpečnost?

	Takové osobní gesto určitě ocení a ty mi během tamního pobytu budeš moci dát vědět, jak se daří mým mladým pánům, a snad se i pokusit trochu ovlivnit různá rozhodování.“

	„Bude mi ctí a potěšením,“ vyjádřil souhlas Raoul. „Stanu se mluvčím akvitánské vévodkyně. Můžete se na mě spolehnout.“

	Raoul odjel, ale potom došel list opatřený pečetí rouenského arcibiskupa Rotroua. Co má on, normandský primas, co psát právě jí, Eleonoře? Potom se jí náhle zmocnil strach. Nemůže jí arcibiskup psát, že se jednomu z jejích synů stalo něco strašného? Třesoucími se prsty zlomila pečeť, začala číst, ale za okamžik jí hrůzou klesla čelist.

	Rotrou začínal celkem zdvořile: „Zbožná a nejproslulejší královno…“ Vzápětí však odsoudil, že se ona, do té doby moudrá manželka, odloučila od svého chotě. To ji ovšem nevyděsilo - s takovými svatouškovskými otřepanými pravdami si dokázala kdykoli poradit! Spíš šlo o arcibiskupovo obvinění, že přiměla děti, jež vzešly z manželského spojení s králem, aby se vzbouřily proti vlastnímu otci. Takové chování je hrozné, hřímal prelát a poté ji varoval, že nevrátí-li se hned k manželovi, stane se příčinou všeobecné zkázy celého křesťanstva.

	Tak o tom tedy ví! Jindřich ví o jejích velezrádných piklech. Přiměl Rotroua, aby napsal ten list, o tom nemůže být sebemenších pochyb. Ale jak na to přišel? Všechno přece bylo připraveno v tajnosti. Byl snad její dopis Ludvíkovi zadržen? Ještě horší by ovšem byla jiná možnost - co kdyby se cestou zmocnili Raoula a donutili ho říct všechno, co ví? A nejhorší ze všeho byla následující obava - co když Jindřich zanechal na jejím dvoře své špehy? Eleonora si snažila vybavit jména a podobu lidí, kteří se bezprostředně předtím objevili v její domácnosti, a vzpomněla si, že král před odjezdem jmenoval do její kanceláře čtyři její krajany z Poitou. Neviděla na tom sice nic zlověstného, ale u Jindřicha si nikdy nemohla být ničím jistá. Byl to podezíravý člověk. Samozřejmě to možná vůbec nebyli její zmínění krajané, nýbrž někdo, koho dobře znala a koho podplatili, aby obrátil kabát. Z takového pomyšlení jí zamrazilo v zádech. Ale možná že se dává jen unášet fantazií - vždyť ji třeba mohl shodit v nějakém dopise Jindřichovi sám Ludvík.

	Celá roztřesená četla dál a zrakem přejížděla po řádcích, v nichž ji arcibiskup nabádal, aby se spolu se syny vrátila k manželovi, jemuž je povinována poslušností a s nímž má žít, jak jí velí povinnost. „Vraťte se, aby vůči vám a vašim synům nepojal nedůvěru!“ nabádal ji s obavou arcibiskup. Jenže je přece zřejmé, že Jindřich jí i jejím synům nedůvěřuje už teď. Nedůvěřovala Rotrouovým zárukám, že jí její pán bude všemožným způsobem projevovat lásku a zaručí jí naprostou bezpečnost. Vždyť ten člověk přísahal, že ji zabije, jestliže ho zradí! A kdyby uposlechla a zachovala se, jak ji nabádal arcibiskup, možná by sama vlezla do nastražené pasti.

	List pokračoval slovy: „Přiveďte syny k poslušnosti a oddanosti k otci, který pro ně zažil tolik trápení, podstoupil tolik nebezpečí a nešetřil námahou.“ Měla si z toho snad odvodit, že Jindřich ještě neví, že syny odeslala ke dvoru manželova nepřítele - krále Ludvíka? Zdálo se, že podle pisatelova předpokladu ještě měli být u ní v Poitiers. V takovém případě si král nemůže v plném rozsahu uvědomovat její proradnost - jak sama určitě chápe.

	Poté následovala hrozba. Rotrou varoval, že nevrátí-li se Eleonora k svému choti, on sám bude nucen uchýlit se ke kanonickému právu a uvalit na ni církevní trest. Tvrdil, že to píše jen velice nerad a učiní to s velkým žalem a se slzami v očích - samozřejmě pouze v případě, že sama nepřijde k rozumu.

	V duchu se ptala, čím přesněji hrozí, a udělalo se jí mírně mdlo. Snad rozvodem? Kdysi ji vůbec neděsil a sama k němu ráda dala podnět. Ale určitě by to nebyl zdaleka tak příjemný zážitek teď, když už jednou rozvedená byla, a zvlášť když si uvědomila, o co všechno včetně vlastních dětí může přijít. A pro anjouovské impérium by to mělo skutečně nedozírné důsledky.

	Obrat „církevní trest“ ovšem zněl mnohem zlověstněji než rozvod, ačkoli mohl znamenat i to.

	Vyobcování z církve. Hrozná a obávaná církevní klatba. Být zbaven přístupu k samému Bohu, k církvi a veškeré útěše a společenství, jež poskytuje, a ke všem křesťanům, být vyvržený ze všeobecné obce věřících, ponechaný bez přátel a odsouzený k věčnému zatracení. Jindřich snad nikdy nezajde tak daleko, nebo snad ano? Něčeho takového se přece sám nejvíc děsil v průběhu vleklého sporu s Becketem.

	Ke svému choti se ovšem rozhodně vrátit nemůže. Velice brzy přijde na to, že odeslala syny a Raoula de Faye k jeho nepříteli Ludvíkovi - nezjistil-li to ovšem už teď. I kdyby se hned vydala na cestu, pravděpodobně by nedorazila ke králi dřív, než o tom dostane zprávu. A s důkazem, že se dopustila velezrady, v ruce by Jindřich docela dobře mohl splnit svou hrozbu, že ji zabije. Kvůli dětem i kvůli sobě samé se k němu neodvažovala vrátit, dokonce ani pod pohrůžkou exkomunikace.

	Náhle jí v hlavě svitlo a pochopila, že není v bezpečí, dokonce ani tady ve své vlastní zemi, v Akvitánii. Jindřich sice možná má plné ruce práce se vzpourou vlastních synů a s válkou, jež ho tísní ze všech stran, avšak přesto by pro ni poslal své pochopy - a co potom?

	Musí tudíž odjet. Musí se co možno nejdříve dostat do Paříže. V životě by ji nenapadlo, že jednou bude naléhavě hledat útočiště před Jindřichem u bývalého chotě, ale uvědomovala si, že Ludvík je jediný, kdo jí může poskytnout ochranu.

	Povolala si velitele své stráže a poručila mu, aby nechal připravit nepočetný doprovod na cestu. Čím míň jezdců bude, tím rychleji se jim pojede. Potom svolala své tři nejmilejší dvorní dámy - Torqueri, Florine a Mamille -, které měla po svém boku celá léta a jimž byla ochotná svěřit do rukou vlastní život, a prozradila jim, v jaké tísni se octla.

	„Rozhodnutí, zda se mnou pojedete či nepojedete, ponechávám zcela na vaší vůli. Nebudete-li chtít, nejsem na tom tak špatně, abych se o sebe nedokázala postarat sama, tak se kvůli tomu netrapte. Samozřejmě bych vás ráda měla u sebe, ale tentokrát to není příjemná vyjížďka, ale útěk, a nemůžu vám ani zaručit bezpečnost, ani říct, kdy se budete moci vrátit.“

	„Já jedu,“ rozhodla se Mamille bez váhání.

	„Na mě se můžete spolehnout,“ připojila se Torqueri.

	„Bylo vůbec třeba se ptát?“ Dodala s úsměvem Florine. Eleonora je všechny k sobě vděčně přitiskla.

	Nebylo možné ztrácet čas, nebylo ho totiž nazbyt. Všechny dámy se ve spěchu sbalily a vzali si s sebou jen důležité věci, které se vešly do sedlových brašen. Potom seběhly po schodech dolů a vyrazily na májové slunce. Eleonora se neubránila a rozhlédla se po drahém a důvěrně známém sídle a jeho krásných zahradách a hlavou jí blesklo, kdy je asi znovu vidí. Na podobné pocity však věru nebyl čas. Koně a zbrojnoši už čekali a dámy se nemohly déle zdržovat. Odjezd prošel prakticky bez povšimnutí, poněvadž co nejvíce dbaly, aby to navenek vypadalo, jako že se chystají navštívit nějaký klášter nebo hrad v okolí. Jen čtyři muži, kteří vyhlíželi z okna ve věži, si všimli, že vévodkyně odjíždí a že by to možná stálo za odeslání zprávy jejich pánovi.

	Jakmile zanechali za zády Poitiers, Eleonora s doprovodem vyrazila tryskem a jezdci ze všech sil štvali koně směrem na severovýchod, jako by jim v patách byli pekelní ohaři - což se docela dobře mohlo stát, jak napadlo vyděšenou Eleonoru. Ona sama i její dvorní dámy byly skvělé jezdkyně a za jiných okolností by jim jízda přinášela radostné opojení, ale teď se vévodkyně bála, že je každou chvíli možná čeká přepadení nebo nastražená léčka. Soustředila se na útěk tak zoufale, že neměla čas vyslat k Ludvíkovi předem kurýra se zprávou o jejich příjezdu, ale žádný rychlý posel by stejně neurazil velkou vzdálenost tak rychle, jak to teď dělala ona sama se svým doprovodem. Mířili k Loiře, kterou hodlali překročit v Tours, a potom měli namířeno do Orléansu, odkud to do Paříže bylo sedmdesát mil.

	Celkem měli před sebou sto osmdesát mil, což vzhledem k okolnostem byla děsivá vzdálenost. Koně to samozřejmě nemohli vydržet, a tudíž museli spoléhat, že se jim v městech ležících při cestě podaří získat čerstvé. Eleonora pro ten účel s sebou vzala potřebné peníze. Nezapomněla dokonce ani na hojivou mast, kterou přibalila do sedlového vaku, poněvadž věděla, že než se dostanou do bezpečí, všechny bude trápit opruzení.

	Když ujeli deset mil za Poitiers, uslyšeli za sebou zlověstný dusot kopyt a Eleonora div nezemřela neblahou předtuchou. Kdyby ji teď zajali, Jindřich by ji mohl využít jako rukojmí a donutit syny, aby se podrobili, což by znamenalo konec všeho, zač bojovali. Hejtman, který jel v čele doprovodu, se obrátil v sedle a dal si prst na ústa, což bylo pro všechny znamením, že mají zvolnit a odvést koně do blízkého lesa, v němž se budou moci skrýt za stromy. Zatímco se snažili uposlechnout jeho pokynů, pořád slyšeli někde v dálce dusat řítící se koně, kteří je zdánlivě doháněli, ale když se skryli pod převislými větvemi a v neblahém očekávání div nedýchali, hluk ustal a zakrátko slyšeli jen šumění listí a ptačí cvrlikání.

	„Jedeme dál,“ zavelel hejtman ostře.

	„Počkejte chvilku!“ poručila však Eleonora a obrátila se ke svým třem dvorním dámám. „Torqueri, Florine, Mamille - nemůže být pochyb, že jsme se všichni octli v ohrožení, dokonce i ohrožení života. Uvědomuji si, že jsem se zachovala sobecky, když jsem vás požádala, abyste jely se mnou, poněvadž tím jsem z vás učinila spoluvinice své velezrady. Kdyby nás snad chytili, trpěly byste za to, a proto vám nařizuji, abyste obrátily koně, vrátily se domů ke svým rodinám a vyčkaly tam, dokud pro vás nebudu moci poslat.“

	Dvorní dámy chtěly něco namítat a Mamille se rozplakala, ale Eleonora je utišila prstem, který si ve známém gestu přiložila na ústa. „Jeďte, prosím vás!“ žádala naléhavě. „Hned. Se mnou si nedělejte starosti. Dokážu se o sebe postarat sama.“

	„Ale, paní, nemůžete přece cestovat jen se samými muži!“ vykřikla Florine, jíž taková představa hluboce otřásla. „Vůbec by se to nehodilo.“

	„Pro Boha živého!“ zaklela Eleonora. „Nejsme přece na žádné lovecké výpravě ani na pouti do Fontevraultu!“

	Florine se zalykala slzami.

	„Jen jeďte,“ pobídla Eleonora další dvě dámy. „Vezměte ji s sebou a uklidněte ji. Já se o sebe postarám, nemusíte se bát. Vím, že se setkáme za šťastnějších okolností.“ Sice neměla představu, jak toho bude možné dosáhnout, avšak přesto si v duchu říkala, že vždycky musíme věřit v šťastnou budoucnost.

	Po krátkém rozloučení chvíli sledovala, jak se tři dvorní dámy vracejí po cestě, po níž předtím přijely, a potom se prudce obrátila na muže, kteří ji doprovázeli. „Chvíli tu na mě počkejte,“ vyzvala je. „Hned budu zpátky.“ Sejmula sedlový vak a odnesla jej mezi stromy na blízké místo, na němž ji však nikdo nemohl vidět. Tam si sundala závoj, šperky, pás, šat a spodní košilku a vysvlečená donaha si starými povijany pevně ovázala prsa. Potom z vaku vyňala nějaké součásti oděvu, jež zbyly po mladém králi a které s sebou vzala pro případ, že by nezbývalo než se uchýlit k převleku: spodky, nohavice, suknice, kožený opasek a boty a kromě toho ještě kápi sepnutou na šíji, pod niž smotala dlouhé kadeře spletené do copů. Vše doplnila ještě rukavicemi a dýkou, a když poté, co skryla ženské šaty v hustém kapradí, vyšla z lesa, byla si jistá, že věrohodně vypadá jako rytíř nebo urozený pán. Užaslé pohledy členů jejího doprovodu jí to s určitostí potvrzovaly. Podezírala je, že je to trochu vyvedlo z míry, poněvadž podle církevního učení se žena, která nosí mužský oděv, dopouští kacířství. Přesto jí však jen to jediné mohlo zajistit bezpečí.

	Potom už vyrazili na další cestu, jen na chvilku zastavili, aby se posilnili chlebem a sýrem koupeným na nějaké zemědělské usedlosti, načež celé odpoledne pokračovali slušnou rychlostí v cestě. Jezdce, kteří je pronásledovali, znovu uslyšeli právě ve chvíli, kdy nastával večer, ta denní doba nazlátlých červánků, kdy krvavé slunce klesalo po azurové obloze. Byli právě na odlehlé cestě jižně od Chátelleraultu, doufali, že se jim ještě před klekáním podaří dojet do města a vyměnit si tam koně, ale teď jim připadalo rozumnější odbočit na stezku vinoucí se podél úpatí nějakého návrší, již stínily stromy, a která tudíž mohla poskytnout alespoň nějaký úkryt.

	K jejich zděšení je však dusot koňských kopyt následoval. Pobídli koně, ale cesta byla samý kámen a Eleonořin kůň klopýtl. Vévodkyně se zoufale rozhlédla, uviděla blížící se pronásledovatele a neomylně poznala, že si pro ni jedou Jindřichovi lidé.

	„Utečte! Každý na vlastní pěst!“ vykřikla na doprovod. „Pronásledují mě. Je-li vám život milý, jeďte hned.“ Zbrojnoši chvíli váhali, zběžně jí vzdali poctu, protože na ně udělala dojem, a potom vyrazili pryč. Poté, co zůstala sama, Eleonora se obrátila čelem k pronásledovatelům.

	Zpočátku ji nepoznali. Samozřejmě pátrali po královně. Místo toho však narazili na neznámého rytíře na bílém koni, který zvedl ruce nad hlavu na znamení, že se vzdává. Na okamžik je to zmátlo.

	„Pane, hledáme královnu Eleonoru,“ volal jejich velitel, když se přibližovali. „Pomůžete-li nám ji najít, neublížíme vám.“

	„Já jsem královna Eleonora,“ prohlásil převlečený rytíř a zbrojnoši otevřeli ústa úžasem nad tím, že ji vidí v takovém oděvu. Kdyby jí nehrozilo takové nebezpečí, připadalo by jí to zábavné.

	Velitel zbrojnošů zmlkl a polkl naprázdno. „Paní, jsem pověřen, abych vás jménem krále obvinil, že jste proti němu osnovala velezradu,“ prohlásil stroze. „Podle rozkazu vás máme odvést k němu do Rouenu.“

	Nechovali se k ní špatně. Netrvali na tom, že jí nasadí pouta nebo řetězy, ale celou dlouhou cestu na sever pořád jeli po obou stranách těsně vedle ní, jeden vždy držel za uzdu jejího koně, aby jim nemohla uprchnout.

	V Chátellerautu se krátce zastavili, koupili jí obyčejné černé šaty i slušný čepec a potom střežili zadní místnost v jednom hostinci, kterou zrekvírovali, aby se mohla převléct do vhodnějšího úboru. Samozřejmě tam neměli zrcadlo, a tudíž se domnívala, že vypadá hrozně, ale zbrojnoši jí alespoň nechali přinést některé z věcí, jež měla v sedlové brašně, mezi nimiž naštěstí byly i hřeben a hojivá mast na opruzeniny. Byly to přece samé ženské, a proto neškodné věci.

	Když vyšla ze světnice, zbrojnoši po ní kradmo pokukovali, a ve výrazu obličeje jim dokonce rozpoznala náznak obdivu. Nemohla vědět - a ani jí na tom v té chvílí vůbec nezáleželo -, že v prostém šatu a závoji vypadá s dlouhými vlasy spletenými do dvou copů docela pěkně, a ačkoli má obličej strhaný úzkostí, pořád ještě působí přitažlivě. Neuvědomovala si ani, že bez ohledu na to, jak se provinila proti králi, její odvážný útěk něčím připomínal legendy a vzrušující příběhy, jimiž byli přítomní zbrojnoši odkojeni. A kromě toho v té době už vznikala její vlastní legenda.

	Vůbec mi nezáleží na tom, co se asi se mou stane, říkala si v duchu, když jí přinesli celkem přijatelnou kachnu pečenou ve vlastním sádle s konvicí piva a zamkli ji v zadní místnosti, aby ji mohla v klidu sníst. Naopak jí však záleželo na tom, co se asi děje s jejími syny. Zoufale to potřebovala vědět a děsila ji představa, že se jim přihodilo něco zlého. Co kdyby byli právě zavření v žaláři v Rouenu?

	Když hejtman zbrojnošů přišel osobně odnést jídlo, jehož se sotva dotkla, snažila se z něho vymámit nějaké zprávy.

	„Prosím, pane, víte něco o mých synech?“ zeptala se. V očích při tom měla upřímné slzy.

	Velitel byl pohledný, velice svalnatý, ženatý třicátník, jemuž šlo jen o to, aby splnil úkol, jímž byl pověřen, dostal zaplaceno a potom se vrátil rovnou domů do Angers k manželce a tupým dcerkám. Byl to spolehlivý mravný muž, který neoplýval přehnanou představivostí a u něhož nehrozilo, že by mohl podlehnout svodům nějaké chytré ženy, a Jindřich ho pověřil dopadením své choti právě pro takové vlastnosti. Když však v té chvíli viděl svou královnu, bezmocnou a v tísni, jeho upřímné srdce zjihlo a na okamžik se zdálo, že podlehne pokušení a trochu obejde dané pokyny. Potom si však vzpomněl na příslib povýšení na hejtmana, jehož se mu možná dostane odměnou za tuto službu prokázanou králi - padla na to přece narážka -, a i kdyby k němu nedošlo, pořád ho čekala odměna navíc v podobě zlatých mincí. Proto přestal vnitřně kolísat a prohlásil rázně: „Dostal jsem rozkaz, má paní, abych vás odvezl rovnou ke králi do Rouenu. Nesmím mluvit o ničem jiném než o rodinných záležitostech.“

	„Tak se jich budu držet,“ řekla na to Eleonora a právě v té chvíli si velitel zbrojnošů uvědomil, že kdyby měla příležitost, mohla by ho očarovat. Povstala, lomila rukama a v obličeji se jí zračila úpěnlivá prosba. „Povězte mi alespoň, že mí synové jsou zdraví. Prosím vás!“

	Zbrojnoš váhal. Vzpomněl si, jak byla jeho žena zoufalá, když se na tržišti na pouhých několik málo minut ztratila jejich pětiletá holčička, nebo jak byla polomrtvá hrůzou, když mělo jejich další malé horečku. Polkl naprázdno. Přece se kvůli tomu nemůže nic stát… a kromě toho, jde - jak se vyjádřila královna - o rodinnou záležitost.

	„Neslyšel jsem nic, co by to vyvracelo,“ odpověděl na její úpěnlivou prosbu a vyšel z místnosti, aniž dbal o to, že na něho Eleonora za prokázanou laskavost svolávala Boží požehnání.

	Míjeli jedno město za druhým. Tours. Le Mans. Alenin. Cesta na sever jim připadala nekonečná, ačkoli neustále jeli slušnou rychlostí. Eleonora z velitele zbrojnošů nedostala už nic víc a u obyčejných zbrojnošů se ani nesnažila zkoušet štěstí, protože to podle ní byli blbí tupci, kteří nebyli schopni ze sebe vypravit souvislou větu. Tušila, že se jí děsí, a pokaždé, když se k nim přiblíží, hned zmlknou, a se škodolibou radostí se s nimi snažila navazovat hovor a občas utrousit nějaký jemný žert. Když se však nedočkala žádné zvláštní odezvy, přestalo ji vyzvídání bavit a raději toho nechala. Srdce jí usedalo a nedokázala se ničím nadlouho rozptýlit. Uvědomovala si, že brzy stane tváří v tvář Jindřichovi. Takové vyhlídky ji naplňovaly děsem. Co asi udělá? Uskuteční svou hrozbu, že ji, když ho zradí, zabije? Je-li tomu tak, může se rovnou považovat za mrtvou - ale co se pak stane s jejími syny? Krev jí ztuhla v žilách, když v duchu sama připustila zcela reálnou možnost, že Jindřichova msta pro ni bude mít osudné důsledky.



		Část IV - Ubohá vězeňkyně 1173-1189



	
		Kapitola 47 - Rouen v roce 1173



	Když se přibližovali k sídlu zesnulé císařovny Matyldy za rouenskými hradbami, právě se stmívalo. Eleonora značnou část cesty uvažovala o tom, jak ji Jindřich asi přijme. Stane se to v soukromí, aby ušetřil - ji i sebe - zbytečného ponížení? Nebo zajde tak daleko, že ji - svou zajatkyni - bude vláčet před očima celého dvora? Nemohla si namlouvat, že by toho nebyl schopen. A pak, Jindřich ji přece možná vůbec nepřijme. Třeba ji dá uvrhnout do hladomorny a ona neuvidí denní světlo dřív, než ji vyvedou na popravu.

	Jakmile dorazili k sídlu a hradní čeleď jim spustila zvedací most, srdce se jí prudce rozbušilo. Věděla, že na ni určitě je smutný pohled, poněvadž je špinavá po cestě a nepochybně celá zdivočelá neblahými předtuchami a šat jí páchne potem vyvolaným strachem. Milosrdný Bože, modlila se, dej mi odvahu, abych důstojně obstála ve všem, co mě čeká!

	Zpráva o jejich příjezdu je předběhla a na nádvoří k nim přistoupil jeden z královských hejtmanů provázený čtyřmi zbrojnoši, aby od eskorty převzal vzácnou svěřenkyni. Když Eleonora sesedla z koně, hejtman se jí stroze uklonil.

	„Má paní, musíte jít se mnou,“ oznámil jí a vzápětí ji, následován v patách svými zbrojnoši, odvedl do jedné z věží, v nichž obvykle bydleli hosté. Na okamžik ji to potěšilo, ale když vystoupali po úzkém točitém schodišti do nejvyššího patra, uviděla, že na dveřích jediné komnaty je nový zámek. Tak tohle tedy má být její vězení!

	Hejtman otevřel dveře a pokynem ruky jí dal najevo, že má vejít dovnitř. Udělala to váhavě a tak trochu počítala s tím, že uvnitř na ni bude čekat Jindřich. Ale ve světle svíčky spatřila nějakou ženu, mohutné stvoření neurčitého věku s ostře řezanými rysy v šedém vlněném plášti a se sněhobílým čepcem na hlavě, jak tam stojí a tváří se nepřátelsky. Má to být její žalářnice? Div si nezoufala. Měla pocit, že by raději viděla rozzuřeného Jindřicha.

	„Amaria bude vaší osobní služebnicí, má paní,“ oznámil jí hejtman s neproniknutelným výrazem v obličeji a s pohledem pevně upřeným někam za ni.

	„Chcete spíš říct mou dozorkyní,“ odsekla Eleonora, která se mezitím opět vnitřně sebrala. Cítila, že se ta žena při jejích slovech celá naježila.

	„Ne,“ ujistil ji hejtman. „Král tu ženu pověřil, aby pečovala o vaše osobní potřeby. Pro vaše bezpečí budou u těchto dveří a u hlavního vchodu do věže postavené stráže. Amaria může volně přicházet a zase vycházet, jak bude nutné, aby mohla přinášet, co bude třeba, ale doporučuji vám, má paní, abyste se nedopustila takové nepředloženosti, že byste se pokoušela o útěk. Jestli to uděláte, bude to pak pro vás horší.“

	„Neumím si ani představit, že by to pro mě mohlo být ještě horší, než už to je,“ odsekla mu Eleonora. „Povězte mi, víte, jestli spatřím svého pána a krále?“

	„To nevím,“ odpověděl hejtman.

	„Je tady? Řekli mi, že mě sem přivádějí, abych se s ním setkala - je to pravda?“

	„Nejsem zasvěcen do králových úmyslů, má paní,“ odpověděl zkušený zbrojnoš.

	„Dostal jsem rozkaz, abych vás pečlivě držel pod zámkem.“ Když domluvil, vzal do ruky klíč na řetízku, který měl zavěšený na opasku, zavřel za sebou dveře a zamkl je zvenku.

	Eleonora si nejprve zoufale povzdechla a potom se rozhlédla po místnosti. Ta žena, ta Amaria ji kradmo sledovala nepřátelským pohledem. Není divu, když jí zřejmě namluvili, že jsem nějaká příšera, pomyslela si Eleonora.

	Světnice byla okrouhlá stejně jako věž, v níž se nacházela. Stěnu měla zkrášlovat jediná tapiserie, zašlá věkem natolik, že klidně mohla pocházet ze starého městského hradu Viléma Dobyvatele - Eleonora nemohla rozeznat, co je na ní zobrazeno, ale uprostřed byla patrná nějaká ženská postava. Nepochybně zlá ženská z nějaké legendy a možná, že ji vybral sám Jindřich, poněvadž ji považoval za vhodnou. Zařízení sestávalo ze židle z leštěného dřeva, stoličky, stolu, malé truhly vyřezávané heraldickými krokvemi, prázdného ohřívadla, tyče na zavěšování šatstva a jediné široké postele s nebesy a těžkými závěsy v barvě lincolnské zeleně, na níž byly vystlány dost pohodlný válcovitý podhlavník a polštáře v pruhovaných povlacích, čistá prostěradla z vyběleného plátna a silná zelená vlněná pokrývka podšitá kožešinou, jež na první pohled připomínala sobolinu. Ale nikde ani stopy po nízkém lůžku pro Amarii; na místě, kde by podle zvyklostí mělo být, stály jen dvě noční vázy.

	Eleonora se obrátila na tu ženu. Má-li jejich zdejší společný nucený pobyt v tak bezprostřední vzájemné blízkosti být alespoň trochu snesitelný, bude nejlépe, když začne tím správným způsobem - ale bylo třeba si ujasnit, jak to vlastně je s tím druhým lůžkem.

	„Dobrý večer, Amarie,“ promluvila na ni Eleonora. „Doufám, že tu nejsi o nic raději než já, ale musíme si to vzájemně co nejvíc ulehčovat. Pověz mi, jak budeme spát?“

	Zena si ji změřila chladným pohledem, ale odpověděla celkem zdvořile. „Paní, poručili mi, abych spala s vámi na jednom loži.“

	Snad se nebojí, že bych mohla svést strážné, až ona usne? Pomyslela si rozhořčeně Eleonora. Bylo to sice jen takové uboze míněné ponížení, ale zato se dotklo její vrozené náročnosti. Co když ta ženská, jejíž vyjadřování prozrazuje, že pochází z venkova, nepříjemně páchne nebo chrápe? Celé rodiny venkovanů se běžně tísnily v jedné posteli, ale Eleonora byla zvyklá si sama vybírat, s kým chce spát, a když byla v noci sama, oddávat se milostným představám a ještě dalším věcem… Když s ní bude Amaria spát v jedné posteli, tak to vůbec nepůjde.

	Ale čemu se nelze vyhnout, to je nutné vydržet. Eleonora si smutně pomyslela, že se připravila o právo na soukromí a na svobodu volby… či jakoukoli jinou svobodu.

	„Máte hlad, paní?“ zeptala se jí Amaria.

	„Ne,“ odpověděla Eleonora, „ale neškodilo by trochu vína.“

	Amaria prudce zabušila na dveře, a když jí otevřeli, na protější straně chodby bylo vidět lesklé hroty dvou kopí. Eleonoře ten výhled hnul žlučí, poněvadž si nade vše ostatní naléhavě uvědomila, že se stala vězeňkyní. Zoufale sledovala, jak strážní zvedli kopí, aby uvolnili cestu služebné, a vzápětí za ní přibouchli a zamkli dveře. Tak takhle to tedy bude napříště chodit. Měla za to, že se kolem ní stahují zdi a rdousí ji…

	Ale má-li to přežít, musí si zachovat sílu - a uvažovat prakticky. Šťastná, že ji alespoň na chvilku nechali o samotě, rychle použila nočník, vysvlékla se až na košilku - vlastně musí naléhavě požádat o další spodní prádlo -a vlezla do postele.

	Když se Amaria vrátila s vínem, Eleonora je vypila jedním douškem, aby našla zapomnění, ale nápoj vůbec neúčinkoval. Snažila se usnout, spánek však nepřicházel. Trápilo ji pomyšlení na syny, jimž hrozilo nebezpečí, i na to, co jí přinese zítřejší den. Když se Amaria neohrabaně uložila vedle ní, Eleonora se celá otřásla znechucením, odsunula se co možno nejdále od ní a se srdcem klesajícím pod tíhou děsu a smutku se tiše rozplakala.

	Nastalo po všech stránkách chmurné jitro. Eleonora se probudila a úzkým okénkem zahlédla proužek zatažené šedé oblohy, a zatímco se jí prudce zhoršovala nálada, uvědomila si, kde se octla. Vedle ní s dokořán otevřenými ústy, z nichž to táhlo jako ze žumpy, ještě spala Amaria. Eleonora opatrně vyklouzla z lože, a co možno nejtišeji si ulevila. Určitě bude obtížné pod nežádoucím dohledem služebné osoby vyhovět přirozené potřebě a zároveň si zachovat důstojnost královny. Představovala si samu sebe, jak bude snášet nesnesitelné utrpení, až bude čekat, než Amarie odejde vyřídit nějakou nutnou pochůzku.

	Na stole stála trocha vody a ručník z nebíleného holandského plátna. Eleonora se umyla, jak to nejlépe šlo, oblékla si černé šaty a obličej zakryla závojem téže barvy. Nic jiného jí nedali. Musí o něco naléhavě požádat, samozřejmě kromě spodního prádla.

	Když zvon na kostelní věži odbil sedmou, Amaria se konečně probudila a protřela si oči.

	„Dobré jitro,“ pozdravila služebnou Eleonora, která se k ní za každou cenu snažila být slušná. Ta ženská přece nutně musí pochopit, že se obě budou muset snažit, aby jejich nedobrovolné soužití bylo alespoň trochu snesitelné.

	„Dobré jitro,“ odpověděla jí Amaria odměřeně, vstala a navlékla si přes spodničku šedé šaty a vůbec ji nenapadlo, že by se měla umýt. „Vesnická cuchta!“ pomyslela si Eleonora. Pozorovala, jak ta ženská sklízí ze stolu a vylévá vodu po mytí z okna na nádvoří. Předtím ovšem výkřikem upozornila: „Gardez l’eau!“

	„Přinesu nám něco k snídani,“ řekla a zabušila na dveře. Jakmile odešla, Eleonora padla na kolena a snažila se modlit - před snídaní ji pokaždé čekala mše, ale tady se o její duchovní potřeby nikdo nepostaral. O to tedy také bude muset požádat.

	Modlení jí šlo obtížně. Neustále se jí do něho pletly dvě věci: pomyšlení, že brzy stane tváří v tvář Jindřichovi, a vzpomínka na výhrůžku, že ji zabije. Kdy přijde, nebo kdy ji předvolá? A je vůbec tady v Rouenu?

	Snažila se soustředit myšlenky na Kristovo utrpení. Být v duchovním styku se Spasitelem v bohatě zařízených královských kaplích nebo v klidu a míru ve Fontevraultu nebo v jiných významných klášterech bylo snadné, ale tady, v té neveselé místnosti se jí v hodině nejvyšší nouze zdálo, že jí Kristus uniká.

	Přiměla se prodlévat v myšlenkách u pěti zásad modlitby. Vzdát díky - ale zač vlastně? Cesty Páně jí skutečně zůstávaly nevyzpytatelné. Jaký mohl být důvod, aby na ni seslal takové neštěstí a utrpení? Projevit lítost - ale komu? Jindřichovi, svému choti, jemuž byla povinována láskou a všemi manželskými povinnostmi, ale který ji znovu a znovu podváděl a zároveň i osudně zklamal, když se měl zachovat spravedlivě k jejich synům? Ne, to už raději projeví lítost mladému Jindřichovi, Richardovi a Geoffroyovi za to, že je zklamala. Modlit se za druhé - Bůh přece ví, že když dojde na syny a další děti, nedělá nic jiného, než že se za ně modlí. A kromě nich se modlí rovněž za rodnou Akvitánii i její lid, za všechny chudé křesťany a za ty, kdo v tomto bídném světě potřebují pomoc.

	Modlit se za sebe. Srdce jí přetékalo potřebou takové modlitby. Ale dokázala jen úpěnlivě prosit, „Pomoz mi, Bože, pomoz mi!“, poněvadž se v myšlenkách nemohla soustředit natolik, aby byla s to vyjmenovat všechna svá trápení. Bůh je však přesto znal. Eleonora se spoléhala, že k ní bude milosrdný.

	Naslouchej Bohu a tomu, co říká. Snažila se - jen On sám ví jak - uklidnit rozbouřenou mysl, aby si očistila nitro a vpustila do něho právě Jeho. Ale nedokázala to, a jestliže se k ní pokoušel promlouvat tichý, slabý hlásek, neslyšela jej.

	Rozhodně však slyšela, jak se Amaria vrací s podnosem, na němž přinášela chléb, kousky masa a pivo. Eleonora neměla hlad, ale přesto se donutila trochu pojíst, kdežto Amaria se posadila na stoličku proti ní a bez okolků se začala cpát. Eleonora se štítivě odtáhla. Copak tu ženu nenaučili, že stolování není pouhou příležitostí k ukojení tělesných potřeb, nýbrž že se při něm uplatňují dobré mravy a zdvořilost a že se při něm může vést rozhovor…

	Zkusila to tedy sama. „Líbí se ti to tady?“ začala.

	Amaria si ji upřeně měřila chladným pohledem, žvýkala chleba a při tom hlasitě mlaskala.

	„Ne, paní,“ odpověděla.

	Eleonora to zkusila znovu. „Máš tu někde blízko rodinu?“

	„Ne.“

	„Odkud tedy jsi?“

	„Z Norfolku.“

	„Tak co děláš tady v Normandii?“ V Eleonoře začínala nabývat vrchu vrozená zvědavost.

	„Muž patřil k hejtmanům pana krále a následoval ho všude, kam se hnul.

	Stýskalo se mi po něm, tak jsem se stala pradlenou v králově domácnosti, abych ho mohla následovat na cestách.“

	„Je tu s tebou, ten tvůj manžel?“

	„Je po smrti,“ zněla strohá odpověď.

	„To tě lituji,“ projevila laskavým tónem soucit Eleonora. „Už jsi dlouho vdova?“

	„Tři měsíce. Ale co to všechno znamená pro vás, paní?“

	„Jen mě napadlo, že máme-li pořád snášet společnost té druhé, mohly bychom spolu vycházet přátelsky, abychom si to obě zpříjemnily.“

	„Chcete říct, aby to bylo příjemnější pro vás.“ Z hrubého venkovanského hlasu jí čišelo pohrdání.

	„Samozřejmě. Ale ty bys na tom také vydělala.“

	Nastala odmlka, během níž Amaria uvažovala o tom, co řekla královna. „Nesmím s vámi moc mluvit, paní,“ řekla nakonec, „mám se jen starat o všechno, co potřebujete.“

	„Nebudu od tebe chtít, abychom mluvily o tom, proč jsem se tu octla,“ slibovala jí Eleonora. „Jen o sobě a o obyčejných věcech, které zajímají všechny. Třeba bych ráda věděla, jak ses vlastně stala mou služebnicí.“

	„Když tu drželi jako rukojmí paní Alici de Porhoët, manžel dostal za úkol ji střežit a já jsem se o ni pomáhala starat. Už je to sice pár let, ale od té doby jsem příležitostně dělala služebnou jiným dámám, které sem zavítaly na návštěvu.“

	„Staly se z některých z nich rovněž rukojmí, jak tomu bylo v případě paní Alice?“

	„Nevím. Řekli mi, že jsem dobře obstála a pan král je se mnou spokojený. Proto pro mě taky nejspíš tuhle poslali a nařídili mi, abych převzala péči o vás, paní.“

	„Řekli ti, proč jsem tady?“ zeptala se Eleonora.

	„Ne, jen že jste královou vězeňkyní.“

	„Ale přece jsi slyšela, co se říká mezi lidmi, nebo snad ne?“

	Ženě se v obličeji znovu rozhostil nevlídný výraz a sešpulila rty. „O tom nesmím mluvit.“

	„No dobře,“ řekla Eleonora klidným tónem z úzkosti, aby nezničila křehký vztah, který se jí podařilo navázat, hned v samém zárodku. „Pověz mi, máš děti?“

	„Mám jednoho syna, Marka, je mu dvanáct. Půjde do katedrální školy v Canterbury. Je to chytrý hoch. Bude z něj duchovní.“ Amariiny oči náhle zjihly pýchou a tvářila se úplně jinak. Eleonora si dokonce všimla, že kdysi nejspíš bývala hezká.

	„Určitě jsi na něho hrdá,“ řekla. „Také mám děti, takže chápu, co k němu cítíš. Děti jsou přece to nejdůležitější na světě, že?“ Přemýšlela, zdaje Amaria dost bystrá, aby pochopila, co se jí Eleonora pokouší naznačit, totiž že ať udělala cokoli, bylo to jen kvůli synům.

	Amaria na ni hleděla sice zmateným, avšak přesto chápavým zamračeným pohledem, ale když se na ni Eleonora s nadějí usmála, rychle uhnula očima. „Musím to sklidit,“ zabručela a začala sbírat zbytky od snídaně.

	„Potřebuji alespoň nějaké nezbytné věci,“ řekla Eleonora.

	„Jsou tady v truhle,“ odpověděla Amaria. Eleonora si klekla, zvedla víko a našla pod ním hromádku menstruačních pásků, jenže měsíčky už jí dávno přestaly, čisté košilky, zavinutí hlavy a punčochy, vše prosypané čerstvými bylinkami, a dvoje šaty, jedny v barvě lincolnské zeleně, druhé z tmavomodré vlněné látky, oboje prosté a praktické. Nebylo tady nic královského či velkolepého - být zbavena nádhery příslušející jejímu postavení bylo zřejmou součástí trestu. Se sílícími obavami přemítala, které z nich si oblékne na popravu.

	„Je vidět, že sis dala záležet, když jsi ty věci chystala,“ řekla Amarii uznale. „Díky.“ Služebná zřejmě byla v rozpacích; patrně nevěděla, co si má o své královně myslet. Eleonoru napadlo, že Amaria nejspíš očekávala nějakou zrůdu, a teď je překvapená, že jsem stvoření z masa a krve stejně jako ona -a že mám ráda své syny, stejně jako ona zjevně miluje toho svého. Alespoň na to se Eleonora mohla spoléhat.

	„A ještě něco,“ řekla, když vstávala. „Byla bych vděčná, kdyby se mi v mém utrpení dostalo útěchy víry. Bylo by možné, aby mě navštívil kněz?“

	„Zeptám se, paní,“ odpověděla Amaria a znovu zabušila na dveře. Za čtvrt hodiny byla zpět. „Otec vás zítra ráno přijde vyzpovídat a odslouží mši,“ oznámila Eleonoře. Už se chovala o poznání srdečněji.

	Zatímco se Amaria věnovala stlaní postele, Eleonora seděla na jediné židli v místnosti a přemýšlela, co bude u všech všudy dělat celé ty dlouhé hodiny, jež má před sebou. Zoufale se potřebovala něčím zaměstnat, aby se jí myšlenky neubíraly nežádoucím směrem. Neměla tam však nic z toho, čím si byla zvyklá krátit čas - knihy, hudební nástroje, vyšívání ani dvorní dámy, s nimiž by mohla hrát šachy nebo jim dávat hádanky - a samozřejmě si ani nesměla vyjet na lov nebo se alespoň procházet v zahradách. Připadalo jí, že ji věznění, ačkoli nebylo tak strašné, jak očekávala, přesto dusí; a už jej nedokáže ani okamžik snášet.

	Ale musí. Nezbývá tedy, než aby něco dělala.

	„Pověz mi, Amarie, čím si ráda krátíš dlouhou chvíli?“

	„Šitím,“ odpověděla služebná. „A taky jsem se s radostí starala o svou zahrádku, ale chalupu už nemám. Teď ji nepotřebuju.“

	„Myslíš, že bych ti někdy mohla pomoct se šitím?“ zeptala se Eleonora. „Nemám, co dělat.“

	„Mám hromadu prostěradel, která potřebují vyspravit,“ řekla Amaria. „Dejme se tedy do toho,“ prohlásila Eleonora vděčně.

	„Dojdu pro ně.“ Výraz Amariina obličeje se dal považovat za úsměv. „Zaráží mě to, jakživ by mě nenapadlo, že někdy budu zašívat prostěradla s anglickou královnou!“

	Nastalo už odpoledne druhého dne, ale hromada prostěradel se v porovnání s předcházejícím dopolednem pouze nepatrně zmenšila. Eleonora si v duchu přála, aby se mohla zabývat něčím duševně podnětnějším, co by odvádělo mysl od jejích nesnází, byla však vděčná i za to, že se Amaria začala chovat sice ne zcela přátelsky, ale alespoň příjemněji. Oběma se dařilo udržovat plynulý rozhovor, který se týkal jídla, porodů, cestování a řady dalších všedních záležitostí. Eleonora pociťovala zoufalou potřebu svěřit se té ženě, ale netroufala si porušit křehký soulad, který se mezi nimi vyvinul. Přesto by však ráda svalila břemeno obav na někoho jiného. Kněz jí nebyl k ničemu - vetchý a hluchý stařec vyslechl její šeptanou zpověď s unavenou moudrou rezignací a potom zamumlal, že má vykonat nějaké nenáročné pokání. Zhostila se jej hned poté a skloněná nad šitím odříkala uložené Zdrávasy. Uvědomila si, že na ni dolehla těžká zkouška, když tu má tak šít, nemůže se duševně rozptýlit ničím jiným a hlavou se jí honí myšlenky, že se z toho možná zblázní.

	Ale v nečinnosti se neměla trápit dlouho. Náhle se otevřely dveře a vstoupil velitel stráže.

	„Přichystejte se, paní, přichází sem král,“ oznámil a vzápětí vyšel pozpátku ze dveří. „Ženská, ty pojď za mnou,“ poručil Amarii a Eleonora se najednou octla o samotě, tváří v tvář budoucímu osudu. Když uslyšela, jak Jindřich rychle stoupá po schodišti a cinkají mu ostruhy, zmocnila se jí hrůza, potom zkřížená kopí opět uvolnila cestu a král vrazil do místnosti, mohutný muž v obvyklém prostém loveckém oděvu, s hlavou předkloněnou na býčí šíji, se zrzavými kadeřemi protkanými šedinami připomínajícími barvou ocel a s očima, z nichž sršela ledově chladná zuřivost a nenávist. Eleonoře stačil jediný pohled, aby poznala, že tentokrát z toho nevyvázne snadno. Ale doufala snad někdy, že tomu tak bude?

	Udělala hlubokou poklonu a sklonila hlavu, aby náležitě vzdala úctu. Samozřejmě by bylo prozíravější, kdyby před chotěm poklekla nebo se položila na podlahu jako někdo, kdo úpěnlivě prosí, ale včas si připomněla, že tentokrát se ničeho nedopustila. Ostatně věděla, že takové gesto by jí stejně nepomohlo, hlavně však nebyla ochotna uznat, že je v neprávu.

	„Nenacházím slova, jimiž bych vyjádřil, co si o tobě myslím,“ zavrčel Jindřich bez okolků. Eleonora vzhlédla a provrtávala ho utkvělým nepřátelským pohledem, ale Jindřich před ním uhnul očima. „Dopustila ses té nejhorší zrady, jakou jsem zažil za celý život,“ prohlásil a obličej mu zbrunátněl vztekem a úzkostí.

	„S tebou se nedalo rozumně mluvit,“ odpověděla mu Eleonora klidným tónem. „Mohl sis spočítat, že k tomu dojde. Bůh ví, že jsem se tě snažila varovat, co se může stát, nepřestaneš-li nespravedlivě zacházet s našimi syny. Copak sis opravdu myslel, že jako matka budu nečinně přihlížet a neudělám nic, abych ti v tom zabránila?“

	„Chápeš, čeho ses dopustila?“ zavrčel hrozivě Jindřich. „Polovina Evropy se proti mně chopila zbraní a mezi nimi i ti tví zvyjebení vazalové z Akvitánie! Využili našeho sporu jako záminku, aby mohli povstat na protest proti mé vládě, kterou s oblibou nazývají tyranskou.“

	„Podívej se sám na sebe, Jindřichu!“ nezůstala mu nic dlužná Eleonora. „Uvědom si, kdo za to skutečně může.“

	„Nesnaž se omlouvat své jednání,“ procedil mezi zuby. „Těžce ses provinila, a ještě se pokoušíš svalit vinu na jiné. Ty a tví synové jste zavinili, že nad mým královstvím visí hrozba a - připusťme - že dokonce můžu přijít o korunu! Copak takhle se chová poslušná a oddaná choť? To překračuje všechny meze, něco takového je prostě neuvěřitelné! Říkám ti, Eleonoro, můžeš nahlédnout do všech starých kronik a najdeš v nich bezpočtu příkladů, jak synové povstali proti vlastním otcům, ale nedočteš se tam ani o jediné královně rebelující proti svému choti. Způsobíš, že se stanu předmětem lítosti a zároveň terčem posměchu celého křesťanstva. Vždyť už se říká, že mě tak Bůh trestá za to, že jsem uzavřel krvesmilný sňatek. Ale co krvesmilný? Mnohem spíš ďábelský!“

	Jindřich byl bez sebe vzteky - nedalo se s ním rozumně mluvit, a tudíž se o to ani nemělo cenu pokoušet.

	„Co hodláš dělat?“ obořila se na něho Eleonora, ale snažila se zachovat klidný tón. „Postavíš mě před soud, aby o mém osudu rozhodlo těch tvých dvanáct dobrých a věrných mužů?“

	Jindřichovi sršela z očí nenávist. „Podle práva bych tě měl dát oběsit, protože nepochybně jsi zrádkyně. Ale můžeš si gratulovat, že tě stihlo výjimečné štěstí, poněvadž se před lidmi nehodlám chlubit svou - ale ani tvou - hanbou. Neoznámil jsem, že jsi byla zatčená, a ani nemám v úmyslu rozhlásit, jak ses mi odcizila. Nechci už žádné další skandály, těch a různých dalších škod jsi už napáchala víc než dost. Teď už si o tom nepochybně šeptá celá Evropa, to si, doufám, sama uvědomuješ. Proboha, Eleonoro, copak jsi mi opravdu chtěla tolik ublížit?“

	„Ublížit? Tobě?“ opakovala po něm jako ozvěna. Byla v bezpečí, opravdu byla, a tudíž mohla mluvit otevřeně. „Mám za to, že všechno bylo spíš obráceně. Co všechny tvoje ženy celá ta léta, s nimiž jsi mě podváděl? Co to, jak ses dal bláznivě zotročit Becketem, jehož jsi zbytečně zahrnoval láskou a nedal jsi na mě, ale na něho? Co to, jak jsi hrubě pošlapával mé rady, pokud šlo o vládnutí mým državám, což vedlo k důsledkům, s nimiž si teď musíš poradit? A co ta nejhorší věc ze všech, totiž nespravedlnost, jíž ses dopouštěl na našich synech?“

	„Nikdy by mě nenapadlo, že mě tolik nenávidíš,“ řekl jí na to Jindřich, jemuž se v obličeji svářil hněv se sebelítostí. „Pro Kristovy drahé rány, že jsem si ale hřál na prsou zmiji!“

	„Opravdu jsem tě milovala!“ vykřikla Eleonora. „Ale ty jsi mou lásku zničil, a ještě jsem se na to musela dívat. Nedokážu ti říct, jak hlubokou ránu jsi mi zasadil. Všechny ty roky…“

	Schovala hlavu do dlaní a rozplakala se; veškeré nahromaděné napětí a všechen strach z předcházejících několika dnů se uvolnila v přívalu slz. „Ale pro nás dva už je, Bohu budiž žalováno, na všechno pozdě!“ bědovala.

	„Žádné mé - jak to nazýváš - podvádění neospravedlňuje tvou zradu,“ prohlásil Jindřich surově.

	„Tak mě tedy potrestej!“ zaječela na něho, poněvadž si přála ukončit to hrozné handrkování a zároveň ho chtěla zasáhnout na nejbolestivějším místě. „Dělej si se mnou, co chceš. Zeptej se sám sebe, jak hluboce tě zasáhla má zrada! Dej mě popravit a pak o tom můžeš až do smrti uvažovat.“

	Jindřich se přiblížil obličejem k jejímu málem až na dotek. „Co tím chceš říct?“ naléhal výhrůžným tónem.

	„Tak tobě na mě přece jen záleží!“ sekla ho drápem choť. Uchopil ji pevně za paže.

	„Řekni!“ vyštěkl. „Dělala jsi ze sebe kurvu, Eleonoro?“

	„O nic víc než krásná Rosamunda nebo ta paní z Akeny, Rohese de Clare či celé zástupy dalších cour, s nimiž jsi spal, Jindřichu!“

	„Ale ty mi to povíš!“ zaburácel hromovým hlasem.

	„A dělá ti to dobře?“ Eleonora si trpce užívala pomstu; připadalo jí, že k ní má poslední příležitost, jako by nezáleželo na ničem, co řekne nebo udělá.

	„Kdo to byl?“ Jindřich se už neovládal. „Pověz!“

	„Ach! Musíš prostě hádat - a ptát se, jestli jsem ho považovala za lepšího muže, než jsi ty!“

	Výsměch ťal do živého. Jindřichovi málem šla pěna od úst. Každou chvilku se dalo čekat, že padne na podlahu a začne žvýkat rákosí.

	„Ale že to byl řádně vybavený hřebec!“ dráždila ho.

	„Tak tedy poděkuj sama sobě,“ zasyčel Jindřich a odhalil zuby.

	„Co mi asi uděláš? Pověsíš mě na místě?“

	„Ne. To bys ze všeho vyvázla příliš snadno.“ Prudce dýchal. Přestával se ovládat. „Určitě se ti nelíbí, že jsi tu takhle zavřená. Je to tak, viď? Vidím ti to na očích. Tak tedy, má nevěrná paní, nechám tě zavřenou, abys mohla litovat svých hříchů, až do té doby, než dám do pořádku všechny ty Bohu nemilé zmatky, které jsi způsobila. A doufám,“ dodal, přičemž přimhouřil oči podlité krví, „že tady, Eleonoro, shniješ.“

	Svým výrokem ji téměř uzemnil; všechen vítězoslavný pocit, který se jí předtím zmocnil, se rázem vytratil. Měl moc, kdežto ona ne. A tím to končilo. Měli ji tedy držet v téhle mizerné místnosti, Bůh sám ví jak dlouho. Takové vyhlídky byly zlé a příšerné… Nemohla popadnout dech, celá tuhla hrůzou. Zavřená, uvězněná, už nikdy se nenadýchá Božího vzduchu, neucítí vůni květin, nezaloví si, nebude vnímat vítr ve vlasech ani vzrušení ze štvanice. Oddělená od dětí, vyhnaná z milované Akvitánie. Je to příliš krutý trest. Určitěji zabije. Už teď se jí svět zatemňuje před očima…

	Když Eleonora omdlela a padla na podlahu, Jindřich se po ní bez lítosti podíval a vyštěkl příkazy služebnictvu.

	„Polož ji na lože,“ poručil Amarii, zatímco se hnal z místnosti, štván zoufalou touhou být už pryč. „Brzy přijde k sobě. Nebo to jen předstírá, což by mě vůbec nepřekvapilo.“

	Ale Eleonora nic nepředstírala. Několik požehnaných chvil zůstala mrtvá pro svět a nevnímala tmu a zapomenutí, jež ji pohlcovaly.



		Kapitola 48 - Barfleur, průliv La Manche a Southampton v roce 1174



	Královna snášela hrozné žalářování už déle než rok, když nečekaně došel příkaz, aby ji přivezli ke králi do Barfleuru na pobřeží Normandie.

	„Král mě povolává?“ opakovala nevěřícně Eleonora, když jí velitel stráže oznámil, jaké pokyny dostal.

	„Připrav se,“ poručil Amarii a královninu otázku ponechal bez odpovědi.

	Eleonora tomu nemohla uvěřit. Nekonečně se vlekoucí měsíce zadržování byly nejhorší dobou jejího života; bála se, že nikdy neskončí a že Jindřich má v úmyslu pohřbít ji ve zdech té věže navždy. Neviděla ho od strašného dne, kdy ji odsoudil, aby tam zůstala zavřená, a ani od něho nedostala žádnou zprávu. Připadalo jí, jako by už byla mrtvá a pochovaná - což ovšem, jak si s trpkostí pomyslela, docela dobře může být pravda. Rok krajní zkoušky ji změnil, začala si náhle připadat bezejmenná, jako by živá a dýchající bytost, zvaná Eleonora, zmizela a místo ní na samém dně existence živořila pouhá slupka ženy, jíž kdysi bývala. Připadala si demoralizovaná a izolovaná, zoufale prahla po živém rozhovoru a všem, co činí život příjemný a veselý.

	Dlouho planula rozhořčením nad nespravedlivostí trestu, jenž ji stihl, a nenávistí k Jindřichovi a ještě rozdmýchávala plameny myšlenkami na pomstu a na to, co by udělala, kdyby se naskytla příležitost… Po nějaké době však přišla na to, že nechce-li se jím dát zničit, udělá nejlépe, když nebude podléhat svému trápení. Tehdy se naučila jakési odevzdanosti, dokázala se přizpůsobit okolnostem, mít radost z každodenních maličkostí a nemyslet na to, co by mohlo nebo mělo být. Nejhorší ze všeho však bylo, že nevěděla, zda se vůbec někdy dostane na svobodu a kdy to případně bude.

	Ale teď pro ni sice pozdě, ale přece Jindřich poslal. Znamená to snad, že uzavřel mír se syny a ti trvali na jejím osvobození? Bože, kéž by tomu tak bylo! Modlila se.

	Na jejím věznění byly nejhorší dvě věci, totiž že vůbec nedostávala zprávy od dětí ani s nimi nemohla udržovat žádné styky a že byla zcela odříznutá od ostatních lidí. Zoufale se jí stýskalo po synech, víc, než si předtím dokázala představit; na milovaného Richarda nemohla ani pomyslet. Nevědět, jestli je v bezpečí či zda se mu vede dobře, pro ni bylo mučením. Dal by jí Jindřich vědět, kdyby náhodou zemřel? Nemohla se přimět, aby zcela uvěřila, že by to neudělal, ale Jindřich, který ji tu zavřel, byl mstivý člověk - už to nebyl panovník s hlavou plnou ideálů, který se s ní oženil, nýbrž král, jenž vůbec nedbal o city a názory ostatních. Proto se kvůli synům zoufale trápila, poněvadž se bála, že je otec mohl poštvat proti ní či že utrpěli zranění, nebo že dokonce padli v boji, a nikdo jí o tom neřekl. Ale kdyby tomu tak bylo, určitě by to cítila v kostech či alespoň pochytila nějaké náznaky od Amarie.

	Prakticky nic nevěděla o tom, co se děje ve světě za oknem, až na občasné útržky zpráv, které se jí podařilo posbírat z výroků služebné nebo je z ní všelijak vypáčit. Ačkoli s tím původně nepočítala, v průběhu měsíců společného života ve vzájemné bezprostřední blízkosti se téměř spřátelily. Ostatně tomu ani nemohlo být jinak, protože v opačném případě by se určitě navzájem uškrtily. Přesto je však nadále dělila nepřekonatelná vzdálenost, poněvadž se brzy ukázalo, že Amaria je nevzdělaná ženská s omezeným počtem slov a s ještě menší zásobou myšlenek v hlavě. Bylo rovněž zřejmé, že Amaria sice v duchu se svou paní sympatizuje, avšak přesto se bojí nadřízených i krále, a tudíž je pevně rozhodnutá poslouchat do slova a do písmene jejich rozkazy a odmítá s Eleonorou hovořit o čemkoli kromě záležitostí týkajících se domácnosti a každodenního všedního života. A Eleonora samozřejmě zůstávala královnou, nad čímž Amaria nadále mírně žasla.

	Jak si Eleonora brzy uvědomila, služčino počáteční nepřátelství rychle pominulo, ale především věděla jistě, že se Amaria pustila do plnění úkolu, jímž byla pověřená, se záští feudálního venkovana vůči urozenějším osobám. Její snobismus naruby v ní vzbuzoval nedůvěru od samého začátku, a obzvlášť poté, co se jí donesly klepy o tom, čeho se královna údajně dopustila. Eleonora si ji však obratně získala, nikoli otevřeným trváním na své nevině, jak by to na jejím místě udělali mnozí vězni, nýbrž tím, že sem tam úmyslně utrousila zdánlivě nahodilou, leč výmluvnou poznámku nebo že občas dala najevo, jak zoufale se obává o syny, a Amaria postupně začala chápat, že všechno je mnohem složitější, než si původně myslela.

	A kromě toho si k svému úžasu brzy uvědomila, že má královnu opravdu velmi ráda. Proto ji teď potěšilo, že ji král povolal, zároveň však pocítila bodnutí úzkosti, že jakmile královnu propustí, jejích služeb nebude nadále zapotřebí. Sloužila své paní dobře a tak laskavě, jak jí jen dovolil strach -teď měla v přeplněné truhle čtyři knihy, šachovnici s figurkami, lyru a troje další šaty -, ale paní královna třeba nebude chtít, aby jí něco připomínalo toto nepříjemné období života nebo služku, která je s ní sdílela.

	„Netvař se tak ustaraně, Amarie,“ povzbuzovala ji Eleonora, když postřehla, jak se služebná cítí. „Slibuji ti, že tě po návratu ke dvoru přijmu mezi své služebné. Budu ti do smrti vděčná za laskavé zacházení v zdejším vězení.“

	Troufala si snad nad vyhlídkami na opětné získání svobody oddat se cele radosti? Neustále hleděla ven na úzký proužek modré oblohy a myslela na to, že brzy bude zase venku mezi lidmi a bude si moci užít čas zbývající do konce léta. Ale jaké má Jindřich skutečné úmysly? Po všem, k čemu mezi nimi došlo, přece určitě nemůže chtít, aby s ním znovu žila jako manželka. Kdyby chtěl, aby všechno pokračovalo dál jako předtím, to znamená, aby vládla v Akvitánii a on v ostatních svých državách, nepovolával by ji přece do Barfleuru. Je to jeden z přístavů, z nichž spolu často odplouvali do Anglie. A tu měla v mysli jednou provždy spojenou s tou strašnou návštěvou ve Woodstocku a bolestným porodem syna Jana, který po ní následoval.

	Bude-li však Jindřich chtít, aby se tak či onak usmířili a aby ho po jeho boku provázela coby královna do Anglie, budiž. Pojede a poslušně udělá, co jí choť poručí, ale zároveň co nejlépe využije příležitost a vyhne se všem sporům. Všechno, jen ne tohle. Při pomyšlení, že se možná brzy opět setká se syny, jí poskočilo srdce radostí.

	Amaria pozorovala, jak královna stojí v hlubokém zamyšlení u úzkého okna, a s lítostí si musela přiznat, že její paní za ty měsíce věznění značně zestárla. Eleonoře bylo dvaapadesát let, a také na ně vypadala. Šedivějící rusé vlasy vybledly do odstínu připomínajícího barvu slámy a silně prořídly, oči a koutky úst lemovaly drobné vrásky a pleť, protože nebyla vystavena slunci, nápadně zbledla. Avšak zachovala si - a tak to mělo zůstat navždy -nádherně stavěnou figuru, která jí dodávala neopakovatelnou krásu. Král uvidí, že se jeho choť sice změnila, avšak přesto zůstala přitažlivá.

	Jakmile Eleonora uviděla, že má dostat po zuby ozbrojený doprovod, rychle poklesla na duchu. Nemohlo být sebemenších pochyb, že si Jindřich přeje, aby cestovala jako vězeňkyně provázena stráží. Nehodlá-li učinit nějaké nápadné gesto, například osvobodit ji před očima jejich synů, musela počítat s tím, že její budoucnost nadále zůstává chmurnou. Zoufale si pohrávala s představou, že Jindřichovi sehraje divadýlko, že se před ním pokoří a slíbí mu cokoli - ale opravdu cokoli -, jen aby opět získala svobodu.

	Když se po dlouhé době octla v sedle, připadala si divně; uvědomila si, že je celá ztuhlá a ztratila kondici. Ale poněvadž celý život byla skvělá jezdkyně, brzy si na jízdu zase zvykla. Ale radost z toho, že opět vnímá sluneční žár a jemný dech červencového vánku, ji kalily vnitřní obavy a smutné zklamání. Nemohla mít žádné potěšení z květů krášlících živé ploty, ze zelených polí hemžících se vesničany, kteří se svlékli do pasu a zpívali si, aby si ulehčili dřinu na proužcích své půdy, z třpytících se řek a potoků ani z žírného zlatého venkova v plné letní kráse. Jako by se jí život zastavil až do té doby, než pozná, jaký osud ji čeká.

	Když vjížděli do Barfleuru, Eleonora viděla, že v přístavu čeká skvělá flotila složená nejméně ze čtyřiceti lodí. Jejich cílem tedy měla být Anglie, jak předem tušila. Ale proč tolik lodí? Potom si všimla nádherné skupiny vojáků, kteří na vzdáleném konci přístaviště čekali na nalodění. To znamená, že Jindřich s sebou bere vojsko. Přece nemůže pořád vést válku? Eleonora si začala připadat ještě víc nesvá.

	Stráž ji vedla kolem věže nízkého opevněného kostela, v němž kdysi s Jindřichem čekala, až se přežene bouře, aby mohl přeplout průliv La Manche do Anglie a ujmout se vlády ve svém království. Bylo to už před celými dvaceti lety. Kam se poděl všechen ten uplynulý čas? A jen se podívejme, k čemu je přivedl! Ale na úvahy nebyl čas, protože velitel stráže je vedl k přístavišti, na němž uviděla početný zástup lidí, mezi nimi mnoho žen v nádherných šatech, kteří čekali, až jim naloží zavazadla na vlajkovou loď. Když se octla blíž, poznala mnoho známých tváří.

	Mezi nimi byl Jindřich, který tam stál s ošlehaným a osmahlým obličejem a ruku měl položenou na rameni podsaditého mladíka s tmavými kadeřemi v barvě mědi a zlata. Vnitřně sebou trhla, když si uvědomila, že je to Jan, který rychle vyrostl, a vzápětí se s obavami rozhlédla po jeho starších bratrech. Ale nikde po nich nezahlédla ni stopu. Vlastně to vypadalo, jako by Jindřich sehnal do houfu všechny ženy patřící k jeho rodině. V Eleonoře se zarazil dech, když zpozorovala, že dcera Joanna, hezká jako obrázek, s obavami hledí směrem k ní. Eleonora měla takovou radost, že ji zase vidí, a doufala, že si dcera o ní nemyslí nic špatného a že Jindřich neotrávil její mladou mysl pomluvami.

	Uviděla tam také královnu Markétu, které už bylo šestnáct let a jako by vypadla z oka Ludvíkovi, i její mladší sestru Aélis, zasnoubenou Richardovi, štíhlou, asi čtrnáctiletou brunetku, která už určitě byla na vdávání. Na Eleonoru naopak s neskrývaným pohrdáním upřeně hleděla nesnesitelná Konstance, která už ve dvanácti letech zaujímala vyzývavé pózy a přiléhavý dlouhý šat zdůrazňoval do nejmenších podrobností její široké, zaoblené boky a malá ňadra; na rozdíl od většiny mladých žen měla vlasy ostříhané nakrátko, pročež trochu připomínala nějakého skřítka, což jí podle Eleonořina názoru neslušelo a ani nevypadala půvabně. Ale Konstance se vždy musela odlišovat od ostatních a přitahovat pozornost ke své osobě. Vedle ní stála ušlechtilá Alice z Marienne a dělala oči na svého snoubence Jana, který jí nevěnoval pozornost, a nad nimi všemi bděla králova nemanželská sestra Ema z Anjou, schopná starší paní ve vdovském šatu, která jako by z oka vypadla svému otci - hraběti Geoffroyovi. Eleonora předpokládala, že ji bratr k sobě povolal, aby zaujala místo matky, již zavřel do vězení. Trochu stranou vzrušeně švitořila skupinka urozených paní a dívek; nepochybně byly povolány, aby sloužily všem těm královým ženským příbuzným.

	Zatímco doprovod sesedal a velitel přidržoval uzdu Eleonořina koně, král opustil skupinu mužů, jíž byl obklopen, a s neproniknutelným výrazem v obličeji pomalu kráčel k ní. Eleonora složila hlubokou poklonu, jak vyžadoval mrav, potom se celá rozechvělá úzkostí vztyčila a pohlédla mu do očí. Choť si ji měřil prázdným pohledem bez sebemenší stopy po nějakém citu.

	„Nebudu tvrdit, že tě rád vidím, Eleonoro,“ promluvil na ni chraplavým hlasem. „Poznala bys, že nemluvím pravdu. Přesto však doufám, žes měla příjemnou cestu.“

	„Proč jsi mě k sobě povolal, můj pane?“ zeptala se. Nemělo cenu pokračovat dál v projevech formální zdvořilosti, třebaže je všichni pozorovali s živým zájmem.

	„Odvezu tě - spolu s těmito mladými dámami - do Anglie. Kvůli tomu, cos udělala, ještě vedeme válku,“ oznámil jí a zároveň ji probodl pohledem planoucím nenávistí. „Teď se do ní zapletli dokonce i Skotové, jako by nestačilo, co napáchali Ludvík a naši milovaní synové. Všichni hrozí vpádem do Anglie a můj zemský správce mě zasypává žádostmi o pomoc. To jistě ráda slyšíš, paní.“

	Eleonora nemohla přehlédnout osten, který se skrýval za jeho slovy. „Opravdu mě velice mrzí, že máš takové potíže,“ řekla, „ale ty sis přivodil sám.“ „Chceš říct, že jsi s tím neměla nic společného?“ ušklíbl se a zároveň z něho čišel mráz.

	„Nikdy jsem nikoho nenaváděla, aby vpadl do Anglie. A ani nechápu, jak může tvé věci pomoct, když tam budu osobně přítomná.“

	Jindřich se jí zlomyslně ušklíbl do očí. „Myslela sis snad, že tě, když vypukne válka na všech frontách, nechám v Rouenu, odkud je to do Paříže, co by kamenem dohodil? Některý z našich synů - nebo možná sám Ludvík -by si třeba vzal do hlavy, že tě osvobodí a znovu využije tvou zrádnou duši. Nejsem přece blázen, Eleonoro. Dovezou tě do bezpečnějšího vězení v Anglii a tam nebudeš moci vyvolávat žádné potíže.“

	Jako by jí náhle na hruď drtivě dolehla nějaká mrtvá váha. Měla strach, aby znovu neomdlela, jako tenkrát, když jí minule oznámil, co ji čeká. Ničilo ji, že náhle měla naději na získání svobody a vzápětí ji zase tak rychle ztratila. Přesto se však dokázala ovládnout.

	„Kam mě tedy pošleš?“

	„O tom právě přemýšlím. Kde by se ti to líbilo nejméně?“

	Málem vyhrkla, že ve Woodstocku, ale včas se zarazila. Mně je jedno, do kterého žaláře přijdu, ať je sebechmurnější a sebeponuřejší, řekla si v duchu.

	„Dokud bude hrozit nebezpečí mým synům, nezáleží mi na tom, kam přijdu,“ odpověděla nahlas. „Ale co bude s jejich mladými manželkami?“ „Bude o ně dobře postaráno. Markétu, Konstance a Aélis pošlu do hradu Marlborough jako rukojmí, která budou ručit za dobré chování jejich pánů manželů i krále Ludvíka. Svěřím je do péče své sestře.“

	„A Joanna s Janem?“

	„Joanna pojede s nimi. Jan napříště zůstane se mnou. Jediný ze všech synů mi zůstává věrný.“ Při zmínce o nejmladším z jeho potomků Jindřich v obličeji zjihl.

	„Mohla bych snad obejmout své děti?“ zkoušela, co to udělá.

	„Ani tě nenapadlo je obejmout, když jsi je vyhnala do Fontevraultu,“ odsekl Jindřich.

	„Tam jsi je přece vyhnal ty!“ vrátila mu to choť.

	„Buď upřímná, Eleonoro - nemohla ses dočkat, až se zbavíš Jana, i když byl jen malé dítě.“

	To ji vyvedlo z rovnováhy. „To je další věc, kterou máš na svědomí,“ obvinila ho okamžitě.

	„Já? Co jsem s tím měl společného?“

	„Vysvětlování by trvalo dlouho a stejně bys to nepochopil,“ povzdechla si královna unaveně.

	Jindřich zavrtěl podrážděně hlavou. „Eleonoro, na takové řeči nemám čas. Brzy musíme nastoupit na loď, abychom nezmeškali příliv. Poruč své ženě, aby ti přinesla zavazadla.“

	Bylo to úplně stejné jako tehdy v roce 1154, až na to, že nikdo nepočítal s tím, že by plavba mohla být tak obtížná i v červenci. Jakmile vypluli z přístavu, vzedmuly se vlny a narážely na loď tak prudce, že jí kolébaly a kymácely, div v ní nepolámaly všechny trámy.

	Všechny ženy včetně Eleonory byly uvězněny v přední nástavbě; některé trpěly mořskou nemocí a další byly vyděšené k smrti. Devítiletá Joanna se celá vystrašená připlížila k matce a pevně se k ní přitiskla.

	„No tak, drahoušku,“ řekla jí tlumeným hlasem Eleonora, celá bez sebe štěstím, že může obejmout dcerku, a vděčná za takovou radost, jež ji potkala uprostřed moře obav a trápení. Když se však snažila uchlácholit naříkající Konstanci, děvče ji hrubě odstrčilo. Eleonora se stáhla do sebe a zařekla se, že pro ni už nikdy nic neudělá.

	Zvenku k nim doléhaly varovné výkřiky námořníků. Začalo pršet a kapky prudce bušily do dřevěných stěn a střechy. Hrozné vlnobití neúnavně útočilo. Eleonora se pokoušela modlit, ale nedokázala soustředit myšlenky. Ptala se sama sebe, chce-li opravdu, aby ji Bůh ušetřil, a nebylo-li by snad lépe, kdyby se všichni včetně jí samé utopili a klesli na mořské dno.

	Potom slyšela, jak král překřičel běsnění bouře a obrací se na lodní posádku: „Rozhodl-li Pán ve své nekonečné milosti, že mír bude obnoven, až dopluji do Anglie, pak mi jistě dopřeje bezpečné přistání. Rozhodl-li se však navštívit mé království svou metlou, nebudu mít štěstí a nedosáhnu pobřeží své země!“

	Bůh však byl milosrdný. Krátce nato se moře utišilo a před setměním spatřili Southampton. Jindřich ovšem projevil méně milosrdenství než jeho stvořitel. Jakmile vystoupili z lodi a členové králova doprovodu dostali do sedlových brašen chléb a pitnou vodu, které jim měly vydržet na celou cestu, obrátil se k Eleonoře, již se mu až do té doby úspěšně dařilo přehlížet, a pokynem jí dal znamení, aby s ním poodešla kousek stranou.

	„Jedu do Canterbury, abych konečně vykonal pokání u hrobu blaženého svatého mučedníka, jak teď nazývají mého dlouho oplakávaného Tomáše,“ oznámil jí. „Věděla jsi, že z něho mezitím udělali světce?“

	Eleonora to věděla. Při pomyšlení na to, jak mniši z Canterbury bičují Jindřichův hřbet, se jí zmocnila škodolibá radost. Bůh ví, že si to zaslouží, a nejen za to, že se bezděčně podílel na zavraždění Tomáše Becketa!

	„Ano,“ odpověděla na manželovu otázku. „Stalo se to dřív, než jsi mě zavřel.“

	Ponechal její slova bez povšimnutí, myšlenky se mu hnaly prudce dopředu. „Rozhodl jsem se, že tě pošlu v doprovodu stráže do hradu Sarum, kde zůstaneš podle mé libosti. A uvědom si, Eleonoro, že to je trest za to, že jsi ohrozila mou korunu, a taky za to, že jsi svévolně zničila naše manželství.“ „Za to můžeš jedině ty sám!“ vykřikla jeho choť v náhlém záchvatu vzteku. „Celý svět tě odsuzuje jakožto zrádkyni svého pána a krále. Však sama uslyšíš, co se o tobě říká! Nebo si snad myslíš, že bych ti po tom, cos udělala, mohl znovu důvěřovat?“

	„Důvěra vždy musí být vzájemná,“ prohlásila trpce. „Ty jsi mou zklamal už před lety. Tvůj přínos našemu manželství spočíval jen v nekonečném podvádění! Ničil jsi je dávno předtím, než jsem se postavila za naše syny.“ „Muži se musejí v mládí vyřádit,“ pokrčil rameny Jindřich. „Proč si myslíš, že bys měla být mezi vdanými ženami takovou výjimkou, abys mohla očekávat věrnost? Bůh ví, žes měla mou lásku, ale zabila jsi ji.“

	„Ale to bylo až poté, co se jí zmocnila Rosamunda. Pak už jsi mě nemiloval, chtěl jsi jen ji, jak jsi mi řekl sám. Bylo to přece dojemné!“ Sice ta slova vyslovila s chladným pohrdáním, avšak v hloubi duše byly ty rány přesto ještě živé - pořád ji to bolelo. A vyhlídky na trvalé uvěznění pro ni byly strašné. „Jindřichu, jak dlouho mě chceš držet v žaláři?“

	Král se užuž chystal nějak jízlivě odpovědět na poznámku týkající se Rosamundy, ale potom náhle začal mluvit o něčem jiném a pustil předcházející úmysl z hlavy. Chtěl ji zranit, chtěl, aby draze zaplatila za dlouhé a trpké roky zápasů, svárů a prudkých bojů, za něž - přinejmenším částečně - nesla odpovědnost.

	„Tak dlouho, dokud budeš naživu!“ odpověděl nenávistně.



		Kapitola 49 - Sarum v hrabství Wiltshire roku 1175



	Odpudivý kamenný donjon sarumského hradu, vydaný na pospas větru a dešti, seděl pevně na jakési mohyle na vrcholu návrší zarostlého travou. Na výšině v době železné stávalo hradiště, ale nikdo nevěděl nic přesného o „těch starých lidech“, kteří je postavili a obývali. Kolovaly mlhavé zvěsti, že hrboly na vrcholcích okolních návrší jsou vlastně jejich pohřební mohyly, ale nikdo se k nim nechtěl přiblížit ze strachu ze zlých duchů, kteří tam možná číhají, aby chránili mrtvé. V pozdějších dobách to místo osídlili Římané a občas se z půdy vynořily kamenné články staveb či střepy nádob, a jednou dokonce i zlomky mozaiky, jež kdysi zdobila chodník, nad čímž ovšem místní lidé potřásali hlavami a tlumeně si vykládali, že se tam schovávají duchové pohanů. Sarum - či Salisbury, jak v té době s oblibou nazývali místo někteří - dávalo vznik četným legendám a nejnovější zrovna vznikaly a byly neustále přikrášlované na základě klepů, jež kolovaly o anglické královně, která byla právě zavřená v hradu.

	Byla tam sice už pěknou řádku měsíců, avšak přesto ji ještě nikdo nespatřil. Přivezli ji tajně, uprostřed noci, a - alespoň jak se mezi lidmi říkalo - věznili ji v tajné komnatě v ponurém donjonu. Prováděli to tak obezřetně, že nikdo nevěděl jistě, proč ji tam vlastně zadržují, ale po krčmách se vyprávělo, že jaksi může za hrozné války, jež od loňska a vlastně ještě předtím zuří v Anglii i za mořem. Bylo to krvavé střetnutí mezi králem a jeho syny, které celou tu dobu podněcoval francouzský král - a sám Pánbůh ví, že Francouzům přece není co věřit. Dalo-li se spoléhat na kolující nepodložené pověsti, šlo o nepřirozenou válku, v níž proti sobě stáli král a vlastní synové, manžel a manželka. Ale co se taky dá čekat jiného, jestliže sám král i všichni, kdo s ním jsou pokrevně spřízněni, pocházejí od ďábla?

	Teď už bylo po válce i svárech. To všechno díky mučedníku svatému Tomáši! Jakmile král Jindřich vykonal v Canterbury pokání za svůj podíl na světcově strašné smrti - budiž Bohu chvála -, svatý, blažený Becket mu přinesl vítězství nad Skoty. Jejich král Vilém Lev byl uvržen do žaláře, právě když král Jindřich ležel v bolestech způsobených mrskáním, což bylo neklamným znamením odpuštění a souhlasu nebes. S Bohem a svatým Tomášem na své straně byl Jindřich FitzEmpress považovaný za nepřemožitelného; krále Ludvíka zachvátila hrůza a přiměl mladého krále a jeho bratry k odvolání vpádu - ta zpráva se roznesla po celém tržišti, přivezli ji formani a muž s tančícím medvědem, který nedávno přibyl z Londýna.

	Pak se měšťané dozvěděli, že se král Jindřich triumfálně vrátil do Normandie, zbabělý francouzský král požádal o mír a angličtí princové se na kolenou podrobili svému otci, jenž je na znamení míru políbil. Podepsali ujednání a slíbili, že už proti němu nikdy nepovstanou. Ach, Bože, zvony po celé zemi slavnostně vyzváněly jako nikdy předtím!

	Eleonora slyšela, jak se jejich ohlušující hlas nese z věže nedostavěné katedrály, jež stála, temná a přikrčená jako nahrbené zvíře, na pahorku pod hradním návrším. Věděla, že takové vyzvánění určitě znamená něco významného, nějaké velké vítězství - ale čí? Zvítězil nakonec Jindřich nad jejich syny? Nebo byl poražený a synové ji přijdou - jaká by to byla radost - brzy vysvobodit?

	Její nitro prahlo po svobodě. Vězení bylo pusté, nehostinné místo, navíc špinavé, protože se tam nedostávalo vody. Odříznuté od okolního světa na návrší, obehnané silnými hradbami a hlubokým, zarostlým příkopem, Sarum neznalo většinu vymožeností, jež přináší civilizace. A ten vichr! Jak ten burácel! Amaria jí vyprávěla, že duchovní v katedrále ani neslyší, jak ten, kdo stojí vedle něho, zpívá. Dokonce i v létě jeho poryvy svištěly a hvízdaly celým hradem i cimbuřími, třásly dveřmi a okenicemi; v zimě vítr zuřil, šlehal zdi a nemilosrdně kvílel škvírami v oknech, neustále zhášel ohně, jež se snažili udržet planoucí v ohřívadlech na žhavé uhlí, u kterých se však stejně příliš neohřáli. Eleonora tam oné první zimy zažívala pravá muka. Celá se třásla chladem - víc než kdy předtím. Zakusila trápení s omrzlinami a mohla jen děkovat Bohu, že ji ještě nepostihl revmatismus, jenž byl na tom zaostalém místě běžný.

	Jinak ovšem, jak musela sama uznat, neměla mnoho důvodů ke stížnostem. Vůbec nebyla uvězněná ve vlhké kobce, jak si představovali měšťané, bydlela a sloužili jí, jak příslušelo královně. Světnice, jež měla přidělené, nebyly o nic horší, než jaké měla ve svých palácích, a byly přepychově zařízené polštáři a drahocennými čalouny, na něž byla zvyklá. To sice bylo milé překvapení, ovšem jen dokud si neuvědomila, že je to neklamnou známkou trvalosti jejího věznění. Přesto však bylo příjemné znovu požívat výsad náležejících jejímu postavení ve společnosti, třebaže byla zbavena svobody. Dostávala přiměřenou stravu, podávanou na stříbrných talířích, a dobrá vína z Bordeaux v pohárech vykládaných drahými kameny. Poskytli jí dokonce i iluminované knihy z winchesterské pokladnice, šachovou soupravu ze slonoviny a nejjemnější hedvábí k vyšívání. Přesto však byla částka určená králem na výdaje její domácnosti malá a neumožňovala zaměstnat více než jedinou služku.

	Eleonora sice byla vděčná, že Amarii dovolili, aby s ní odjela do Sarumu, avšak přesto se hněvala, že s ní stále musí sdílet lože. Konečně se jí taktně podařilo naučit Amarii denně se mýt a měnit si prádlo, ale přesto přese všechno obě čekalo marné úsilí ve snaze udržovat hygienu navzdory skrovnému množství vody a občas i poloslané špíně, již místo ní nacházely v umyvadle. Nikdy si nepřestala stěžovat, že jsou nucené chodit v zapáchajících vlhkých šatech.

	Jejími vězniteli byli dva význační muži, jimž král velmi důvěřoval. Právník a diplomat Ranulf Glanville před rokem zajal skotského krále. Sám jí to řekl: šlo o jednu z mála věcí, jež se směla dovědět. Glanville byl energický, všestranný muž, moudrý a výmluvný. Pomáhal Jindřichovi s právními reformami a dokonce sepsal i pojednání o anglických zákonech a zvycích. Eleonora si ho oblíbila, ačkoli se domnívala, že věrnost králi mu brání, aby ji zcela uznával, a už dříve ho z vlastního popudu pozvala, aby s ní stoloval. Glanville k jejímu překvapení pozvání ochotně přijal a jeho přítomnost u její tabule se stala pravidlem. Jejich živé a vtipné rozhovory, jež na základě nevyřčené vzájemné dohody nikdy nesklouzly k ožehavým záležitostem, významně pomáhaly oživit chmurnou jednotvárnost jejích dní.

	Druhý věznitel - udělalo na ni značný dojem, že Jindřich, aby ji udržel pod zámkem, považoval za nutné mít dva - byl jeden z královských komořích, totiž Ralph FitzStephen. Byl zamlklejší než Glanville, a ačkoli jí vždy projevoval patřičnou úctu, věděla, že je vůči ní obezřetný, a nedokázala si ho oblíbit. Bezděčně chápala, že chce-li, aby jí prokázali nějakou laskavost, je třeba obrátit se na Glanvillea. A ten pro ni opravdu dělal, co mohl. Dovoloval jí, aby se chodila nadýchat čerstvého vzduchu na cimbuří, když nevál příliš silný vítr, jinak to bylo nebezpečné, a jí samé by - spolu se strážemi, jež ji musely doprovázet - opravdu hrozilo, že je běsnící živly smetou přes zábradlí.

	Za příznivého počasí stoupala nahoru do svého orlího hnízda a dívala se přes mohutné hradby do dáli a hemžící se, přelidněné město, jež jimi bylo chráněno, až k táhlé zátočině řeky Avony v údolí v dálce, nad nímž se zvedala mírná návrší táhnoucí se k východnímu okraji hvozdu New Forest, který nebylo na takovou vzdálenost vidět. Pak se otočila a toužebně pohlédla k jihu, kde - tisíce mil daleko - ležela Akvitánie. Trápilo ji pomyšlení na rodnou zemi, již už, jak se obávala, možná nikdy nespatří, avšak srdce ji tam neodolatelně táhlo. V myšlenkách se často zatoulala do skrytých, sytě zelených zalesněných údolí, na sluncem zalité vrcholky kopců i do úzkých roklí, a znovu se kochala pohledem na mohutné hrady na skalnatých návrších, na kostely postavené z měkkého kamene a půvabné vesničky, úpravné vinice a třpytící se hladiny řek. Ze vzpomínek na Akvitánii ji nepřestávalo bolet srdce.

	Pociťovali její poddaní žal a hněv nad tím, jak se zachází s jejich vévodkyní? Její uvěznění určitě mělo nepříjemný a nepříznivý vliv na jejich život, poněvadž Jindřich po válce, v jejímž důsledku - jak se domýšlela - byl málem svržen z trůnu, určitě bez váhání plnou vahou uplatní ve svých državách vlastní moc. (Nikdo nepovažoval za vhodné jí oznámit, že ji v Poitiers mezitím vystřídal Richard a její poddaní ho přijali a hlasitě chválili jakožto chrabrého válečníka, jímž - jak osobně prokázal - také vskutku byl. Stalo se to na rozkaz jeho otce Jindřicha, který ovšem syna sledoval ostřížím zrakem…)

	Eleonora, usazená ve svém útočišti vysoko nad zemí, se zbytečným závojem v ruce, si nevšímala větru, jenž jí cuchal kadeře uvolněné z copů, a s obličejem zoufale přitisknutým k drsnému kameni cimbuří upřeně hleděla do dáli a při tom často uvažovala o nespolehlivosti proroctví. „Král severního větru“, to znamená Jindřich, ještě vládl Akvitánii, kdežto „Orlice porušené úmluvy“, jíž nutně musela být ona, pomalu začínala chápat, co to vlastně znamená, a teprve měla přijít na to, proč by měla být obzvlášť potěšena třetím zahnízděním. Mláďata se probudila a hlasitě zařvala, jak před dávnými časy předpověděl Merlin, ale jedinou osobou, která zůstávala v řetězech, jak to nazval věštec, byla jejich matka.

	Niterné trápení ji nenechávalo ani na chvilku na pokoji. Moje harfa se obrátila k truchlení, řekla si v duchu, poněvadž se v zoufalé tísni obrátila k vyjadřování trubadúrů, v němž byla vychována. „Má flétna zní melodií zármutku, mé písně se proměnily v nářky,“ táhlo jí hlavou smutně.

	Svěřit se mohla jedině Amarii, ale ta se pořád bála nadřízených a obvykle ji jen mlčky vyslechla a nejvýš sem tam nejistě jednoslabičně vyjádřila zájem nebo údiv.

	„Těšila jsem se královské svobodě!“ opakovala jí Eleonora donekonečna, poněvadž se sebou neznala slitování. „Žila jsem obklopená veškerým bohatstvím, užívala jsem si společnosti svých dvorních dam a měla jsem požitek z hudby. Byla jsem královna a nosila jsem na hlavě dvě koruny! Měla jsem všechno. Ale teď mě ničí smutek - srdce bolí, až se rozplývám v slzách. Křičím bez odezvy!“

	Potom se jí zmocnil zase vzdor a ozýval se její starý duch. „Jen se neboj, nikdy křičet nepřestanu!“ ujišťovala znovu a znovu Amarii. „Nepoddám se, pozvednu svůj hlas, až se rozlehne jako trubka, aby dolehl k uším mých synů. A ti mě osvobodí!“

	Když uslyšela vyzvánění zvonů, nitro jí naplnila nově se probouzející naděje, zmocnilo se jí vzrušení a zoufale potřebovala vědět, co asi ohlašují. Nevydržela sedět, ale vstala a začala přecházet sem a tam po světnici a křečovitě si tiskla ruce na prsa. Amaria ji sledovala s výrazem plným hrůzy. Toho rána byla v katedrále; šla se tam, jak dělávala často, vyzpovídat, poněvadž nesnášela nafoukaného kaplana, jemuž byla svěřena péče o královninu duši. A dověděla se tam o králově vítězství. Ale jako obvykle neřekla ani slovo o tom, co se doslechla za zdmi vězení.

	Eleonora se už málem sama přesvědčila, že ji Richard a mladý král - a snad dokonce i Geoffroy - přicházejí osvobodit. „Nadešel den mého vysvobození, vím to!“ vydechla. „A potom se zase vrátím do rodné země. Panebože, prosím tě, dej, aby tomu tak bylo!“ Amaria odvrátila zrak, poněvadž už to nemohla dál snášet.

	Dveře místnosti se otevřely. Mezi nimi stanul Ranulf Glanville a v přitažlivě drsném obličeji se mu rozhostil jásavý výraz. Eleonora prožila šťastnou chvilku, v níž ji napadlo, že jí přichází oznámit, že je volná. Dokonce si pomyslila, že se mu, až znovu získá moc, bohatě odmění, poněvadž jí byl ohleduplným žalářníkem… Ale hned jeho první slova ji bez milosti zbavila všech nadějí.

	„Má paní, král mi poručil, abych vám sdělil, že se vaši synové podřídili jeho autoritě a že král Ludvík uznal svou porážku. Zvony, jejichž hlahol právě slyšíte, vyzvánějí na oslavu míru, který byl uzavřen. Zní všude, poněvadž se celá Anglie raduje!“

	Eleonora se zhroutila do křesla a připadala si, jako by jí někdo vyrazil dech. Zklamání bylo tak velké, že nebyla s to promluvit.

	Glanville se na ni díval pohledem, v němž nechyběla alespoň troška pochopení. Nebyl žádný hlupák, a tudíž se domyslel, že si možná předtím nesprávně vysvětlila, proč se všichni radují.

	„Můžete mi říct, co je s mými syny?“ zeptala se poté, co sebrala veškerou odvahu.

	„Smím vám sdělit, že roztržka mezi nimi a králem skončila smírem; vzal v potaz jejich mládí a zradu jim odpustil. Vzhledem k okolnostem se král zachoval velice velkoryse, nejsem však oprávněn s vámi mluvit o podmínkách mírového urovnání, paní. Mohu říct pouze to, že z náklonnosti a lásky k princům vyhlásil všeobecné odpuštění.“

	Eleonora povstala, poněvadž znovu pocítila naději.

	„Mám tedy konečně být propuštěná na svobodu?“ zeptala se dychtivě.

	„Nikoli, má paní, bohužel ne.“ Glanvilleovi se v obličeji objevil bolestný výraz.

	Eleonora při jeho slovech div nezavrávorala, jak to udělala Amaria, která se hlasitě rozplakala. To se prostě nedalo snést.

	„Jak to ale může být všeobecné odpuštění, když jsem z něho vyloučená?“ vykřikla pronikavým hlasem Eleonora.

	Na Glanvilleovi bylo patrné, že se cítí nesvůj. Patrně se sám sebe ptal, kolik se jí odvážil prozradit. „Nejspíš říkám víc, než je mi dovoleno,“ prohlásil, „ale král vyjádřil přesvědčení, že jeho synové byli svedeni různými nepřáteli pořádku. Uvedl jménem francouzského krále… a vás.“

	Samozřejmě! Na někoho je třeba svalit vinu a potrestat ho. Jindřich syny potřeboval - byli přece jeho dědici, ačkoli jak ho Eleonora podezírala, za cenu uzavření míru jim teď dělal ještě méně ústupků než předtím. Bylo politicky prozíravé, a dokonce nutné, aby s nimi co možno nejdříve obnovil dobré vztahy. Ale přesto bylo nutné najít nějakého obětního beránka, někoho, na koho by si lidé mohli ukazovat prstem a v duchu si říkat - tahle byla tím zloduchem, který stál za jejich vzpourou. A nikdo jim to nemohl mít za zlé.

	Eleonora si však ani v nejhorších snech nedovedla představit, že by Jindřich dokázal být tak mstivý.

	Král tedy oslavoval triumfální vítězství a nějakou dobu se na tržišti a v hostincích města Sarum nemluvilo o ničem jiném. Dobrý král Jindřich, jak ho lidé nazývali poté, co zapomněli na hrůzu, jakou vyvolalo zavraždění Tomáše Becketa, i na to, jak ho tehdy zahrnovali urážkami. Teď jim však záleželo výhradně na tom, že porazil své nepřátele, jak se sluší na krále. Někteří si ještě vzpomínali na příkoří, jež museli snášet za slabé vlády krále Štěpána, a dovedli ocenit takového silného panovníka, jakého měli v Jindřichovi. Celé týdny se v tavernách rozléhaly písně, jež hosté neladícími hlasy vyřvávali na počest králových skutečných - a také vymyšlených - úžasných úspěchů.

	Velkou vinu za to nese královna Eleonora - ta, která je zavřená nahoře na hradě a nedočkala se propuštění na svobodu -, pokyvovali významně hlavami mudrlanti. Válku přece mimo jakoukoli pochybnost způsobila ona, a potom ten ďábel, francouzský král Ludvík. Ta žena není tak dobrá, jak by měla být, a také nepřirozeně zradila svého pána. Nikoho to však nepřekvapilo. Celá léta se šířily další nepodložené zvěsti, navíc pohoršlivé a vzhledem k tomu, co nakonec vyšlo najevo, nejspíš pravdivé. Potom se už lidé raději domlouvali šeptem…

	Avšak jak dobrým lidem žijícím v městě Sarum čas plynul za běžného střídání ročních období, což ovšem pro Eleonoru uvězněnou ve věži bylo k uzoufaní pomalu, jejich smýšlení se změnilo. Nejrůznějšími, často křivolakými cestami k nim pronikaly jiné zvěsti, jež urážely jejich venkovanskou mentalitu a hluboce zakořeněný smysl pro to, co se má a nemá.

	„Král nepokrytě žije se svou kuběnou!“

	„Okázale se přede všemi vystavuje na odiv se svou milovanou!“

	„Říkají jí Růže světa. Na mou věru! Spíš by se dalo říct Růže necudnosti!“

	Jindřich se zkrátka opět stal terčem nesouhlasu a posměchu a ženy v tom byly mnohem přísnější než muži. „Poněvadž svět napodobuje špatného krále, není dobrým příkladem,“ lamentovaly. „Vždyť by naše vlastní muže mohlo napadnout, aby se tím řídili!“ A pohoršené jazyky se nezastavily.

	Eleonora o ničem z toho neměla tušení, třebaže jí Amaria možná sem tam něco prozradila. Samozřejmě neprojevovala takovou zdrženlivost proto, že by jí výslovně přikázali, aby o podobných věcech mlčela, nýbrž z toho důvodu, že jí bylo líto její paní, která byla, když šlo o krále, velmi citlivá. Chudinka paní přece má už tak dost trápení a Amaria k nim nechtěla přidávat další.

	Ale Eleonora neměla žít v nevědomosti dlouho. Nečekaně ji navštívil Jindřichův dobrý přítel a učitel asketický Hugo z Avalonu. Eleonora odjakživa měla ráda toho muže, požívajícího pověsti svatosti, dobrého a nebojácného člověka, který vždy říkal nahlas, co si myslí, a který proslul bezmeznou dobročinností. Pocházel z urozeného burgundského rodu a byl mnichem ve Velké Kartouze, původním klášteře, z něhož se šířil přísný kartuziánský řád, a na královu naléhavou žádost právě přijel do Anglie, aby dohlížel na založení nového kláštera, který chtěl Jindřich postavit ve Withamu v somersetském hrabství.

	Eleonora poklekla, aby přijala převorovo požehnání, ale zároveň jí vrtalo hlavou, co ho k ní přivádí. Byla přesvědčena, že to určitě není jen proto, aby jí přinesl nějakou duchovní útěchu, i když by byla vděčná i za ni samotnou, poněvadž nedokázala navázat vřelejší vztah s kaplanem, jehož jí určil Jindřich. Bála se, že Hugo z Avalonu bude poslem špatných zpráv týkajících se nějaké další rány, kterou jí zasadí choť, a opravdu se nemýlila.

	„Má dcero,“ pravil převor hlubokým hlasem zvyklým poroučet, „přicházím s poněkud ožehavým, leč nezbytným posláním.“

	Proboha ne, pomyslila si Eleonora, avšak přesto zůstala úzkostlivě zdvořilá a vybídla návštěvníka, aby se posadil.

	„Odcizení mezi vámi a králem je velmi smutné a politováníhodné, paní,“ začal Hugo a při tom na ni hleděl velice vřele a lidsky.

	„Nejde jen o pouhé odcizení. Jsem jeho vězeňkyní. Nemůže mi odpustit, že jsem se postavila na stranu synů proti němu.“

	„O tom, pro lásku Boží, nehodlám mluvit,“ odpověděl jí Hugo, který si všiml její stísněnosti, a zároveň věděl, že cokoli řekne, ji může jen prohloubit. „Ale musím se vám upřímně svěřit, že jsem vaše spojení s králem Jindřichem vždy považoval za cizoložné a neplatné.“

	„Cizoložné?“ zopakovala po něm nevěřícně Eleonora, v duchu odmítala všechno, co v širším smyslu vyplývalo z toho, co právě řekl, a zároveň smetla stranou vzpomínku na to, jak spala s Geoffroyem, i na utajenou, hanebnou překážku pro uzavření sňatku s Jindřichem, jíž se staly milostné schůzky s jeho otcem. Co by asi ten svatý převor řekl, kdyby o tom věděl? Ale o takové věci nemohla vůbec mluvit, a Jindřich to věděl. A on sám to také nemohl prozradit, protože se s ní oženil, ačkoli o zmíněné překážce také věděl. Kdyby to přiznal, prohlásil by své děti za nemanželské.

	Eleonora se chvíli bála, že Hugo z Avalonu nějak přišel na to, že se zapletla s Geoffroyem. Vzápětí si však v duchu řekla, že to není možné. Dokonce ani Jindřich by nebyl tak zbrklý či zlomyslný, aby ohrozil nástupnická práva vlastních synů. Přesto však zažila ošklivou chvilku a s obavami čekala, co jí převor řekne dál.

	„K prohlášení vašeho prvního sňatku za neplatný podle mého názoru došlo na pochybném základě,“ oznámil jí Hugo. „Za krále Ludvíka jste se provdala v dobré víře. Bez potíží bylo možné získat dispenz a vykonat pokání za to, že se tak nestalo. Ale vy jste se rozhodla opustit jednoho manžela a vzít si jiného, s nímž jste ještě víc pokrevně příbuzná. Proto také z druhého manželského spojení nemohlo vzejít nic dobrého, což se časem také skutečně prokázalo. A král si je tudíž přeje rozvázat na základě příliš blízkého pokrevenství.“

	Eleonora to vše vyslechla celá ochromená hrůzou. Rozvázat jejich manželství? Ale to je přece logický krok, coup de grâce, rána z milosti, poněvadž je beztak mrtvé, prakticky téměř podlehlo několika smrtelným ranám a zůstaly z něho jen vzpomínky na minulost. Nikdy však nepočítala s tím, že by se s ní Jindřich skutečně pokusil rozvést. Ale proč právě teď? Vhodný okamžik k tomu přece nastal, když se dověděl o její osudné neposlušnosti. Nevěřícně zavrtěla hlavou. „A jak si v té věci stojím já?“

	Převor ji vzal za ruku a podržel ji ve svých dlaních celou dobu, co se jí snažil osladit tu hořkou pilulku. „Král prohlásí, že jste oba vstoupili do manželství, aniž jste si byli vědomi nějakých překážek, a na základě toho budou vaše děti nadále považovány za manželské a nástupnictví nebude ohroženo.“

	Eleonora horečně uvažovala. Tvrdí-li Jindřich, že jejich sňatek je neplatný, nemá vůbec nárok na její državy - a ani na její osobu! Kyne jí tedy svoboda…

	„Jestliže jsem vůbec nebyla provdána za krále, nejsem ani jeho poddaná, a tudíž nemohu být obviněna, že jsem se na něm dopustila velezrady,“ řekla nahlas. „Dám-li souhlas s takovým rozvodem, nebude už mít žádný důvod, aby mě tu věznil, a bude mě muset propustit na svobodu. Počkejte, dobrý převore! Nechte mě domluvit.“ Zvedla ruku, aby mu zabránila v námitkách. „Jsem suverénní vévodkyně akvitánská. Jakmile s tím budu souhlasit, musejí mi být vráceny mé državy a já musím být propuštěna na svobodu, abych se mohla vrátit a vládnout jim jakožto nezávislá panovnice, a po mé smrti pak přejdou na mé syny. Z toho vyplývá, že se teď impérium rozpadne, ale všechny naše državy budou časem znovu sjednocené.“

	„Ach,“ vydechl převor a jedinou slabikou dokázal velmi zřetelně vyjádřit, že to nebude tak jednoduché. „Král rovněž chce vznést stížnost, že jste se podle vlastního doznání dopustila cizoložství.“

	„Nejsem-li jeho žena, jak bych se mohla dopustit cizoložství?“ namítla bez rozmýšlení Eleonora.

	„Jde o formální právní záležitost, má paní. V době, kdy jste se vzbouřila proti králi a dopustila se cizoložství, jste byla přesvědčena, že jste jeho zákonnou manželkou. Každý, kdo podnikne úmyslné kroky, jež ohrožují bezpečnost krále a dobro jeho země, je buď jeho nepřítelem, anebo se dopouští velezrady. A v důsledku cizoložství jste mohla mít potomstvo.“

	„V mém věku?“ vykřikla.

	„Tak tedy možná ne,“ připustil převor Hugo s chabým náznakem úsměvu. Nepříjemné poslání, jímž byl pověřen, se mu totiž vůbec nezamlouvalo. „Ale papež bude na vaše jednání pohlížet nepříznivě, o tom nemůže být sebemenších pochyb. Možná dospěl k názoru, že král dělá dobře, drží-li vás jako svou osobní vězeňkyni.“

	Eleonory se zmocnila zuřivost. „Jindřich chce oboje! Nechce mě už za manželku, ale při tom je ochotný uchýlit se ke každé lsti, jen aby mu zůstaly mé državy, na což po rozvázání našeho manželství nemůže mít žádný právní nárok.“

	„Navrhuje, aby vévoda Richard coby váš dědic nadále vládl v Akvitánii místo vás, jak to dělá teď. Podle mého přesvědčení jste si to stejně vždy přála.“

	Tak Richard! Eleonora byla štěstím bez sebe, že se o něm vůbec dovídá, a navíc tak příznivé zprávy, ale nespravedlivost Jindřichova úmyslu ji pálila jako čert.

	„Richard se měl dělit o moc se mnou - na tom jsme se dohodli, a ne že bude vládnout sám. Vždyť je mu teprve sedmnáct let.“

	„Je dost starý, aby se stal dospělým mužem,“ podotkl převor Hugo. „Získal pověst skvělého válečníka, ovšem lze si přát, aby se naučil větší moudrosti. Běda, mám strach, že té vaší nezkrotné zemi nepřinesl nic jiného než rozvrat. Neměl bych vám to říkat, ale když se lidé dověděli, že se nevrátíte, vzplanuli hněvem a Richard se na nich ve snaze přivést je k poslušnosti a prosadit svou vládu dopustil strašné msty.“

	Něco takového nechtěla slyšet. Richard byl vychovaný v duchu všech rytířských ctností: měl usilovat, aby projevoval statečnost a ochraňoval chudé, slabé a nevinné, byl to velice vzdělaný mladík, trubadúr, vychovaný a vedený jako pravý syn jihu, a ona sama se ze všech sil snažila vštípit mu velkou lásku k budoucímu dědictví.

	„Co udělal?“ zeptala se rozechvěle a na chvilku zapomněla na chystaný rozvod a na vlastní stížnosti na Jindřicha.

	Převor Hugo vypadal utrápeně. „Nedá se říct, že by nedosáhl svého, poněvadž v Akvitánii teď vládne klid a je mu zcela podřízená. Nelze se tomu však divit, protože zemi pustošil s velkou krutostí, dobýval jeden hrad za druhým a nešetřil muže, ženy ani děti. Podrobnosti zvěrstev, jichž se dopustili jeho lidé, není možné vylíčit slovy.“

	„Povězte mi to!“ naléhala Eleonora, která nemohla uvěřit svým uším. Richard přece byl její syn, a tudíž se nemohla smířit s představou, že se dopustil takových věcí. Určitě k tomu došlo na rozkaz jeho otce, protože sám od sebe by přece nemohl spáchat takové krutosti v državách, jež podle vlastního vyjádření miluje, ani na lidech, kteří v nich žijí. A jsou to její poddaní. Chtělo se jí pro ně plakat stejně jako pro zemi, v níž se narodila; vždyť přece bojovali za návrat své vévodkyně a bránili tomu, aby jim byl vnucen vladař, který vůbec neměl právo uchvátit zcela její trůn. Jestliže oni museli takové krutosti snášet na vlastní kůži, ona přece snese jejich vylíčení.

	Hugův jemný obličej při vyprávění prozrazoval velké vnitřní pohnutí. „Ti, kdo se postavili vévodovi na odpor, byli zmrzačeni: některým vyloupali oči a jiným uťali pravou ruku. Tvrdí se, že jejich ženy byly znásilněné - odpusťte mi to, má paní - samotným Richardem a jeho žoldnéři. Podle všech dostupných zpráv se choval naprosto nelítostně. Akvitánie byla bez slitování potlačena a teď je bezmocně vydaná na milost a nemilost jeho železné pěsti.“

	A tak se choval můj vlastní syn, ten nejmilejší, pomyslela si Eleonora, která se v té chvíli nevzmohla na jediné slovo. „Kéž mu Bůh odpustí - a utěší zarmoucené,“ zamumlala nakonec, překonaná dojetím. Nemohla se smířit s představou, že se z jejího Richarda vyklubal tyran, mučitel a násilník… To mohlo být jedině Jindřichovo dílo. Nezbývalo jí však, než aby tomu uvěřila.

	„Uvědomujete si, otče převore, že v důsledku toho budu ještě odhodlaněji bojovat za svá práva,“ prohlásila rozhodně. „Akvitánie mě potřebuje a měla bych tam být.“

	„Zachovejte se určitě podle svého svědomí, má paní,“ odpověděl vážným tónem Hugo. „Vyřídil jsem vám, jak mi velí povinnost, co si přeje král, a rovněž jsem vyjádřil svůj názor. Snad bych ještě dodal, že váš čeká těžký boj, poněvadž král je odhodlán ponechat vás tady. Abyste se vrátila do Akvitánie, je to poslední, co by chtěl. Tvrdí, že vás nemůže propustit na svobodu, poněvadž byste proti němu kula se svými syny a vazaly další pikle. Bojí se, že byste se třeba znovu vdala, a sice za nějakého pána, který vůči němu zaujímá nepřátelský postoj.“

	„A proto se snaží přijít na to, jak by se mě zbavil, aniž by ho to něco stálo,“ vybuchla Eleonora. „Ale proč se chce se mnou rozvést, když je to tak obtížné?“ „Nerad vám to říkám, ale rád by se znovu oženil,“ řekl Hugo z Avalonu tiše, avšak jeho slova přesto zazněla jako hlasitý políček. To už bylo příliš, to se po měsících života plynoucího monotónně bez sebemenších rušivých událostí nedalo snést.

	„S kým?“ zeptala se Eleonora a přitom myslela na Rosamundu. Copak se Jindřich opravdu chce oženit se svou milenkou, dcerou pouhého rytíře?

	V tom případě se určitě úplně pominul!

	„S francouzskou princeznou Aélis,“ odpověděl jí převor a úšklebkem dal najevo nesouhlas.

	„Ale taje přece zasnoubená s Richardem!“

	„Ano, ale zásnuby je přece možné zrušit stejně jako manželství,“ připomněl jí Hugo. „Král už poslal papeži Alexandrovi žádost, aby vyslal do Anglie legáta, který má rozhodnout jeho při s vámi. Celou záležitost samozřejmě drží v tajnosti a král obzvlášť trvá na tom, abyste zachovala mlčenlivost, poněvadž prohlášení vašeho sňatku za neplatný je vážným krokem, který může mít dalekosáhlé důsledky.“

	„A jak se dá čekat, jestli se navzdory nepatrné možnosti, že mě někdo uslyší, přesto pokusím před celým světem vznést námitky, připraví mě o výsady, jimž se těším!“ ulevila si Eleonora pohrdavým tónem.

	„Nic takového neřekl a chci doufat, že by nikdy nezašel tak daleko,“ ujistil ji Hugo a zároveň vstal a přichystal se k odchodu.

	„Otče převore,“ vyhrkla prudce Eleonora, „jste moudrý muž, proslulý svou mravní bezúhonností. Co byste mi poradil? Co mám dělat? Bude pro mě lépe, dám-li souhlas se zamýšleným rozvodem?“

	„Má paní, radil bych vám, abyste se modlila, ať vás osvítí Bůh, a vyčkala papežova rozhodnutí. Svatý Otec k vám bude spravedlivý, tím si můžete být jistá. Není to člověk, který by se dal koupit nějakými králi.“

	Když Hugo odešel, udělala, co jí poradil, padla na kolena a modlila se za sebe, za Jindřicha i za Richarda, jehož nesmrtelné duši určitě hrozilo nebezpečí, a snažila se najít východisko ze své nynější těžké situace. Už dávno se smířila s tím, že její manželství vyhaslo, a dovedla pochopit, že se Jindřich potřebuje znovu oženit, ale přesto ji překvapilo, že nemá daleko k bezmocným slzám, poněvadž si uvědomila, že se jí chce zbavit kvůli takové holčičce, které je - kolik že? - pouhých patnáct let! Dobrý bože, přála si v duchu, nemohl bys mě zbavit alespoň toho?

	Věděla, že Jindřichova láska k ní už dávno pominula. Nenávidí ji a znovu a znovu to dokazuje. Proč se potom někdy v nejtemnějších nočních hodinách přistihuje, že ho ještě chce a nadále se kojí tou nejmenší nadějí - navzdory všem rozumným důvodům a všemu, co jí udělal -, že se někdy v budoucnosti možná zase smíří? Proč vlastně?

	Pro odpověď nemusela chodit daleko. Bylo tomu tak proto, že ji žádný jiný muž nevzrušoval jako Jindřich ani v ní nevzbuzoval tak divoké city. Nikdo jiný se mu nemohl rovnat. Vždycky mezi nimi něco zůstane, nějaký zbytek velké vášně, kterou spolu kdysi prožívali. A dokonce i navzdory všemu, co se stalo, s ním chtěla spát. To bylo téměř to nejhorší. Vlastně šlo o jednu z nejnepříjemnějších věcí na jejím věznění, totiž že byla připravena o společnost mužů, a obzvlášť toho jednoho. Dokonce i teď zjišťovala, že zoufale touží, aby se jí dotýkal, aby ho cítila v sobě, aby jí přinášel radost…

	Stárla a léta nemilosrdně míjela. Brzy se začne sesychat, bude z ní stařena a schopnost svádět muže, poskytovat jim rozkoš a sama ji s nimi prožívat se bude postupně vytrácet. Ve své odloučenosti si uvědomovala, že se jí pomalu, ale jistě naplňuje čas, ale neměla žádnou možnost, jak uspokojit potřebu, která se v ní ozývala. Domnívala se, že bez vnějších podnětů zeslábne a ona sama se naučí víc soustředit na duchovní záležitosti, což v dobách bezstarostného mládí a bouřlivého manželství nedělala, že v sobě najde onen vnitřní klid a mír, jenž lidem umožňuje otevřít srdce pro lásku k Bohu, ale v tom se mýlila, velice mýlila. Vše zašlo tak daleko, že si dokonce pohrávala s představou, že by se mohla pokusit svést urostlého Ranulfa Glanvillea, který jí býval tak příjemným společníkem u večeře a možná by nebyl proti nabídce, aby se zdržel trochu déle… Jenže po Glanvilleovi netoužila.

	Toužila po Jindřichovi, ale ten se s ní chtěl rozvést. Kdyby bylo po jeho, už by se nikdy se žádným mužem nevyspala. A teď jí při takové hrozné vyhlídce tekly slzy proudem.

	Na další zprávy čekala čtyři měsíce. Čtyři dlouhé, nekonečné, strašné měsíce, v jejichž průběhu se vysilovala neustálými úvahami o tom, co asi řekne nebo udělá papež. Potom konečně znovu přijel převor Hugo. Když ho Eleonora přijala, silou vůle se přiměla ke klidu a rozhodla se, že ať přinese jakékoli zprávy, všechny přijme s chladným rozumem a s veškerou moudrostí, již v sobě najde.

	Nastal listopad, a velice chladný; vítr se s vytím proháněl po rovině, na níž stálo Sarum, hvízdal úzkým oknem, které zároveň bylo střílnou, a nebylo možné dlouho udržet oheň v ohřívadle. Eleonora, zahalená do kožešin, se tudíž na židli třásla chladem a převor Hugo si za řeči přitáhl nedostatečně teplý vlněný plášť k hábitu, který měl pod ním.

	„Jeho Svatost vyslala legáta, kardinála z Andělského hradu,“ oznámil jí. „Přijel pod záminkou urovnání sporu mezi canterburskou a yorskou arcidiecézí. Ve Winchesteru se setkal s králem a váš choť při té příležitosti předložil k vyřízení záležitost prohlášení vašeho sňatku za neplatný. Bohužel se zároveň snažil podplatit kardinála značnou částkou ve stříbře, ale kardinál ji odmítl přijmout. Dokonce ani nedopřál sluchu královým stížnostem. Pouze ho varoval, že rozvod s vámi by s sebou přinesl velká nebezpečí, a odmítl o té věci dále jednat. Krátce nato se vrátil do Itálie.“

	Eleonoře unikl dlouhý vzdech, poněvadž se jí ulevilo, ale uspokojení, jež jí přineslo legátovo odmítnutí Jindřichovy žádosti, značně ochuzovalo vědomí, že i když si zachová postavení jeho zákonné manželky, Jindřich ji nechce a téměř určitě k ní bez ohledu na skutečnost, že se mu vlastně ani neprotivila, bude pociťovat ještě větší odpor než dosud, ačkoli to neznamenalo, že by to neudělala, kdyby k tomu byla donucená.

	„Samozřejmě jsem spokojená, ale předpokládám, že král zuří,“ pronesla nahlas.

	Převor ji obdařil dalším ze svých roztomilých úsměvů. „Že se vůbec ptáte? Nesnáší, když není po jeho.“

	„Ten se jen tak nevzdá,“ poznamenala jen tak mimochodem. „Přijde na to, jak by se mě zbavil nějak jinak.“

	„Může se odvolat k papeži, ale obávám se, že by to byla jen ztráta času.“ „Vy ale neschvalujete papežovo rozhodnutí, Otče převore?“ popíchla ho bez obalu.

	„Ústy Jeho Svatosti k nám promlouvá sám Bůh. Nepřísluší mi o jeho slovech pochybovat.“

	„Není pro vás snadné být prostředníkem mezi mnou a Jindřichem, že?“ řekla Eleonora a usmála se na převora.

	„Ve světských záležitostech nevolím snadné cesty,“ odpověděl jí. „Doufám však, že jsem s vámi zacházel slušně a lidsky.“

	„Škoda že můj pán a král nemůže být stejně ohleduplný,“ řekla mu Eleonora, když vstával a chystal se k odchodu. „Bezpochyby se dnes nevidíme naposled.“ „Přál bych si, aby se to stalo za šťastnějších okolností,“ ujistil ji laskavým tónem.
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	Nastala hrozná zima. Došly zásoby potravin a zemi zachvátil hladomor, což vedlo k tomu, že se dokonce i na Eleonořině stole nedostávalo dobrého jídla, poněvadž všichni v hradu žili z omezených přídělů. Cena pšenice překročila všechny meze a chléb, který byl základní potravou bohatých i chudých, se stal vzácností. Zoufalým lidem nezbývalo, než aby pojídali kořínky, semínka, trávu, a dokonce i kůru oloupanou ze stromů. Maso sice bylo k mání, poněvadž většinu zemědělských zvířat porazili a nasolili na zimu, avšak lidé žijící v chudých chýších k němu přesto příliš často nepřišli. Lidé umírali na ulicích hladem nebo na mor. Jeho epidemii ukončil teprve příchod velmi chladného počasí.

	Eleonora posílala všechno jídlo, bez něhož se mohla sama obejít, potřebným.

	„Už nemůžu prokazovat dobročinnost, jak se sluší na královnu,“ řekla Ranulfu Glanvilleovi, „ale dělám pro ně alespoň to málo, co se dá.“ A sama hladověla. V její světnici mrzlo a Eleonora i Amaria trávily dny zachumlané v kožešinách, konečky prstů na rukou v rukavicích měly ledové a nosy zrůžovělé chladem. Vánoce se staly skličující záležitostí bez slavnostních jídel či zábav a Eleonora většinu svátečního času proležela, poněvadž byla nachlazená.

	Proto ji krátce po Novém roce překvapilo, když Glanville oznámil příjezd Huga z Avalonu. Domýšlela se - a přitom v ní byla malá dušička -, že když se převor nezalekl sněhu a ledu na cestě k ní, určitě přináší dost důležité zprávy, a už celkem bez zájmu se v duchu ptala, co to asi může být. Zřejmě se to bude týkat rozvodu, sázela se v duchu sama se sebou.

	Převor ji pozdravil s obvyklým milým úsměvem, jakmile před ním poklekla, udělil jí požehnání a potom přešel rovnou k věci.

	„Má paní, král mě poslal, abych se zeptal, zda byste byla ochotná uvážit odchod ze světa a vstup do řádu ve Fontevraultu, to znamená v klášteře, který vám, jak dobře ví, leží velice na srdci.“

	Má se vzdálit světského života? Když jí srdce volá po svobodě a na duši i na těle je plná života?

	„Nabízí, že vás tam ustanoví abatyší, což - jak dobře víte - je nesmírně slavné a ctěné postavení.“

	„A co za to ode mě chce?“ zeptala se Eleonora, která věděla, že jde jen o další z dlouhé řady Jindřichových prohnaných úskoků, jejichž prostřednictvím by se jí rád zbavil - a zároveň si ponechal její državy.

	„Nic, má paní. Kdybyste vyjádřila přání, že chcete vstoupit do řádu, papež by určitě zrušil platnost vašeho sňatku. Považoval by to za šťastné řešení.“ Eleonora přistoupila k oknu a tupě zírala na to, co jí poskytoval úzký, omezený výhled na zasněžené kopce. Jaká sláva jí měla kynout z toho, že by se stala abatyší, když byla královnou? A kromě toho tu byla ještě jedna věc… „Vůbec necítím povolání k duchovnímu stavu,“ řekla nahlas.

	„Ani mě nenapadlo, že byste je v sobě mohla mít,“ pravil převor s trpkým humorem. „Podle mých zkušeností velký počet těch, kdo nastoupí duchovní dráhu, k tomu vnitřní povolání nepociťuje. Jsou svými rodinami zasvěceni Bohu. Časem se s tím v klášteře smíří. Někteří dosáhnou velkého životního úspěchu a stanou se zářnými příklady mnišské kázně.“

	„Dovedete si mě představit jako zářný příklad téhož?“ zeptala se Eleonora. Převor se musel usmát. „Ne, má paní. Ale poslání abatyše není ryze duchovní. Je zároveň velitelkou, vůdkyní a správkyní, na jejímž mínění záleží významným mužům. Bude-li vám svěřený tak významný klášter, jakým je Fontevrault, získáte postavení, samostatnost a příležitost, abyste mohla využít své značné nadání i státnické zkušenosti. Přemýšlejte o tom. Fontevrault je tiché místo, vlivný dům modlitby a váš rod s ním má už dlouho přátelské svazky.“

	Eleonora mlčky přemýšlela. Hugo možná má pravdu. Bude lépe těšit se určité moci a nezávislosti, než nemít vůbec žádnou, to je jisté. A coby abatyše kláštera ve Fontevraultu se bude těšit svobodě nejrůznějšího druhu. Věděla, že by to úspěšně zvládla. Ale musela uvažovat o vzdálenější budoucnosti. Nejen že toho bylo víc v sázce, ale i ona sama toho chtěla víc, mnohem víc, než jí mohl nabídnout klášter ve Fontevraultu.

	„Nemyslete si, že mě taková možnost neláká,“ řekla nahlas převorovi. „Věřte mi, udělala bych leccos, abych se dostala ze zdejšího vězení. Ale jsem si jistá, že toho musím ve světě ještě mnoho vykonat. Vůbec nemám v úmyslu se mu vzdálit ani se zříct koruny - a rovněž svého dědictví. Protože, Otče převore, o to právě jde. Je to totiž jediná možnost, jak se Jindřich se mnou může rozvést a zároveň si ponechat mé državy.“

	„Jste si jistá, že byste si na to nechtěla vzít nějaký čas na rozmyšlenou?“ zeptal se Hugo.

	„Jsem. Prosím, vyřiďte mému pánu a králi, že vůbec nepociťuji povolání k duchovnímu životu.“

	„Jak si přejete, má paní,“ odpověděl jí převor a chystal se k odchodu, ale Eleonora ho přesvědčila, aby se zdržel na večeři a potom přenocoval, než se vydá na dlouhou a obtížnou cestu v té zimě.

	Něco z toho, co převor řekl při požívání poněkud spartánské stravy, v ní ovšem vzbudilo znepokojení.

	„Jindřich mě přece nemůže donutit, abych se stala jeptiškou?“ zeptala se hosta.

	„Rád bych řekl, že ne, ale už se stalo, že manželé pohřbili nechtěné manželky za zdmi různých klášterů a zastrašováním přiměli řádová společenství, aby je tam zadržovala. Jak ho znám, král podle mého názoru nezajde tak daleko, ale v tomto případě je v sázce mnohé.“

	„A v cestě mu stojí jediná stárnoucí, tvrdohlavá žena,“ dodala Eleonora.

	Trápila se a soužila. Nakonec ji napadlo, že by se měla obrátit na rouenského arcibiskupa, právě toho Rotroua, který ji nabádal, aby se vrátila k Jindřichovi. Ten však byl na rozdíl od Huga z Avalonu přesvědčen, že její sňatek je platný. Žádost předložená jemu by možná pomohla. Proto se v listu zaslaném arcibiskupovi odvolala proti tomu, aby byla donucena vstoupit do kláštera proti své vůli, a nezapečetěný pergamen předala k nahlédnutí Ranulfu Glanvilleovi, který se sice navenek tvářil, že ho obsah dopisu poněkud zneklidnil, avšak přesto souhlasil s jeho odesláním. Eleonoře ovšem vrtalo hlavou, jestli jej skutečně odešle.

	Ale Glanville dodržel slovo a zakrátko došla od arcibiskupa odpověď, v níž ji ujistil, že by odmítl dát souhlas, aby se stala jeptiškou ve Fontevraultu, kdyby se to mělo stát proti její vůli. A Rotrou ještě dodal, že se svým postojem seznámil krále, a upozornil ji, že Jindřich prohlásil, že se znovu obrátí na papeže se žádostí, aby zrušil platnost jeho sňatku. Ach, napadlo ji, tak ovšem mé državy nezíská! Možná se, odvážila se doufat, ještě dočká svobody.
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	„Připravte se, má paní,“ vyzval Eleonoru jednoho horkého srpnového rána se zářivým úsměvem Glanville, jakmile stanul mezi dveřmi její světnice. „Povolávají vás do Winchesteru.“ Bylo zřejmé, že ho těší, že jí konečně může vyřídit nějakou příznivou zprávu.

	Eleonora si ho změřila nechápavým pohledem. Nemohla tomu přijít na kloub. Že by Jindřich konečně povolil a poskytl jí svobodu?

	Glanville jí zřejmě četl myšlenky. „Pan král zasnoubil vaši dceru, pannu Joannu, sicilskému králi. Pobývá ve Winchesteru, kde se právě konají přípravy na její odjezd z našeho království, a král vám dovolil, abyste se tam s ní setkala a rozloučila se. Samozřejmě vás bude doprovázet ozbrojená stráž.“

	Taková nečekaná laskavost z Jindřichovy strany Eleonoře téměř vyrazila dech. Že by konečně vůči ní zjihl? Je to snad první krok na cestě k opětnému smíření? Už tři roky byla krutě zbavená možnosti vídat se se svými dětmi, připravená o potěšení sledovat, jak dospívají, a příležitosti hrát v jejich životě náležitě mateřskou roli. Jen samo nebe vědělo, jaký vliv nepřítomnost matky možná měla na ty mladší z nich, ty ubohé, nevinné oběti. Copak na to Jindřich nepomyslel, když už se jí musel mstít? Přesto však byla pod vlivem takového laskavého gesta ochotná na vše zapomenout.

	V radostném očekávání, že se setká s Joannou, byla ochotná vyjít mu ve všem vstříc dál než na půl cesty.

	V královských komnatách winchesterského hradu to bzučelo jako ve včelím úlu, mladé ženy pobíhaly sem a tam s plnými náručemi drahocenného šatstva a skříňkami plnými šperků, kupci nabízeli ke koupi přepychové látky a švadleny šily jedenáctileté nevěstě výbavu, až se od nich kouřilo. Uprostřed všeho toho shonu seděla Joanna, která vypadala jako mírně vybledlý zrcadlový odraz mladé Eleonory, a tváře jí zrůžověly vzrušením. Když uviděla, že do dveří vchází matka, povstala, vzdala jí hlubokou poklonu a po podlaze se jí při tom zavlnily hedvábné sukně perlové barvy.

	„Mé milé dítě!“ vykřikla Eleonora, poněvadž nedokázala odolat svým citům, a dcera a matka se náhle octly ve vzájemném objetí, a zatímco se k sobě v slzách a se smíchem tiskly, zapomněly na formality i na roky, jež mezitím uplynuly.

	„Tak ty se budeš vdávat,“ řekla Eleonora, jakmile se dokázala ovládnout. Na tu dívku přece nemohla vylít příval vlastních smutků.

	„Mám odplout lodí do Palerma a provdat se za krále Viléma, má paní. Můj pan otec tvrdí, že je velký panovník a Sicílie je krásná země.“

	V Eleonoře se sevřelo srdce, když slyšela, jakým nevinným nadějím se oddává její nezkušená dcera. Úpěnlivě se modlila, aby joannino manželství dopadlo lépe než její vlastní. Potom si všimla, že se dcera dívá na její modrý šat. Byl hezký, ale starý; všechny její šaty byly staré, poněvadž Jindřich nepovažoval za vhodné jí kupovat nové, a právě lem těch, které měla právě na sobě, vypadal trochu roztřepeně. Uhodla, co si Joanna myslí, totiž že se pro královnu nehodí, aby byla oblečena tak ošuměle. Ale dcera mezitím začala vesele vykládat o báječných svatebních róbách, které jí Jindřich pořídil bez ohledu na značné výdaje, jež s nimi měl. Zřejmě mu záleželo na tom, aby dcera udělala na všechny dobrý dojem.

	„Zeptám se ho, jestli koupí nějaké krásné šaty i pro vás, má paní,“ řekla dívka dojemně.

	„Na tom nezáleží,“ ujistila ji Eleonora. „Projevil velkou laskavost už tím, že mi dovolil, abych sem za tebou přijela.“

	„Jistě, ale i tak to zkusím!“ vykřikla Joanna s rozzářenýma očima. „A přemluvím ho, aby vám dovolil přijet za mnou také na Sicílii. Byla jste tam někdy, matko?“

	V Eleonoře se opět sevřelo srdce. Copak Jindřich nepovažoval za vhodné někomu nařídit, aby tomu ubohému dítěti vysvětil, že se možná loučí s rodiči nadobro? Chystala se na dlouhou cestu, do vzdáleného království, a nebylo jisté, zda se ještě vůbec někdy setkají. Takový byl osud princezen, jež provdali za cizí prince. Třeba Matyldin v dalekém Německu; Eleonora neměla ponětí, kdy a zda vůbec bude moci znovu spatřit nejstarší dceru; stále se jí po ní stýskalo, a tak tomu mělo být i nadále - byl to žal, jenž ji nikdy neopouštěl. Vždy to bylo snazší pro tu, jež odjížděla, protože se vydávala vstříc životnímu dobrodružství; ti, kdo zůstávali, pociťovali ztrátu nejcitelněji.

	„Navštívila jsem Sicílii, když jsem byla francouzská královna,“ řekla jen tak mimochodem. „Je to krásná země s podivuhodnou přírodou a mnoha starověkými zříceninami a Palermo je pěkné město. Král Vilém je původem Norman stejně jako ty. Ale, holčičko, nespoléhej, že tě tam navštívím. Jak víš, tvůj otec je se mnou nespokojený. Je zázrak, že mi sem vůbec dovolil přijet. Nerada bych, aby ses těšila na můj příjezd do Palerma a pak byla zklamaná. Ale můžeme si přece psát,“ dodala rychle, když uviděla, jak se dceřina krásná tvářička začíná kabonit. „A co kdybys mi teď ukázala své svatební šaty?“

	Dny strávené s Joannou byly vzácné a skvělé, utekly však až příliš rychle. Blížící se loučení jim dodávalo lesku, ale i určité nepříjemné pachuti. Bylo smutné vrátit se do společnosti vlastní dcery, právě když se s ní možná bude muset navždy rozloučit, ale Eleonora se ze všech sil snažila zůstat šťastná a veselá. Proč promarnit darovaný čas nářkem? Joanna by si s sebou měla odnést radostný obraz své matky, takový, jaký si bude moci uchovat v srdci navždy.

	„Pošle vás otec zpět do Sarumu?“ zeptala se jí jednou dcera, když se byly spolu nadýchat čerstvého vzduchu v hradních zahradách, se dvěma strážemi postávajícími v povzdálí, jak tomu bylo vždy. Eleonora už si na to dávno zvykla, ale cítila, že to Joannu znepokojuje.

	„Ano, jsem si tím jistá,“ řekla nezávazným tónem.

	„Proč vás uvěznil?“ Ta naivní otázka Eleonorou otřásla.

	„Neshodli jsme se na tom, kolik moci má král předat tvým bratrům,“ odpověděla opatrně. „Bohužel to vedlo k válce, a přestože jsem nikdy nic takového nezamýšlela, tvůj otec mi to částečně klade za vinu.“

	„Slyšela jsem, jak říká, že už vás nikdy nemůže mít rád, ani vám nedokáže věřit,“ pronesla Joanna nevinně tenkým hláskem plným žalu.

	Eleonora se zhrozila. Žádné dítě by nikdy nemělo slyšet, jak jeden z rodičů říká o druhém takové věci!

	„A opravdu jste to zavinila, matko?“ Joanna na ni tázavě pohlédla.

	„Tehdy jsem si to nemyslela,“ povzdechla si Eleonora. „Domnívala jsem se, že mám pravdu. Ale teď už si tím vůbec nejsem jistá. Přeji si jen, aby se všechny ty rány zahojily.“

	„Totéž si přeji také já,“ prohlásila její dcera, „ale myslím, že můj bratr, mladý král, to nechce.“

	„Prosím?“ zeptala se Eleonora. To pro ni opravdu byla novina. Domnívala se, že spory mezi Jindřichem a syny byly urovnány, a představovala si, že se chlapci podřizují otcově tvrdé ruce.

	„Můj otec král tu slavíval Velikonoce. Přijížděli také bratři, ale ti se pořád hádali. Mladý Jindřich se zlobil, že musí nečinně trčet v Anglii, zatímco Richard a Geoffroy smějí vládnout - jeden v Akvitánii a druhý v Bretani.

	Obvinil krále, že se ho snaží připravit o nástupnická práva, ale otec o tom nechtěl vůbec slyšet, a tak ho požádal o dovolení odjet do Španělska a vykonat pouť k svatému Jakubovi do Compostely, ačkoli podle mého názoru chtěl jen zmizet za svými přáteli a působit potíže - alespoň jak to tvrdil otec. Za žádnou cenu ho nechtěl nechat odjet. Od té doby sice mladému Jindřichovi dovolil, aby se odebral do Akvitánie, avšak přesto se domnívám, že tam pak jen štval lidi proti Richardovi. A ještě jsem slyšela, že se účastní četných turnajů.“

	Eleonora si tedy uvědomila, že mezi Jindřichem a jeho dědicem patrně není všechno, jak by mělo být. Mluví-li Joanna pravdu, situace je teď rozhodně horší, než byla před vzpourou. Jindřich by samozřejmě po tom, co se událo, nemohl na své syny spoléhat.

	„Co Richard? Víš o něm něco?“ zeptala se Eleonora.

	„Ne. Vrátil se do Akvitánie. Tam ho všichni nenávidí. Geoffroyovi se v Bretani patrně vede dobře až na to, že musí žít s Konstancí.“ Matka s dcerou se na sebe zasvěceně usmály, Eleonory se však nepříjemně dotklo, když se dověděla, že její poddaní nenávidí Richarda.

	„A Eleonora? A Jan?“ vyzvídala dále.

	„Eleonora ještě zůstává ve Fontevraultu, matko. Má se provdat za kastilského infanta, ale nevím kdy.“ Další ztracená dcera, pomyslela si Eleonora smutně. „A Jan je znovu zasnoubený, tentokrát s Hawise z Gloucesteru.“

	„Ale měl si přece brát Alici z Maurienne!“

	„Ta zemřela na horečku,“ poučila Joanna matku. „Tvrdí, že díky tomu novému sňatku ještě víc zbohatne.“ Další dědička rodového majetku, blesklo hlavou Eleonoře a zabolela ji vzpomínka na tu milou holčičku Alici, která tedy zemřela dřív, než stačila okusit slasti života. Chystaný nový sňatek jí připadal jako dar shůry - rozumné řešení toho, že Jan měl zůstat bez dědictví.

	„Otec drží Jana neustále u sebe,“ říkala jí Joanna. „Nazývá ho svým oblíbeným synem. Ve skutečnosti však má nejraději Geoffroye.“

	Geoffroye? To určitě ne! Potom si Eleonora ovšem uvědomila, že Joanna má na mysli Jindřichova nemanželského syna. Trpce si pomyslela, že mu vždycky dával přednost.

	„Opravdu? Co o tom říkal?“

	„Řekl, že jediný Geoffroy prokázal, že je jeho věrným synem, a ti ostatní ve skutečnosti jsou levobočci.“

	„Rozumím,“ řekla na to královna. Všechno jí bylo až příliš jasné.

	Uspokojovalo ji, že se mohla volně pohybovat po celém hradu, ačkoli u všech dveří stály stráže. Jednoho dne poté, co se bezcílně procházela prázdnými místnostmi určenými pro vzácné návštěvníky, Eleonora vstoupila do proslulé Malované světnice, kterou tak nazývali kvůli podivuhodným nástěnným malbám, jež nechal pořídit Jindřich, a přistihla se, že na ně zírá s pusou otevřenou úžasem. Poněvadž na ploše, jež předtím zůstala prázdná, se objevil čerstvě namalovaný orel, který na rozpjatých křídlech a na hřbetě nesl tři orlí mláďata a čtvrté, to nejmenší, mu sedělo na krku a vypadalo, jako by každým okamžikem mohlo otci vyklovat oči.

	Zatímco Eleonora v úžasu zírala, uslyšela za sebou kroky. Byl to Ranulf Glanville.

	„Promiňte, má paní, ale bude se podávat večeře. Ale vidím, že jste si všimla té malby.“

	„Objednal ji král?“

	„Ano, má paní.“

	„Ten orel je on sám, to chápu, ale co to znamená všechno dohromady?“ Věznitel k ní promluvil vyrovnaným tónem a bylo patrné, že říká jen nerad, co musí. „Když se někteří z nás ptali na smysl toho obrazu, odpověděl, že ti orlíci jsou jeho synové, kteří ho neustanou štvát, dokud nezemře.“ „Ale vždyť Jan je ještě dítě! Jak ho do toho mohl zahrnout?“ Ostatní dokázala pochopit, ale taková tupá hloupost ji ohromila.

	„Někteří královi dvořané se vyjádřili stejně, paní, Ale odpověděl jim, že má strach, že ho jeho nejmladší, kterého teď zahrnuje takovou náklonností, jednoho dne zarmoutí citelněji a nebezpečněji než všichni ostatní.“

	„To je přece nesmysl,“ odsekla Eleonora.

	„Domnívám se, že je třeba chápat, v jakém duševním rozpoložení se král nacházel, když ta slova vyřkl, má paní. Konstatoval, že nepřítelem člověka bývají jeho vlastní příbuzní.“

	A ženy, pomyslela si v duchu Eleonora, když si vzpomněla, jakou roli sama sehrála při vzpouře svých synů. Ale Jan! Ten by přece nikdy nezradil otce, který ho tolik rozmazloval a zahrnoval láskou.

	Joanna s pestrým doprovodem odjela tryskem do Southamptonu, kde na ni čekala loď, která ji měla odvézt za moře. Rozloučit se, zůstat stát u hradní brány a sledovat, jak dcera odjíždí, sice bylo obtížné, avšak Eleonora se přesto ze všech sil snažila ovládat. Už dávno si zvykla snášet smutek, překonala přece mnohem horší životní zkoušky, než byla ta, jíž byla právě vystavena, a tudíž vytrvala ve svém rozhodnutí rozloučit se s dcerou s úsměvem na rtech.

	Počítala s tím, že ji hned odvezou zpět do Sarumu, ale Ranulf Glanville byl dočasně nepřítomný, protože vyřizoval nějakou královu záležitost, a nikdo se ani slůvkem nezmínil, že by měla odjet. Pobývala tedy dál ve Winchesteru a v doprovodu pouhé Amarie a pod dozorem dvou strážných, kteří byli postaveni k hlavnímu vchodu, bloumala po přepychových královských komnatách. V duchu si říkala, že Jindřich je určitě zaměstnán jinými, naléhavějšími záležitostmi. Sama za sebe mohla jen děkovat Bohu za takový vítaný oddech od jednotvárné nudy a nepohodlí, které ji obklopovaly v Sarumu.

	Nadešel svátek svatého Michala a pořád zůstávala ve Winchesteru. Okny k ní doléhaly taneční hudba a zvuk zvonů, které v katedrále vyzváněly, aby vzdaly díky za úspěšné sklizení úrody. Září se pomalu blížilo ke konci. Po příchodu října nastalo chladnější počasí, ale pořád ji nikdo neposlal zpět do Sarumu. Potom se však jednoho rána dostavil hofmistr s cestovní truhlou potaženou kůží.

	„Má paní, tohle vám posílá pan král. Je to pro vás i vaši služebnou osobu.“

	Eleonora, která předpokládala, že to je znamením, aby si sbalila věci a odjela, na něho - i na truhlu se železným kováním - pohlédla s úžasem. Že by to skutečně byl dar od Jindřicha? Mohla by to být další nabídka k uzavření smíru? Že by Bůh konečně obměkčil jeho srdce?

	Po hofmistrově odchodu, když zůstala o samotě s Amarií, neodolala neodbytné zvědavosti, zvedla víko a poněkud překvapená vytáhla z truhly dva krvavě rudé pláště, dvě kápě téže barvy, dva šedé kožichy a vyšívané pokrývky. Amaria si úžasem povzdechla.

	„Však já vím, odkud to všechno pochází,“ řekla Eleonora se srdcem přetékajícím city. „Nejspíš za to všechno děkujeme dceři Joanně.“ Jak jinak. Ta milá Joanna, která spatřila matčinu chudobu, se určitě obrátila na Jindřicha. To však nijak nezmenšuje význam jeho gesta, řekla si, poněvadž mohl dceřinu prosbu ponechat bez povšimnutí. Místo toho však nechal poslat všechno to nádherné šatstvo a pamatoval i na Amarii. Trochu jí bylo proti mysli, že ho nenapadlo, aby rozlišil postavení královny a její služebné, které poslal totéž oblečení, ale on sám si liboval v prostém oblékání a vůbec nedbal o společenské rozdíly, proto mu možná nepřišlo na mysl, že Eleonora má mít přepychovější šatstvo než její služebná. Alespoň že ho poslal. To opravdu něco znamená a obě tedy budou mít na zimu slušné teplé oblečení.
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	Klášter se tyčil na ostrůvku obtékaném rameny řeky Temže. Souvislý šedý soubor stavení stál uprostřed zelenajících se polí, na nichž mohly hodné řeholní sestry pilně pracovat. Tělesné práci přikládala benediktýnská řehole téměř stejný význam jako modlitbě, jež byla dílem zasvěceným Bohu.

	Král přijel na tuto mimořádnou pouť na koni z Woodstocku. Cesta tam pro něho znamenala mučivé utrpení - stěží se dokázal přimět, aby se po schodech dovlekl nahoru k zaprášeným, opuštěným komnatám ve věži nebo aby se prošel okolo přerostlého labyrintu se zlověstnými trsy šípkových růží. Téměř okamžitě si uvědomil, že tam vůbec neměl jezdit, poněvadž místo, kde ubytoval svou lásku, probudí příliš bolestné vzpomínky, na něž nenajde útěchu.

	Proto také raději odjel do Godstowu, aby hledal klid a mír na duši v klášteře, v němž hledala útočiště. Měl v živé paměti ten strašný den přede dvěma roky, kdy za ním Rosamunda přišla s úzkostí zřetelně napsanou na čele a s chvějícími se růžovými rty…

	„Nahmatala jsem si bulku na prsu,“ řekla mu, a byla tím celá vyděšená, protože její babička zemřela na takovou rakovinu.

	Jindřich se ovšem domníval, že zbytečně přehání. Osahal jí bulku a prohlásil, že to nic není, jen nějaká hloupost, a potom se jí, poněvadž se při pohledu na měkké kopečky obnažených ňader své milované, náležitě vzrušil, beze všech okolků zmocnil a utišil její obavy - totiž alespoň podle svého přesvědčení.

	Bulka se však neztrácela. Dlouhé měsíce se zvětšovala a celé místo začalo být citlivé a ošklivé a čím dál víc bolestivé. Rosamunda často plakala, čas od času propadala hysterii a tvrdila, že je to trest za velký hřích, jehož se dopustila tím, že milovala krále. Křičela, že spolu už nesmějí spát. Jindřicha její výroky a stav bulky zneklidnily natolik, že povolal své lékaře, kteří se mračili, tlachali něco o nerovnováze tělesných šťáv a přikládali jeho milované pijavice, aby jí pročistili krev, ale nebylo to k ničemu. Rosamunda pomalu hubla a ztrácela se před očima. Nakonec už lékaři nemohli nic dělat.

	„To je trest, který mě stihl,“ tvrdila Rosamunda znovu. „Hřešila jsem těžce nejen proti Bohu, ale i proti královně Eleonoře. Nebylo správné, že jsme dělali takové věci.“

	„Kvůli královně si nemusíš dělat starosti,“ zarazil ji hrubě Jindřich. „Zradila mě a není mou zákonnou manželkou.“

	„Tak to není, Jindřichu,“ odpověděla smutně. „Ať se dopustila čehokoli, královna Eleonora je tvá žena a matka tvých dětí. Papež to pochopil, a právě proto odmítl prohlásit váš sňatek za neplatný. A já jsem jí cizoložstvím s tebou velice ublížila, a teď jsem za to potrestaná.“

	„Takové hloupé výmysly!“ zaburácel hromovým hlasem, ale Rosamundu nemohl přesvědčit žádnými argumenty. Už to nebyla ta usměvavá dívka, kterou miloval, ale nemocná žena, jež se užírala výčitkami svědomí.

	„Ráda bych to nějak napravila,“ prohlásila v slzách. „Nemůžu odejít k věčnému odpočinku, když mi svědomí tíží tak velké provinění.“

	„Tak se z něho vyzpovídej a to bude stačit,“ zabručel Jindřich hlasem zastřeným dojetím.

	„Dovol mi, abych jí napsala dopis, prosím. Jen abych vysvětlila svou bláhovost a omluvila se za ni.“

	Otřesený Jindřich se na ni obořil: „Ne! To ti přísně zakazuji. Nezaslouží si, aby ses jí přiznala k nějaké vině, ani aby ses jí omlouvala. Když si vzpomenu, co udělala ona mně…“

	„Jindřichu, na kolenou tě prosím!“

	„Řekl jsem, že ne.“ Po těch slovech král vstal a odešel.

	Potom se Rosamundin stav prudce zhoršil. Jindřich s krvácejícím srdcem souhlasil, aby odjela do Godstowu, ženského kláštera, v němž byla vychovaná a kde se o ni sestry mohly postarat; bylo tam ostatně blízko z Woodstocku, odkud ji mohl navštěvovat. Trval na tom, že ji bude provázet, až ji tam ponesou v nosítkách; cesta byla nutně pomalá, poněvadž v té době už Rosamunda byla velmi zesláblá. Jakmile ji uložili na úzké lůžko na ošetřovně, sestra pověřená jejím řízením králi povolila krátkou návštěvu. Jindřich těžce snášel pohled na Rosamundin bledý, vyhublý obličej ležící na hrubém polštáři uprostřed záplavy kudrnatých světlých kadeří.

	Dotápal zpět na nádvoří, poněvadž se nemohl vyhnout plnění četných královských povinností. Poněvadž jako vždy zůstal prostým, praktickým člověkem, smířil se hned se skutečností, že jeho milá umírá, možná ji už víckrát neuvidí a určitě s ní už nikdy nebude spát. Noci se pro něho změnily v takové utrpení, že to nakonec nedokázal vydržet a vzal si do postele služtičku, bezejmennou husu, na níž vůbec nezáleželo a která ležela oněmělá úžasem, když na jejím těle ukájel svou potřebu a pokoušel se zapomenout na své zoufalství. Potom, jak měl ve zvyku, znovu a znovu podléhal svým chtíčům. Nejznamenitější kořistí se stala Ida de Toesny, mladá šlechtična z dobrého rodu, které se už mezitím začalo zakulacovat bříško, v němž nosila jeho dítě.

	Od okamžiku, kdy ho manželka - při nejlepší vůli se nemohl přimět, aby vyslovil jej jméno - zradila, neuplynula zase tak dlouhá doba. Rána ho dosud pálila. Kvůli ní málem přišel o korunu i o další věci. Ve svém žalu a zatrpklosti si pomyslel, že za to teď platí a zaplatí ještě víc. Sice zakázal, aby dostávala jakékoli zprávy, avšak přesto nemilosrdně doufal, že jí po jejím uvěznění někdo prozradil, že on sám neskrývaně žije s Rosamundou a přede všemi dává okázale najevo, že je jeho milenkou. Pokud šlo o Rosamundiny prosby, aby se mohla Eleonoře omluvit a smířit se s ní - chudinka už nebyla v důsledku hrozné nemoci, jíž trpěla, zcela při smyslech. Veškerá vina přece padá na hlavu jeho manželky. A že by jí Rosamunda měla psát… Už jen samotný ten nápad!

	Jakmile mu Rosamunda zmizela z každodenního života a bylo pravděpodobné, že brzy zemře, Jindřich zjistil, že chce své strašné utrpení rozhlásit celému světu. Zoufale potřeboval útěchu. Bolest, jež ho trápila, byla nesnesitelná a ještě víc vybičovaná touhou pomstít se Eleonoře, jíž se neustále užíral. Právě v té době v něm opět vzplála touha se znovu oženit. Takovou myšlenkou se vážně zabýval celý rok, už od chvíle, kdy pohlédl novýma očima na francouzskou princeznu Aélis, která byla zasnoubená Richardovi, a uvědomil si, že dospívá v půvabnou krásku s velkými prsy a smyslně zaoblenými boky a stehny. Teď tedy sám sebe přesvědčil, že by byla tou nejvhodnější nevěstou, poněvadž pochází z královské krve a má postavu vhodnou pro plození potomků. Samozřejmě sice nikdy nebude moci nahradit Rosamundu, avšak sňatek s ní snad přesto pomůže zmírnit bolest nad ztrátou největší životní lásky. A od samého začátku si byl dobře vědom, že mu to umožní nádherně všechno i s úroky vrátit své nevěrné královské choti!

	Jenže Aélis byla princezna, dcera krále Ludvíka, který teď měl být jeho spojencem, a kromě toho - aby se všechno neskonale zkomplikovalo - zasnoubená jeho vlastnímu synovi. Ale navzdory vnějšímu zdání míru a přátelství, o jejichž dosažení se tak usilovně snažil, Jindřich ještě vůči Richardovi pociťoval tak velkou zášť, že by ho pořád trochu těšilo, kdyby mu odloudil nevěstu. Pro živého Boha, ode všech starších synů se dočkal takového zklamání, že dokonce uvažoval o tom, že dědicem všech svých držav ustanoví Jana!

	Když se teď rozhodl, že chce Aélis, zároveň věděl, že musí jednat rychle - dřív, než Ludvík začne hlasitěji mluvit o vykonání svatebního obřadu, který se tolik přetřásal.

	Bránila tomu snad jediná překážka? Jindřich samozřejmě už měl jednu manželku. Ale Eleonora i papež k jeho zoufalství zůstávali neoblomní. Jeho Svatostí nepohnuly ani úplatky, ani skryté hrozby a ta děvka ze Sarumu je odhodlaná za všech okolností lpět na svých državách. Pomstychtivě si pomyslel, že když je zavřená, stejně jí nejsou nic platné.

	Jezdil za Rosamundou, přestože si tím působil bezmeznou bolest; navštěvoval ji, jakmile se jen mohl uvolnit, a pokaždé ji zastihl v horším a horším stavu. Uvědomil si, že ho opustila navždy, ta žena, již nade vše miloval, a místo ní mu zůstala troska, která se v duchu soustředila na pokání a naději, že přijde do nebe. Jen to, a nic víc, pro ni mohly udělat řádové sestry.

	Pokaždé, když od ní odjížděl, se celý rozplýval v žalu a touze po tom, co ztratil. Po návratu ke dvoru neklidně vysedával na svém místě u královské tabule, nebo vyjížděl na lov, zahlédl Aélis, jak se svůdně vlní v přiléhavém hedvábném hávu, a při tom pociťoval, jak se v něm ozývá staré známé vzrušení. Po nějaké době si uvědomil, že ona ho také pozoruje svýma kočičíma očima a zaujímá provokativní pózy, aby upoutala jeho pozornost. Richard, jak věděl, na ni nemá moc času; všechen mu totiž zabírá bojování a děvkaření a Aélis pro něho neznamená o moc víc než to, že na trhu královských nevěst je skvělá partie.

	Papež se nevyslovil v Jindřichův prospěch, Eleonora odmítla odejít do kláštera. Nový sňatek mu sice zůstával stejně vzdálený, jako kdyby mu měla narůst křídla, na nichž by se mohl vznést, avšak přesto chtěl spát s Aélis a přestalo mu záležet na tom, zda ji dostane do postele zákonným, nebo hříšným způsobem. A zdálo se, že ona je na tom stejně.

	Jedné noci se poté, co k němu přes zaplněnou, hlučnou hodovní síň celý večer vysílala významné pohledy, vkradl do její komnaty. Zastihl ji, jak na něho při světle plamenů plápolajících v krbu čeká, oděná jen v košilce z tak jemné látky, že byla průsvitná. Stačil jediný pohled, a byl ztracený.

	A ani nestačil pořádně popadnout dech, když se Aélis - alespoň jak to vypadalo - octla v požehnaném stavu. Samozřejmě ji musel poslat pryč, do kláštera v norfolské divočině, a zároveň odrážet Ludvíkovy naléhavé dotazy, jak to vypadá s chystanou svatbou. A právě v té době došla z Godstowu zpráva, jíž se děsil nejvíc: Rosamunda zemřela.

	A tak se tedy celý rozechvělý úzkostí blížil k chrámovým vratům, aby sám beze svědků truchlil pro svou lásku. Abatyše čekala u brány, aby ho uvítala a dala mu svolení k vstupu do klauzury, a při pohledu na krále užasla, jak zestárl od chvíle, kdy tam poprvé přijel se svou vznešenou láskou. Ve třiačtyřiceti letech se z něho stal zlomený, korpulentní muž s prošedivělými vlasy a s obličejem zbrázděným hlubokými vráskami vyrytými starostmi a smutkem. Ať už tak či tak, svou milenku miloval věrně, o tom nemohlo být vůbec pochyb.

	Jindřich se octl v kostele zcela sám. Nad oltářem plála jediná lampa na znamení, že Bůh je přítomný ve svém příbytku. Král se s úctou uklonil, potom pomalu kráčel k oltáři a k náhrobnímu kameni, který byl čerstvě položený před ním. Byla tam, pod dlažbou kněžiště, jeho Rosamunda, která se z krásné ženy změnila v potravu pro červy. To pomyšlení ho zcela zlomilo. Padl na kolena před hrobem, bezmocně se rozplakal a v duchu sliboval, že na památku své milované nechá postavit nádherný náhrobek a dá jej vyzdobit hedvábnými příkrovy a rozžatými svícemi. Řádové sestry o něj budou s láskou pečovat; bohatě jim za to zaplatí, přísahal, a klášteru poskytne četné milosti.

	Oddal se zoufalství natolik, že si nevšiml, jak za ním neslyšně proklouzl šedý stín se zarmouceným obličejem, jemný jako pavučina, s rozpjatými pažemi lehkými jako pírko, a hodnou chvíli se tam smutně vznášel, než nakonec zmizel v příšeří klenuté kaple - ale král si připadal dokonce ještě opuštěnější.



		Kapitola 53 - Winchester v roce 1180



	Eleonora se dožila osmapadesáti let a dlouhých a těžkých sedm předcházejících už zůstávala ve vězení. Teď se však už mříže změnily v pozlacenou klec, jak se slušelo na její postavení, poněvadž po návštěvě ve Winchesteru se přísnost, s níž ji střežili, postupně zmirňovala. Jednotvárná nuda, která ji tížila v Sarumu, se postupně vytrácela úměrně tomu, jak jí král čím dál častěji ráčil povolovat, aby pobývala na různých místech - v hrabstvích Northamptonshire a Berkshire a v královském hradu Ludhershallu v hrabství Wiltshire. Dozor nad ní byl stále svěřen Ranulfu Glanvilleovi nebo mlčenlivému Ralphu FitzStephenovi a nadáleji sloužila věrná Amaria. Víc osobního služebnictva jí Jindřich nikdy nedovolil.

	Teď se tedy opět pohodlně usadila ve Winchesteru, ovšem s větší slávou než kdy předtím, poněvadž obývala přepychové komnaty, na stůl jí přicházely nejvybranější krmě a měla nově jmenovaného hofmistra, který byl pověřen řízením její nepočetné domácnosti.

	Předpisy se postupně uvolňovaly a Eleonora směla občas napsat dopis - nikoli však synům, na to jí Jindřich ještě dost nedůvěřoval - a dostávat zprávy o tom, co se děje v okolním světě. Ranulf Glanville, jehož už mezitím začala považovat za věrného přítele, často u večerní tabule utrousil nějaké ty útržkovité novinky. Amaria jich ze svých výprav na trh a ze zdánlivě bezobsažných tlachů s hradním služebnictvem přinášela mnohem víc a v té době se už tolik nebála o ně podělit se svou paní. Tak se také stalo, že se Eleonora dověděla o Rosamundině smrti, třebaže k jejímu sluchu nedolehly podivné pověsti, které se o ní začaly šířit šeptem a v nichž se tvrdilo, že král žije v smilstvu se snoubenkou vlastního syna Richarda; Glanville i Amaria se ze všech sil snažili ušetřit královnu všeho, co by jí mohlo způsobit bolest a trápení. Klepy týkající se obou zmíněných záležitostí se však přesto divoce šířily po celém království a ještě dál.

	Eleonora se vážně divila, proč ještě nedošlo k Richardově svatbě s Aélis. Oba už byli dospělí a zralí pro milování a kromě toho Akvitánie potřebovala dědice. Mladý král tři roky předtím zplodil s královnou Markétou syna, ovšem Vilímek zemřel krátce po narození. Eleonoru velice trápilo, že nikdy neviděla žádné ze svých vnoučat; odtržení od vlastních potomků pro ni znamenalo neustálý smutek.

	Naléhal Ludvík na Aélisin sňatek? Sice měl dobrý důvod, aby se cítil podrážděný věčnými odklady, avšak Eleonora přesto podezírala Jindřicha, že si určitě našel nějaký vlastní postranní a nepříliš čestný. A Richard zřejmě také nespěchal. Doneslo se jí, že se ještě velice věnuje prosazování své moci v Akvitánii, a zachvěla se hrůzou při pomyšlení, co to asi obnáší.

	Podle všeho, co jí řekli, Matylda v Německu spokojeně rodila jedno dítě za druhým a Joanna se zřejmě šťastně usadila na Sicílii, ačkoli jedna maličkost, která v řeči uklouzla Ranulfovi, ji trochu zneklidnila.

	„Tvrdí se, že král Vilém převzal mnoho zvyků svých maurských poddaných,“ řekl jí, „a královna Joanna žije v naprostém odloučení od okolního světa.“ „Neříkejte mi, že má král harém!“ vykřikla ostře Eleonora. Sama harémy viděla v Cařihradu a v zemích ovládaných Turky dávno předtím na křížové výpravě a věděla, jaké nepravosti se skrývají za jejich zdmi.

	Ranulf byl celý nesvůj. „Slyšel jsem něco takového,“ prozradil, „ale jeho choť královna má své vlastní komnaty.“

	Chudinka Joanna se tedy musí potýkat s nevěrou svého pána hned od samého začátku, pomyslela si Eleonora ohromená hrůzou. Kdyby bylo po jejím, spěchala by lodí za moře, vyrvala by dceru z jeho spárů a přivezla by si ji zpět domů, ale na to nebylo vůbec pomyšlení. Musí se tedy nějak smířit s tím, v jakých poměrech Joanna žije, stejně jako se dcera musí naučit je snášet. Ale jak barbarské od krále Viléma je, když od své choti očekává, že se smíří s existencí harému v paláci! V Eleonoře to bezmocně vřelo.

	Že Jan byl ustanoven titulárním králem Irska a dceru Eleonoru poslali do Kastilie, aby se provdala za krále Alfonse, Eleonoře oznámil Ranulf Glanville. Bylo těžké uvěřit, že její Eleonorce s obličejem připomínajícím tvarem srdce už bylo devatenáct let a stala se z ní nevěsta. Jak ta léta utekla - a v poslední době tolik z nich marně. Eleonora si připadala marností toho všeho úplně vyčerpaná.

	„Král pasoval pana Geoffroye na rytíře,“ sdělil jí jednoho deštivého červencového večera její žalářník.

	„Těší mě, že můj pán teď udržuje dobré vztahy s našimi syny,“ odpověděla Eleonora, která si vzpomněla, že Jindřich se třemi nejstaršími mužskými potomky oslavil předcházející Vánoce v Angers tak velkolepým způsobem, že se o tom ještě teď všude mluvilo s úžasem.

	„Díky Bohu, konečně se shodli.“ Ranulfova spokojenost byla nepředstíraná. „Dovídám se, že mladý král objíždí celou Francii, účastní se rytířských turnajů a odváží si z nich ceny. Všude pějí chválu na jeho věhlas.“ „Jindřichovi se to určitě líbí,“ poznamenala Eleonora.

	„Opravdu tomu tak je. Krále vlastně četná triumfální vítězství mladého krále potěšila natolik, že mu vrátil všechny země a državy, které mu předtím odňal.“ Eleonora tu novinku vyslechla s uspokojením, ale - jako vždy - ji radost kazily neodbytné návaly smutku a zlosti způsobené skutečností, že se Jindřichova patrná snaha vše napravit v žádném případě netýkala jí samé.

	Jak se dověděla po nějakém čase, Richard v Akvitánii dosáhl řady velkých vítězství.

	„Už ho všeobecně uznávají za jednoho z největších vojevůdců naší doby,“ oznámil jí s hrdostí Ranulf.

	Jistě, pomyslela si Eleonora, ale za jakou cenu? Jakých násilností a krveprolití se v důsledku Jindřichova podněcování asi dopustil? Srdce jí krvácelo nad rodnou zemí a Richardova sláva ji nemohla příliš těšit, ačkoli s uspokojením slyšela, že ho otec podobně jako předtím mladého krále přijal s náležitými poctami. Díky Bohu se mezi nimi všechno urovnalo.

	„Má paní, francouzský král zemřel,“ ohlásila jí Amaria, když vcházela do královniných komnat s košíkem podzimních bylin na léčivé lektvary, jež ráda připravovala, poněvadž uznávala jedině vlastní prostředky na bolavé klouby a odřené paty.

	Eleonory se zmocnil velký smutek. Ať byl jaký chtěl, Ludvík přece kdysi, před mnoha lety, byl její manžel. Dopustila se na něm četných příkoří a ve vzájemných vztazích se projevovala určitá zatrpklost, byl to však laskavý a zbožný člověk, který se jí i jejích synů zastal v hodině nouze a za dnů svého života učinil řadu dobrých skutků. Teď však už nebyl mezi živými.

	Eleonora se odebrala do kaple, padla na kolena a modlila se za Ludvíka; byl to muž proslulý svou svatostí a jeho duše se jistě i teď vznáší na křídlech do nebe. Už předtím se dověděla, že je nemocný. Rok předtím přijel do Anglie, aby vykonal pouť k hrobu svatého Tomáše Becketa v Canterbury spolu s tisíci dalších lidí, kteří se tam v zástupech hrnuli bdít v naději, že se dočkají jednoho ze zázraků, jejichž konáním byl kanonizovaný arcibiskup a mučedník tolik proslulý. Královo zdraví bylo chatrné a vlastně se neměl ani vydávat na tak namáhavou cestu. Jindřich mu však uspořádal skvělé přijetí a oba bok po boku vstoupili v procesí do katedrály, v níž Ludvík světci obětoval skvělý prsten s rubínem a další vzácné dary.

	Potom se ovšem ve spěchu vrátil do Francie, aby mohl přichystat korunovaci svého nástupce Filipa Augusta, který v té době téměř dospěl do mužného věku. Ludvík se však už k slavnostní události nemohl dostavit. Postihla ho silná mozková mrtvice a fakticky učinila konec jeho panování. Ještě rok se držel při životě, zatímco jeho prohnaný a ctižádostivý syn se pomalu, ale jistě chápal otěží vlády, ale teď se - už jen chabý stín sebe sama - odebral k věčnému odpočinku, který si tak velice zasloužil. Bývalá manželka mu vzdala poklonu slzami, když si ve vzpomínkách připomínala jeho ctnosti a zároveň se snažila zapomenout, že kdysi býval bázlivým a ostýchavým mladíkem, který ji přiváděl k šílenství, poněvadž se hodil spíš do kláštera, než aby třímal královské žezlo a plnil manželské povinnosti v její posteli.

	„Je divné, že všechny řeči o rozvodu tak náhle utichly,“ přemítala Eleonora, když seděla s Amarií v okenním výklenku, v němž vždy vyšívaly, a společně si užívaly na tehdejší roční období nezvykle teplý vánek. Za ta léta s vynaložením značné námahy naučila svou služebnou ohánět se jehlou, aby výsledek skutečně stál za to, a Amaria se tomu učila ráda. Právě vyšívali antipendium na oltář v hradní kapli.

	Amaria při práci mlčela, ale to nebylo nic neobvyklého. Měla způsoby málomluvných vesničanek.

	„Lidi vykládají, že se Jindřich obrátil na papeže, ale to už je řadu let,“ pokračovala Eleonora. Určitě si to rozmyslel. Přesto by mu skutečnost, že mu papež nevyhověl, neměla bránit, aby oženil Richarda s Aélis. Eleonora si navlékla nové červené hedvábíčko a vzhlédla. S úžasem viděla, že Amaria má oči plné slz.

	„Co se děje?“ zeptala se.

	„Nic,“ zamumlala služebná.

	„Nikdo přece nepláče jen tak pro nic za nic,“ namítla Eleonora. „Dostala jsi nějaké špatné zprávy?“

	Amaria zavrtěla hlavou. „Opravdu to nic není, má paní.“

	„Teď mi teprve děláš starost!“ prohlásila její paní. „Pověz mi, co tě trápí. Poroučím ti to!“

	„Nebude vám to příjemné,“ namítla tichým hlasem Amaria.

	„Tak mi to přece řekni!“ nařídila jí Eleonora, která si už opravdu začala dělat starosti. „Zemřel někdo?“ Vzápětí se jí rozbušilo srdce. Kdyby to mělo být některé z jejích dětí, věděla, že by to nesnesla.

	Amaria v sobě sebrala veškerou odvahu. „Povídá se, že král čeká dítě s princeznou Aélis.“ Opomněla dodat, že takové pověsti rozněcují představivost lidí už řadu let.

	Eleonora zalapala po dechu. Tak tedy… Všechno bylo najednou jasné.

	Vytušila citem, že co se říká, je pravda - přinejmenším zhruba. Ale jak mohl Jindřich klesnout až tak hluboko? Poskvrnit pověst francouzské princezny, to už samo o sobě stačilo, ale když to ke všemu ještě byla snoubenka jeho vlastního syna - to je něco úplně jiného! Byla tím naprosto znechucená.

	Když se ovládla, napadla ji další věc: Jak dlouho to už trvá? Má to být důvod, proč už neslyšela ani slovo o rozvodu? A byla snad jedinou osobou, která nevěděla o tom, co se děje? Jestliže ty řeči zaslechla Amaria, tak o tom určitě v Anglii ví téměř každý.

	Eleonoru napadlo, jestli o tom věděl i Ludvík a jestli proti tomu pozvedl hlas. Ale to určitě neudělal. Proč by za takových okolností putoval s Jindřichem k Becketovu hrobu? A Richard - jak do toho všeho zapadá on? Byla pobouřena místo vlastního syna a zmocnila se jí šílená nenávist vůči Jindřichovi.

	Obrátila se k Amarii, která sveřepě předstírala, že myslí jen na vyšívání.

	„Co ještě o tom víš?“ sondovala situaci.

	„Jen co se říká, paní,“ zalhala Amaria. Nerada by opakovala nahlas klepy, jež obviňovaly Aélis, že už králi porodila nejméně tři potomky, kteří však zemřeli, ani sprosté kletby, jimiž je provázeli lidé pobouření zprávami o Jindřichově odporném chování. A také za žádnou cenu nechtěla říct nic o těch ostatních pověstech… Mohlo to být tak, že je snad nechal šířit sám král, který se snad snažil najít další záminku, aby se mohl Eleonory zbavit, a tentokrát už nadobro?

	Eleonora však uvažovala rychleji než ona. „Když už je řeč o různých pověstech,“ řekla a rázně přešla od hrozných klepů týkajících se Jindřicha k jinému tématu, „tuhle jsem zaslechla, jak Fulcold“ - to byl komorník - „mluvil s panem FitzStephenem. Byli spolu v předpokoji, ale nechali otevřené dveře. Nezachytila jsem sice všechno, co si spolu povídali, avšak přesto jsem si jistá, že Fulcold řekl: Každý přece ví, že Rosamundu zavraždila královna Eleonora. A pan FitzStephen se navzdory vší své zarputilosti opravdu zasmál, a proto jsem ten výrok považovala za pouhý žert. Ale stejně je divné, když mohl tvrdit něco takového. Jak bych mohla zavraždit Rosamundu, když jsem už sedm let zavřená?“

	Amaria opět v duchu sebrala všechnu svou odvahu; Eleonora to téměř viděla na vlastní oči.

	„Takové řeči se vedou,“ přiznala nakonec.

	„Jaké řeči? Jak je to možné?“ Eleonora tomu nemohla uvěřit. Proč lidé vždy věří všemu špatnému, co se o ní vykládá, obzvlášť když pro to nejsou sebemenší důvody? To už opravdu přestává všechno!

	„Ano, vyprávějí se všechny možné hlouposti. Moc jsem si jich nevšímala, poněvadž mi připadaly přitažené za vlasy, a taky jsem věděla, že jsou nepravdivé, což jsem taky, račte si povšimnout, paní, často říkala! Jenže lidi takovým věcem rádi věří.“

	Eleonora to samozřejmě věděla. Klepy oživovaly každodenní jednotvárnost života prostých lidí a přinášely vzrušení, jež jinak postrádali. Přesto však nesnášela představu, že se má sama stávat terčem takových hloupých a nezasloužených pomluv.

	„Pověz mi, co o mně vykládají!“ dožadovala se a zároveň se jí zmocňoval čím dál prudší hněv.

	„Povídají, že si král vydržoval paní Rosamundu - říkají jí Krásná Rosamunda…“

	„Doufám, že teď už hnije v zemi!“ přerušila ji Eleonora.

	„Říká se, že jste ji nenáviděla, má paní, a král ji ze strachu, abyste ji neobjevila, držel pod zámkem ve Woodstocku ve věži a kolem ní nechal založit bludiště, abyste nikdy nenašla cestu dovnitř.“

	„Bludiště tam sice bylo, avšak udělali je pro její potěšení,“ namítla Eleonora. „To je prostě nesmysl.“

	„Vždyť to já vím. Kromě toho se říká, že jste našla nit nebo hedvábíčko z jejího košíčku na šití, a díky tomu jste prošla bludištěm a objevila ji v její věži.“ „A pak jsem ji nejspíš zavraždila!“ Eleonora zuřivě vdechovala nosem vzduch. „Jen by mě zajímalo jak!“

	„S prominutím, lidé si vyprávějí spoustu dalších strašlivých historek,“ připustila Amaria. „Někteří dokonce tvrdí, že jste ji vysvlékla donaha a upekla mezi dvěma ohni s jedovatými ropuchami na prsou; jiní zase říkají, že jste ji nechala vykrvácet v horké lázni, další, že jste ji otrávila, a ještě jiní, že jste ji ubodala dýkou poté, co jste jí vypíchla obě oči. Jak říkám, někteří lidé mají bujnou představivost.“

	Eleonora to všechno vyslechla se sílícím zděšením. „Jak si o mně lidé můžou myslet něco takového?“ vykřikla. „Jsou to samé lži, odporné lži. Přesto tomu ale věří, zdravému rozumu navzdory. Troufám si tvrdit, že se někteří domnívají, že tahle údajná vražda je příčinou mého neustálého věznění.“ 

	„Jsou takoví, kteří si to myslí,“ potvrdila Amaria. „Ale slyšela jsem také, že se jiní těm nepodloženým pověstem vysmívají. Ne každý jim věří, dejte na mě.“

	„Ale někteří ano a to se mě dotýká!“ vykřikla Eleonora. Jak se mám proti takovému osočování bránit?

	„Jsem bezmocná. Lidé si určitě uvědomují, že jsem s Rosamundinou smrtí v žádném případě nemohla mít nic společného.“ Zatímco to říkala, zdravý vnitřní hlas jí připomněl, že si kdysi sama s potěšením představovala, jak se Rosamundě zuřivě pomstí na jejím těle, a kromě toho se zcela nekřesťansky radovala, když se dověděla o smrti své sokyně. Ve skutečnosti bych jí však vůbec neublížila, řekla si v duchu, Bůh přece ví, že nesnáším prolévání krve. A když mi líčili, jak před smrtí trpěla, uvědomila jsem si, že Písmo svaté má pravdu, když se v něm píše, že pomsta patří Bohu. A vzápětí jsem pocítila výčitky svědomí z toho, že jsem se radovala z její smrti, a také pozdní lítost.

	„Napíši králi,“ slibovala. „Povím mu o těch hrozných pomluvách a požádám ho, aby je přede všemi vyvrátil. Přece určitě ví, že nejsem taková, abych se něčeho podobného dopustila, dokonce i kdybych měla příležitost.“

	Ralph FitzStephen se tvářil pochybovačně, když požádala o psací potřeby, aby mohla poslat list králi. Nikdy předtím se Jindřichovi neodvážila psát a královský služebník si nebyl jistý, zda to je či není povolené, ale poněvadž nedostal výslovné pokyny, nakonec sice nerad, ale přece jen souhlasil.

	Eleonora přešla přímo k jádru věci: „Eleonora, z milosti Boží anglická královna, svému pánu, anglickému králi, pozdrav,“ začala. Potom prostě vylíčila, jak se jí doneslo k sluchu, že kolují řeči, v nichž je nepravdivě obviňována ze zavraždění Rosamundy de Clifford, a žádala chotě, aby ji přede všemi prohlásil za nevinnou. To samo o sobě vypadalo poněkud stroze, a proto připojila další dvě krátké věty: „Předpokládám, že jsi zdráv. Kéž nad tebou bdí Pán!“ Nakonec připojila podpis, ukázala dopis podezíravému FitzStephenovi a zapečetila jej.

	Odpovědi se ovšem nikdy nedočkala.



		Kapitola 54 - Winchester v roce 1181



	Geoffroy a Konstance oslavili svatbu - bylo to v létě - a Jindřich hned nato odjel do Anglie a jmenoval svého nemanželského syna, který se rovněž jmenoval Geoffroy, lordem kancléřem Anglického království. Zdrcená Eleonora nad oběma zprávami jen nevěřícně vrtěla hlavou. Její Geoffroy sice byl nevyzpytatelný, ale Konstance byla ještě horší a pravděpodobně se ho pokoušela očarovat. A pokud šlo o levobočka, král ho zahrnoval příliš mnoha poctami: stal se rouenským arciděkanem, pokladníkem yorské katedrály a hrdým pánem dvou hradů v Anjou. Eleonora předem tušila, že jeho vztahy s manželskými potomky krále otráví řevnivost, a samozřejmě se nedalo říct, kam až dovede mladého muže ctižádost. Měla strach, že si Jindřich sám na sebe plete bič.

	Nejnovější zprávy ze zámoří nebyly příznivé. Joanna s velkými potížemi porodila syna, který však vzápětí zemřel. A Matylda se octla ve vyhnanství s chotěm, který se dostal do sporu s císařem a uprchl z Německa; všeobecně se říkalo, že oba možná budou hledat útočiště v Anglii. Eleonora plakala nad osudem svých dcer a modlila se, ať se Matylda vrátí domů, aby ji mohla utěšit. Od chvíle, kdy ji naposledy viděla, už uplynulo třináct let a zoufale se s ní toužila setkat. Při pomyšlení na další nešťastné Vánoce se jí svíralo srdce žalem.

	Předtím se domnívala, že se za osm let strávených ve vězení už naučila trpělivosti a odevzdání do rukou osudu, ale nebylo tomu tak. V duchu tisíckrát znovu prožívala události, jež vedly k vzpouře jejích synů, a v hloubi duše byla stále přesvědčena, že udělala dobře, když se za ně postavila. Věděla, že kdyby se znovu naskytla podobná příležitost, volila by stejně, protože to pro ni byla jediná správná možnost. Avšak jak strašně za to musela zaplatit. Poněvadž se jí synové na Jindřichův výslovný rozkaz vůbec neozvali, vrtalo jí hlavou, jestli ji ještě mají stejně rádi, nebo zda se v jejich mladé mysli nezměnila v pouhou nejasnou vzpomínku.

	Díky Bohu si navzdory tomu, že její tělo stárlo, ještě zachovala silného ducha, kterého nezlomila žádná protivenství. Hubla a zrcadlo jí ukazovalo strašidelný obličej s pletí přiléhající těsně ke kostem; v důsledku dlouhého věznění byla až příliš bledá, ačkoli teď už se směla procházet v zahradě. A v očích neustále měla toužebný pohled.

	V té době málokdy vzpomínala na Jindřicha, a když, tak jen se smutkem nebo bezděky. Už ani nepociťovala zatrpklost. Často se modlila o dar odpuštění a po uplynutí dlouhé doby si uvědomila, že se jí té milosti dostalo.

	Občas v noci, když nemohla spát a Amaria vedle ní na loži pokojně pochrupávala -, už si na to zvykla, ale Bůh sám věděl, že na to vyčerpala veškerou svou trpělivost -, si představovala, že tam ve tmě leží její choť, a vzpomínala, jak si ji nacházela jeho ruka a jak ji tížil svou vahou, když na ni lehal.

	Byly to vůbec nejhorší chvíle, protože dokonce i v té době ještě cítila nápor touhy, jež byla natolik prudká, až se bála, že se snad zblázní, jestliže ji neukojí. Jindřich byl natolik výjimečný milenec, že vůbec nemohla zapomenout na slast a pocit osvobození, které prožívala v jeho náruči. Ale vzápětí se zase octla v starém známém bludném kruhu myšlenek, poněvadž ji pronásledovaly vzpomínky na to, že jí nikdy nebyl věrný a že všechna láska, již spolu prožívali, nakonec mnoho neznamenala. Vždyť mají-li kolující pověsti pravdu, pravděpodobně se právě teď peleší s Aélis. Vzpomínky jí navždy zhořkly; nejlépe bylo nemyslet na minulost, ale držet se obyčejného každodenního života a duchovních záležitostí. Ale jak přesto toužila, aby jí v nejtemnějších hodinách noci zahřál postel nějaký muž!



		Kapitola 55 - Caen v roce 1182



	Jindřich na hradě v Caen spokojeně obhlížel síň normandského Fiskálního paláce, jež byla naplněná až k prasknutí. Uposlechli tedy jeho předvolání a dostavili se. Shromáždili se tam, a ve vzájemné svornosti, jeho synové, kteří měli v té skvělé nové stavbě zaujímat čestná místa při nádherných dvorních oslavách Vánoc, které byly úmyslně připraveny takovým způsobem, aby mohly důstojně soupeřit se vším, co by snad mohl předvést v Paříži takový holobrádek, jakým byl francouzský král Filip August.

	Oslavy už byly v plném proudu, síň se plnila kouřem z ohně, jenž vesele plápolal v největším krbu, a zároveň ji osvětloval obrovský železný kulatý lustr, zavěšený mezi vysokými klenutými okny. Bylo brzy ráno na Boží hod vánoční a dvůr byl poté, co se vrátil z půlnoční mše, v povznesené náladě, poněvadž se pustil do obvyklé hostiny, jež byla v Normandském vévodství známá po názvem Le Réveillon.

	Jindřich z opatrnosti nespouštěl z očí syny, kteří zaujali místa u královské tabule po obou stranách od něho. Nemělo to však být šťastné setkání. Mladý král přijel s Bertranem de Born, kterého Jindřich nesnášel a jemuž ani nedůvěřoval a který měl špatnou náladu; král v té chvíli upřeně sledoval trubadúra, který seděl, tvářil se jako morous a ostentativně přehlížel synovu choť, v jejímž prostém obličeji se zračilo napětí. Jindřichovi bylo divné, že tentokrát s sebou nevzal Williama Marshalla, poněvadž oba obvykle tvořili nerozlučnou dvojici a král rád viděl, že William má velký vliv na jeho dědice, který často mívá horkou hlavu.

	Poněvadž mladý Jindřich nejen rozčílil královnu Markétu, ale dokázal se i přede všemi bez okolků rozkmotřit s Richardem, který ho přes stůl probodával planoucími pohledy - otec se musel postarat, aby seděli co možno nejdále od sebe. Spor znovu vzplál už na jaře v Akvitánii, kde bezohledná vláda mladého vévody Richarda nakonec dohnala jeho vznětlivé vazaly k otevřené vzpouře. Zlým duchem, který za ní stál v pozadí, byl záludný dobrodruh Bertran de Born, který považoval Richardův útlak za násilí páchané na své zemi a dal podnět k tomu, aby se mladý král přidal k vzbouřeným pánům. Nerozvážný mladík se nedovedl smířit s tím, že bratr má větší moc než on, a tudíž se dal snadno přesvědčit. A Geoffroy, který přece nemohl zůstat pozadu, v záchvatu hrabivosti vytušil, jakou kořist může získat v nadcházejícím boji, a rychle se k němu přidal. Akvitánie se náhle octla ve válce, v níž bratr stál proti bratru.

	Jindřich několik měsíců neměl jinou možnost, než aby syny nechal, ať si to vzájemně vyřídí mezi sebou, poněvadž měl plné ruce práce v Normandii, ale jakmile zároveň s podzimem skončilo i období, kdy se bojovalo, a povolal mladého krále na sever s úmyslem odvést ho od prolévání krve na jihu, ten povýšený mladý blázen se hlasitě dožadoval, aby mu otec odstoupil Normandii a Anjou, a když to Jindřich rozhořčeně odmítl, mladý král zuřivě vyrazil na Paříž, kde ho ten holobrádek Filip August - jemuž bude brzy třeba také pevně zavřít ústa - uvítal chápavým objetím a začal s ním kout pikle.

	Potom mladý Jindřich bleskurychle odjel do Rouenu a požadoval, aby mu byla svěřena moc, která mu právem patří. Zároveň vyhrožoval, že nevyhoví-li král jeho rozumnému požadavku, vezme na sebe kříž a vydá se na křížovou výpravu. Skutečně chtěl dát přednost vyhnanství před tím, aby s ním zacházeli jako s nějakou podřízenou osobou. Byl přece králem, či snad ne? Nebo si snad jen představoval ony korunovace ve Westminsteru a Winchesteru?

	Jindřich přešel jízlivý tón mlčením a tentýž postoj zaujal i vůči požadavkům svého nástupce, takže mladému bláznovi nezbylo, než aby začal vyhrožovat sebevraždou. Král si však nakonec, udolán tlakem, jemuž byl vystaven, synka koupil štědrou peněžní částkou a poslal ho k sestře Matyldě do hradu v Argentanu, kde jí i jejímu choti a dítěti nabídl útočiště v době, kdy byli vyhnáni. Mladý král, následován královnou Markétou, poté, co odpřísáhl, že nebude předkládat další požadavky, odjel žít v sestřině domácnosti. Jindřich doufal, že ho Matylda dokáže alespoň trochu přivést k rozumu; zdědila hodně vlastností po moudré babičce, po níž kromě toho dostala i jméno. Jeho naděje však zřejmě byly marné.

	Jindřich v zájmu obnovení míru trval na tom, aby všichni synové přijeli oslavit Vánoce k jeho dvoru. Matylda se rovněž dostavila; bylo jí čtyřiadvacet let a vyrostla z ní pohledná matka rodu s četným potomstvem, na něž byl Jindřich nezřízeně hrdý.

	Tmavovlasý Geoffroy uplatňoval své obvyklé osobní kouzlo a slova mu hladce plynula ze rtů, ale Jindřich dobře věděl, že je slizký jako úhoř, lakomý a nebezpečný. Neznal prakticky žádné morální zábrany - říkalo se o něm, že plení kláštery a kostely, jak ho jen napadne -, a třebaže byl neúnavně podnikavý, téměř ve všem, na čem záleželo, se projevoval jako pokrytec a rozhodně mu nebylo co věřit.

	V čem jsme se ve vztahu ke svým dětem dopustili chyby? Povzdechl si v duchu král, zatímco postupně spočinul pohledem na všech třech starších synech. Samozřejmě za to do značné míry mohla Eleonora, poněvadž je svedla a přesvědčila, že se mohou zmocnit držav svého otce, a potom je podněcovala k velezrádné vzpouře, ale Jindřich byl přesto přesvědčený, že se něco zlého stalo už dávno předtím. Oba jsme je zkazili, uvažoval. Za to můžu stejně jako Eleonora. A teď sklízíme, co jsme zašili.

	Richard, který seděl po otcově pravici, se snažil udržet na uzdě proslulou anjouovskou prchlivou povahu a ze všech sil se vyhýbal bratrům. Jan, jemuž bylo teprve patnáct let, netečně seděl, dopřával si tučného jídla a přehnaně se napájel vínem a zároveň si příjemně užíval lásky a přízně, jimiž ho zahrnoval otec. Jak mu bylo příjemné vědět, že je oblíbeným a zbožňovaným synem! Ovzduší však přesto sršelo napětím a ještě víc zhoustlo poté, co na svatého Štěpána přijel William Marshal a bez ohledu na vražedné pohledy mladého Jindřicha a trapné zmatky zrcadlící se ve výrazu královny Markéty s jemným obličejem zrudlým nevolí bez odkladu předstoupil před krále.

	„Pane,“ vykřikl, aby ho slyšeli všichni dvořané, „jisté osoby o mně šíří pomlouvačně řeči, které se dotýkají mé cti a cti této zde přítomné nevinné paní!“ Načež se uklonil uzardělé mladé královně. „Ty sprosté lži mě obviňují, že jsem na ní spočinul zamilovaným pohledem. Ve vaší přítomnosti vyzývám ty, kdo šíří takové nepravdy, aby mi dovolili prokázat svou i její nevinu Božím soudem v souboji! Zvítězím-li, nebudu žádat nic víc než očištění své i její cti. Prohraji-li, pak nechť jsem za svůj zločin oběšen.“ Poté, co vyřkl ta slova, William Marshal stáhl z ruky těžkou kovovou rukavici a hodil ji na podlahu před královo vyvýšené křeslo.

	Nikdo nepromluvil. Marshal se upřeně zahleděl na mladého Jindřicha, jako by ho vybízel k odpovědi. Mladší z obou mužů v sobě nakonec našel tolik slušnosti, že odvrátil zrak. Markéta, která seděla vedle něho, tiše vzlykala.

	„Copak nikdo nepřijme výzvu tohoto urozeného rytíře,“ zeptal se Jindřich. Ale nikdo neodpověděl.

	„A ty, má dcero, co řekneš na ty pomlouvačně řeči?“ dožadoval se Jindřich a při tom probodával Markétu přísným pohledem.

	„William má pravdu, můj pane. Jsou to zlovolné lži,“ trvala na svém mladá královna a po očku pohlédla stranou na Bertrana de Born. Uspokojený Jindřich kývl a potom se obrátil na Marshala.

	„Zdá se, že ti, kdo tě pomlouvali, jsou zbabělé skety a bojí se bránit sami sebe,“ poznamenal.

	Marshal poklekl před králem a v obličeji se mu zrcadlila úzkost. „Doufal jsem, že Bůh učiní mou nevinu zjevnou,“ prohlásil. „Promiňte mi, pane, ale nemohu zůstat na místě, na němž přede mnou nepřátelé skrývají svou tvář. Prosím, abyste mi dovolil odjet. Vykonám pouť ke hrobu svatých Tří králů v Kolíně nad Rýnem.“

	„Opravdu lituji, že tě vidím odjíždět, starý příteli,“ řekl Jindřich a probodával nenávistnými pohledy svého nejstaršího syna a samolibě se uculujícího Bertrana de Born, který se očividně zbavil soupeře, jenž by rozhodně nedoporučoval, aby se dědic trůnu pouštěl do nějaké zbrklé záležitosti, nýbrž by chtěl, aby se řídil moudrostí.

	Bertran ovšem nepřestával vyvolávat nesnáze. Využíval nejistoty a rozhořčení mladého krále.

	„Tak tedy odchází ze scény král všech zbabělých sket,“ ušklíbl se jízlivě, když měl na doslech Richarda. „Víte, že si postavil hrad na vaší půdě?“

	Richard po něm loupl výhrůžným pohledem, ale s ohledem na sváteční čas Vánoc beze slova odešel. Bylo však patrné, že je odhodlán si to s trubadúrem vyřídit, jakmile se naskytne příležitost.

	„Kdyby se hrabětem z Anjou místo vás stal Geoffroy, ten už by věděl, jak má prosadit svá práva!“ zašeptal Bertran de Born a jeho slova kapala jako jed do ucha mladého Jindřicha tak dlouho, až to nakonec už nevydržel, setkal se s otcem mezi čtyřma očima a vybuchl v zuřivém záchvatu vzteku, čímž ovšem nesmírně pobavil Richarda a Geoffroye, kteří mu skrytě přihlíželi.

	„Otče, přísahám, že odmítneš-li mi poskytnout větší moc, vzdám se všech titulů a vezmu na sebe kříž!“ vykřikl výhrůžně.

	„Až se naučíš prozíravosti a moudrosti, mohl bych to znovu uvážit,“ odpověděl mu chladným tónem Jindřich a opřel se pohodlně v křesle.

	Mladý král se místo odpovědi rozplakal a po tvářích mu proudem stékaly horké slzy vzteku. „Přinejmenším přiměj Richarda, aby zbořil hrad, který postavil na mé půdě!“ vykřikl.

	Jindřich svraštil čelo. Uvědomoval si, že francouzský král Filip August jen čeká na příležitost, aby vyvolal různice mezi plantagenetovskými princi, a měl obavy, že by nespokojený mladý král mohl usilovat o získání Filipovy podpory, stejně jako on sám před osmi lety usiloval o Ludvíkovu. A vida, kam to vedlo! Poněvadž Jindřich byl dobrý státník, chápal, že je nutné usmířit si syna a odvrátit zmíněnou hrozbu.

	„Jindřichu, jsi přece můj dědic,“ promluvil vyrovnaným, smířlivým tónem. „Tví bratři přicházejí, pokud jde o nástupnická práva, na řadu až po tobě, a proto ti budou holdovat jakožto svému svrchovanému lennímu pánu. Postačí ti to k spokojenosti?“

	„Ano, otče,“ přisvědčil s popotahováním mladý král.

	„Richarde, Geoffroyi, teď laskavě vzdáte hold bratrovi,“ požadoval od synů Jindřich.

	„Ano,“ zamumlal neochotně Geoffroy.

	„Ne, při Panně Marii, to nikdy neudělám!“ odsekl vztekle Richard. „Možná uniklo vaší pozornosti, otče, že mi Akvitánii udělil v léno francouzský král a holdem jsem povinován výhradně jemu a nikomu jinému. A kromě toho,“ pokračoval, zatímco Jindřich otvíral ústa, aby se takovému tvrzení vzepřel, „bych vám rád připomněl, že jsem své državy dostal darem od paní matky, kterou už tolik let nespravedlivě vězníte!“ Z hlasu mu čišela děsivá nenávist. „Jestli můj bratr, mladý král, chce nějakou zem, ať o ni jde bojovat, jak jsem to musel udělat já!“ Po těch slovech uchopil svou lyru, vyřítil se z místnosti, cestou chrlil hrozby a projevy vzdoru a zanechal Jindřicha, aby celý zmatený upřeně zíral na zbývající dva syny. Stačil jediný pohled do obličeje mladého krále, a hned pochopil, že všechno úsilí o vzájemné smíření svářících se potomků nebylo k ničemu. V mladém Jindřichovi vřela krev - v duchu nemyslel na nic jiného než na válku.

	Pokud šlo o Eleonoru, Jindřich neměl navzdory tomu, co řekl Richard, vůbec v úmyslu propustit ji na svobodu. Už pouhé pomyšlení, jakou zkázu by mohla způsobit v současném konfliktu a chaosu, ho stačilo odradit od toho, aby o takovém kroku vůbec uvažoval. Její přítomnost ve Winchesteru, jenž za starých časů býval sídlením městem Anglie, mu v nastalé situaci skutečně dělala starosti. Dohled nad ní musí být zpřísněn… Ta ženská, která ráda strká nos do toho, do čeho jí nic není, se vrátí do Sarumu!
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	Eleonoru probudil sen a posadila se na loži tak prudce, až zburcovala spící Amarii.

	„Co je, má paní?“ bručela služebná, zatímco si mnula rozespalé oči.

	„Nic. Spi,“ zašeptala Eleonora a zhluboka se nadechla, aby uklidnila bušící srdce. Potřebovala soukromí, protože si potřebovala v klidu rozmyslet, co ten sen znamená. Neboť v něm jako v nějakém vidění spatřila, jak její syn, mladý král, nepohnutě leží na pohovce a ruce má sepjaté, jako by se modlil. Se zamrazením v zádech jí zarazilo, že vypadá k nerozeznání od ležící sochy na náhrobku. Avšak mátly ji dvě věci: Především prsten s nádherným safírem, jenž se mu leskl a zářil na prstu. Takový prsten nikdy předtím neviděla. Safír samozřejmě symbolicky vyjadřoval oblohu, Boží nebe a ochranu; jak se doslechla, lidé na Východě věří, že chrání před pohledy zlých očí. Že by to snad věštilo něco hrozivého?

	Další věcí, která ji bezmezně trápila, byly dvě koruny, jež se v tom snu vznášely ve vzduchu nad synovým bledým obličejem. V jedné poznala korunu, kterou Jindřich nechal zhotovit pro synovu korunovaci, a druhá vůbec nebyla pozemskou korunou, nýbrž kruhem ryzí, oslňující záře, jež svítila s neporovnatelným jasem samotného Svatého grálu.

	V duchu sice pochopila, co ten sen nutně musí znamenat, avšak rozumem a vyděšenou duší to přesto odmítala uznat. Vstala z lože a padla na kolena u okna, upřeně hleděla na úzký pruh zimní oblohy poseté hvězdami, kterou jím bylo vidět, a modlila se s nesmírně vzácnou vroucností, aby se ukázalo, že ten sen nakonec neohlašoval zprávu, kterou nutně bude muset brzy vyslechnout, nýbrž byl jen pouhým varováním před tím, co by se mohlo stát, kdyby ta nelítostná válka mezi syny neustala.

	Ráno přineslo neobvyklý klid; připomínalo to stav, v němž by zůstala ukolébaná v zámotku míru a bezpečí, které ji posílí a připraví, aby byla s to postavit se lvům a vlkům. Sen už Eleonoře připadal jako nějaká vzdálená, neskutečná vzpomínka, zrozená z různých obav, jež se lidí zmocňují v noci. Řekla si, že ve tmě nám všechno připadá děsivější, a všechno, co se jí zdálo, se pomalu, ale jistě vytrácelo z paměti, až se nakonec všechny obavy rozplynuly. Místo nich se jí zmocnil povzbudivý pocit, že i kdyby její sen předpovídal to nejhorší, smrt stejně je pouhou branou, jíž přicházíme do nepředstavitelného blaha a štěstí, a tudíž nemá být důvodem k tomu, abychom byli smutní, nýbrž abychom se radovali.

	Klidná nálada ji neopustila, ani když jí Ranulf Glanville s obličejem popelavým hrůzou oznámil příchod wellského arciděkana Thomase Agnella.

	„Posílá ho za vámi král, má paní,“ oznámil jí její žalářník nezvykle ohleduplným tónem.

	Agnell ještě ani nestačil vstoupit do komnaty, a Eleonora už předem věděla, co jí přijel vyřídit. Sen to předpověděl a toho člověka k ní poslal sám Jindřich.

	Arciděkan přijel proti své vůli, jen protože musel. Byl to zbožný a soucitný člověk a klidný obličej měl celý svraštěný zoufalstvím. Hluboce se uklonil, nejen z úcty k ženě, jež bývala královnou, ale protože bral ohled na matku, která se vzápětí doví, že má proč truchlit. Eleonora stála připravená ho přijmout a v duchu žasla, jak si může připadat tak klidná. Byla přesvědčená, že jí pomáhá Bůh, který nad ní drží ochrannou ruku. Ten pocit se živou vzpomínkou na sen, jenž se jí zdál té noci, a to, co sliboval, jí pomáhaly udržet se na nohou.

	„Má paní,“ řekl Agnell tiše, „pan král mě pověřil, abych vám sdělil, že se váš nejmilejší syn, mladý král, odebral na věčnost.“

	Věděla to předem.

	„Byla jsem na to připravená,“ odpověděla prostě. „Zdál se mi takový sen.“ A pověděla mu, co v něm viděla.

	„Co jiného než věčnou blaženost může znamenat ta zářící druhá koruna, ten dokonalý kroužek, jenž nemá začátku ani konce?“ zeptala se. „Co jiného může zvěstovat tak čistá a jasná záře, ne-li zázrak věčné radosti? Ta koruna byla krásnější než všechno, co lze tady na Zemi vnímat smysly.“

	Arciděkan žasl. To přece není ta zkažená královna, jíž pověst připisovala všemožné ostudné činy, nýbrž statečná a ctihodná paní posilněná protivenstvím, pevná ve víře. Hleděl na ni s obdivem.

	„Bůh vám ve své dobrotě ráčil dát letmo nahlédnout, jaké je to v nebi,“ řekl jí. „Určitě vám ve vašem zármutku poskytl útěchu.“

	Eleonora si ani neuměla představit, co pro ni ta ztráta bude znamenat. Čas přemýšlet o tom a truchlit nadejde později. Posilovala ji však víra, že se její syn octl v lepším světě a že skutečně není třeba ho oplakávat, stačí jen čekat, až se s ním znovu shledá v ráji.

	„Já jsem také měla okamžik prozření a chápu,“ řekla Agnellovi, „jak stojí v Písmu, co oko nevidělo, co ucho neslyšelo, a nač člověk nikdy ani nepomyslil, co všechno Bůh připravil těm, kdo ho milují.“

	„Má paní, mohu jen chválit statečnost, s níž s tak pevnou vírou snášíte takový velký zármutek,“ odpověděl. „Zahanbila jste mě tím, jak hluboce jste pochopila záhadu toho snu a s jak pevnou vytrvalostí i s jakou vnitřní silou přijímáte smrt svého syna. Kéž vás Bůh uchlácholí a utěší!“

	„Děkuji vám,“ odpověděla prostě Eleonora a náhle pocítila, jak se v ní zvedá vlna bezútěšného žalu. „S vaším dovolením, teď bych byla ráda sama. Přijďte za mnou, až budu s to vyslechnout, co se stalo se synem.“

	Když duchovní odešel, z očí jí proudem vyhrkly slzy. Mladý Jindřich sice možná je v nebi a užívá si věčných radostí, avšak přesto od ní na Zemi odešel a ona už nikdy neuvidí jeho hezký obličej a ani ho neobejme. Ztratila klid. Proklínala Jindřicha za to, že jí deset promarněných let nedovoloval, aby se vídala se synem. Nezažila, jak dospěl v celého muže, a teď už to nezažije. A Jindřich s ním zacházel tak nespravedlivě, sliboval mu moc, avšak pokaždé ho držel v takové vzdálenosti, aby ho sváděla, ale ve skutečnosti mu ji nikdy nesvěřil. Stal-li se z mladého krále bezradný, svárlivý a bezohledný slaboch, takového člověka z něho udělal otec. Eleonora se nemohla ubránit vzpomínkám na toho milého chlapečka s andělskými zlatými kučerami, který si hrál s dřevěnými koníky a dětskou dýkou. Jaké naděje do něho vkládala! A teď se všechny obrátily v prach stejně jako on sám.

	Její žal byl nesmírně hluboký. Věděla, že se bude nepřetržitě trápit vzpomínkami na milovaného syna.

	„Bojoval proti otci a bratrům,“ začal svou promluvu Agnell. „Dokonce dvakrát vystřelil po králi, když se královské vojsko šikovalo před Limoges. Sice poslal kurýra s omluvou a vysvětlením, že šlo o nechtěný omyl, ale všeobecně se říkalo, že si tajně přál otcovu smrt.“

	V čem jsme my rodiče udělali chybu, že náš syn byl dohnán až k něčemu takovému? Ptala se Eleonora s výčitkami svědomí sama sebe. Celá utrápená zavřela oči, aby raději nic neviděla.

	„Král mu zarazil apanáž,“ pokračoval arciděkan, „a mladému králi samozřejmě došly peníze. Proto s vévodou Geoffroyem začali plenit a loupit v klášterech a svatyních a vymáhali výkupné z celých vesnic. Mladý Jindřich se stal vůdcem všech možných psanců a těch, kdo byli vyobcováni z církve. Nerad vám to říkám, ale předcházejícího měsíce se svými kumpány znesvětil svatá místa v Rocamadouru a před očima zděšených poutníků uloupil oltářní poklad i proslulý Rolandův meč.“

	Eleonora se nedokázala smířit s představou, že se z jejího syna stala taková zrůda. Ale jestliže pro něho není spásy, proč jí Bůh seslal ten sen? Mělo to ukázat, že jeho milosrdenství je bezmezné? Nebo mladý Jindřich nakonec upřímně litoval svých hříchů?

	„A potom byl život mladého krále nečekaně ukrácen,“ líčil další události Agnell. „Onemocněl úpornou úplavicí provázenou horečkami. Odvezli ho do jednoho domu v městě Martelu, a poněvadž se octl in extremis (v nebezpečí smrti), ve spěchu k němu povolali agenského biskupa, jemuž se s vřelou myslí vyzpovídal ze všech svých hříchů.“

	Eleonora vzdala nebesům díky tichou modlitbou.

	„Poněvadž jeho stav byl beznadějný, mladý král požádal, aby k jeho loži povolali otce. Ale jak mi řekl sám jeho otec, podezíral syna, že mu chce nastražit past, a proto mu poslal poselství, v němž vyjádřil naději, že se po jeho uzdravení oba vzájemně smíří. A spolu s ní poslal na znamení, že hodlá synovi odpustit, safírový prsten.“

	Agnellův pohled se setkal s Eleonořiným. Tak safírový prsten!

	„Sice jsem nikdy neviděla, že by Jindřich takový nosil,“ namítla s údivem, „avšak přesto jsem jej viděla ve snu stejně zřetelně, jako jej vidím teď.“ „Vzal jej ze svého pokladu; kdysi patřil Jindřichovi, toho jména Prvnímu.“ „Opravdu žasnu,“ řekla Eleonora svému hostu. „Sice jsem se už předtím domnívala, že mi ten sen seslal Bůh, ale teď jsem o tom zcela přesvědčená, poněvadž jak bych sama mohla vědět o takovém prstenu?“

	„Cesty Páně jsou opravdu záhadné a nevyzpytatelné,“ připomněl Agnell. „Už je mi trochu lépe,“ řekla na to Eleonora a její hlas postupně sílil. „Myslím, že už snesu, když mi povíte vše ostatní.“

	„Už toho mnoho nezbývá, má paní. Mladý král nakonec podlehl výčitkám vyvolaným jeho hříchy natolik, že požádal, aby mu oblékli žíněné roucho a křižácký plášť a spočíval na lůžku z popela na podlaze s oprátkou na krku a s holými kameny u nohou, jak se na kajícníka sluší. Když tam tak ležel, přinesli mu otcův prsten a on prosil, aby král projevil milosrdenství vůči vám, jež jste jeho matkou a kterou drží tak dlouho ve vězení, a požádal všechny své stoupence, aby vašeho pána prosili, ať vás propustí na svobodu.“ Synovy poslední myšlenky tedy patřily jí, matce. Do posledního dechu se dožadoval jejího osvobození. Eleonořino srdce přetékalo city. Nemohla promluvit.

	„Vypustil duši krátce nato téhož večera,“ ukončil své líčení arciděkan. „Skonal zcela tiše.“

	„Bylo mu pouhých osmadvacet let,“ zasípala Eleonora sevřeným hrdlem. „Měl krátký život, ale jeho čas se navršil, měříme-li jej zkušenostmi, jež za života získal,“ poznamenal Agnell. Oba pak několik minut mlčeli.

	„Jindřich určitě trpce lituje, že nepřijel za synem, když ležel na smrtelné posteli,“ ozvala se nakonec Eleonora. „Povězte, jak přijal zprávu o jeho smrti.“ „Nebylo možné ho utěšit, má paní. Vrhl se na zem a lítostivě oplakával synovu smrt. Vyváděl tak, že se ho sekretář, jehož to poněkud zneklidnilo, odvážil napomenout, že podléhá zbytečně přehnanému žalu.“

	Eleonora si uvědomila, že pociťuje nevysvětlitelnou potřebu Jindřicha utěšit. Byl to přece náš syn, tělo našeho těla, kost našich kostí, uvažovala zoufale; počali jsme ho z lásky a radosti a měli bychom ho také oplakávat s láskou a soucitem. Měli bychom společně sdílet svůj žal. Ale tak to rozhodně nemělo být. Kdyby Jindřich chtěl urovnat roztržku v hodině jejich strašného smutku, byl by za ní přijel. Nemá tedy smysl, aby se sama trápila. „Dobrý Otče, kam uložili mého syna k věčnému odpočinku?“ zeptala se. „Jeho tělesné pozůstatky byly pohřbené v korunovačním rouchu u hlavního oltáře v rouenské katedrále. Vnitřnosti podle králova přání spočívají v klášteře v Grandmontu, který mladý král, jak musím s lítostí připomenout, nedávno vyplenil. S potěšením konstatuji, že je tamní bratři přijali v duchu odpuštění.“

	Eleonora znala Grandmont velmi dobře. Patřil k Jindřichovým oblíbeným klášterním založením. Král často říkal, že tam jednou spočine sám.

	Když se potom na kolenou modlila a snažila se přimět, aby se smířila se skutečností, Eleonora si v duchu říkala, že v důsledku smrti mladého krále se Jindřichovo postavení bezpochyby upevní a Richard zůstane nesporným vládcem Akvitánie i dědicem anglického trůnu. Agnell jí už předtím řekl, že vzbouřenci se hned poté, co se dověděli o tragédii, jež se odehrála v Martelu, rozešli a rozprchli. A Richard, její Richard tudíž po Jindřichově smrti získá vše až na Bretaň. Orlice tedy možná při třetím zahnízdění nakonec skutečně ožije.

	Eleonora se modlila za snachu, ovdovělou Markétu, která zůstala sama bez muže a bez dětí. Jindřich si nepochybně bude chtít udržet Vexin, jejž dostala věnem, ačkoli Eleonora pochybovala, že by se to příliš zamlouvalo králi Filipu Augustovi. Markéta je alespoň mladá a pravděpodobně se znovu vdá; má život ještě před sebou. Na rozdíl ode mě, ubohé vězeňkyně, pomyslela si Eleonora smutně. Je mi jedenašedesát let a už se blíží můj podzim. Co mi vlastně ještě zbývá?

	Došel jí list od sklíčeného Bertrana de Born. Navzdory tomu, že měl podlou a zrádnou duši, byl proslulým trubadúrem a vyjadřoval se barvitým a výmluvným jazykem, jenž Eleonoru hluboce dojal, poněvadž jí připomněl ducha rodné země a vyzpíval její žal. „Mládí je smutné,“ psal. „V těchto trpkých dnech se nikdo neraduje. Smrt, ten vražedný válečník, nás krutě připravila o nejlepšího z rytířů.“

	V té chvíli jí pergamen vyklouzl z rukou a spadl na podlahu. Eleonora nebyla s to číst dál.
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	První náznak, že napříště bude všechno jinak, Eleonora rozpoznala, když k ní uvedli královského posla. Obvykle jí všechny pokyny, jež dostali, nebo zprávy, které jí podle králova přání měli vyřídit, sdělovali Ranulf Glanville nebo Ralph FitzStephen. Tentokrát jí však při tom prokazovali veškerou úctu, jaká přísluší královně.

	Hlava jí šla kolem horečnými úvahami, zatímco seděla na křesle s vysokým opěradlem a před ní klečel ten muž, celý zaprášený po očividně dlouhé jízdě.

	„Má paní,“ začal. „Pan král mi poručil, abych vás jeho jménem požádal, abyste se dostavila do Normandie. Žádá, abyste se připravila se vším možným spěchem na cestu, poněvadž se bez odkladu máme vydat do Rouenu.“ Jindřich požaduje? Žádá ji? V průběhu předcházejících deseti let mu stačilo, když poslal příslušný rozkaz jejím věznitelům, a ti ji pak odvezli tam či onam bez ohledu na to, zda chtěla nebo nechtěla.

	Mohlo se snad stát, že ho žal nad společnou ztrátou přivedl k rozumu? Uvědomil si stejně jako ona sama, že oni dva by si mohli nejlépe pomáhat snášet smutek po životě, který si společně stvořili? Potřebuje Jindřich útěchu stejně naléhavě jako ona?

	„Budu připravená za hodinu,“ oznámila poslovi, bez námahy se vžila do role královny a poslala ho do kuchyně, aby se posilnil jídlem a pitím, jako by jí nikdy nezabránili v takových projevech zdvořilosti a předcházejících deset let vůbec nebylo.

	Přišel k nim Ranulf a Eleonora i rozzářená Amaria - kterou nesmírně uspokojovalo vědomí, že Jindřich konečně přišel k rozumu - ve spěchu shledávaly své věci.

	„Mám snad cestovat v doprovodu stráže?“ zeptala se opatrně Eleonora dosavadního věznitele.

	„Ne, paní, jen s obvyklým doprovodem. Přišel jsem vám vyřídit, že už nejste vězeňkyně.“

	Tak! Konečně na svobodě! Právě o to se celá ta dlouhá, pomalu se vlekoucí léta věznění modlila. Nedokázala to zcela pochopit ani si představit, co to pro ni bude znamenat. Kdyby se něco takového stalo někdy před oním hrozným červnovým dnem, nadšeně by křičela radostí, ale teď se jí do sladkého vítězství míchala hořkost pelyňku. Poněvadž k tomu, aby Jindřich dospěl k takovému rozhodnutí, bylo třeba, aby zemřel jejich syn, a Eleonora by vlastní svobodu kdykoli vyměnila za život mladého krále, i kdyby to mělo znamenat, že zůstane zavřená až do smrti.

	Přesto přese všechno však bylo příjemné octnout se opět v sedle, klusat sluncem i stínem po anglických venkovských cestách a těšit se z vánku a azurově modré oblohy pozdního léta. Těšil ji pocit, že je znovu na lodi a ve vší slávě se plaví přes klidné vody průlivu La Manche, a potom - té radosti - spatří pobřeží Normandie. Odtud to pak už bude jen několik málo dnů jízdy na koni do Akvitánie - a k Richardovi!

	Ranulf Glanville pozoroval Eleonoru, jak stojí vysoko na přední nástavbě, plášť za ní vlaje ve větru a profilem se dychtivě obrací k evropskému kontinentu, na němž daleko na jihu leží její země a kde na ni čeká její choť a král. Ranulf dobře věděl, že Eleonora nakonec zjistí, že se, Bohu budiž žalováno, velice změnil k horšímu.

	Věděl, že se mu bude po Eleonoře stýskat. S potěšením si navykl na její okouzlující společnost u večeře, na dlouhé a živé rozhovory, na její bleskurychle uvažující mysl a pohotový jazyk vyjadřující se s vrozenou inteligencí. Bude se mu stýskat po těch zářivých očích, jež vybízely k hovoru, i po půvabu a bezděčné přitažlivosti, jež nedokázal oslabit ani poměrně pokročilý věk. Věznění Eleonoru nezlomilo - vyšla z něho stejně plná života a energie, jako byla předtím, a díky tomu, že v několika předcházejících letech ztratila na váze, vypadala mnohem mladší a jemné rysy zůstaly stejně elegantní, jako by je vytesal nějaký kamenický mistr.

	Ranulf si uvědomoval - už delší dobu - hrozící nebezpečí, že se do své vězeňkyně zamiluje, že podlehl jejímu kouzlu natolik, že mu hrozí ztráta odstupu, jejž si každý svědomitý žalářník potřebuje zachovat. V duchu považoval krále za blázna. Eleonora přece je inteligentní žena, na niž platí rozumné důvody; ke zkrocení jejího vzpurného ducha by stačil pouhý rok v žaláři. A situace stejně je mnohem složitější, než si zřejmě představuje Jindřich - to přece ví každý.

	Nakonec se ovládl a uvědomil si, že ta žena zradila svého pána a krále a že se za to oprávněně dočkala všeobecného odsouzení. Připomněl si, jak to udělal nesčetněkrát předtím, jak by si asi připadal, kdyby něco takového udělala jeho věrná Bertha, ale tu by nic podobného v životě nenapadlo, poněvadž byla netečná a poslušná jako kráva. A Eleonora přece není Bertha - tím větší je to škoda, ozval se zrádný ďáblík v jeho duši. Ale po odčinění hříchů musí přijít odpuštění. Je smutné, že k tomu Jindřicha musela přivést smrt mladého krále, ale zároveň je správné, že k sobě povolává zpět svou choť. Ranulfovi se však po ní přesto mělo v budoucnosti stýskat.

	Amaria se sice těšila z nově nabyté svobody své paní, avšak když jely koňmo po cestách Normandie a míjely jabloňové sady a sytě zelené lány úrodné půdy a sem tam strohý hrad, město kypící životem, vznosně se tyčící klášter či ospalou vesničku, do jejího nadšení se přesto pomalu, ale jistě mísila sžíravá úzkost. Bude královna, když jí bylo vráceno postavení, jež jí náleží, ještě chtít, aby jí sloužila nějaká venkovanka, když si může vyžádat služby těch nejurozenějších paní v celé zemi?

	Popravdě řečeno, Amaria se za celou tu dobu naučila mít královnu velice ráda. Počáteční nesouhlas a podezření se změnily v hlubokou oddanost a věrnost, poněvadž Eleonora se vůbec nikdy nedopustila ničeho, co by potvrdilo, co si o ní služebná zpočátku myslela. A tolik toho vytrpěla… a to vše z lásky k vlastním dětem - alespoň to bylo nade vši pochybnost zřejmé. Amaria věděla, co znamená milovat vlastní dítě, i to, že kdyby dávno oplakaný otec někdy zacházel s jejím Markem nespravedlivě, vyskočila by jako lvice a chránila by ho.

	Často si v duchu říkala, jestli se někdy odváží Eleonory zeptat, co s ní teď bude, ve skutečnosti se však bála toho, co uslyší. Královna jí něco slíbila, ale co když teď bude chtít na ženu, která s ní sdílela dlouhá léta věznění, zapomenout? Samozřejmě by to bylo naprosto pochopitelné, ale copak věrnost a přátelství nic neznamenají? A už dávno předtím skutečně existovalo přátelství mezi paní a služebnou, což ovšem Amaria vůbec netušila. Den co den se v duchu divila, jak je možné, že ona, dcera prostého mlynáře, může být přítelkyní královy choti - ženy, která by podle práva měla panovat polovině křesťanstva!

	Do Rouenu už nebylo daleko. Amaria se těšila na měkkou postel po všech těch hodinách, kdy se musela trmácet v sedle - a při tom bylo každému jasné, že není žádná zvláštní jezdkyně! Co se však stane, až dojedou do Rouenu? Amaria se na to bála třeba jen pomyslet.

	Eleonora, která jela vedle ní, se k ní obrátila a usmála se.

	„Že je ale báječné být pryč z toho pochmurného hradu!“ vykřikla. „Nebuď smutná, Amarie, vždyť jsme na svobodě! Nemáš proč tvářit se tak smutně. Slibuji ti, že až se dostaneme do Rouenu, objednám nám oběma nádherná roucha. Moje šaty nejspíš už docela zteřely.“ Většina královniny garderoby zůstala v Poitiers.

	„Má paní, k čemu mi budou nádherná roucha?“ zeptala se Amaria, ale srdce jí zároveň přetékalo vzrušením, poněvadž už uhodla, jaká bude odpověď.

	„Abys je nosila u dvora, přece!“ odpověděla královna. „Nemůžu dopustit, aby mi mé dámy sloužily v nějakých obyčejných vlněných hábech a čepcích. Měla jsem tři přední dvorní dámy - Torqueri, Florine a Mamille - a teď budu mít čtyři včetně tebe. Nezbývá mi však než doufat, že se ty ostatní ke mně budou moci vrátit. Určitě je budeš mít ráda!“

	Pohár Amariina štěstí tím přetekl.

	V době, kdy dorazili k Rouenu, se venku už setmělo. S dusotem vjeli na nádvoří vévodského sídla za městskými hradbami a sluhové přišli posvítit pochodněmi na cestu Eleonoře, když byla uváděná po točitém schodišti do královských komnat v donjonu. Oznámili jí, že král večeří sám a přijme ji v soukromí. Ulevilo se jí. Chvíle setkám se děsila víc, než byla ochotná přiznat sama sobě, a proto byla svrchovaně vděčná, téměř stejně jako deset let předtím, za to, že k setkání s Jindřichem nedojde před zraky celého dvora.

	Úzkým okénkem na schodišti letmo zahlédla věž, v níž byla zpočátku vězněná. Kdybych tehdy věděla, co mě čeká, možná že bych se ze zoufalství pokusila vzít si sama život, blesklo jí hlavou. Díky Bohu nám není dopřáno vědět, co nás potom nemine. Eleonora s nadějí a zároveň s hrůzou uvažovala, co teď asi má před sebou.

	Otevřely se před ní dveře do komnaty s valenou klenbou, osvětlené voskovicemi v mnohoramenných svícnech a vyzdobené tapiseriemi v živých barvách; nad nimi zahlédla barevné vlysy se šarlatovými a zlatými kruhy a na konci místnosti byl zavěšený majestátní baldachýn vyšívaný heraldickými lvy Anjou a Poitou. Pod ním stál pozlacený trůn s vyřezávanými opěrkami a zadním opěradlem, jež byly natřeny jasnou indigovou modří. Jindřich dnes patrně žije ve větší nádheře, než míval ve zvyku kdysi. Eleonora to vše stačila zaznamenat v jediném okamžiku, než se setkala s pohledem muže, který vstal od dlouhého stolu stojícího uprostřed místnosti a vydal se kulhavým krokem směrem k ní.

	Hrůzou se zachvěla až do hloubi duše. Tohle přece není ten Jindřich, jehož měla v tak živé paměti, ale nějaký neznámý stařec! Letmým pohledem, jímž si ho stačila prohlédnout, než mu složila hlubokou a půvabnou poklonu, si všimla kovově šedých vlasů, podsadité, otylé postavy, zkřivených nohou, což nepochybně byl důsledek nekonečného ježdění na koni po rozsáhlých državách, a hlavně toho bolestného kulhání. Obličej samou vrásku a ještě svraštěný starostmi a trápením, šedé oči podlité krví hleděly ostražitě - ten člověk zkrátka nevypadal dobře. A to mu určitě je, kolikže, padesát? Ve skutečnosti vypadal mnohem starší. Eleonora si s úžasem uvědomila, že při pohledu na něho pociťuje bolest - a ještě další, mnohem hlubší cit -, což po všem, co jí udělal, bylo prostě neuvěřitelné. Po všem, co jsme si spolu navzájem udělali, opravil ji vzápětí hlas svědomí.

	Jindřich k ní přistoupil, rozpřáhl ruce - staré známé mozolnaté dlaně, které mu v porovnání s dřívějšími časy ještě víc zhrubly - a zvedl Eleonoru za lokty. Potom ruce spustil a oba zůstali stát, prohlíželi si jeden druhého a ani jeden nevěděl, co má vlastně říct. Oběma táhlo hlavou totéž: Co asi má říct manžel své manželce, kterou tak dlouho držel ve vězení?

	Jindřich si ten výjev v duchu znovu a znovu nacvičoval. Byl odhodlaný chovat se věcně a oznámit Eleonoře, že její přítomnost v Normandii je nutná, aby se čelilo králi Filipu Augustovi požadujícímu navrácení zemí, jež doživotně připsala mladému králi a které, na čemž francouzský král trval, teď po manželově smrti podle práva patří královně Markétě. Když však uviděl svou choť, nebyl to schopen ze sebe vypravit. Požadavky Filipa Augusta byly pouhou záminkou, a kdyby byl sám k sobě upřímný, věděl to celou tu dobu. Bylo ovšem pravda, že od té doby, co došla ta hrozná zpráva z Martelu, začal o Eleonoře smýšlet jinak. Místo představy velezrádkyně, která zaprodala svého pána a krále a v zájmu bezpečí všech musí být držena za mřížemi, si ji dokázal vybavit pouze jako mladou matku, jež houpá mladého Jindřicha, div nelétá, celá šťastná pořádá oslavy jeho narozenin, líbá mu dětské odřeniny, aby tolik nebolely, a prosí jeho samotného, aby časem synovi poskytl, co mu - jak říkala - právem patří. Bylo od ní snad tak špatné, když podporovala syna? Nebylo snad pohnutkou ke zradě, jež ho tolik zdrtila, nic jiného než mateřská láska?

	Avšak přesto mu, vlastnímu manželovi, ublížila, otřásla jeho trůnem ještě nebezpečněji než zavraždění Tomáše Becketa a zřejmě se toho dopustila úmyslně, aby přivodila jeho zkázu. Teď však před sebou viděl jen ženu, která mu porodila dítě, jež ztratil, jedinou, která věděla, jak sám trpí. A když ji spatřil, jak před ním po deseti letech nepřítomnosti konečně stanula ve své tělesnosti, probudily se v něm kromě lítosti a potřeby útěchy jakési pozůstatky citů, které už dávno sám prohlásil za vyhaslé a zapomenuté - krutě zabité její nevěrou.

	Protože byla stále krásná. Rychle v duchu počítal. Jednašedesát? To není možné. Ale ano, je o jedenáct let starší než on. Vysoká a důstojná ve svém elegantním smutečním šatu, s černým závojem tenkým jako pavučina splývajícím z černého čepce, její srdčitý obličej velmi lichotivě orámovaný barbetou, bílou rouškou, jež se jí skládala ve lněných záhybech pod bradou. V očích měla jasný, třebaže tázavý pohled, pleť hladkou a bledou jako z mramoru, ústa stále tvarem připomínala luk. Nejvíc ho však zarazil výraz jejího obličeje - sálal z něho nově nabytý klid, v očích se jí zračil příslib obtížně získané moudrosti a nepopsatelné vyzařování duševního klidu. Náhle ho napadlo, že už pro něj tahle žena nepředstavuje hrozbu.

	„Má paní,“ promluvil konečně. „Buďte vítána. Doufám, že jste měla příjemnou cestu.“

	„Skvělou,“ odpověděla Elenora. „Nedokážu slovy vyjádřit, jak dobře jsem se cítila venku ve světě a jak jsem si znovu užívala čerstvý Boží vzduch.“ Copak už na něho líčí past? Ostře se po ní podíval, ale nedokázal v ní odhalit žádný zlý úmysl, a mohl jen usuzovat, že nejspíš mluvila upřímně -což také připouštěl.

	„Posaď se, prosím,“ vybídl ji Jindřich, zatímco jí přisunoval bližší ze dvou vyřezávaných židlí, jež stály na obou koncích stolu. Na stole byly chléb, ryby a drůbež spolu s ovocným koláčem a sladkým vínem z Anjou, ale vypadalo to, že se Jindřich jídla téměř nedotkl.

	„Máš hlad? Už jsi jedla?“ zeptal se.

	„Trocha vína by neškodila,“ řekla Eleonora. Nedokázala by nic sníst. Byla s to myslet jedině na to, že je tu s Jindřichem, svým pánem, po tak dlouhé době, a že jí jeho přítomnost dokáže pohnout, jak tomu bylo vždy.

	Jindřich nalil víno, přisunul svou židli k její a posadil se. „Nerad bych křičel přes celý stůl,“ zažertoval, aby trochu uvolnil panující napětí. „Dobrá, předpokládám, že tě zajímá, proč jsem tě sem pozval.“

	„Když jsem dostala pozvání, trochu mě to překvapilo,“ odvětila Eleonora. „Prosím tě, Jindřichu - musím se tě zeptat, dříve než budeme pokračovat. Řekli mi, že už nejsem vězeňkyně. Znamená to, že je mi odpuštěno?“ Jindřich, celý v rozpacích, si ji okamžik upřeně měřil a potom polkl. „Ano,“ odpověděl drsně. „Ovšem za předpokladu, že se v budoucnosti budeš chovat, jak se sluší.“

	„Ale na to se přece můžeš spolehnout,“ ujistila ho Eleonora bezstarostným tónem. „Přece nebudu riskovat, abys mě dalších deset let zase někde držel za mřížemi. Blíží se mi konec života a léta, která mi ještě zbývají, jsou pro mě vzácná.“

	„Ulevilo se mi, když jsi mi poskytla takové ujištění,“ prohlásil Jindřich s náznakem kyselého úsměvu.

	Je to pravda? Ptala se sama sebe Eleonora. Ta záležitost - dlouhá léta strávená ve vězení a rozpad jejich manželství - má být odbyta pouhými několika slovy? Je mi odpuštěno? Ano. Ovšem jestli to už nikdy neuděláš. Ne, neudělám. Ale přesto - co se o tom ještě dalo říct? Měla prodlévat u každé podrobnosti, jež by sama o sobě znamenala obvinění, u všech utrpení, jež musela snášet? Jindřich si určitě alespoň trochu uvědomuje, čemu ji vystavil. Měli snad znovu vyhrabat hrozný konflikt, k němuž mezi nimi došlo a který už dávno měl být zapomenut, a dlouze se v něm přehrabovat?

	Oč tedy vlastně jde? Přece záleží na současnosti a budoucnosti. Musejí se pohnout z místa. Kdyby příliš dlouho a neústupně prodlévali u toho, jak tragické chyby dělali a věrolomně se chovali v minulosti, určitě by jeden druhého zničili.

	„Chtěl jsi mi říct, proč jsi pro mě poslal,“ prohlásila nakonec rozhodně Eleonora a sáhla po poháru.

	„Ach, jistě,“ oddechl si Jindřich, jemuž se očividně ulevilo, že se vrátili k bezpečnějšímu tématu. „Týká se to jistých území v Normandii, která podle tvrzení toho mladého lišáka Filipa Augusta dostala jeho sestra Markéta. Samozřejmě se jich chce svou hrabivou rukou zmocnit, ale já jsem mu připomněl, že ve skutečnosti patří tobě, že jsi je připsala mladému Jindřichovi pouze doživotně a že po jeho smrti se ti zase musejí navrátit.“ Při zmínce o mrtvém synovi se mu obličej svraštil napětím. Na okamžik potřebný k jedinému tepu srdce mu spadla maska a bylo patrné, že Jindřich velice trpí, jak tomu ve skutečnosti také bylo. Eleonora však ještě nebyla s to čelit jejich společnému žalu. Už beztak toho dne měla všeho až nad hlavu.

	„Jistě, ty državy se mi, jak předpokládám, vrátí,“ konstatovala. „Bohužel jsem už dávno ztratila přehled o svých územních a peněžních zájmech.“

	„O to přece nejde,“ přerušil ji netrpělivě Jindřich. „Záleží na tom, abych si ty državy udržel, protože mi jakožto tvému choti právoplatně náleží. Mladý Filip August je nebezpečný; má dalekosáhlé představy o rozšíření moci Francie. Padlo mu do oka mé impérium. Kdyby se těch zemí zmocnil, francouzští žoldnéři by pronikali do Normandie a… zbytek si už dokážeš představit sama. I tak přece mám plné ruce práce, abych si zachoval vládu nad svými državami.“

	„Chápu, kam míříš,“ uznala oprávněnost choťova hlediska Eleonora. Bylo by skutečně velmi nerozumné poskytnout Filipu Augustovi, co chce. „Tak co tedy pro tebe můžu udělat?“

	Jindřich na ni pohlédl s obdivem. Po dlouhých letech zuřivých sporů, bojů, hádek a ještě horších věcí tedy je ochotná a připravená s ním spolupracovat. A Eleonora zase žasla, že spolu sedí a probírají státnické záležitosti, jak tomu bývalo za starých časů - v počátečních dobách po svatbě. Právě to, že se mohla vrátit do samého středu událostí, zajisté byla jedna z nejlepších stránek její nově nabyté svobody.

	„Přeji si, abys ty državy navštívila, postupně jednu po druhé,“ požádal ji Jindřich. „Aby to vypadalo, že znovu potvrzuješ svá práva. Budeš projevovat přátelství tamním pánům, udělovat výsady a privilegia, obdarovávat kostely, zakládat trhy - však to znáš, všechny ty věci, jimiž se získává přízeň lidí.“

	„Ty chceš, abych to všechno dělala?“ zeptala se s úžasem. „Já, která jsem byla donedávna tvou vězeňkyní? Důvěřuješ mi, že to dokážu?“

	„Nikdo jiný by to neuměl,“ odpověděl Jindřich, usmál se a v tu chvíli se přestal mít na pozoru. Úsměv se vytratil a místo něho se mu v utrápeném obličeji objevil tak zoufalý výraz, že se Eleonora na něj téměř nevydržela dívat.

	Roztřeseně a váhavě k ní vztáhl ruku. Obličej se mu změnil v grimasu zoufalého utrpení.

	„Pomoz mi, Eleonoro!“ vyhrkl přiškrceným hlasem. Jeho choť bez váhání vstala, stiskla podávanou ruku, přitiskla si ji ke rtům, skropila ji slanými slzami, jež už stejně měla na krajíčku, a sama naléhavě pocítila potřebu útěchy. „Nepožádal jsem tě, abys sem přijela jen proto, že bych s tebou chtěl mluvit o Normandii,“ vyhrkl Jindřich. „Udělal jsem to proto, že se nemůžu obrátit na nikoho jiného, nikoho, kdo ho miloval stejně jako já.“ A po těch slovech ji vzal kolem pasu, položil si jí hlavu do klína a začal naříkat jako malé dítě.

	Když ho bouřlivý záchvat pláče přešel a Eleonora poznala, že už v sobě nemá víc slz, oba se k sobě chovali něžně, tiše seděli v záři svící, popíjeli posilující víno a bez zatrpklosti probírali události, jež je oba přivedly až na tohle místo.

	„Jindřichu, toužím se setkat s ostatními dětmi,“ ozvala se náhle Eleonora.

	Král se k ní obrátil utrápeným obličejem a vzal ji za ruku. „Věděl jsem, že to budeš chtít,“ řekl jí. „Jsou tady. Povolal jsem je kvůli tomu. Pojď, teď se s nimi shledáš.“

	Když ji vedl po schodišti do dolních komnat, Eleonory se zmocnil strach, že se v tak krátké době nedokáže vyrovnat s tak velkým žalem a zároveň s tak velkou radostí. Konečně se měla setkat s dětmi - po tak dlouhé době! Byly tam, a Jindřich je povolal, aby přijely výhradně proto, aby se s ní setkaly. Zmocnila se jí až závrať, jak překypovala city a očekáváním. V duchu se jí vynořovala jedna otázka za druhou: Změnily se snad natolik, že by je nepoznala? Jak se zachovají, až je uvidí? A zda ji - což bylo ze všeho nejdůležitější - ještě mají rády? Nemohla se už dočkat, až se přesvědčí, jak tomu ve skutečnosti je.

	Když ruku v ruce s Jindřichem vešla do jedné z princových komnat, tři mladíci a jedna mladá žena hned povstali a hluboce se uklonili. Eleonora na okamžik podlehla zmatku a nepoznala žádné ze svých dětí, vzápětí si však uvědomila, že všechny jsou její vlastní - samozřejmě mnohem starší a dospělé, ale přesto pořád její, ty, které si ponechala pro sebe a jež neustále bezmezné milovala.

	V mžiku ji objímaly a líbaly, celé šťastné, že se znovu setkaly s matkou, a nevyhnutelně došlo na další pláč, tentokrát to však byly slzy štěstí. Eleonora si v duchu vyčítala, jak vůbec mohla pochybovat o jejich lásce k ní.

	„Počkejte, ať si vás všechny můžu prohlédnout!“ zvolala nadšeně, zatímco Jindřich je sledoval s nevyzpytatelným úsměvem. Zatímco vzrušený rozhovor plynul, Eleonora nemohla odtrhnout oči od Richarda, z něhož se mezitím v necelých šestadvaceti letech stal velkolepý zlatý obr, který vzrůstem převyšoval všechny ostatní. „Můj miláčku!“ vydechla Eleonora, která v tu chvíli zapomněla na všechny krutosti a škody, jichž se syn dopustil; už dávno sama sebe přesvědčila, že všechny zprávy o spoušti, již za sebou zanechal, byly značně přehnané a že vina za ně ve skutečnosti padá na jeho otce. Vzrušovalo ji zjištění, že Richard má v mužném věku takovou přirozenou autoritu a vzbuzuje tak velký dojem, a když viděla, jakou mohutnou postavou a jakým osobním kouzlem se vyznačuje, vůbec nepochybovala, že si pověst válečníka, který se vyrovná bohu války Martovi, zcela zaslouží. Je to rozený vůdce, který v sobě skrývá schopnost prokázat, že převyšuje všechny ostatní.

	O rok mladší Geoffroy nedostál původnímu příslibu, že dospěje v pohledného muže. Jediný tmavovlasý z jejích synů se vyznačoval menším vzrůstem a hrubými rysy a jeho vystupování postrádalo jistý vladařský půvab. Zato krásná slova, jimiž zahrnul matku, zcela zastínila jeho zjev; Eleonora odjakživa věděla, že tomuto synovi se sice dostalo požehnání pronikavé inteligence a duševní bystrosti, avšak přesto… avšak přesto v té chvíli měla silnější dojem než kdy předtím, že je i jiný, temnější a ďábelský Geoffroy, který číhá hned pod chytrým a uhlazeným povrchem, jejž ukazuje světu.

	Nemohla uvěřit, že Jan, nejmladší ze všech jejích dětí, je ten mladý muž, jenž dorostl do stejné výšky jako ostatní bratři, kteří s ním nadále zacházejí jako s malým klukem, aby ho rozčílili, kdežto Jindřich s Janem zacházel s láskyplnou shovívavostí, bral ho kolem ramen a cuchal mu vlasy; vlastně se mu pokaždé, když se na mladíka podíval, rozzářily oči, čímž ovšem očividně dráždil Richarda a Geoffroye. Eleonora si všimla, že se mezi nimi projevuje určitá řevnivost… Bylo patrné, že tito tři její synové budou navzdory vnější dobrosrdečnosti vždy soupeři.

	Jan se k ní choval zdvořile, ale držel se trochu stranou od ostatních. Nemohla mu to mít za zlé. Tušila, že ji nesnáší za to, že ho v útlém dětství vlastně odložila do kláštera ve Fontevraultu; v jeho řečech - sebejistých projevech mladíka, který se domnívá, že všemu rozumí - postřehla určitou antipatii vůči církvi, která - jak se dohadovala - možná měla původ v jeho časných zážitcích. Věděla však, že Janovi nikdy nebude s to vysvětlit, proč ho zanechala v péči řádových sester. Takové věci je lépe zcela překonat a zapomenout. Dovolíme-li, aby nám život ničila minulost, opětné setkání nebude vůbec k ničemu, řekla si v duchu. Teď alespoň mohla s vřelou náklonností hledět na Jana a na jeho tmavé kučeravé vlasy i na jeho silné tělo, jež tolik připomínalo otcovu postavu, a správně chápat, co se mu stalo, jak se sluší na vlastní matku. To bylo velké požehnání.

	Při pohledu na Matyldu Eleonoru zaplavila vlna radosti. Shledání s touto dcerou, již už ani nedoufala znovu spatřit, ji obzvláště potěšilo, ačkoli se nic, ale opravdu nic nemohlo vyrovnat radosti ze setkání s Richardem, k němuž došlo po všech těch těžkých, krutých letech odloučení, a pohár štěstí se jí naplnil, když Matylda povolala chůvu, která do světnice přivedla sedm malých Sasíků, aby mohli pozdravit babičku - první vnoučata, jež Eleonora na vlastní oči spatřila. Dojalo ji, že jedno z děvčátek pojmenovali po ní. Sklonila se a objala dva cvalíky - Otu a Jindřicha pozvedla do výšky novorozeného Lothara a velice si užívala hezké holčičky, obzvláště Richenzu, která pobavené Eleonoře vykládala, že by se, až bude v Anglii, raději jmenovala Matylda, a nakonec zbývaly ještě Gertrude, Ingibiorg a její jmenovkyně - drobeček Nell.

	Hleděla s hrdostí na Matyldino potomstvo a zároveň si v duchu říkala, jaká škoda je, že nemá žádné další tak plodné dítě. Syn mladého krále zemřel stejně jako Joannino a Eleonořino prvorozené dítě. Prozatím se neproslýchalo, že by Geoffroyova Konstance, která se mezitím přidala k shromážděným a majetnicky obletovala chotě, snad byla enceinte (těhotná), a Richard i Jan se ještě neoženili. Oba samozřejmě byli zasnoubení, ale poněvadž Janovi bylo teprve šestnáct let, Eleonoru nade vše znepokojoval stav, v němž se octl Richard. Princeznu Aélis až do té doby ani nezahlédla, ani o ní slůvkem neslyšela. Je tedy skutečně pravda, že se s ní Jindřich v určité době chtěl oženit sám? Jestli ano, tak to už dávno pustil z hlavy, poněvadž Eleonora pak už nikdy nic takového neslyšela. Učinil tu dívku opravdu svou milenkou, jak se před mnoha lety mezi lidmi povídalo, a zplodil s ní děti? Eleonora si nebyla zcela jistá, zda tomu ještě věří, třebaže podle jejího názoru mu něco takového bylo podobné. V duchu si slíbila, že až se naskytne vhodná příležitost, taktně se před Jindřichem zmíní o záležitosti Richardova sňatku. A musí to být brzy.

	Prozatím to však může počkat. Čekaly ji příjemnější věci a musela probrat tolik zameškaných novinek, o něž předtím přišla. Stačilo, že se toho večera po tak dlouhé době konečně popásla očima na svých dětech a při tom měla vedle sebe Jindřicha. Ježíši Kriste, modlila se, dej, ať všechny sváry a potíže jsou už jednou provždy za námi. A se zářivým úsměvem, který vyjadřoval všechnu lásku a naději, jež měla v srdci, pozvedla pohár k dalšímu z celé řady přípitků na toto báječné shledání po letech.
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	Eleonora opět zaujala postavení královny, které jí právem patřilo. Když ji Jindřich následujícího večera přivedl ke dvoru a oba zaujali místa u královské tabule, na níž se podávala hostina na oslavu, přítomní za hlasitých projevů nadšení a bouřlivého potlesku povstali. Všechno to bylo naprosto ohromující. Eleonoru ani ve snu nenapadlo, že by Jindřichovi dvořané o ní mohli smýšlet tak příznivě.

	S potěšením kvitovala, že po její pravici sedí Hugo z Avalonu. Věděla sice, že neschvaluje její sňatek, avšak přesto ho měla ráda a ctila ho jako muže, který se vyznačuje morální bezúhonností a svatým životem, a kromě toho vytušila, že on je také rád, že ji tam vidí.

	Jsem nesmírně šťastný, že jsem se dočkal obnovení dobrých vztahů mezi vámi a králem, má paní,“ řekl jí vřelým tónem.

	„Bůh vyslyšel mé modlitby,“ odpověděla mu vroucně a vzápětí s náznakem šibalství dodala: „Teď se musím chovat co nejlépe, abych znovu nevyvolala Jindřichovu nenávist.“

	Hugo si ji změřil dlouhým pohledem. „Domnívám se, že jste se oba naučili moudrosti, což znamená, že z celé té smutné záležitosti vzešlo alespoň něco dobrého. A dnešní shledání mě nepřekvapuje. Král málokdy začne nenávidět ty, které předtím miloval. A také vás potřebuje, má paní - víc, než si je sám vědom. Cesty Páně jsou pro nás nevyzpytatelné, ale jisté je, že vás svedl dohromady a oba naučil odpouštět. Škoda že se to nestalo za příznivějších okolností. Oba teď prožíváte smutné časy. Velice lituji ztráty, jež vás postihla.“ Eleonora sklonila hlavu, poněvadž si nepřála, aby se rozhovor ubíral tím směrem. „Chtěla bych dosáhnout, abychom s mým pánem a králem dobře vycházeli při společném konání.“

	Jsem přesvědčen, že si přeje totéž,“ řekl jí převor. „Už nechce poskytovat synům záminku k výtkám za to, že s vámi zachází hrubě.“

	„A oni mu to vytýkali?“

	„Ale jistě - neustále!“ usmál se Hugo. „Vaše děti jsou vám nesmírně oddané. Dnešní den je pro ně šťastný, protože se rodiče spolu smířili.“ „Opravdu takový je,“ přisvědčila královna se srdcem překypujícím city. Jenže jsme se úplně nesmířili, dodala v duchu. Samozřejmě s ničím takovým neměla počítat, avšak přesto předcházejícího večera jí chvilku vrtalo hlavou, jestli snad Jindřich poté, co si jí vylil srdíčko, za ní nepřijde do postele a nestvrdí vzájemné shledání svým ubohým, stárnoucím tělem, v němž však - jak tušila - nepochybně ještě dřímal starý Adam. Navzdory všemu by si to velice přála, poněvadž zoufale potřebovala útěchu, již přináší ono jedinečné blízké spojení s jiným člověkem, a také sama sobě chtěla dokázat, že ještě může prožít milování, které by jí na chvíli umožnilo zapomenout na její žal. Ale Jindřich za ní v noci nepřišel, a tak tam ležela - poprvé po tolika letech šťastně sama - a přemýšlela o tom, jak bláhové od ní bylo, když si něco takového vůbec představovala.

	Eleonora se, celá šťastná, že se octla na svobodě a může jet, kam se jí jen zachce, vydala na cestu po sporných lénech. Všude ji přijímali s úctou a nadšením a zjistila, že se bez potíží pomalu, ale jistě vrací k roli královny, již kdysi v životě hrála. Velice ji to uspokojovalo a dojímalo a s hrdostí zjišťovala, že neztratila smysl pro jednání s lidmi, a úsilí, jež vyvíjela Jindřichovým jménem, do značné míry vrátilo oblibu i jí samé.

	Potom ji povolali do Angers, poněvadž už předtím kolovaly pověsti hlásající, že mezi králem a jeho syny vypukl další spor. Hned se vydala na jih, odhodlaná udělat všechno, co bude v jejích silách, aby věci napravila, ale sotva stačila na parkánu sesednout z koně, už u ní stál Richard s hezkým obličejem zrůzněným hněvem.

	„Otec si vyjel na lov. Potřebuji s tebou naléhavě mluvit,“ vyhrkl tlumeně. „Alespoň mě nech popadnout dech,“ napomenula ho a pak mu dala znamení, aby ji následoval do jejích komnat. Zatímco Amaria - jejíž korpulentní postava teď vězela v módním zeleném hávu - pobíhala po vnitřní komnatě a vybalovala jí věci, na což byla sama, poněvadž Jindřich odmítl povolat další dvorní dámy (bezpochyby proto, že na nich také ulpěla trocha podezření, a král se domnívá, že mě podněcovaly ke vzpouře, řekla si v duchu královna), Eleonora si nalila slzu vína a vybídla Richarda, aby se s ní posadil v horní komnatě.

	„Pověz mi tedy, co se děje,“ poručila mu.

	Richard se pohodlně rozložil na dřevěné lavici a zamračeně hleděl na matku, jako by zvažoval, jak dalece se jí může svěřit. Jde o mou snoubenku Aélis,“ promluvil nakonec. „Otec ji drží pod stráží ve Winchesteru. Znovu a znovu ho žádám, abychom se spolu mohli vzít, ale on o tom nechce ani slyšet. A Filip August teď trvá na tom, aby otec dodržel zásnubní smlouvu a bez dalších odkladů uspořádal svatbu, on to však přesto pořád zdržuje.“ Vtom se otevřely dveře a vešel Jindřich. „Už zase osnujete spiknutí?“ zeptal se syna nevlídně, zatímco šel políbit manželce ruku na uvítanou.

	„To není spravedlivé, můj pane!“ namítla Eleonora. „Nevím nic o tom, co se tu děje. Richard mi právě vysvětloval, jak se co má.“

	„Chceš zřejmě říct, že ti předkládal svůj jednostranný pohled na to, co se odehrává,“ zavrčel Jindřich, těžce dosedl a masíroval si zchromlou nohu, k níž - jak se mezitím už dověděla - přišel v důsledku toho, že ho přesně do citlivého místa kopl kůň. „Richarde, prosím tě, nech nás o samotě.“ Richard sice provrtával otce vzpurným pohledem, avšak přesto raději spolkl námitky, které se mu draly na jazyk, vyběhl z místnosti a práskl za sebou dveřmi. Jindřich přimhouřil oči, ale nic neřekl.

	„Filip August chce rozdělit mé impérium, a tím je oslabit,“ řekl Eleonoře. „Proto se snaží vrazit klín mezi mě a mé syny. Ožením-li Richarda s Aélis, francouzský král téměř jistě té sňatkové aliance využije k tomu, aby k sobě Richarda těsněji připoutal a poštval ho proti mně.“

	„Uvažuješ správně,“ poznamenala Eleonora. „Filip August je v každém ohledu úskočná povaha a vůbec se nepodobá svému otci.“

	Je prohnaný a hrabivý a také podezíravý - říká se, že za každým stromem vidí číhat vraha. Ale nesmíš ho podceňovat, je vychytralý a vypočítavý, jak se mu to hodí. A také nebezpečný. Je to nepřítel, na kterého si je třeba dát pozor, a - mně můžeš věřit - že jsem jich už v životě pár zažil!“

	„Můžeš to zasnoubení zrušit?“

	„A tím přijít o Berry, které Aélis dostala věnem?“

	Eleonora si vzpomněla, jakou radost Jindřich měl, když se mu před všemi těmi lety podařilo získat takovou bohatou kořist. Ale co Aélis, ptala se sama sebe. Je to tím, že po ní ještě vilně touží a nemůže se smířit s představou, že by ji měl poslat zpět do Paříže?

	„Ne,“ odpověděl si mezitím Jindřich. „Stačí mi, že si právě musím nějak poradit s vzájemným sporem mezi Richardem a Janem, a nechci, aby toho Filip August využíval.“

	Pro matku obou mladých mužů to ovšem byla novinka. „Mezi Richardem a Janem? Copak rodinné sváry nebudou mít nikdy konec?“

	„Budou,“ ujistil ji s povzdechem Jindřich. „Teď se mým dědicem stal Richard.“ Oba chvíli mlčeli a v duchu si připomínali, proč tomu tak má být. „Ale i tak,“ pokračoval se značným úsilím král, „se zdá nespravedlivé, že má dostat Anglii, Normandii, Anjou i Akvitánii, kdežto pro Jana zbývá jen hrstka roztroušených držav a Irsko. Irům se sice taková představa nezamlouvá, avšak přesto by možná prospělo, kdyby v Dublinu a v okolí sídlil nějaký představitel královského rodu, který by držel na uzdě jejich domácí vládce. Tím chci říct, že Jan toho zdědí velice málo a že to chci napravit, aby se mu nezačalo říkat Jan Bezzemek.“ Chmurně se zasmál vlastnímu vtipu, vstal a začal přecházet sem a tam po místnosti. Eleonora vytušila, že si připadá nesvůj a sama nebude chtít slyšet, co se jí chystá říct.

	Jindřich jí pohlédl do očí. „Povolal jsem Richarda i Jana, abych mezi nimi dojednal mír a uspořádání, které by bylo spravedlivější vůči Janovi, a také jsem tě sem povolal, protože potřebuji tvůj souhlas.“ Jeho výrok Eleonoru zneklidnil a hlavou jí blesklo, že se to týká Akvitánie.

	„Přeji si, aby Richard postoupil Akvitánii Janovi, který mu za to složí lenní přísahu jako svému svrchovanému pánu,“ oznámil jí Jindřich.

	„To nejde!“ namítla bez sebemenšího zaváhání Eleonora.

	„Měj rozum,“ pokoušel se ji přemluvit choť. „Copak záleží na tom, jestli Akvitánie připadne Richardovi nebo Janovi?“

	„Mně na tom záleží!“ odsekla a postavila se mu čelem. „Vychovávala jsem Richarda, aby se mohl stát mým dědicem. Má jih v krvi. Naopak Jan o Akvitánii nic neví ani mu na ní nezáleží.“

	„Kdyby se stal jejím vévodou, rychle by se všechno naučil. Eleonoro, neumíš příliš skrývat, že Richard je tvůj mazánek a že Jana nemáš příliš v lásce. To tě ve všech ostatních ohledech zaslepuje.“ Jindřich se tvářil vyzývavě.

	„Tak se zeptej Richarda, co si o takových úmyslech myslí on!“ vybuchla královna. „Sám dobře víš, že s Akvitánií naložíš, aniž budeš brát na zřetel, co ti řeknu, ale jeho se to týká nejbezprostředněji. A varuji tě, Jindřichu - jestli si ho odcizíš kvůli této věci, vženeš ho do náruče Filipa Augusta!“ „Tak dobře, zavoláme ho sem!“ souhlasil Jindřich a zakřičel schodištní šachtou, aby někdo přivedl akvitánského vévodu.

	Richard nemohl vzteky promluvit. Z jeho jemně řezaných rysů sršely hromy a blesky.

	„Tak co?“ pobídl ho k řeči Jindřich.

	„Hodláš snad jít přes mrtvoly nás obou?“ zeptala se ho Eleonora.

	„Tak bude to, Richarde?“ vyštěkl královský otec. „Můj synu, přece určitě chápeš, že takovéto rozdělení mých držav je spravedlivější.“

	Richard přiblížil rozzuřený obličej do bezprostřední blízkosti otcova. „Patřím na jih. Má paní matka mě od dětství vychovávala, abych se stal jejím dědicem. Akvitánii miluji. Léta jsem strávil v bojích, abych ji zachoval a udržel, a vy teď ode mě chcete, abych se jí vzdal v Janův prospěch? Aby ji získal ten lehkomyslný, líný, chamtivý budižkničemu, který sotva kdy vstoupil nohou na její půdu, nemluvě o tom, že se neobtěžoval naučit se ji spravovat. Pchá! Nebude-li té zemi vládnout pevná ruka, do týdne dojde ke krveprolití!“ „Dám ti Aélis za ženu - hned teď,“ řekl Jindřich stejným tónem, jako by lákal osla na mrkvičku. Richard ho stihl pohledem, který si Eleonora nedovedla přesně vyložit.

	„Prozatím ji z toho vynechejte!“ vyštěkl. „Povězte mi, otče, máte opravdu v úmyslu učinit svým dědicem Jana? Má to tentokrát být Akvitánie, potom Normandie a nakonec Anjou, Maine a Anglie, zkrátka celé to hnusné impérium pro syna, kterého máte nejraději?“ Eleonora se musela zhluboka nadechnout - něco takového by ji ani ve snu nenapadlo.

	Jindřich se zachmuřil. „Ne,“ ulevil si. „Jak sis to mohl myslet? Copak ti Filip August našeptával takové velezrádné myšlenky?“

	„Má k tomu dobrý důvod, když se můj sňatek neustále odkládá!“ Richard byl bez sebe vztekem. „Domnívá se, že odkládáš svatbu, protože se chceš oženit s Aélis sám, aby ti porodila syny a ty jsi nás pak mohl vydědit.“ Eleonora si zakryla ústa dlaní. „Je to pravda, Jindřichu?“ vykřikla, celá ohromená děsivými vyhlídkami, jež před ní odhalila synova nelítostná slova. „Samozřejmě že ne,“ odpověděl Jindřich až příliš rychle. „Je to nějaký nesmysl, který mu nakukal Filip August. Kromě toho - copak jsem právě neřekl, že se hned může oženit s Aélis?“

	„Řekl to už několikrát a pokaždé to zase odvolal,“ bránil se zatrpklým tónem Richard. „Byl bych rád, kdybych mu tentokrát mohl věřit.“

	„Můžeš si ji vzít, vydáš-li Akvitánii Janovi,“ nabízel mu Jindřich na znamení přízně.

	„To ne!“ vmísila se do hovoru Eleonora.

	„Stejně bych ji měl dostat!“ zařval hromovým hlasem Richard. „Jsme spolu zasnoubení už od dětství.“

	„Teď odejdi a rozmysli si to,“ poručil mu Jindřich.

	„To spíš půjdu do pekla!“ odsekl mu syn. „A odvolám se k církvi, aby mi poskytla podporu, na to se můžeš spolehnout!“

	Jestli se s Aélis neoženíš, dám ji Janovi,“ vyhrožoval Jindřich.

	„Osnuješ mou zkázu!“ vykřikl Richard a vyrazil prudce ke dveřím. „Věděl jsem to. Ale už nebudeš muset snášet pohled na mou osobu. Odjíždím do Poitiers. A nemysli si, že se vrátím.“

	Eleonora si změřila Jindřicha chladným pohledem. „A ty si myslíš, že rozbroje v naší rodině jsem způsobila já?“ zeptala se kousavě. „Tvrdíš, že chceš, aby mezi tvými syny nastal mír, ale vždycky to má být jen za podmínek, které nadiktuješ sám. Chceš, aby tě nenáviděli? Chceš, aby ti léta stáří plynula ve stínu nekonečných neshod a nesvárů, kvůli nimž se nedočkáš žádného trvalého štěstí a ani trochu nepoznáš mír a bezpečí?“

	„Klid, ženská,“ zavrčel Jindřich. „Kdybych v tobě měl oporu, nedošlo by k tomu.“

	„Ale já myslím, že Richard je samostatný a mluvil sám za sebe - přece nepotřebuje, aby mu to schválila vlastní matka!“ odsekla mu.



		Kapitola 59 - Berkhamsted, Woodstock a Winchester v roce 1184



	Jindřich poslal Eleonoru pod dozorem Ralpha FitzStephena zpět do Anglie. Pochopila, že má obavy, aby snad ve snaze hájit Richarda nevyvolala další nesnáze, a užírala se palčivou nespravedlivostí toho všeho. Sice jí byla slíbena svoboda, avšak přesto se fakticky stala znovu vězeňkyní, u níž se bude předpokládat, že se provinila, dokud čas neprokáže její nevinu. Mříže sice budou tentokrát zlaté, avšak přesto zůstanou mřížemi.

	Eleonora musela snášet rozbouřené lednové moře a následující obtížnou jízdu do hradu Berkhamsted, který kdysi býval Becketovým přepychovým sídlem, ale po letech zanedbávání vypadal dost zašle a oprýskaně. Ve společnosti duchů a vzpomínek na staré zašlé časy v něm s Matyldou, která čekala další dítě, oslavila velikonoční svátky. Potom dcera odjela do Winchesteru, kde měla v tamním hradu vykázané komnaty k obývání, a Eleonoru odstěhovali do Woodstocku.

	Eleonora tam nechtěla jet, na místo, jež v ní vyvolávalo bolestné a nevítané vzpomínky, ale v té věci neměla příliš na vybranou. Král poručil, a tím to skončilo. Vrtalo jí hlavou, jestli jí to udělal naschvál. Ještě že nemusela spát v Rosamundině věži - ta teď zůstávala zamčená a opuštěná - a mohla bydlet v královniných komnatách v loveckém hrádku. Z vysokého okna měla výhled na bludiště, z něhož se ovšem mezitím stala zarostlá divočina, ponechaná na pospas matce Přírodě.

	Byla by si jej ráda nevšímala, ale přitahovalo ji, bez milosti a téměř nadpřirozeně, a tak jednoho červnového podvečera, když už měla plné zuby nudy jednotvárných hodin nečinnosti, se jí zmocnila naléhavá touha vyjít si na čerstvý vzduch a vzápětí si uvědomila, že se ubírá po kamenné dlažbě zarůstající kapradím, která vedla ke vchodu do bludiště. Aby se dostala dovnitř, musela rozplést nějaké větve a roztrhla si závoj o trní na šípkovém keři, ale brzy byla uvnitř a mohla postupovat po cestičkách zarůstajících býlím. Ať bludiště zakládal kdokoli, pěšinky naštěstí udělal tak široké, že jí volně bující porost příliš nebránil v cestě. Vzala rozum do hrsti a brzy našla silný strom v samém středu - který však ve skutečnosti, ačkoli si to neuvědomovala, stál trochu k jedné straně - a s vděčností klesla na kamennou lavičku porostlou lišejníky.

	Tak tady tedy podle kolujících pověstí pronásledovala svou sokyni a řídila se při tom hedvábnou nití označující cestu k zakázanému vchodu! Čemu všemu nejsou lidé ochotní uvěřit! Kdyby tak věděli… Jistě, hluboce se jí dotklo, když jí Jindřich řekl, že miluje Rosamundu; jistě že - Bůh jí odpusť - zajásala, když se dověděla o předčasné smrti té mladé ženy. Ale že by se snížila až k násilí, aby se jí sama zbavila - to tedy chraň Bůh! Nehodilo se - alespoň to tak navenek dávala najevo -, aby Rosamundu vůbec brala na vědomí, vždyť královna si přece musela zachovat důstojnost, a právě proto mnohokrát zápasila sama se sebou.

	V duchu se ptala, jestli si Rosamunda, ta hezká, povýšená kurvička, svůj labyrint hodně užívala, jestli se v něm často procházela. Byl to přece nejdojemnější dar od poblázněného krále, tak jestlipak v něm našla zalíbení?

	Slunce zapadalo v zlaté záři za černou siluetou hradních zdí a v hasnoucích paprscích světla zanechávalo na obloze nádherně jasný narůžovělý azur. Stíny se prodlužovaly. V hasnoucím přísvitu začínalo bludiště vypadat jinak, mnohem temněji. Eleonora se zachvěla, poněvadž věděla, že to působí prastaré, prapůvodní síly. Na tom místě matka Příroda žila a usilovně působila poté, co se znovu zmocnila svého království; díky tichému šustění a praskání klátícího se kapradí se dalo snadno uvěřit pověstem o Zeleném muži, které si Angličané s oblibou vyprávěli. Patřil k „těm starým“, o nichž mluvili, a byl známý pod mnoha jmény - Eleonora slyšela od Amarie o Skřítečku hospodáříčkovi a Kubovi z lesa. Byl to buď bůžek plodnosti, anebo šlo o nějakou příšeru, podle toho, čemu kdo byl ochotný věřit, a církvi ani státu se nikdy nepodařilo zlomit jeho moc. V přísvitu soumraku bylo snadné si představit, jak z listí přízračné vyhlíží jeho potměšilý obličej.

	Když tam tak královna seděla, měla v houstnoucím šeru čím dál nepříjemnější pocit a chystala se k návratu - domnívala se, že ví, kudy má jít -, vtom však zaslechla zvuk, který připomínal lehké kroky. Chrust! A potom znovu, vlevo od ní někdo šlápl na kapradí! Mohla to být třeba veverka nebo liška, řekla si vážně, avšak přesto vstala a spěchala po cestičce zpět k hrádku, přičemž si občas musela prorážet cestu mezi vysokými neudržovanými živými ploty.

	Chrust. Teď se to ozvalo za ní. Chrust. Zase! Někdo byl v bludišti, někdo, kdo se k ní kradmo přibližoval a nepovažoval za vhodné upozornit na svou přítomnost tím, že by na ni zavolal. Mezitím už div neběžela, bála se ohlédnout a v páteři ji mrazilo strachem, poněvadž každou chvíli očekávala, že ji něčí ruka uchopí za rameno nebo - hrůza hrůz! - ucítí bolest poté, co jí někdo vrazí dýku do zad. Má-li Jindřich ještě opravdu v úmyslu oženit se s Aélis, velice by se mu hodilo, kdyby mu někdo odstranil z cesty starou manželku. Avšak přesto si, dokonce ani v krajním případě, nedovedla představit, že by Jindřich byl takový, aby ji nechal někým zavraždit. Ale jak dobře věděla, král se občas v záchvatech nezvladatelného vzteku dovedl vyjadřovat zuřivě, i když to tak nemyslel - stačí se podívat, jak to dopadlo s Becketem! Co když o ní řekl něco podobného jako tenkrát o něm: „Kdo mě zbaví té troufalé královny?“

	Ztratila se a zoufale se chtěla dostat ven, ale nechtěla-li padnout vysílením, musela chytit dech. Zastavila se na nějakém rohu, prsa se jí dmula a rozhlédla se na obě strany. Vůbec nic se nepohnulo. Bylo slyšet jen šustění listí a občasné zapípání nějakého ptáčka. Potom to však zaslechla znovu. Chrust, po němž se však tentokrát ozvalo tiché zasténání, jež téměř připomínalo vzlyk. Před ní. A zcela bez důvodu a bez příčiny. Ví snad ten, kdo ji pronásleduje, kam jde?

	Tentokrát se nedala do běhu. Rozhodla se, že bude postupovat tiše a vezme rozum do hrsti. Kradla se tedy po cestičce, nutila se k opatrnosti a lehce dýchala. Potom, když zahnula za další roh, před sebou zahlédla vlečku šedé róby, která vzápětí zmizela v šípkových keřích. A zaslechla tentýž zvuk, slabý, ale zřetelný, a rozhodně to byl vzlyk. Tak tedy nějaká žena! Ale jaká? Eleonoru trochu přešel strach. Ženě přece dokáže poručit! Bála se hrubé síly nějakého muže.

	Opatrně šla dál, udržovala si odstup a po chvíli si všimla, že se octla velmi blízko okraje bludiště, protože za ním se tyčila vysoká hradba obklopující lovecký hrádek. Chrust. Ozvalo se to zase za ní, na cestičce, po které právě přišla, ale jak se to mohlo stát? Přece by nutně musela předejít každého, ať to byl kdokoli, nebo snad ne?

	Eleonoru už ta hra na kočku a na myš pomalu, ale jistě přestávala bavit a kromě toho ji mrazilo na těle i na duši. Sluneční světlo rychle haslo, vycházel měsíc a toužila už jen po tom, aby se vrátila do svého budoáru a k věcnému zdravému rozumu, jímž se vyznačovala Amaria, a proto se jí nesmírně ulevilo, když před sebou náhle zahlédla vchod do bludiště. Když jím však prošla, nespěchala hned zpátky do loveckého hrádku. Uviděla, že dva strážní, kteří ji vždy následovali, strnule stojí u zahradní branky, jejich přítomnost jí dodala odvahy a skryla se za rozkošatělým morušovníkem, aby mohla sledovat, jak se její pronásledovatelka nebo pronásledovatelé vynoří z bludiště, poněvadž k tomu nepochybně brzy určitě dojde. Jiný východ tam nebyl a ty osoby tam přece nemůžou zůstat celou noc.

	V sílícím zmatku čekala téměř celou půlhodinu, ale nikdo se neobjevil. A neuslyšela ani žádné další kroky či zvuky, jež by prozrazovaly něčí přítomnost v bludišti. Noc byla tichá a nic nerušilo její klid. Když se potom už chystala jít dovnitř, její pozornost upoutalo sice chabé, ale přesto nezaměnitelné blikání svíce v horním patře Rosamundiny věže. Eleonora se musela hluboce nadechnout. Někdo si s ní tedy opravdu zahrává! Snaží se ji snad vyděsit? Rozhodla se, že tomu následujícího dne přijde na kloub a dotyčná osoba bude muset vysvětlit, proč se pokoušela rušit královnin klid!

	Jakmile se octla v bezpečí svého budoáru, svěřila se s tím, co zažila, překvapené Amarii a nevěřícnému Ralphu FitzStephenovi. Ten dal prohledat bludiště a otevřít a prohledat věž, ale nenašel nic, čím by se vysvětlilo, co Eleonora viděla a slyšela. Teprve dva dny nato se jí dostalo ne zcela uspokojivého vysvětlení všeho, co se událo, když k ní Amaria přivedla jednu místní pradlenu. Daly se spolu do řeči na břehu řeky Glyne, kde ta žena prala prostěradla, a služebná jí vyprávěla, jaký děs Eleonora zažila v bludišti.

	Pradlena se sice rozhovoru s takovou velkou paní bála, avšak přesto byla odhodlaná, že jí řekne všechno, co ví.

	„Tam v tom bludišti to nebyla žádná živá lidská bytost,“ prohlásila rozhodně. „Tam obchází ona. Lidi ji slyšeli, slyšeli její kroky. A přicházejí z každé strany, bez důvodu a bez příčiny.“

	„Kdo tam tedy obchází?“ zeptala se Eleonora tiše. Z pradleniných slov jí běhal mráz po zádech.

	„No přece, krásná Rosamunda, paní, ta, co se o ní říká, že ji zavraždi…“ Zarazila se právě včas, poněvadž si uvědomila, s kým mluví. „Odpusťte, paní, pěkně prosím, ale to říkají jen hlupáci. Ale ona tam obchází, o tom nemůže být pochyb. Taky ji viděli nahoře ve věži. Pláče tam pro své hříchy! A ještě něco, mlynářův synek Matt, ten ji viděl v bludišti! Vlastně ani ne tak ji samotnou, ale zahlídl její hábit, a ten byl šedý!“

	Eleonora ztuhla hrůzou. O té podrobnosti se sama nezmínila.

	Ještě si nebyla zcela jistá, zda věří tomu, co říkala pradlena, když náhle došlo povolení, aby se přestěhovala do Westminsteru, aby mohla být u Matyldina slehnutí. Je-li pravda, co se povídá, proč by se Rosamunda měla zjevit Eleonoře, své sokyni a ženě, jíž v životě nejvíc ublížila?

	„Už na to přestaňte myslet,“ radila jí Amaria svým bezprostředním způsobem. „Jsou to jen hloupé řeči.“

	„Tím si nejsem tak zcela jistá,“ řekla na to zamyšleně Eleonora. „Byl to příšerný zážitek, a přitom vůbec nešlo o žádný sen. Copak zášť může sahat až za hrob? Nemůžu uvěřit, že se Rosamunda ode mě snažila získat odpuštění - bylo by přece divné, kdyby jej chtěla dosáhnout tím, že mě takovým způsobem vyděsí téměř k smrti.“

	„Celé je to nesmysl!“ vyhrkla pohrdavě Amaria.

	„Přece vím, co jsme viděla a slyšela,“ trvala na svém Eleonora. „Tys tam nebyla. Ale už o tom nebudu mluvit.“

	„Možná, má paní,“ přerušil ji FitzStephen, který dovrávoral do budoáru s ranci zabalenými v plátně, „zjevování duchů se nedá nijak rozumně vysvětlit a taky vůbec nic neznamená, nebo jste se zmýlila v tom, co jste viděla a slyšela; klidně to mohl být jen stín nebo nějaké noční zvířátko. Ale tady pro vás mám nějaké věci od pana krále.“

	Když rozbalovala dary a s potěšením vykřikla při pohledu na vyzývavý rudý šat lemovaný šedým hermelínem, který objevila první, na sedlo zdobené zlatém a pokryté kožešinou, jež přišlo na řadu jako druhé, a vyšívané polštáře napotřetí, Eleonora na chvíli pozapomněla na zmatek, jemuž předtím podlehla. Jindřich ovšem nezapomněl ani na dárek pro Amarii, které si dost považoval: dostala povlaky na polštáře z jemného plátna a ametystovou brož.

	Nabídky smíru, pomyslela si Eleonora. Neuzná, že se ke mně - i k našim synům - zase zachoval nespravedlivě, a místo toho raději posílá dary. Duševně se sebrala a musela se usmát. To je celý Jindřich a zároveň to bylo dobré znamení hlásající, že se všechny spory nakonec šťastně urovnají.

	A pokud šlo o tu podivnou záležitost s Rosamundou, Eleonora věděla, že sama sebe nikdy nepřesvědčí, že nezažila něco nadpřirozeného. A vzápětí jí napadla otřesná myšlenka, že Rosamunda ještě nedošla věčného klidu, v nějž doufá a po němž touží každý křesťan, a že její stín je na odčinění jejích hříchů odsouzený do nekonečného pozemského očistce. Z takové představy celá ztuhla hrůzou, poněvadž sama už nebyla mladá a Boží soud přece nemůže být daleko! Co kdyby ona sama byla odsouzena, aby navždy obcházela po této Zemi, třeba v Poitiers, městě, v němž zosnovala zradu spáchanou na vlastním choti, nebo - což by bylo ještě horší - v pochmurném donjonu v sarumském hradu? Bůh chraň! Nejlépe bude, když se postará, aby napříště začala žít moudře a ctnostně. Alespoň to přinese změnu, pomyslela si a při tom se jí na rtech mihl náznak úsměšku nad vlastním pokusem o černý humor.

	Matylda potěšila Eleonoru, protože bez velkých okolků porodila zdravého chlapečka a na počest normanského dobyvatele Anglie a královnina otce mu dala jméno Vilém. Královna dorazila do Winchesteru právě včas, aby ještě stihla uvítat na svět dalšího vnuka ve chvíli, kdy vycházel z matčina lůna, a byla celá vzrušená představou, že následující týdny bude moci trávit v dceřině společnosti a radovat se z toho, jak prospívá novorozeně.

	Šťastné intermezzo však jednoho rána pokazilo doručení dalších dvou ranců, které byly stejně velké.

	„Pro královnu!“ oznamoval hofmistr a položil je na truhlu. „Dar od pana krále.“

	Jindřich se tedy opravdu snaží o usmíření! Eleonora se při tom pomyšlení usmála a začala rozbalovat první balík. Obsahoval přepychovější oblečení: lehký letní plášť a čepeček ze sametu nejsytější modré barvy a pěkných pár loktů barevně vyšívané paspulky k lemování šatů. Velmi vhodná nabídka smíru! Eleonoru uspokojovalo vědomí, že na ni Jindřich myslí a že mu do jisté míry záleží na jejím dobrém mínění, a kromě toho takové dary možná naznačují, že bude brzy propuštěná na svobodu.

	Otevřela druhý ranec a s úžasem zjistila, že obsahuje totéž, co skrýval první. Proč by Jindřich posílal všechno dvojmo, a každé zvlášť ve dvou balících? Potom její pozornost upoutal malinký svitek pergamenu, který ležel na podlaze a určitě vypadl z některého z obou ranců. Zvedla jej a poznala, že to je nějaká stvrzenka, vystavená nějakým písařem, který ji patrně chtěl založit do královských účtů, ale omylem ji přibalil k darům. Nepochybně se po ní bude shánět. Ale co to na ni napsal? „55 liber, 17 šilinků za šatstvo pro královnu a pro Bellebelle, pro královu potřebu.“

	Kdo je ta Bellebelle a proč dostala darem přesně stejné věci jako královna? Když s usedajícím srdcem zírala na závěr zápisu, Eleonoře náhle svitlo. Šatstvo nemůže být pro královu potřebu, to je samozřejmé, zato ta záhadná Bellebelle patrně ano.

	Se zneklidněnou myslí si pevně předsevzala, že během pobytu ve Winchesteru nutně musí vyhledat Richardovu snoubenku Aélis, a sama sebe pádnými důvody přesvědčovala, že by jí rozhodně nemohla klást za vinu, kdyby snad Jindřich měl v úmyslu se s ní rozvést a oženit se s nějakou mladší ženou. Kromě toho francouzská princezna prostě nemohla odolat méně počestným návrhům, které by jí dělal Jindřich. Když však uviděla Aélis, která mezitím krátce po dvacítce dospěla v krásnou, příjemně zaoblenou ženu kypící zdravím, už si tím nebyla zdaleka tak jistá.

	Aélis ji uvítala odměřeně. Eleonora předpokládala, že smí mít jen omezený počet návštěv, poněvadž Jindřich ji nadále střežil, nepochybně z obavy, aby snad Richard neudeřil na hrad a neunesl ji k oltáři, čímž by ovšem otce připravil o cenný trumf při vyjednávání v jeho složitých mocenských hrách s Filipem Augustem. A chudinka princezna už zažila tolik osudových zvratů, že se pravděpodobně vzdala vší naděje na uzavření sňatku. Bezpochyby předem tušila, že královna přináší zprávy o dalším nepříznivém vývoji událostí, nebo prostě proto, aby se škodolibě pásla pohledem na nešťastné sokyni, a z toho pramenila její pochopitelná zdrženlivost.

	Eleonora zjistila, že s Aélis je těžké pořízení. Na všechny otázky od ní dostávala jednoslabičné odpovědi a nakonec toho už raději chtěla nechat. Aélis k ní patrně chovala hluboce zakořeněnou niternou zášť, a jak si v duchu řekla, ani se není čemu divit, poněvadž nebýt Eleonory, byla by už devět let anglickou královnou. A místo toho ji drželi na tomto místě, kde jen zbytečně promarňovala své mládí.

	Co tedy je mezi králem a tou francouzskou princeznou? Že by skutečně milovala Jindřicha? A jestli ano, miluje ho ještě? Eleonora nutně musela znát odpovědi na zmíněné otázky. Musela sama sebe ujistit, že nejde o takovou velkou vášeň, jakou Jindřich prožíval s Rosamundou, kterou mezitím stihl neblahý osud, a že tahle princezna pro ni samu neznamená velkou hrozbu.

	„Nemohla jsi mít snadný život, děvče,“ začala zkusmo. „Měla ses už před léty provdat za Richarda a teď jsi už měla mít nádherné potomstvo.“

	Aélis ucukla. Takové bolestné stáhnutí se do sebe mluvilo samo za sebe. „Mohla jsem se provdat už před léty,“ odpověděla pichlavě.

	„To můžeš pustit z hlavy,“ odsekla Eleonora. „Můj sňatek je platný. Papež by nestrpěl jeho prohlášení za neplatný.“

	„Mohla jste se přece se ctí uchýlit do Fontevraultu!“ Bylo to přímé obvinění. „K čemuž jsem se vůbec necítila povolaná,“ odpověděla klidně Eleonora, ačkoli jí hněv stoupal do hlavy. „Celé to od Jindřicha byla jen lest, jejímž prostřednictvím se chtěl zmocnit mých držav.“

	„Šlo o mnohem víc!“ obořila se na ni Aélis a oči jí vzplály hněvem. Měla je zelené, kočičí, a sršela z nich nenávist. „Prostě jste nechtěla ztratit chotě a dovolit, aby ho získala jiná žena - a mladší než vy. Nesnesla jste, že nechce za manželku vás, ale mě.“

	„A teď mi snad budeš vykládat, že tě miloval!“ pravila s pohrdáním Eleonora. „V tom případě tě musím ujistit, že jsem to celé slyšela už předtím od Rosamundy.“

	„Opravdu mě miloval - a miluje mě dosud!“ vykřikla Aélis.

	„No, to se ale povedlo!“ ušklíbla se jí do očí Eleonora a vědomě nevnímala plamínek strachu, který v ní roznítila slova té mladé ženy. „Ty jsi mi ale neviňátko! Pravá láska! Co ta má společného s královskými sňatky uzavíranými kvůli prospěchu a z politických důvodů? Myslíš si snad, ty hloupá holčičko, že se Jindřich někdy v politice řídil láskou? Předpokládala jsem, že budeš rozumnější.“

	Aélis vyskočila a při tom se na ní zavlnil nařasený šat. Bylo zřetelně patrné, že je v požehnaném stavu. Eleonora na ni zůstala hledět oněmělá hrůzou.

	„Není to snad plod lásky?“ vykřikla mladá žena vítězoslavně a pohladila si dlaní vystouplé břicho.

	„Muže umí dostat do postele každá coura,“ konstatovala jízlivě Eleonora, ale hlas vycházející z vyprahlých rtů jí zněl drsně. „O lásku při tom jde jen málokdy. Zřejmě mi teď řekneš, že to dítě je královo.“

	„Taky že je!“ prohlásila rezolutně princezna.

	„Tak mi také pověz, jak jsi mohla tak zneuctít Richarda, s nímž jsi zasnoubená?“ vykřikla Eleonora a - bezmezně pobouřená - vstala. Jindřich se tedy bez váhání zmocnil snoubenky svého syna! Byla to sice pravda, strašlivá pravda, avšak přesto tomu stěží mohla uvěřit, dokonce, i když šlo o jejího chotě, který byl proslulý nenasytnými choutkami. „Že ti není hanba, ty běhno!“

	Aélis se rozplakala. „Miluje mě! To vy nechcete ustoupit, abychom se mohli vzít. Je to vaše vina!“

	Eleonora přešla její slova mlčením. Pociťovala silnou touhu zranit sokyni a už jí nedokázala odolat. „Víš, že má další milenky?“ vysmívala se princezně.

	Osten zasáhl hluboko. Princezna na ni zůstala hledět s otevřenými ústy. „Lžete - děláte mi to naschvál. Tomu nevěřím.“

	„Do včerejšího odpoledne jsem tomu také nevěřila,“ přiznala se Eleonora, „a kdyby se nějaký písař nedopustil hloupé chyby v účtech, žila bych dál v blažené nevědomosti. Ale jak jsem zjistila, ta, o niž se jedná, není ani tady, ani jinde. Je to nějaká Bellebelle. Podle jména to vypadá na nějakou děvku. Ale ty to samozřejmě budeš vědět. A taky určitě víš, že Jindřich neumí zachovat věrnost.“

	Aélis se zhroutila v slzách a Eleonora na ni znechuceně hleděla spatra. „Při tom všem nejvíc záleží na tom, aby to nijak neublížilo mému synovi a tvému snoubenci,“ zasyčela. „Kdyby věděl o tvé hanbě, určitě by zabil nejen tebe, ale i svého otce a celý svět by mu za to ještě hlasitě poděkoval.“

	„Vždyť všechno ví,“ vyrážela mezi vzlyky Aélis a do hlasu se jí pomalu, ale jistě znovu vracel vzdorovitý tón. „Nezáleží mu na tom. Chce si mě vzít, jen aby udělal otci naschvál a připravil ho o ženu, kterou nejvíc miluje. A má v úmyslu se skrze mě spojit s mým bratrem.“

	Eleonoře její slova vyrazila dech. Richard to tedy ví. Ale jistě, jak jinak. Vzpomněla si na zvláštní pohled, jímž syn šlehl po Jindřichovi.

	Eleonora zanechala mladou ženu v slzách, popaměti doklopýtala zpět do svých komnat a cestou se pokoušela zvládnout rozbouřenou mysl. Kam až to naše rodina dospěla, když se Jindřich a Richard shodnou na takových odporných, pokoutních kšeftech? Ptala se sama sebe. Copak se na světě už nenajde vůbec žádná čest? A co ta hloupoučká holka, která si namlouvá, co je jí hodí - a přesto není ničím menším než francouzskou princeznou -, která se, aniž tušila, stala obyčejným pěšcem v celé partii? Kdyby se o tom dověděl Filip August, určitě by vyhlásil válku!

	Ale možná, opakuji možná, o tom ví. Je s to zastírat své pravé úmysly i před nejlepšími z nich a možná s nimi hraje jejich vlastní hru a doufá, že se nakonec bude nejlíp smát právě on.

	Eleonora začala účastníky omlouvat, nikoli však Jindřicha - ten byl, pokud šlo o ženy, nenapravitelný, zotročený vzpurným a nezbedným údem mezi nohama, který si zřejmě navzdory veškerému rozumu a vší morálce žil svým vlastním, samostatným životem. Ale Richard… syn, přesvědčovala sama sebe, se ve vztahu ke své zkompromitované snoubence choval jen prakticky, a ano, dokonce i rytířsky. To vyžaduje velmi neobvyklého muže. Většina ostatních by Aélis opustila nebo požadovala od jejího svůdce zadostiučinění. Ale Richard přece není jako většina mužů - je lev mezi obyčejnými smrtelníky.

	Když Eleonora sama sebe uchlácholila takovým rozumným zdůvodněním, rozhodla se, že o té záležitosti nikomu nic neřekne. Bude-li to znamenat, že se na tom sama také skrytě podílí, nedá se nic dělat. Dokázala v sobě najít soucit vůči Aélis, ačkoli to pro ni byl takový nepříjemný spratek, a pokud šlo o Jindřicha, co asi vůči němu mohla pociťovat kromě znechucení, toho starého odporu k jeho nevybíravé chlípnosti, ale tentokrát to prožívala mnohem silněji, poněvadž král ubližoval nejen jí samé a princezně, ale - což bylo mnohem důležitější - i jejímu zbožňovanému Richardovi? Ale dokonce i to byla kvůli synovi odhodlána pohřbít ve své hrudi.

	Opravdu chtěla, aby s ní Jindřich zase spal? Určitě se zbláznila! Toho dne se v ní něco zlomilo a měla obavu, že se jí to už možná nikdy nepodaří napravit.



		Kapitola 60 - Westminster v roce 1184



	O Svatém Ondřeji přijela Eleonora do Westminsteru, kde se měla znovu shledat s chotěm a se syny. Jindřich vyžadoval její i jejich přítomnost po válce, jež na podzim toho roku vypukla v Poitou mezi Geoffroyem a Janem na jedné straně - Geoffroy byl vždy ochotný podílet se na vyvolávání nepokojů - a Richardem, který statečně bránil svou zem, na druhé. Bratři složili zbraně a přijeli na sever do Anglie teprve poté, co jim to otec přísně rozkázal. Když Jindřich přišel uvítat Eleonoru na schodišti na břehu Temže, už se stačili nejistě usadit ve Westminsterském paláci.

	„Zdravím tě!“ zašvitořil bezstarostně, když královna vystupovala z lodi. Chopil se její ruky a pozvedl ji ke rtům. „Má paní, buď vítána. Už dlouho jsem se těšil, že přijedeš.“

	Eleonora hned začala být ostražitá. Něco od ní chce. Nepochybně Akvitánii pro Jana! Čím jiným by si mohla vysvětlit všechna ta krásná slova a lstivé úsměvy?

	„Zdravím tě, můj pane,“ zamumlala, pomyslela na Aélis i na neznámou Bellebelle a vyprostila ruku z Jindřichovy dlaně. V té chvíli nemohla snést jeho dotek. „Tak naši chlapci se spolu zase pustili do boje. Opravdu se domníváš, že spolu uzavřou mír, když je neustále podněcuješ, aby vedli válku?“

	„Já že je podněcuji?“ Jindřich si ji úkosem změřil. Bude to s ní těžké. „Musejí se naučit, že mě mají poslouchat.“

	„Už dospěli v muže a mají vlastní představy o tom, co je správné a spravedlivé,“ upozornila ho Eleonora. „Moc nemůže vždy zvítězit nad právem, Jindřichu.“

	„Proč se mi pořád snažíš namlouvat, že jsem v neprávu?“ zeptal se ublíženě a rychle ho opustila dobrá nálada.

	„Jestli je to pravda…,“ usmála se.

	„My dva si spolu musíme trochu popovídat,“ zarazil ji prudce Jindřich. „Nepovolal jsem tě, aby ses také hádala, nýbrž abys mi pomohla dosáhnout shody mezi našimi syny. Svolal jsem rovněž Velkou radu, poněvadž zároveň musíme potvrdit volbu canterburského arcibiskupa. Ten člověk se jmenuje Balduin. A je to svatý muž, vlastně spíš takový zasmušily uzlíček nervů, určitě by raději zůstal mnichem, ale bude mi prospěšný.“

	„Tím chceš říct, že ti nebude vzdorovat, jako to dělal Becket,“ zamumlala Eleonora.

	„To sotva!“ ušklíbl se kysele Jindřich. „Vždyť pořád jen váhá a úplně postrádá záludnost. Přesně takový člověk se pro ten úřad hodí! Vůbec neprojeví neústupnost.“

	Když se Eleonora osvěžila a odpočinula si po cestě, přišlo páže a předvolalo ji do síně, v níž zasedala rada. Tam už na ni čekali král se syny a s nově ustanoveným arcibiskupem, který ji pozdravil rozechvělým hlasem, a angličtí baroni v nádherných suknicích a krvavě rudých, modrých, rumělkových či žlutohnědých těžkých pláštích podšitých kožešinou.

	Jindřich ji uvedl na čestné místo po svém boku - napadlo ji, že určitě něco naléhavě potřebuje - a potom, když se všichni přítomní posadili, vyzval jejich tři syny, aby předstoupili a před zraky všech i před ní samou uzavřeli mír. Potomci uposlechli, Richard a Geoffroy s napjatým a Jan s triumfálním výrazem v obličeji, a strojeně se políbili na znamení smíru. Potom se zahleděli na rodiče a čekali, co bude následovat.

	Jindřich se obrátil na Eleonoru. Oficiálně jí nijak nedal najevo, co se chystá říct, ale ona to uhodla předem! „Má paní,“ pronesl hlasem jako zvon, „nyní váš žádám, abyste schválila přiřčení Akvitánie panu Janovi.“

	Eleonora si ho upřeně měřila a při tom se v ní vzdouvala vlna hněvu. Jak si může něco takového dovolit! Jak si troufá udělat takovou věc Richardovi a jí samé, bez obalu a před zraky celé rady! Všimla si, že se Richardův hezký obličej zachvěl rozhořčením, zaslechla, jak se prudce zhluboka nadechl, vytušila, jak se Geoffroy v duchu raduje z lidského dramatu, které se mu odehrává před očima, a zachytila, jak se Jan shovívavě, škodolibě a samolibě uculuje.

	„Můj pane, měli bychom to probrat mezi čtyřma očima,“ řekla tlumeným hlasem a s nehnutým výrazem. Nebyla s to se na Jindřicha podívat.

	„Není o čem mluvit, má paní,“ namítl. „Chci jen spravedlivěji rozdělit své državy. To přece jistě chápete?“

	„Chápu jen to, že připravujete svého oprávněného dědice o odkaz, jejž mu právem náleží, ve prospěch svého oblíbeného syna, jenž teprve musí prokázat své schopnosti,“ pravila polohlasně.

	„Richard, pořád jen Richard!“ zabručel Jindřich vztekle pod vousy. Potom znovu, ale už hlasitěji zopakoval požadavek, aby Eleonora schválila předání Akvitánie do Janových rukou.

	„Ne, můj pane, to neschválím,“ prohlásila Eleonora rozhodným tónem.

	Baroni se do jednoho předklonili v očekávání. Zřejmě to bude zajímavé!

	„Vyzývám vás všechny, angličtí lordi,“ pokračovala královna, „abyste mému pánu a králi řekli, jestli to skutečně je spravedlivé rozdělení jeho držav.“

	„Já tvrdím, že není!“ zahřměl Richard, jehož svrběl jazyk, aby už mohl promluvit.

	„A já taky!“ ozval se jako ozvěna Geoffroy. Jan ho zpražil nenávistným pohledem.

	„Stulte pysk,“ obořil se na ně hrubě Jindřich s obličejem zrůzněným hněvem. Tohle si tedy Eleonora vypije! Takhle mu vzdorovat! Bůh je mi svědkem, za to mi zaplatí! „Tak co, mí pánové?“ Vysunutá brada byla znamením, že král nepřipustí sebemenší odpor. Lordi, kteří spolu rokovali, se ostražitě ohlédli po králi. Nikdo z nich si sice nepřál, aby se ten rozmazlený spratek Jan zmocnil vlády v Akvitánii, a nikdo z nich se zároveň nechtěl dotknout muže, který se v budoucnosti docela dobře mohl stát jejich panovníkem, poněvadž Richard se těšil skutečně děsné pověsti, avšak všichni se přesto báli Jindřichovy neblaze proslulé prchlivé povahy.

	K všeobecnému úžasu ticho přerušil chvějící se hlas nového canterburského arcibiskupa. „Pane králi, tvrdím, že takové rozdělení nemůže být spravedlivé,“ projevil svůj názor Balduin, který byl proslulý svatým životem, a kdyby byl sestoupil z nebes anděl a vyjádřil své mínění, pro Jindřicha by to nebyl větší otřes.

	A ty sis myslel, že ti bude prospěšný! Posmívala se v duchu Eleonora.

	Některým baronům dodal postoj statečného starce odvahy a připojili se k němu. Eleonora, kterou to velmi potěšilo, se obrátila na Jindřicha. „Určitě víš, můj pane,“ varovala ho, „že se v té věci odvolám ke králi Filipu Augustovi, který je v Akvitánii mým lenním pánem. A také dobře víš, že jestli to udělám, určitě mě podpoří, už jen proto, aby ti způsobil nepříjemnost a vrazil klín mezi tebe a tvé syny.“

	Jindřich po ní loupl vražedným pohledem. „Vidím, že mi všichni jen vzdorují. Tak tedy dobře. Pane arcibiskupe, na slovíčko, buďte tak laskav!“ Po těch slovech král povstal a ve velkém vzteku se vyřítil ze zasedací síně rady, následován prelátem, který za ním cupital a těžce popadal dech. Chudák starý pán, pomyslela si Eleonora, musí čelit královu hněvu, a tak krátce po svém zvolení.

	Ale sama jsem přece zvítězila, připomněla si nadšeně, když šla obejmout své dva starší syny, poněvadž Jan se trucovitě odtáhl. Byla to pro ni sice malá, avšak přesto sladká pomsta za Aélis a Bellebelle!



		Kapitola 61 - Windsor v letech 1184-1185



	Když Eleonora přijela do Windsoru na oslavu Vánoc a uvažovala, proč se ji Jindřich vůbec obtěžoval pozvat po spektakulární roztržce ve Westminsteru, po níž ji beze slova rozloučení exemplárně odeslal zpět do Winchesteru, první ze všech ji přišla uvítat Konstance, z níž se mezitím stala vysoká a hrdá žena a která chovala v náruči nemluvňátko. V jejím obličeji však nebyla patrná sebemenší stopa klidné vyrovnanosti a radosti, jaké mladým ženám přináší mateřství; místo toho měla Konstance vznosné obočí nedůtklivě zachmuřené a široká růžová ústa stažená v nepříjemném úšklebku. Bretaňská vévodkyně ještě ani pořádně nestačila vstát poté, co složila hlubokou poklonu, a už si začala stěžovat.

	„Paní královno, prosím vás, přimluvte se za mě u krále. Nechce mi dovolit, abych na Vánoce jela za Geoffroyem do Normandie. To přece vůbec není správné!“

	„Dcero,“ napomenula ji Eleonora trochu ostře, „nenecháš mě ani popadnout dech, když mám za sebou všechny ty zrádné cesty?“ Načež vděčně klesla do čalouněného křesla. „A všechno pěkně popořádku! Nemohla bych se potěšit s novým vnoučátkem?“ pravila královna a vztáhla ruce k snaše. Konstance, která ani neskrývala, že ji takové odvedení pozornosti jinam, než sama chtěla, dráždí, do nich svěřila děťátko a vzápětí už otvírala ústa, aby promluvila o tom, co zajímá ji…

	„Ty jsi ale nádherný!“ cukrovala Eleonora na drobounký růžovobílý obličejíček, který na ni pomrkával z povijanu. „Je to kluk?“

	„Ne,“ odpověděla Konstance stroze, celá zničená palčivým zklamáním, poněvadž doufala, že nosí v břiše dědice Bretaně - a možná i něčeho většího, kdyby se snad měly splnit její a Geoffroyovy naděje. Byla přesvědčena, že se nakonec ukáže, že její tušení v té věci bylo správné.

	„Holčička! To je ale milé!“ škádlila dítě Eleonora a přejížděla mu prstem po jemné tvářičce. „A jak se jmenuje?“

	„Jmenuje se po vás, paní,“ připustila nerada Konstance, která si vzpomněla, jak na tom Geoffroy navzdory jejím námitkám trval.

	„Jsem velmi dojatá. To je od vás milé!“ usmála se Eleonora laskavě a vrátila dítě matce. Konstance hned zavolala kojnou, aby je svěřila do její péče, a Eleonora to úmyslně protahovala, poněvadž požádala o víno a cukroví.

	„A teď mi pověz,“ řekla spokojeně, když je přinesli, „co se vlastně děje s Geoffroyem a Normandií.“

	„Král ho vyslal, aby spravoval Normandii, když sám pobýval v Anglii,“ vysvětlila jí Konstance a tvářila se sveřepě, jako by královnu vyzývala na souboj.

	Eleonoru to překvapilo. „Jistě,“ bylo jediné slovo, na jaké se vzmohla. Je to snad nějaká Jindřichova nová lest, která má vyvést z míry ji a Richarda? Může to snad znamenat - ale určitě ne! - i to, že král teď vychovává Geoffroye, aby se mohl stát dědicem celého impéria? Stačil však jediný pohled na Konstancin samolibý obličej, aby pochopila, že to možné je, nebo že si to sama Konstance, a tudíž zřejmě i jiní lidé, vykládají právě takovým způsobem.

	Ale ovládla se. „A ty tam za ním chceš jet?“ otázala se, čímž obratně změnila téma a začala mluvit o něčem mnohem méně sporném.

	„Ano, má paní, a právě proto se za mě musíte u krále přimluvit!“ naléhala Konstance.

	„Musím?“ zvedla obočí Eleonora. „Myslela jsem, že když jsi před tak krátkou dobou porodila a sotva stojíš na nohou, bylo by nerozumné, aby ses vystavovala tamním nejistým poměrům. Král se tím, že rozhodl, abys tady zůstala, zachoval velmi rozumně a ohleduplně. Musíš odpočívat, mé dítě, a odjet za svým pánem, teprve až se zlepší počasí.“

	„Ale, paní!“ namítla Konstance. Eleonora ji však nenechala domluvit. „Tak dost!“ zarazila ji káravě královna a varovným gestem zvedla ruku. Konstance se na ni zamračila, ale uklidnila se.

	Jindřich byl odtažitý, leč zdvořilý, Richard se k otci choval s nápadně předstíranou dvorností a matce otevřeně projevoval pozornost a Jan vystupoval vzpurně a rozčileně. Dvůr slavil Vánoce v ovzduší, jež bylo stejně nepřátelské jako napjaté, což bylo výsměchem svátkům Božího narození. Ani množství skvělých vín, mas, koření i vybraných lahůdek, pod nimiž se prohýbaly stoly, ani dary nemohly vynahradit neshody, jež se projevily v královské rodině, a Richard se hned po Třech králích vytratil do Poitiers. Den nato poslal Jindřich s letmým povinným polibkem na ruce a přezíravým nelibým pohledem Eleonoru zpátky do Winchesteru.



		Kapitola 62 - Normandie v roce 1185



	Eleonora odjížděla z Anglie ráda. Po mohutném zemětřesení, jež lidé slyšeli a pocítili v celém impériu, a které způsobilo, že se i mohutná katedrála v Lincolnu s rachotem zřítila v oblacích prachu a zbyla z ní hromada kamení, se tam už necítila v bezpečí. Pukliny se objevily i ve zdech winchesterského hradu. Královna v noci nemohla spát sužovaná strachem, že kdyby usnula, všechno by se jí zřítilo na hlavu a rozdrtilo by ji to.

	Ale teď na Jindřichův rozkaz mířila do Normandie a společnost jí dělali Matylda a její manžel. Že by si i král snad dělal starost o její bezpečí? Byla by si to sice ráda myslela, avšak přesto tušila, že se za tím skrývá něco jiného. A jako tolikrát předtím se nakonec ukázalo, že měla správné tušení.

	Jindřich ji sotva stačil přivítat, stejně chladně, jako to dělal po všechny ty předcházející měsíce, a rovnou začal o Akvitánii. Tentokrát pro změnu byli v jeho ložnici, nehodlal totiž riskovat žádné další hlasité projevy neposlušnosti před zraky všech.

	„Rozhodl jsem se, že se Richard musí vzdát vévodství ve tvůj prospěch, Eleonoro, a že v něm zase budeš vládnout ty,“ oznámil jí tónem, který nepřipouštěl námitky.

	Královna se zhroutila do křesla, celá rozlámaná po dlouhé jízdě na koni a pro tu chvíli poražená. Je to ale mazaný lišák! Klidně jí po tolika letech vyhnanství nabídne to jediné, na čem jí nejvíc záleží, totiž návrat do milované země, a kromě toho ještě možnost vládnout v ní jakožto suverénní vévodkyně, ale pouze za cenu vydědění člověka, jehož miluje nejvíc v celém světě - jejího milovaného Richarda se lvím srdcem. Byla to nesmírně krutá možnost volby. Jak strašně ji choť musí nenávidět! Ale může si vůbec vybrat? Stačil jediný pohled na to, jak se král tváří, a všechno jí bylo jasné.

	„A kdybych odmítla?“ zkusila přesto štěstí.

	„Tak pojedeš zpátky do Sarumu,“ odpověděl jí hrubě. Přišlo to jako nečekaná rána.

	„Zřejmě Richarda stejně vydědíš, ať budu souhlasit či ne,“ konstatovala nahlas. Alespoň ať vina za to, že se synovi stane křivda, nepadne na ni, nýbrž na Jindřicha.

	„Ne, uděláš to sama,“ prohlásil rezolutně král. Bylo zřejmé, že se jí úmyslně mstí.

	„Ale to ne,“ vzepřela se rozhodně a zároveň v ní vzplál starý bojovný duch. „Děláš to jen proto, abys Richardovi ukázal, kdo je tady pánem. To je od tebe ubohé!“

	„Mám za to, že určitě budeš souhlasit, Eleonoro. Stejně nemáš na vybranou. Jsi moje choť a slíbila jsi mi poslušnost. Mohl bych tě zostudit přede všemi lidmi. Beztak jsi už neblaze proslulá svou nevěrou. O Vánocích jsi prosadila svou a tvou vinou jsem byl všem pro blázny. Ale už mi nebudeš vzdorovat. A teď buď prohlásíš, že souhlasíš s požadavkem, aby ti Richard vrátil Akvitánii, anebo pojedeš rovnou do Sarumu. Ale varuji tě - tam už tě nebude čekat takové pohodlí!“

	Právě v takových chvílích Eleonora obtížně srovnávala odporného a hrubého Jindřicha z předcházejících několika let, toho, jenž byl potomkem ďábla, s Jindřichem, který po ní toužil, vesele si s ní užíval v posteli, plodil s ní děti a hlasitě si stěžoval na všechno, co ho trápilo, právě jí, jedinému člověku, který ho mohl utěšit. Připadalo jí to, jako by měl v jednom těle dvě duše, a ta, s níž měla co do činění právě teď, rozhodně nebyla tou, jíž se kdysi s nadšením odevzdala tělem i duší. Protože ho její neposlušnost pálila tak drásavě a poněvadž ho před lidmi ponížila, krvelačný Jindřich se jí za to teď mstil, to bylo patrné na první pohled. Doháněla ho k tomu pýcha, ta jeho neústupná pýcha a kromě toho ještě obvyklá schopnost šlapat v okovaných botách po lidských citech. Bylo ovšem tragické, že dospěli až k takovým koncům, a stejně tragické bylo i to, že už neměl v moci způsobit, aby jí srdce pukalo jeho krutostí a že ho už dokázala vyburcovat jen svým hněvem a pohrdáním!

	Opravdu neměla na vybranou - to jí bylo rovněž zřejmé a modlila se, aby Richard pochopil, v jak bezvýchodné situaci se octla.

	„Budiž, když naléháš tak přesvědčivě,“ prohlásila suše.

	„Dobře! Jsem rád, žes konečně dostala rozum.“ V králově pohledu studeném jak ocelové ostří nože se mihl záblesk úlevy. Bez prodlení poslal pro svého písaře, nařídil, aby si přinesl pergamen a psací potřeby, a po jeho příchodu začal hned diktovat list určený Richardovi. Se sílícím ohromením poslouchala, jak synovi nařizuje, aby se bez odkladu vzdal celého Akvitánského vévodství ve prospěch své matky, královny Eleonory. Jediným důvodem, jejž pro to uvedl, bylo, že jde o její dědictví po předcích, jako by něco takového mohlo být v Richardových očích přijatelnou omluvou za to, že bude zbaven dědictví, o jehož zajištění předtím vedl krvavé boje. Ale horší mělo teprve přijít. V případě, že by snad jakkoli prodléval se splněním otcova rozkazu, pokračoval dál král, si pan Richard měl být jist, že jeho matka královna se postará, aby země byla vypleněna velkým vojskem. Při těch slovech Eleonora hlasitě vydechla nevěřícným úžasem.

	„Jako bych se stavěla synovi na ozbrojený odpor!“ vykřikla.

	„Ale postavit se na ozbrojený odpor proti svému pánu a králi ses nezastavila!“ připomněl jí Jindřich. Na to se samozřejmě nedočkal žádné odpovědi.

	Následující týdny strávila Eleonora zoufalým přemítáním o tom, co si o ní asi pomyslí Richard, až mu doručí otcův rozkaz, a zároveň jí ho bylo líto, poněvadž věděla, že pro něho bude tou nejtěžší ranou. Skrytě propašovala dopis, v němž vysvětlila, za jakých okolností si otec vynutil její poslušnost, a zároveň mu doporučila, aby se ve vší pokoře podrobil a složil zbraně. Vůbec se nedověděla, jestli jej Richard dostal, ale nesmírně se jí ulevilo, když se jí časem doneslo, že se Richard moudře vzdal Akvitánie v její prospěch a je právě na cestě do Normandie. A poté přihlížela tomu, jak ho Jindřich přijal s otevřenou náručí, a nevěřila svým očím, když viděla, že lev byl - alespoň na chvíli - zkrocený.

	Vůči ní Richard neprojevil sebemenší náznak nepřátelství či zášti. Byla přece žena, poddaná vůli svého chotě, a kromě toho králova vězeňkyně. Neměla na vybranou - ze synova chování vyplývalo, že alespoň potud je mu to jasné.

	Brzy však bylo všem naprosto zřejmé, že Jindřich hodlá vládnout Akvitánii sám.



		Kapitola 63 - Bordeaux v roce 1186



	Nakonec to ani nedopadlo tak špatně, jak jsem se bála, říkala si v duchu Eleonora, když stála na cimbuří vysokého donžonu Ombriérského paláce, nazývaného Střelec z kuše, a s hrdostí shlížela na krásná nádvoří s kašnami obloženými kachlíčky, v nichž v slunečním světle zurčela voda, a na zahrady plné exotických rostlin a květin, které se před ní prostíraly jako koberec zdobený klenoty v nespočetných barvách. Po návratu do Bordeaux, jejího sídelního města na jihu, si připadala jako v nebi, zase jednou cítila, jak jí letní horko zahřívá stárnoucí kosti v těle a mírný větřík vanoucí od oceánu jí vdechuje nový život, až si zase připadá mladá, a s příjemným pocitem si uvědomovala, že známý vzduch opět přináší příslib něčeho báječného a vzácného.

	Tak se naposledy cítila kdysi dávno před mnoha lety, když byla mladá dívka a stála na tomtéž cimbuří, plnými doušky vdechovala opojnou vůni moře a květin a v mírném vanutí, jež si pohrávalo s jejími vlasy a sukněmi, cítila radostnou předtuchu života, který měla teprve před sebou, a lásky, jež ji jednoho dne určitě potká.

	Eleonora se zamračila. Teď je jí už čtyřiašedesát let a na nějaké roztoužené snění o lásce je už stará. To vše už má za sebou. Přesto však v ní zůstávaly jakési stopy touhy, a sice po Jindřichovi v té podobě, v jaké ho znala kdysi, mladého a vznešeného v plném rozkvětu rané mužnosti, než čas a neustálé vyčerpávající spory způsobily, že zatrpkl a celý se změnil. Nechtěla muže, jaký se z něho stal, nýbrž měla navždy oplakávat ztrátu člověka, jímž kdysi býval.

	Musela však spravedlivě uznat, že navzdory tomu, že Jindřich vyrval Akvitánii Richardovi nedovolenými krutými prostředky, k synovi i k ní samé se choval s náležitými ohledy, žádal ji o doporučení týkající se různých záležitostí řečeného vévodství, a dokonce jim oběma umožnil, aby se podíleli na vládě v zemi. Rovněž jim zaručil právo udělovat různá privilegia. Eleonoru obzvlášť těšilo zahrnovat dary a výsadami klášter ve Fontevraultu, v němž se předtím zastavila cestou na jih a hledala duševní klid a mír, po nichž už dávno toužila, a který pro ni byl tak účinným balzámem na utrápenou duši. Rozhodla se, že se tam jednou dá uložit k věčnému spánku. Lepší místo posledního odpočinku si ani nedovedla představit.

	Jistě, vrátit se domů po dvanácti letech vyhnanství bylo příjemné - natolik, že dokonce i teď, po uplynutí několika měsíců, za to nepřestávala děkovat Bohu. Každé z míst, jež navštívila, jí bylo nesmírně drahé, každý starý známý neocenitelně vzácný. Vědomí, že její poddaní na ni vzpomínají s potěšením a láskou, jí přinášelo čirou radost a právě v takovém velkorysém a vděčném duchu jim nadále pomáhala vládnout s prohlubující se moudrostí a laskavostí.

	Poté nadešel nezapomenutelný den, kdy Jindřich, na něhož udělalo dojem, jakým způsobem choť uplatňuje moc, kterou jí svěřil, slevil ze své přísnosti, vyhověl její ponížené prosbě a dovolil, aby přenesla všechna práva, jimž se ve vévodství těšila, zpět na Richarda, čímž se jejich syn znovu stal faktickým vládcem Akvitánie. Jindřich sice měl vždy po ruce nevyčerpatelný zdroj argumentů, avšak jak si Eleonora domýšlela, jeho neoblomné odhodlání udržet si Akvitánii v tomto případě postupně zesláblo a zmírnilo se díky tomu, že mu Richard neustále prokazoval synovskou oddanost a ona sama pokaždé vyhověla jeho přání. Kromě toho už bylo nad slunce jasnější, že Richard dokáže vládnout vévodství lépe než kdo jiný a že je rovněž v zájmu všech, aby tomu tak bylo i nadále. Jindřich dokonce na naléhání Filipa Augusta schválil, aby se Aélis provdala za Richarda, jakmile jen bude možné uspořádat svatbu, ovšem ani potom se neobjevil sebemenší náznak, že by vydal příslušný rozkaz, aby se to stalo. Eleonora si v duchu zarytě opakovala, že neustále kalkuluje, jak by si mohl francouzskou princeznu ponechat pro sebe nebo jak by si ji udržel coby účinný vyjednávači prostředek.

	Přesto přese všechno, uvažovala dál, bezděčně se podívala dolů a usmála se, když zpozorovala, že její dvorní dámy mezi stromy hrají na schovávanou, se všechno velice zlepšilo. Avšak ačkoli vzájemné vztahy mezi královskými manželi a syny byly v té době mnohem srdečnější, pořád Jindřichovi nedůvěřovala. Záležitost rozdělení držav nadále zůstávala nevyřešená. A Eleonora krále podezírala, že má své vlastní úmysly, jež si nechává sám pro sebe a které z něho nebyla s to vytáhnout ani tím nejzáludnějším vyzvídáním. Měla strach, že se v budoucnosti znovu projeví vzájemná řevnivost, jež odjakživa pronásledovala jejich rod, ale sama věděla, že tomu nemůže nijak zabránit.

	Bylo patrné, že Jan nesplní otcova velká očekávání. Rozmazlovaný oblíbenec byl odeslán do Irska s výslovným pokynem, že má navázat dobré vztahy s normanskými barony, kteří bojovali o to, aby mohli osidlovat území obklopující Dublin, jež ovládala Anglie, a s irskými králi, kteří ještě svrchovaně vládli v divokých a krásných končinách mimo ně. Jindřich se však dopustil osudné chyby tím, že dovolil, aby Jana doprovázeli jeho věčně rozesmátí důvěrní mladí kumpáni. Potom se stávalo, že když se domorodí králové dostavili, aby přinesli dary a složili hold svému novému lennímu pánu, Jan a jeho pošetilí přátelé se hluboce dotkli jejich cítění tím, že je tahali za dlouhé plnovousy a posmívali se jejich nezvyklému oděvu a prastarým obřadům, jež nově příchozím připadaly nezvyklé a zvláštní, a Jan takové urážky znásobil dál tím, že si rozhněval normanské barony odnětím obtížně vybojovaných území, které pak udělil v držení různým svým nehodným přítelíčkům. Jan se proto teď vracel do Anglie v nemilosti. Jindřich měl plné zuby jeho hloupostí a byl nucen ustanovit místodržitele, který byl pověřen nápravou škod, jež v Irsku způsobil jeho syn.

	Jan se skutečně choval nemožně. Král ho předtím rozmazloval a všechno mu odpouštěl a teď na to všichni měli doplácet. Eleonora si naopak nemusela dělat starosti s dcerami. Matylda a její rodina se konečně mohly bezpečně vrátit do Německa, v němž se mezitím ujal vlády nový císař, který byl nakloněn uzavření míru s vyhnanci. Eleonora a Joanna se, alespoň jak se zdálo, docela šťastně usadily, každá ve svém vzdáleném království. Pouze Jan a Geoffroy zavdávali matce oprávněné důvody k obavám.

	Geoffroy odjel do Paříže, a dokonce se tam záhadně bratříčkuje s Filipem Augustem, který představuje trvalou hrozbu, a nepochybně chystá nějaké nové darebáctví. V Geoffroyově případě si nikdy nelze být ničím jistý. Přicházejí přece zprávy, podle nichž jsou si s francouzským králem blízcí jako rodní bratři. Eleonora už před časem dospěla k závěru, že se prostřední syn nehodlá spokojit s pouhým titulem normandského vévody a bude žádat víc. Nedlouho předtím se přece domníval, že už má Normandii na dosah. Teď ovšem pořád rozviřuje hladinu kvůli Anjou. To všechno bylo pro krále velmi mrzutou záležitostí a Filip August bezpochyby s potěšením podněcoval v Geoffroyovi sílící ctižádostivost. Byl ochoten udělat vše, jen když tím rozčílí Jindřicha.

	Královna si povzdechla. K svému velkému žalu bude muset odjet ze svého oblíbeného města a vydat se na sever, poněvadž Jindřich se opět chystal do Anglie a vyžadoval, aby ho tam doprovázela. Nějakou dobu měli pobývat ve Winchesteru. Eleonoře se tam vůbec nechtělo jet, opravdu ani trochu. Proč by také měla opustit zlaté končiny na slunném jihu jen proto, aby promarnila nadcházející léto v hradu, který bude v duchu navždy spojovat se svým dlouholetým vězněním?

	Ale jako obvykle neměla v té věci samozřejmě na vybranou.



		Kapitola 64 - Winchester v roce 1186



	Eleonoře bylo nad nespravedlivostí toho všeho do pláče! Sbližování Geoffroye a Filipa Augusta zavdávalo čím dál větší důvod k obavám, a proto se rozhodla, že synovi napíše dopis, v němž na něho bude naléhat, aby přijel do Anglie, kde mu bude možné - alespoň jak doufala - nějak rozumně domluvit. Jindřich však list zadržel - královna vůbec nepomyslela na to, že její korespondence nadále podléhá dozoru jeho úředníků - a ve své podezíravosti si celou věc vyložil v tom smyslu, že se choť opět podílí na spiknutí proti jeho osobě. Konečně nekula snad s králem Ludvíkem pikle už při dřívější, osudné příležitosti, když její synové hledali útočiště a podporu v Paříži?

	Nic z toho, co mohla uvést na svou obranu, nebylo s to rozptýlit Jindřichovu nedůvěru. Král sice naoko zabručel, že přijímá její vysvětlení, avšak jeho pohled přesto prozrazoval, že si ve skutečnosti myslí něco jiného. Dostala tedy nového žalářníka, který vystřídal Ralpha FitzStephena, jehož král už před nějakým časem propustil ze svých služeb. Byl by jí vyhovoval Ranulf Glanville, ten však byl pověřen jinými naléhavými povinnostmi v královských službách. Henry Berneval sice byl alespoň přímý, příjemný muž s velmi omezenou představivostí a zacházel s ní se značnou úctou a laskavostí, avšak přesto zůstával jejím žalářníkem a - se dvěma strážnými vždy v patách - sledoval ji na každém kroku, ať šla, kam chtěla, dokonce i když ve svém sídle pobýval král, jak tomu bylo celé tehdejší léto.

	Když do Winchesteru dorazil posel z Francie, Eleonoru ještě pálila nespravedlivost toho všeho. Vzápětí ji povolali do králových komnat. Tam zastihla Jindřicha zesinalého jako popel, celého zhrouceného v křesle, a na rákosové rohoži na podlaze vedle něho ležel v louži rozlitého vína pohár, který tam patrně upustil.

	Královna zavřela dveře před Henrym Bernevalem a jeho strážemi, aby mohla být s chotěm o samotě, a celá zneklidněná před ním poklekla.

	„Jindřichu! Co se stalo? Bude válka? Spojil se Geoffroy proti tobě s Filipem Augustem?“

	Král se po ní podíval tupým pohledem. Oči měl podlité krví; v poslední době hodně pil. Uvědomila si, že právě je úplně namol.

	„Něco horšího. Nevím, jak bych ti to řekl,“ zamumlal a slova mu navzájem splývala. „Geoffroy je mrtvý, byl zabit při turnaji v Paříži.“

	„Proboha!“ vykřikla Eleonora. „To ne!“

	Po Jindřichově ošlehané tváři skápla slza. Předklonil se a opatrně jí položil ruku na rameno, což byl pokus o gesto, jímž ji chtěl utěšit. Královna je však v návalu zoufalství sotva postřehla.

	„Jak se to stalo? Pověz mi, musím to vědět!“ vyrážela mezi vzlyky, poněvadž nemohla uvěřit, že by Bůh byl tak krutý, aby si k sobě vzal další z jejích dětí. A Geoffroyovi bylo podobně jako předtím mladému králi pouhých osmadvacet let. Ale na rozdíl od toho, co se tři roky předtím stalo s mladým Jindřichem, se jí nedostalo předem varování, aby se mohla připravit na to, co ji čeká, žádné noční vidění nezaručilo slasti, jež čekají drahého zesnulého. Tentokrát to pro ni byl krutý otřes.

	„Měl horečku,“ vyprávěl Jindřich a slova z něho lezla pomalu a v nepravidelných intervalech, poněvadž byl také omámený ranou, již mu zasadil osud, a kromě toho ještě trochu otupělý vínem, které do sebe nalil příliš rychle. „Přesto však trval na tom, že se zúčastní toho zatraceného turnaje, ale v zápalu boje byl sražen ze sedla a…“ Dál nemohl. Eleonora si ten výjev živě představila v celé hrůze: slunce nemilosrdně pražilo na kolbiště, lóže plné halasících diváků, smrtelné řinčení zkřížených mečů, zuřivé potyčky mužů hned útočících a vzápětí zase ustupujících v šíleném klání, ržání koní, výkřiky raněných… a její syn, její Geoffroy, tam zůstal ležet v kaluži krve v prachu s celým tělem polámaným a podupaným kopyty…

	Rvalo ji to na kusy, až ve svém utrpení bezmocně sténala a kývala celým tělem dopředu a zase zpátky. Jindřich bez zábran plakal, přitáhl ji k sobě a v tom neohrabaném objetí a v zuřivém záchvatu žalu v sobě navzájem nalezli alespoň trochu útěchy.

	Když se král nakonec od Eleonory odtáhl, bylo mu trapně; připadal si, jako by se odhalením prudkých citů či prozrazením, že by ji snad mohl potřebovat, sám zkompromitoval, jako by křehké příměří mezi nimi ohrožovalo přiznání se k svazku, který oba už dávno považovali za přetržený. Eleonoře na tom však nezáleželo. Byla příliš pohlcena smutkem, aby myslela na Jindřicha. Utěšil ji, když si zoufala - nic víc v jeho laskavosti nehodlá hledat. Pan král se nemusí bát.

	Seděli v tiché důvěrnosti, již přinášejí dlouhá léta manželství, a Jindřich jí se zadrhováním vyprávěl o Geoffroyově pohřbu v pařížské katedrále Notre-Dame.

	„Filip August vyjádřil soustrast a vzkázal mi, že mu v chrámovém chóru staví nádhernou hrobku. Posel vyprávěl, že Filip August šílel žalem a museli mu násilím zabránit, aby se nevrhl na rakev čerstvě spuštěnou do hrobu.“ Král se zajíkl.

	„Kdybych tam byla, udělala bych totéž!“ vykřikla vášnivě Eleonora. „Jindřichu, měli jsme tam být.“

	„Stejně už bylo pozdě,“ odpověděl ztěžka. „Horké počasí…“ Hlas mu selhal. „Ještě že nám Bůh zachoval alespoň dva syny.“ Jeho slova zněla zatrpkle. „A Konstance je zase v požehnaném stavu. Možná se dočkáme potomka, který zdědí Bretaň.“

	„Určit si to velice bere,“ odpověděla královna nepříliš přesvědčivým tónem. „To si troufám tvrdit,“ prohlásil Jindřich a v ztrhaných rysech se mu objevil škodolibý výraz. Věděl stejně dobře jako Eleonora, že Konstance nebude pro Geoffroye příliš truchlit.

	„Jak se zachováš?“ odvážila se zeptat. „Zůstane Richard tvým dědicem?“ „Pokud mi bude zachovávat věrnost,“ odpověděl král. „Povolal jsme k sobě Jana. Zítra odjíždím do Guildfordu.“

	Jindřich poslal pro nejmilejšího syna, aby mu byl útěchou. Ji zanechává na pospas žalu. Eleonora nemohla uvěřit, že dokáže být tak sobecký a bezcitný. „Dovol mi, abych si poslala pro Richarda,“ prosila naléhavě. Když on může mít svého oblíbeného syna, ona přece potřebuje svého.

	Jindřich se po ní podíval, jako by se pomátla na rozumu. „Richarda potřebujeme mít v Akvitánii,“ prohlásil odmítavě.



		Kapitola 65 - Sarum v roce 1188



	Jindřich to tedy nakonec opravdu udělal - to, čím své manželce neustále vyhrožoval: poslal ji zpět do Sarumu a teď sám přijíždí, nejspíš aby se pásl na jejím neštěstí.

	Eleonora si sama říkala, že mu to ani nemůže vyčítat. Zášť vůči otci, jež dlouho doutnala pod povrchem, teď konečně vyšlehla plamenem a vehnala Richarda do otevřené náruče Filipa Augusta a výsledkem byla krvavá válka mezi Jindřichem, jehož podporovali Jan a levoboček kancléř Geoffroy na jedné straně a Richardem a Filipem Augustem na druhé.

	„Filip August se chce uchytit v Bretani,“ vyhrkl Jindřich a celý se při tom třásl hněvem a touhou něco podniknout. „Troufá si tvrdit, že mladý Artur mu byl svěřen do poručnické péče. Nepřekvapilo by mě, kdyby v tom měla prsty Konstance. Od té doby, co se ten spratek narodil, nepřestává dělat neplechu.“

	Byla to pravda. Všechno začalo volbou jména pro novorozeného chlapce. Jindřich si přál, aby Geoffroyův dědic byl pojmenovaný po něm samém, ale Konstance a její bretaňští rádcové trvali na tom, aby na počest legendárního hrdinného krále, který kdysi vládl v Bretani - a zároveň na znamení, že se vévodství chce zbavit anjouovské vlády -, při křtu dostal jméno Artur. Jindřicha to nejen urazilo, ale i rozhořčilo.

	„Nikdy jsem Konstanci neměla ráda a ani jsem jí nedůvěřovala,“ upozornila chotě Eleonora a on s ní zcela souhlasil.

	„Najdu jí nového manžela,“ prohlásil král, „někoho, kdo ji dokáže držet zkrátka.“ A také to tak udělal: hrabě z Chesteru patřil k jeho nejvěrnějším vazalům a Konstanci, na jejíž protesty nikdo nebral ohled, rychle strčili do jeho otevřené náruče.

	Dále bylo třeba se vypořádat se spornou záležitostí týkající se Aélis. Filip August se znovu a znovu snažil zlomit Jindřichův odpor a donutit ho, aby ji provdal za Richarda. Když Jindřich sňatek donekonečna oddaloval, francouzský král pohrozil, že si vezme zpět Vexin i Berry a zruší zasnoubení, a zároveň požadoval, aby se princezna vrátila do Paříže. Potom Jindřich s okázalou srdečností navrhl, aby se Aélis raději provdala za Jana, ale to už pro Filipa Augusta bylo, jako by zamával rudým hadrem před býkem. A jak se ukázalo, opravdu to byla ona příslovečná poslední kapka, jíž pohár trpělivosti přetekl, poněvadž francouzský král sebral vojsko a vtrhl do Berry s úmyslem zmocnit se země, a to se stalo právě v době, kdy Richard opustil otce a přešel na stranu nepřítele.

	Zprávy o tom, co následovalo, Eleonoru velice trápily a obavy ji pronásledovaly dokonce i teď v temných hodinách před svítáním. Vévoda Richard odjel do Paříže a Filip August mu prokazoval takovou čest, že denně spolu jedli u téhož stolu z jedné mísy a v noci je neoddělovalo lože. Přesně těmi slovy to napsal králův špeh. Neoddělovalo je lože!

	Eleonora až do té doby vůbec nepochybovala o synových pohlavních sklonech. Hrozná odhalení týkající se zvěrstev a plenění v Akvitánii dostatečně potvrzovala, že Richard zdědil nezvladatelné vášně svých předků. Věděla, že se v jeho životě vyskytovaly různé ženy, poněvadž uznal za vlastní dva levobočky; vnuci, které nikdy neviděla, se jmenovali Filip a Fulk, což bylo jedno z oblíbených jmen starých hrabat z Anjou. S hrůzou si domyslela, po kom dostal Filip jméno. Samozřejmě nečekala, že by se Richard matce svěřoval s podrobnostmi svých přelétavých lásek, ale náhle si uvědomila, že před ní žádnou z jeho milenek nikdy neuvedli jménem, což si vždy vykládala v tom smyslu, že šlo o prchavé známosti takového druhu, do jakých se pouštěl jeho otec. Uvědomila si také, že syn nikdy neprojevil žádnou náklonnost vůči Aélis ani sebemenší ochotu se s ní oženit, ale na tom přece nebylo nic divného, protože mnohým mužům se nechtělo do sňatku s nevěstami, které jim vybrali. Bylo to zcela pochopitelné.

	Ale pak jí Jindřich ukázal důvěrnou zprávu o tom, že Richard spí s Filipem Augustem. On sám se o tom nevyjádřil ani jediným slovem; trochu tím byla zneklidněna jen ona sama. Ale to je nesmysl! Řekla si nakonec v duchu. Richard a Filip August přece v každém případě jsou jako dva bratři a mnozí bratři spolu spí v jedné posteli. Avšak ta slova zněla znepokojivě, jako by v sobě skrývala nějaký zlověstný význam. Zjitřená představivost se jí vymkla ze všech rozumných mezí. Stejně jako tomu bylo před lety s Jindřichem, nemohla snést pomyšlení, že Richard dává v lásce přednost vlastnímu pohlaví, vede neplodný život, je vyvržen z řad normálních mužů, kteří jím pohrdají, a vystavuje se nebezpečí, že se dočká odsouzení ze strany církve, nebo dokonce obvinění z kacířství, poněvadž se provinil proti přirozenému řádu Božího stvoření. Něco takového by nedokázala unést. Richard byl její oblíbený syn, její miláček, a proto chtěla, aby šťastně zakotvil v manželství a houpal na kolenou celý houf prospívajících dětí.

	Ve dne ještě byla s to zahnat doléhající obavy, zato v noci ji přicházely trápit tím neodbytněji. Říkala si, že se chová jako hloupá, nerozumná ženská. Úzkost ji však přesto nepřecházela. Neodvážila se svěřit s dotěrnými obavami Jindřichovi; pamatovala si totiž, jak se zachoval, když mu před všemi těmi lety naznačila, že on a Becket jsou milenci, a živě si dovedla představit, jak vybuchne vzteky a vybije si jej buď na Richardovi, anebo na ní, případně rozmázne celou záležitost před lidmi, čímž se všechno jen nekonečně zhorší. Zůstala tedy raději zticha, snažila se tišit své obavy, ale ty pod povrchem zuřily dál. Brzy se začala pídit po každém útržku pomluv, jenž by potvrdil či vyvrátil její obavy. A takové niterné užírání ji velice vyčerpávalo.

	„Dělám si starosti kvůli tomu, co se odehrává mezi Richardem a Filipem Augustem,“ řekl jednoho dne nečekaně Jindřich, čímž zdánlivě potvrdil to nejhorší, z čeho měla Eleonora hrůzu. Prudce se nadechla a potom se strachem vyčkávala, co jí choť řekne.

	„Zneklidňuje mě, co spolu asi osnují,“ pokračoval král k její nesmírné úlevě. „Zprávy o jejich velkém přátelství ve mně vzbuzují velké obavy. Chci vědět, co se za tím skrývá.“

	Já také, pomyslela si Eleonora zoufale. Já přece také!

	„Filip August chce zasít rozkol mezi mě a mé syny, a tím oslabit mou moc.“ A to je podle tebe všechno? Chtěla se zeptat Eleonora. Ale Jindřich už byl v myšlenkách někde jinde.

	„Možná by se hodilo povstání v Akvitánii, které by od něho odlákalo Richarda, a snad by neškodila ani nějaká ta vzpoura v Toulouse. Co tomu říkáš ty, Eleonoro? Jsem přesvědčen, že bych mohl ty vzpoury sladit takovým způsobem, aby Richarda odvedly od Filipa Augusta.“

	„Ano!“ vyhrkla snad až příliš nadšeně. „Ano, jistě!“

	Jindřich však naléhavost jejích slov vůbec nepostřehl. Byl příliš zaujatý vymýšlením všech možných dalších praktických postupů. „Potom, až odklidím z cesty Richarda, se setkám s Filipem Augustem a dojednám s ním příměří. Papež naléhavě vyzývá k nové křížové výpravě, tak budu mít skvělou záminku. Nemůžeme přece dopustit, aby se křesťanští vládci mezi sebou svářili, když Turci obsadili Jeruzalém.“ Eleonora sebou trhla a vyčítala si, že byla tak nevšímavá, když byla ohrožena Svatá místa; podobně jako většina lidí přijala s hrůzou zprávu o dobytí Svatého města a papežovu výzvu přijala s nadšením. V porovnání s tím působily spory mezi Jindřichem, Richardem a Filipem Augustem malicherným dojmem. Vzrušilo ji, když se dověděla, že Richard na sebe vzal kříž, a modlila se, aby ho to odvedlo od osnování spiknutí proti otci.

	Ale navzdory příměří a zamýšlené křížové výpravě se válka přesto zoufale vlekla dál a Jindřich se znovu začal obávat, že se Richard pokusí získat pro svou věc i vlastní matku. Tak došlo k tomu, že Eleonoře nařídili, aby se vrátila do Sarumu a tam opět žila v nešťastném zajetí. Jediný rozdíl spočíval v tom, že tentokrát dostala větší počet komnat v dolním poschodí, jež nebyly tolik vystaveny prudkému náporu neustálých větrů, a kromě toho byla vězněna s větší důstojností, jak se slušelo na královnu, avšak její dvorní dámy propustili a jí samé opět sloužila jen Amaria - její věrná Amaria, jíž mezitím ztuhly klouby a která nesmírně ztloustla, ale přesto si zachovala upřímnost a zdravý rozum, jimiž se vyznačovala vždy předtím.

	Když jednoho deštivého červencového dne přijel Jindřich, Eleonoře tudíž bylo těžko u srdce a měla vzpurnou náladu. Změna, již na něm zpozorovala a která nastala za pouhý rok a půl, jí však otřásla natolik, že ji všechno nepřátelství rázem přešlo. Děsně zestárl, ošklivě ztloustl a bylo znát, že ho trápí nějaká bolest a tělesné strádání, což bylo patrné ze směšné nejistoty, s níž se pohyboval.

	„Přišel jsem se s vámi rozloučit, má paní,“ řekl Eleonoře král poté, co ji na uvítanou letmo políbil ruku. „Odjíždím do Francie, abych zaútočil na Francouze a jednou provždy to spočítal tomu štěněti Filipu Augustovi.“

	Eleonora nedokázala odolat strachu. „Ale co bude s Richardem? Přece nepozdvihneš zbraň i proti němu?“ vykřikla. „To by bylo hrozné.“

	Jindřich přimhouřil víčka. „Kdysi sis to nemyslela,“ připomněl choti. Nikdy jí nedokázal odpustit zradu. „Ale uklidni se. Richard a Filip August se mezitím znesvářili.“

	Díky Bohu, pomyslela si královna. Alespoň o jednu starost méně.

	„Richard proti němu povstal a vyhnal Francouze z Berry,“ vysvětloval Jindřich.

	„Tak proč mě tu ještě držíš, když Richard je na tvé straně?“ vybuchla rozhořčeně.

	„Nedůvěřuji mu,“ konstatoval král, „a tobě, Eleonoro, s odpuštěním také ne. Propustím tě na svobodu, až uspokojivě urovnám tu věc. Do té doby zůstaneš zde. Poručil jsem, aby ti dopřáli veškerého pohodlí.“

	„Chtěla bych, abys už konečně jednou provždy dokázal zapomenout na minulost!“ neudržela se Eleonora. Jindřich si ji ostražitě změřil.

	„Za to přece můžeš jen ty sama,“ řekl unaveně.

	„Jindřichu, vždyť už to je patnáct let a za celou tu dobu jsem neudělala nic, co by tobě škodilo a mě zneuctilo! Copak to nedokazuje, že se mě už nemusíš bát?“

	„Nedá se nic dělat,“ odpověděl jí. „Teď už si netroufám věřit nikomu. Podezírám i svůj vlastní stín. A můžete za to vy - ty a tví synové. Ti, kterým jsem nejvíc důvěřoval, mě nakonec zradili. Na to nemůžu zapomenout.“

	„Pak nám tedy není pomoci,“ prohlásila smutně Eleonora, povstala, přistoupila k oknu a zůstala stát obrácená zády k němu, aby neviděl, jak hluboce se jí jeho slova dotkla. „Alespoň tedy řekni, že jsi mi odpustil, když už nemůžeš zapomenout.“ Po těch slovech se otočila a pomalu a opatrně k němu vztáhla ruku. Jindřich zůstal chvíli nepohnutě stát, bylo znát, že váhá, ale potom sám vztáhl paže a sevřel ji ve starém známém hrubém objetí.

	„Odpouštím ti, Eleonoro,“ řekl prostě. „Odpusť mi, že nedovedu zapomenout. Původně jsem si myslel, že nedokážu ani odpustit, ale stárnu a neslouží mi zdraví, a tudíž se nemůžu vystavovat nebezpečí, že předstoupím před Poslední soud, aniž ti dám odpuštění, které náš Pán vyžaduje vůči těm, kdo nám ublížili.“ Stiskl jí pevněji ruku. „A od tebe chci, abys mi také odpustila. Nebyl jsem nejlepší manžel.“

	Eleonory se náhle zmocnila předtucha, jako by to snad byla poslední příležitost, kdy bude moci ve vztahu k Jindřichovi všechno napravit - alespoň tak, jak to jen jde. „Odpouštím ti, opravdu ano,“ řekla nahlas a svá slova mínila naprosto upřímně.

	„Má paní,“ odpověděl jí choť se sevřeným hrdlem, sklonil hlavu, zvedl její ruku ke rtům a znovu ji políbil. V mysli se jí vynořila nevítaná myšlenka, že tu teď stojí dva lidé, kteří se kdysi tělem i duší vášnivě zbožňovali, a teď jim zbývá už jen počestný dotek rukou a rtů. Byl to nesnesitelně bolestný a hluboce dojímavý okamžik. Co mě k tomu muži, ptala se v duchu sama sebe, navzdory všem rozumným důvodům poutá, když přece udělal tolik pro to, aby zničil lásku, již jsem k němu s potěšením chovala, a když jsem se sama znovu a znovu snažila vymanit ze svého otroctví?

	První se probral Jindřich, pozvedl nemocné šedé oči a pohlédl jí do očí. „Propustím tě na svobodu, jakmile to půjde,“ řekl jí úsečně. „Teď už mi zbývá, jen abych vyřešil spor s Filipem Augustem, bude-li nutné i silou,“ oznámil jí a polkl nasucho.

	Eleonora se na něho polekaně podívala. Když s ním právě navázala nový vztah vyznačující se vzájemným odpuštěním a snad i nadějnými vyhlídkami na nadcházející usmíření, nesnesla pomyšlení, že by ho mohlo potkat něco zlého. „Nejsi v takovém stavu, abys mohl vytáhnout do války!“ varovala chotě. „Díval ses někdy v poslední době na sebe do zrcadla? Jindřichu, co ti vlastně chybí? Vím, že ti není dobře. Pověz mi to!“

	„To nic není, jen taková maličkost,“ pokrčil rameny.

	„Nejsem přece slepá,“ trvala na svém královna. „Něco tě bolí.“

	Jindřich si povzdechl. „Pořád mi to teče tam dole ze zadku,“ přiznal. „Pořád to krvácí a hnisá, poněvadž ho nemůžu udržet v čistotě.“

	„Tak bys tedy neměl jezdit na koni, a už vůbec ne se vydávat na dlouhé pochody,“ napomenula ho Eleonora. „Copak ti lékaři nedovedou nijak pomoct?“

	„Ne, nejsou k ničemu,“ odpověděl a zamračil se. „Nezlob se, Eleonoro, ale musím si to vyřídit s Filipem Augustem. Potom si budu moci odpočinout a najdu si čas na to, abych se dal do pořádku. Nedívej se na mě tak! Všechno se mnou bude, jak má být.“

	„Můžu ti tedy alespoň dát jednu dobrou radu, Jindřichu?“ zeptala se Eleonora laskavým tónem. „Jestli si chceš udržet Richarda na své straně, ať se bez všech dalších odkladů ožení s Aélis.“

	Jindřich se znovu zamračil. „To nejde,“ řekl nakonec.

	„Proč?“ dotírala dál Eleonora. „Kvůli tomu, že je tvou milenkou?“

	Král vypadal jako nějaké zvíře, které uvízlo v pasti, zoufale a vztekle. „Ty o tom víš?“ zeptal se nevěřícně.

	„Vím to už nějakou dobu. Řekla mi to sama Aélis. Všimla jsem si totiž, že je v požehnaném stavu.“ Po těch slovech se královna odmlčela.

	„Tak tys to věděla a nikdy jsi nic neřekla?“

	„Co jsem měla říkat, nejvýš jsem tě mohla varovat před tvým velkým bláznovstvím a závažností tvého hříchu, ale stejně bys právě na mě nic nedal.“ Pohled jejích očí čistých ve své upřímnosti se setkal s jeho. „Jindřichu, mezi námi to skončilo. Dny, kdy jsem s tebou spala a hlavou mi vrtalo, jestli si nějaká žena také užívá tvé tělo, byly dávno pryč. Otřáslo to mnou, to jistě, ale hlavně kvůli Richardovi a taky kvůli té hloupoučké holčici. Aélis se už mezi nás dva nepřipletla.“

	„Richard to ví,“ ujistil ji Jindřich.

	„A určitě se to doví celý svět, ožení-li se s ní,“ varovala ho Eleonora. „Jejich spojení bude krvesmilné bez možnosti získat dispenz.“

	„Stejně jako to bylo s námi. Poznala jsi tělesně mého otce. Často se sám sebe musím ptát, jestli nás nestihlo prokletí právě kvůli tomu. Čím jiným by se dalo vysvětlit všechno zlé, co postihlo nás a naše potomstvo?“

	„S tím má možná něco společného skutečnost, že pocházíš od ďábla!“ usmála se Eleonora. „Ale, Jindřichu, všechno přece nebylo dotčené zlem. Podívej se na skvělé impérium, které vzniklo díky našemu sňatku!“

	„I to, Eleonoro,“ namítl Jindřich a potřásl hlavou. „Je téměř nemožné udržet je pohromadě a já jsem vyčerpal všechny síly, když jsem se o to snažil. Nevzešlo z toho nic jiného než rozbroje a řevnivost a - dej na má slova - tak to bude pokračovat dál, možná po celé stovky let. Každý hlupák přece viděl, že ze snah o sjednocení tak rozsáhlých držav vždy vzejdou nové neslýchané svízele, dokonce i kdyby na svou příležitost nečíhala taková šelma, jakou je Filip August.“

	Král se podíval na přesýpací hodiny. „Už musím jít, mám-li se dostat do Southamptonu ještě před setměním.“

	„Bůh tě tedy provázej, můj pane,“ prosila za manžela Eleonora, poněvadž věděla, že by další naléhání neposlouchal.

	„I tebe, má paní,“ odpověděl ostře Jindřich, pro změnu ji letmo políbil na ústa a byl ten tam.
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	Zprávy, které porůznu docházely do Anglie, byly zpočátku povzbudivé. Král vítězil - velké vítězství nad Francouzi bylo téměř jisté! A v těsném sledu za tou novinou následoval Jindřichův rozkaz, aby se Eleonora přestěhovala do Winchesteru, kde ji čekalo větší pohodlí. Ještě se ani nestačila vděčně usadit ve svých tamních komnatách, zatímco Henry Berneval se ze všech sil snažil zajistit, aby měla všechno, co potřebuje, jak mu poručil král, a už došla zpráva, jíž se tolik děsila. Richard podlehl svodům Filipa Augusta a zcela opustil vlastního otce.

	Královna nad synovou proradností plakala a zuřila. Potom se však dověděla o mírových jednáních v Bonmoulins, při nichž Richard s podporou francouzského krále požadoval, aby ho Jindřich ustanovil svým dědicem, hned mu postoupil Anjou a Maine a bez dalších vytáček mu dovolil, aby se oženil s Aélis. Všechno to samozřejmě byly rozumné požadavky a vzhledem ke královu zdravotnímu stavu přirozeně mělo smysl, aby Richard vzal na svá bedra břemeno vlády v některých Jindřichových državách. Ale zásadní překážkou vždy byla a také jí měla zůstat právě Aélis.

	Když Jindřich odmítl na předložené požadavky přistoupit, Richard vyzývavě poklekl před Filipem Augustem, vzdal mu hold jakožto jeho vazal vládnoucí v Anjou a Maine a Francouzi, rozzuření k nepříčetnosti neústupností starého krále, v rozporu se všemi zákony rytířskosti a diplomacie zaútočili i na samého Jindřicha a jeho doprovod a všechny je vyhnali z vyjednávání.

	Eleonora znovu plakala, tentokrát kvůli manželovu zahanbení a znectění, a představovala si ho, jak se musel uchýlit do bezpečí v nějakém rozpadajícím se, Bohem zapomenutém hradu, což se ve skutečnosti zřejmě opravdu stalo. Naštěstí nastaly zimní deště, které ukončily období válčení, a bylo dojednáno příměří až do Velikonoc. Jindřich psal, že je v Le Mansu a těší se dobrému zdraví, ale Ranulf Glanville, který tam byl s ním, poslal Eleonoře soukromý list, v němž ji upozornil, že její pán je nemocný a skleslý na duchu.

	Královna, plná obav, napsala choti dopis, v němž ho naléhavě prosila, aby s ním směla oslavit Vánoce, ale Jindřich jí odmítl vyhovět a jako důvod uvedl, že nechystá žádné zvláštní oslavy. To už samo o sobě bylo neobvyklé, poněvadž vždy s náležitou obřadností a se vším hlučným hýřením dodržoval všechny velké církevní svátky, a tak Eleonora z odpovědi poznala, že na tom král opravdu není dobře. Uvažovala o tom, že by se za ním vydala i bez pozvání, ale to by vyžadovalo, aby unikla bdělému zraku svědomitého Henryho Bernevala, a kromě toho si potřebovala opatřit dostatek peněz a prostředků na cestu, což by možná uprostřed zimy bylo zhola nemožné. Jediné, co tedy mohla dělat, bylo modlit se za Jindřichovo uzdravení. Trávila tudíž celé hodiny na kolenou před sochou Panny Marie v hradní kapli a div si na Matce Boží nevynucovala, aby zasáhla v králův prospěch, a několik klidných týdnů se opravdu zdálo, že její modlitby byly vyslyšeny.

	Přišly Velikonoce a s nimi další z řady mírových jednání. Bylo zřejmé, že si panovníci nepřejí všeobecnou válku, bude-li se jí možné vyhnout. Eleonora se právě na kolenou modlila, aby došlo k mírovému urovnání, když jí předali dopis od Ranulfa Glanvillea, v němž se s hrůzou dočetla, že jednání bylo nutné odložit, poněvadž král byl příliš nemocný, aby se mohl dostavit. Potom začala znovu vydírat Pannu Marii, často slzami a uplácením příslibem mší a mnohých dobrých skutků.

	Nastal červen a králi se ulevilo. Eleonoru potěšilo, když se dověděla, že se setkal s Filipem Augustem a Richardem, ale do propasti smutku ji zase srazila zpráva, že Jindřich je odhodlaný trvat na svém rozhodnutí provdat Aélis za Jana a že Richard, nezvratně přesvědčený, že jde o první krok zlověstného spiknutí, jež má za cíl dosáhnout jeho vydědění, znovu spojil svůj osud s Filipem Augustem a vyhlásil otci válku.

	Válka. V každém případě děsivá záležitost, ale obzvláště hrozná v případě, že syn bojuje proti vlastnímu otci. Eleonora prožívala své dny v strašném napětí, poněvadž nemohlo být řeči o tom, aby se modlila za vítězství té či oné znepřátelené strany, když přece v tomto konfliktu nemohlo být žádného vítěze. Vždyť by to byl buď manžel, anebo syn. Kdysi se postavila na stranu jednoho z nich. Rozhodně to však nechtěla udělat znovu. Přestala chodit do kaple, nemohla se přimět k modlení. Bůh, jenž ochraňuje spravedlivé, určitě ukáže cestu k mírovému řešení. Nemohla uvěřit, že Pán anjouovský rod zcela opustil.

	Ale jak se zdálo, Bůh od něho opravdu odvrátil zrak. Filip August a Richard nezadržitelně pronikali na anjouovské území a dobývali jeden hrad za druhým; jejich moc vzbuzovala takový strach, že vazalové, jež si Jindřich svou utlačovatelskou vládou už dávno odcizil, od krále odpadli. Ten se mezitím opět uchýlil zpět do svého rodného města Le Mansu, a když se před jeho hradbami objevilo francouzské vojsko, vydal rozkaz, ať zapálí předměstí, což byl zastírací manévr, jenž mu měl umožnit, aby zaútočil, až nepřítel soustředí pozornost někam jinam, ale nepočítal s větrem, který rozdmýchal oheň natolik, že se značná část jeho oblíbeného města octla v jednom plameni a Filip August byl s to prolomit jeho obranu. Jindřich a jeho rytíři byli zase jednou donuceni k neslavnému útěku. Ranulf Glanville v dalším listu Eleonoře prozradil, jak trpce Jindřich proklínal Boha za to, že ho opustil: „Vyhrožoval, že mu to všemi dostupnými prostředky vrátí a že ho připraví o to, co v něm má nejraději, totiž o svou nesmrtelnou duši. Kromě toho napovídal ještě mnoho dalších věcí, jež nehodlám opakovat.“

	Eleonora měla to vše živě před očima, viděla Jindřicha, jak sedí na koni a musí přemáhat bolest, siluetu hořícího města za sebou, a v zuřivosti bezmocně křičí na lhostejné božstvo. Její duše sice krvácela pro jeho, avšak přesto nemohla udělat nic, čím by zmírnila královo tělesné i duševní utrpení. Sama sebe se však ptala, proč by se měla modlit, když Bůh od Jindřicha odvrátil svou tvář. Stálo by za to, aby se naléhavě obrátila na Richarda? Ale to by se mohlo - a pravděpodobně také bude - špatně vykládat. Celá se otřásla hrůzou při pomyšlení, co by se asi stalo, kdyby na to Jindřich přišel. Možná by bylo lépe, kdyby znovu padla na kolena a přiměla se k modlení.

	Čekání na zprávy bylo zoufalé. Snad stokrát za den se musela sama sebe ptát, jestli snad Jindřich a Richard právě v té chvíli nestojí proti sobě na bitevním poli. List od Williama Marshala, jehož vždy považovala za svého zastánce, jí nepřinesl příliš velkou úlevu. Král odtáhl na sever do Normandie, stálo v něm, a pověřil pisatele, aby si vzal menší oddíl a kryl mu záda. Zanedlouho přitáhl v čele francouzského vojska Richard a on, Marshal, sklonil kopí na znamení, že je připravený k boji. „Vévoda na mě volal, abych ho nezabíjel, poněvadž nemá kroužkovou zbroj. Odpověděl jsem mu, že to přenechám spíš ďáblovi, ale zato jsem měl to potěšení vyhodit ho ze sedla. Díky tomu jsem měl možnost ujet a varovat krále, že se Richard blíží, čímž jsem mu umožnil, aby se vyhnul přímému zkřížení zbraní s vévodou, jenž je jeho synem.“

	Snad by se tomu bylo možné vyhnout jednou provždy, ovšem vyžadovalo by to, aby každý alespoň trochu ustoupil, napadlo Eleonoru, zatímco příšerné čekání nemilosrdně trvalo a červen se pomalu, ale jistě dovlekl až k červenci.

	Bylo nesnesitelné vedro. Eleonora a Amaria ve zdech winchesterského hradu vyprahlých sluncem chodily v těch nejlehčích hedvábných šatech a do zahrady nevycházely, dokud nepolevil denní žár. Podle zpráv docházejících z Francie vojska obou válčících stran nesmírně trpěla úžehem, vyčerpáním a úplavicí. Jindřich si v soukromém listu Eleonoře postěžoval, že ho nesnesitelně bolí absces a že brzy nebude s to sedět v sedle, jestli ti neschopní lékaři něco neudělají a nevyléčí jej.

	Vzápětí došla další obsáhlá úřední zpráva od Williama Marshala. Král se musel uchýlit do Chinonu, aby si odpočinul, a jel sám pouze v doprovodu nevlastního syna Geoffroye; museli volit postranní cesty, aby se vyhnuli nepřátelským oddílům. „Nemůže bez velkých potíží ani stát, ani sedět,“ psal královský úředník. „Všichni si děláme starosti kvůli Janovi, který zmizel. Panují obavy, že možná padl do rukou vévody Richarda či krále Filipa Augusta, kteří ho drží jako rukojmí. Je-li to pravda, pak ať králi pomáhá sám Bůh.“ Po přečtení těch řádků se Eleonora modlila dvojnásob vroucně a úpěnlivě prosila Boha a Matku Boží, aby ji vyslyšeli. Horoucně volala po míru.

	Podlehla apatii a nevěděla, čím má naplnit hodiny čekání na další list nebo zprávu. Rychlému poslovi trvalo až pět dní, než urazil vzdálenost z Chinonu do Winchesteru, to záleželo na větrech vanoucích nad průlivem La Manche, takže se mohlo stát cokoli. Amaria se snažila královnu zlákat, aby s ní hrála šachy nebo aby spolu vymýšlely hádanky; došla na trh koupit ta nejsvětlejší hedvábíčka na vyšívání v těch nejjasnějších barvách a doufala, že přiměje Eleonoru, aby udělala nové polštáře a antipendium na oltář, požádala Henryho Bernevala, aby poslal pro minstrely, kteří jim měli ukrátit večery, a sama trávila celé hodiny v kuchyni a pekla skvělé koláčky, na něž chtěla nalákat svou paní. Ale žádné z těch příjemných rozptýlení nedokázalo rozehnat královniny obavy a úzkosti.

	Eleonora neměla chuť k jídlu a hubla. Vypadala utahaně a její pleť začínala být éterická. Bylo jí sedmašedesát let, ale když se podívala do zrcadla, aniž podléhala marnivosti, věděla, že vypadá a také si připadá mladší; šedivějící vlasy měla schované pod čepcem a závojem, jemný obličej měla jen mírně rozrytý vráskami a oplývala energií, již jí mohla závidět leckterá třicátnice. A ta neklidná energie zůstávala nevyužitá a řádila jí v nitru - zoufale si přála, aby nebyla odříznutá tady ve Winchestru, nýbrž aby se octla v samém středu dění. Kdyby bylo po jejím, vyrazila by na koni do boje po boku ostatních jako nějaká Amazonka, za niž se kdysi - už dávno - vydávala na té vzdálené pláni u Vézelay, když hlásali osudnou křížovou výpravu, která skončila katastrofou jak pro křesťanské houfy, tak pro její sňatek s Ludvíkem. Tehdy byla mladá a lehkomyslná a hořela touhou předvést křižáckou horlivost takovým způsobem, aby upoutala co možno největší pozornost, a kdyby se jí naskytla sebemenší příležitost, bez váhání by vytáhla do pole znovu, tentokrát doopravdy. Ale to samozřejmě nešlo: byla žena a vězeňkyně a mohla nejvýš čekat na zprávy. Čekat, čekat, nic než čekat! Na hrob jí klidně můžou vytesat nápis: Čekala.

	Mezitím došlo k dalšímu setkání nejvyšších představitelů obou bojujících stran. Eleonora dostávala zprávy od Williama Marshala i Ranulfa Glanvillea. Jak se dověděla, nemocný král vstal z lůžka a se zoufalými potížemi se trmácel v sedle ke Colombiéres u města Tours. Cestou si stěžoval, že má celé tělo jako v ohni, a tudíž byl nucen si odpočinout v templářské komendě a své rytíře vyslal napřed, aby Richardovi a Filipu Augustovi vyřídili, že se zdržel kvůli nemoci. Richard tomu však nevěřil. Trval na tom, že otec jen předstírá, určitě od něho nelze čekat nic dobrého, chystá nějaké nové darebáctví a neměli by mu věřit ani slovo.

	Když se o tom dověděl král, bez ohledu na nemoc nařídil svým vojákům, aby ho vysadili na koně, a v příšerných bolestech vyrazil v bouři tam, kde na něho čekali nepřátelé. Král Filip August při pohledu na něho zbledl doslova jako stěna a - jat soucitem - mu nabídl vlastní plášť, aby si měl nač sednout. Ale Jindřich to odmítl; prohlásil, že se nepřijel posadit, ale zaplatit jakoukoli cenu, jakou si oni sami určí, za uzavření míru. Proto se zuby nehty držel v sedle, v němž ho přidržovali jeho rytíři. Vypadal však příšerně.

	Tím se ovšem veškerý soucit Filipa Augusta vyčerpal. Předložil nejhorší možné mírové podmínky. Jindřich mu musí vzdát hold za všechny země, jež drží lénem. Musí všechny své državy - dokonce i Anglii, na niž francouzský král neměl žádná svrchovaná práva - odkázat Richardovi. Měl odpustit všem, kdo bojovali na Richardově straně, bez odkladu vrátit Aélis Filipu Augustovi a poskytnout souhlas, aby se s ní Richard mohl oženit hned po chystané křížové výpravě. A jakožto další zástavu vlastní dobré vůle měl Jindřich francouzskému králi zaplatit krvavé odškodné a vydat mu tři ze svých nejdůležitějších hradů.

	Jindřich na všechny požadavky přistoupil. Bez debaty se podrobil a obrátil koně, aby se vydal na zpáteční cestu. Filip August ho však zarazil a požadoval, aby dal Richardovi polibek míru. Jindřich to s mrazivým klidem a s pohledem chladným jako ocel udělal, a když měl tu nechutnou záležitost za sebou a syn projevil tolik slušnosti, že se tvářil, jak se sluší na polepšeného potomka, řekl mu: „Kéž Bůh dá, abych nezemřel, dokud se ti náležitě nepomstím.“ Ale to mu už z kalhot vytékala proudem krev, která se dál rozlévala po koňském zadku, a proto ho museli sundat ze sedla a odnést zpět do Chinonu na nosítkách.

	Eleonora odložila listy na stůl. Nemohla soustředit rozbouřenou mysl. Mír, o nějž se modlila, a zajištění Richardova dědictví sice byly dohodnuté, ale za jakou cenu? Nemocný král, který byl příliš slabý, aby se mohl bránit, za ně musel zaplatit naprostým podrobením a ponížením. Kéž Bůh dal, aby se to stalo nějak jinak! Královna by byla dokonce raději, kdyby se Jindřich a Richard setkali na bitevním poli a bez ohledu na nebezpečí vyřešili své vzájemné spory čestným bojem. Spíš než tohle. Pomyšlení, že Jindřich, jehož državy sahaly od Skotska až po Španělsko, se dal srazit tak hluboko a jeho čest byla vláčená prachem a blátem, pro ni bylo nesnesitelné. Jindřich byl mocný král vzbuzující úctu, dokonce velký král - a teď byl takto poražený. A teď ho chudáka sklátila tahle politováníhodná nemoc. Srdce jí nad ním pukalo žalem.

	Ale co ta hrozba, kterou vyslovil! Určitě se Richardovi pomstí, o tom nemůže být sebemenších pochyb. Eleonora byla vlastně ráda, že choť je nemocí upoután na lůžko. Jak by po tom mohl mezi manželem a synem vůbec nastat skutečný mír? Ale přesto… Myšlenky jí zaletěly zpět k následkům té dřívější vzpoury, již sama pomáhala podněcovat. Jindřich tehdy navzdory veškeré jejich zrádnosti synům odpustil. Hugo z Avalonu, ten moudrý muž svatého života, řekl, že Jindřich málokdy začne nenávidět ty, které miloval. A měl pravdu! Musí se toho držet, řekla si v duchu, když s napětím čekala - už pokolikáté zase -, co bude dál.

	Asi týden nedocházely žádné zprávy. Samozřejmě ještě ani nemohla žádné čekat. Jindřich odpočíval v Chinonu a čekal, až se mu zahojí absces. Ranulf Glanville, který měl nějaké úřední poslání v Anglii, ji sice přišel navštívit, avšak přesto jí nemohl říct nic nového, poněvadž odjel z Anjou už před nějakou dobou.

	Počasí se změnilo a začalo být na toto roční období nezvykle proměnlivé. Toho dne, kdy Henry Berneval zaklepal na dveře u královny a zastihl ji, jak se služebnou měří plátno, bubnovaly do hradních zdí kroupy. Eleonora vzhlédla. V žalářníkově pohledu zahlédla něco, nad čím jí zmrzl na rtech úsměv, kterým ho chtěla uvítat. Připadalo jí zlověstné, že s sebou přivedl Ranulfa Glanvillea, jehož žalostný výraz pro ni byl dalším důvodem k zneklidnění.

	Berneval se hluboce poklonil, hlouběji, než u něho kdy viděla.

	„Má paní, přináším smutné zprávy,“ oznámil jí přiškrceným hlasem. Eleonora se zvedla a stála před ním, tiše a důstojně, a v duchu se připravovala na nejhorší. Ale co vlastně může být nejhorší? Týká se to Jindřicha či Richarda nebo snad některého z jejích dětí?

	„Má paní, se smutkem v duši vám oznamuji, že se náš pan král rozloučil se životem,“ pronesl Berneval tiše. „Zemřel v Chinonu před čtyřmi dny. Má paní, je mi velice líto, že vám musím předat takovou zprávu.“

	Eleonora si řekla, že s tím stejně napůl počítala. Jindřich byl nemocný a jeho stav se nelepšil. Ale že je mrtvý, ten samovládce překypující životem, který ovládl polovinu křesťanského světa a byl sedmatřicet let jejím chotěm, Bůh pomoz oběma, jí připadalo nepředstavitelné… Ale když tam tak stála a snažila se pochopit ztrátu, již utrpěla, a zároveň se s ní smířit, v dálce začal vyzvánět velký zvon z katedrály a ostatní blízké kostely postupně předávaly tu děsnou zprávu a oznamovaly celé Anglii, že král už nežije. Celkem šestapadesát úderů, jeden za každý rok králova života… Ten zlověstný zvuk bylo slyšet široko daleko po celé zemi zároveň s tím, jak se šířila zvěst o Jindřichově skonu.

	„Víš, co a jak se stalo?“ zeptala se Eleonora.

	„Nevím, má paní. Dověděli jsme se to od povozníka, který přijel ze Southamptonu. Věděl jen to, že král zemřel v Chinonu. Brzy určitě přijedou poslové s dalšími novinkami.“

	Eleonora na to nic neřekla, jen nepřítomně hleděla z okna, bez jediné slzy v očích, a v duchu se snažila vybavit si podobu skvělého mladého muže s ušlechtilým profilem a vzpurnými ryšavými kadeřemi, který ji rázem poblouznil a k pohoršení celé Evropy s ní nejdřív spal a pak se s ní oženil. Jindřich přece byl tak energický a tak bujarý! Nemohla pochopit, že se všechna ta životní síla, jíž oplýval, teď proměnila v prach, a že ji mužný hrdina, který s ní prožíval nejdřív takovou vášeň a potom tak bolestný nesvár, navždy opustil.

	V průběhu těch šestnácti těžkých let jejího věznění, a dokonce už předtím, když se jejich manželství zdánlivě nenapravitelně hroutilo, se občas vyskytly chvíle, kdy tušila, že by mohli zapomenout na všechnu bolest a zradu a zachránit alespoň nějakou jiskřičku dřívější horoucnosti, alespoň zdání bezprostřední blízkosti, již předtím spolu sdíleli, ale nikdy to nepřišlo ve vhodné době — pokaždé do toho zasáhlo nějaké nové trápení. Avšak přesto, když se, jak se ukázalo, naposledy rozloučila s Jindřichem - od té doby už uplynul celý rok - a oba si navzájem ochotně odpustili a zase jednou na sebe byli laskaví, byla upřímně přesvědčená, že se jim v budoucnosti naskytne skutečná příležitost ke smíření. Teď se však ukázalo, že se to nemá stát. Takové vědomí ji mělo zlomit, ale ve skutečnosti pociťovala jen strnulost a otupělost.

	Amarii ztuhly rysy a oba žalářníci tiše stáli před královnou a z úcty se neodvažovali přerušit její mlčení. Za okny bylo slyšet smuteční vyzvánění. Ale zvony brzy zazní radostně na počest nového panovníka, život půjde dál svou cestou a odsune Jindřicha FitzEmpresse do historie. Právě v té chvíli si Eleonora uvědomila, že se Richard stal novým anglickým králem a nesporným vládcem mocného anjouovského impéria. Přijala to se smíšenými pocity - prožívala radost z vítězství a zároveň bolest. Kdyby se tak synovi dostalo oprávněného dědictví za jiných okolností, a ne když otec umíral uprostřed zuřivého vzájemného střetnutí!

	Eleonora sice náhle propadla truchlení, avšak přesto věděla, že má nejeden důvod k radosti, a ve všem všudy vypadala jako královna, když se vyrovnaným hlasem obrátila na svého žalářníka: „Pane Bernevale, jménem krále Richarda vám poroučím, abyste mě hned propustil na svobodu.“

	Oslovený si nebyl jistý, zda ji propustí bez úředního pověření. Zesnulý král mu nařídil, aby ji až na další bezpečně střežil, a Berneval se tím do slova a do písmene spolehlivě řídil. Teď ovšem nevěděl, jak se má zachovat, a bezradně se podíval po Glanvilleovi, od něhož čekal radu.

	Glanville ani v nejmenším nezaváhal. „Je přece známo, že král Richard velice miluje matku, a s ohledem na jeho děsivou pověst bude lépe uposlechnout královnina oprávněného rozkazu,“ prohlásil. Po jeho slovech Henry Berneval padl na kolena, sundal klíče z kruhu zavěšeného na opasku a vložil je do Eleonořiných vztažených dlaní. Královna odměnila Ranulfa pohledem plným vděčnosti.

	Byla svobodná, avšak za takových okolností svoboda nic neznamenala a sama netoužila nikam odejít. Zase tedy musí čekat, až jak se všechno vyvine.

	„Prosím, abyste mi až do králova příjezdu sloužili,“ vyzvala oba muže. „A teď chci jen jediné - jít se do kaple modlit za duši svého zesnulého pána a krále.“

	Ještě téhož dne pak přijel William Marshal, promočený až na kůži po krkolomně rychlé jízdě, při níž div neuštval koně, a přivezl královně zároveň se zprávou o smrti krále Jindřicha příkaz k jejímu propuštění. Posel tudíž užasl, když ji zastihl, jak ho už na svobodě čeká u vchodu do hradního paláce, oklopena z jedné strany nervózním Henrym Bernevalem a z druhé uctivým Ranulfem Glanvillem.

	Eleonora, oblečená v černém vdovském smutku a s čepcem korunovaným prostým zlatým kroužkem, si nasadila statečný výraz, s úsměvem uvítala Marshala a podala mu ruku k políbení.

	„Paní, překypují radostí, že vás vidím zcela svobodnou,“ řekl jí královský úředník a v duchu si pomyslel, že královna nikdy předtím nevypadala vznešeněji. „Králi Richardovi nesmírně záleželo na tom, abyste nebyla držena ve vězení ani o chvilku déle, než bude nutné. Právě teď vás velice potřebuje.“ Henrymu Bernevalovi se ulevilo. Nechtěl snášet výtky za to, že se nedržel pokynů, jež dostal. Ten děsivý muž, který se teď stal jeho králem, mu bude vděčný, že předvídal, jaký rozkaz od něho dostane. Berneval byl vděčný Ranulfú Glanvilleovi za moudrou radu, jíž se mu od něho dostalo.

	„Právě se chystáme usednout k jídlu, Williame,“ řekla Eleonora Marshalovi, poněvadž se mezitím už bez potíží vžila do své dřívější role hradní paní. „Je načase, aby ses převlékl a posilnil, a potom tě s vděčností přijmu a vyslechnu všechny zprávy, které jsi mi přivezl.“

	Marshal s uspokojením sledoval, jak se mnoho pánů a paní rychle sbíhá ke královninu narychlo shromážděném dvoru, zároveň však s úlevou zjistil, že bude čestným hostem večeře ve dvou, protože bylo lépe, aby nikdo jiný neslyšel, co měl vyřídit samé královně. Když nastal večer, v komnatě ho kromě Eleonory očekávala jen služebnice, která jí sloužila po celou dlouho dobu věznění; byla také ve smutku, chodila rozvážně po místnosti, podávala jídlo, dolévala víno, odnášela použité talíře a nakonec se uchýlila do ústraní. William nemohl z jejího klidného vystupování vyčíst, že Amaria je celá bez sebe nadšením, poněvadž se její paní dočkala vysvobození z mnohaletého zajetí a z nekonečného očistce, v níž se proměnilo její manželství. Pokud šlo o ni, byla přesvědčená, že královna na tom bude lépe bez toho lumpa, k němuž byla přikovaná manželskými pouty - přikovaná byl opravdu přiléhavý výraz a kromě toho byla ráda, že si dobrý Pán krále Jindřicha povolal, aby dostal, co si zaslouží. Dobře věděla, čím by se mu odměnila ona sama! Ano, nosila smutek, ale jen aby dodržela odvěký zvyk. A v duchu se rozhodla, že jakmile přijede král Richard, určitě si hned koupí nádhernou róbu krvavě rudé barvy!

	„Pověz mi, jak to bylo,“ vybídla Eleonora Williama Marshala, jakmile spolu zůstali o samotě.

	Dvořan se té chvíle děsil. Avšak říct jí to musel.

	„Když jsme ho dovezli zpět do Chinonu, král byl v hrozném stavu. Velice si bral k srdci své ponížení, neustále spílal synům i sám sobě a proklínal den, kdy se narodil. Strašně se rouhal. Ptal se, proč by měl prokazovat zbožnou úctu Kristovi, když dopustil, aby byl tak neslavně zdolán pouhým mladíčkem. Samozřejmě měl na mysli Richarda.“

	„Nesnesu pomyšlení na to, v jakém duševním stavu se nacházel,“ přiznala Eleonora, kterou Marshalova slova hluboce dojala. „Rouhání určitě nemyslel vážně. Byl přece takový, že když se rozčílil, občas říkal všelijaké neuvážené věci a potom jich litoval. Nejlepším příkladem je, co se v podobném případě stalo s Becketem. Jindřich pak kvůli svému neuváženému výroku trpěl nesnesitelně bolestnými výčitkami svědomí.“

	„Toho, co řekl tentokrát, také litoval,“ ujistil ji William. „V Chinonu ho očekával arcibiskup Balduin, a když slyšel, co král říká, nedal se zastrašit jeho zuřivostí a přiměl Jindřicha, aby se odebral do kaple a usmířil se s Bohem. A král ho uposlechl, přestože téměř omdléval bolestí, a tak se stalo, že se vyznal z hříchů a dostalo se mu rozhřešení. Potom se odebral na lože.“

	„Copak mu lékaři nemohli nějak pomoct?“ vrtěla nevěřícně hlavou Eleonora. Maso před ní stydlo na talíři v houstnoucí omáčce, na jídlo úplně zapomněla.

	„Pochybuji, že by toho zmohli nějak mnoho,“ odpověděl William, načež se zhluboka nadechl a dodal: „Kromě toho ztratil vůli k životu.“

	„Určitě se ho velice dotklo Richardovo nepřátelství, třebaže si za ně mohl jedině on sám,“ konstatovala smutně Eleonora.

	Marshal polkl nasucho. „Richard se ho dotkl opravdu hluboce. Viděl, jak mu vláčí jeho hrdost v prachu. Ale to ho nedorazilo. Jeho vazalové, ti hnusní zrádci, ho opouštěli v celých houfech a přidávali se k Richardovi a ke konci králi předložili jejich seznam, aby věděl, komu se podle podmínek uzavřeného míru má dostat milost a komu tedy v budoucnosti nemůže věřit. Na prvním místě figurovalo jméno pana Jana.“ William neměl daleko slzám.

	„Tak Jan!“ vykřikla královna. „On tedy zradil otce? Ale Jan přece byl jeho oblíbenec, syn, jehož miloval nade všechny ostatní své děti. Proč ho opustil právě on?“

	„Představuji si to tak, že ho Richard a Filip August náležitě nalákali na nějakou vějičku,“ připustil neochotně William.

	„Nepochybně na nějakých třicet stříbrných!“ vykřikla Eleonora. „Že ho opustí právě Jan, kvůli jehož prospěchu se Jindřich rozešel s Richardem -tomu nemůžu uvěřit.“

	„Více méně tak se král vyjádřil. Obrátil se obličejem ke stěně, poslal nás pryč a řekl, že mu už nezáleží na něm samém ani na ničem jiném na světě. Potom upadl do deliria a sténal žalem a bolestí. Levoboček Geoffroy se od něho nehnul ani na krok, držel mu hlavu v náruči a chlácholil ho. Nakonec Jindřich vykřikl: Hanba, hanba poraženým králům! A ztratil vědomí. Víckrát už se neprobral a následujícího dne zemřel.“

	Už uplynuly dva dny a Eleonora nad tou ztrátou ještě neprolila ani jedinou slzu. Sice si nadále připadala otupěle, avšak přesto vnímala, že ji co nevidět zaplaví vysoce vzedmutá vlna citů. A vtom už záchvat propukl, královna složila hlavu do dlaní a začala zoufale vzlykat, Amaria přiskočila a pevně ji podpírala a William, který se tváří v tvář takovému prudkému projevu žalu přestal mužně ovládat do té míry, že se sám div nerozplakal, jí opatrně položil ruku na otřásající se ramena.

	Rozhodl se, že jí to nejhorší neřekne. Královna toho musí unést dost i bez toho. Nakonec na to samozřejmě přijde, ale dá se počítat s tím, že do té doby už nabere sil.

	Sám William se v Chinonu zdržel pouze do té doby, než byla odsloužena mše a než se stihl pomodlit za duši svého pána; věděl, že musí co nejvíce spěchat, aby Richardovi doručil zprávu o otcově smrti. Ale když se po spěšně zhltané večeři šel naposledy rozloučit se svým mrtvým pánem, aby se vzápětí mohl vydat na sever, otřáslo jím, co spatřil, poněvadž král Jindřich tam ležel nahý, neměl dokonce přikryté ani ohanbí a v místnosti nezůstalo nic z jeho věcí. Určitě to udělali jeho sluhové, napadlo ho časem, když zjistil, že všichni do jednoho uprchli. Nejspíš vnikli do světnice, v níž krále zastihla smrt, ve chvíli, kdy odešel Geoffroy, a jako supi se vrhli na mrtvolu a rozkradli všechny osobní věci zesnulého, dokonce i královské insignie.

	Marshal, který se už nemohl dočkat, až vyrazí na cestu, si vyžádal pomoc mladého rytíře Williama de Trihan a spolu uvedli mrtvolu do důstojného stavu a připravili ji k pohřbení. Udělali vše, co bylo za daných okolností možné. Nějaká pradlena jim přinesla zlatou výšivku, která měla nahradit korunu, a jim samým se podařilo najít prsten, žezlo a meč a nějaký náležitě nádherný oděv s jemnými rukavicemi a zlatými střevíci. Dvořan se při té vzpomínce otřásl odporem, poněvadž na mrtvolu nebyl pěkný pohled a poslední služba prokázaná králi byla pro něho i pro Trihana obtížnou zkouškou. Bylo právě vrcholící léto, k tomu ještě velmi horké, a z královy mrtvoly s rachotem unikaly zapáchající plyny…

	Ne, zařekl se Marshal, nic z toho královně neřekne. Eleonora ještě nepřestala plakat, hlavu měla složenou na Amariině bujném poprsí, ale bouřlivý pláč mezitím už polevil, zhluboka a sípavě popadala dech a přitom se pomalu, ale jistě uklidňovala. Marshal si s úlevou pomyslel, že královna přece jen dovede plakat. Byl to první důležitý krok na obtížné cestě vedoucí k tomu, aby se smířila s utrpěnou ztrátou a tragédiemi, jež na ni doléhaly ze všech stran. Určitě bude plakat znovu, a mnohokrát. Ale dostane se z toho, poněvadž v sobě má sílu. Svého času přestála nejednu bouři a ani táhle ji určitě nezlomí.

	„Promiň mi to,“ žádala a zároveň posmrkávala. „Zapomínám se.“

	„Vůbec ne, má paní,“ ujistil ji.

	„Jestli na to má někdo právo, pak jste to vy!“ vyjádřila se Amaria jízlivě, ale s pochopením. William Marshal si všiml důvěrnosti, jež se projevovala ve vztahu obou žen, a zároveň ji schvaloval. Bylo příjemné vědět, že královna vedle sebe má takovou rozumnou, obyčejnou ženu, která jí dovede pomáhat v těžkých dobách.

	Eleonora sáhla po poháru a vypila doušek sladkého vína, které v něm měla nalité.

	„Teď je mi lépe,“ pokusila se o chabý náznak úsměvu. „Viděl jsi krále?“

	Na Williama přišla těžká chvilka, poněvadž se nejdřív domníval, že Eleonora míní Jindřicha, vzápětí si však uvědomil, že má na mysli Richarda.

	„Ano, má paní, viděl. Přinesl jsem mu zprávu o úmrtí krále Jindřicha.“

	„A jak ji přijal?“

	„Neprodleně spěchal do Chinonu a poručil mi, abych jel s ním. Když hleděl na královu mrtvolu, měl v obličeji neproniknutelný výraz. Nevěděl jsem, jestli pociťuje smutek nebo žal…“

	„Nebo dokonce radost a vítězoslávu!“ skočila mu do řeči Eleonora. „Znám svého syna stejně dobře jako sama sebe. Jsem si jistá, že určitě měl velice smíšené pocity.“

	„Tím jsem si také jistý,“ souhlasil William. „Chvíli se modlil u már.“ Opomněl při tom dodat, že si Richard ani nestačil pořádně kleknout, a už byl zase na nohou, čímž v mnoha přítomných vzbudil značnou nevoli. A už vůbec nemohl Eleonoře říct, že v okamžiku, kdy nový král povstal, z nosu mrtvoly začala téct černá krev. A vyprávět nešlo ani to, že se ozývaly zděšené výkřiky plné hrůzy z řad přihlížejících, kteří potom byli pevně přesvědčení, že Jindřichův duch byl uražen synovým příchodem a v rychlosti oddrmolenými modlitbami. Vidět něco takového bylo příšerné a Marshal se ještě vnitřně otřásal při každé vzpomínce na tehdejší výjev.

	Přesto však mohl Eleonoře vylíčit, jak Richard, nejspíš pronásledovaný opožděnými výčitkami svědomí, plakal a naříkal, když doprovázel otcovu mrtvolu do kláštera ve Fontevraultu, který nový král pro něho považoval za vhodnější místo věčného odpočinku, než byl Grandmont, kde chtěl být Jindřich podle vlastního dávného přání pochován.

	„Tak tam tedy je pohřbený?“ zeptala se Eleonora.

	„Ano, má paní, uložili ho k věčnému odpočinku v kněžišti kostela řádových sester.“

	„Hodí se to lépe než v tom strohém opatství v Grandmontu,“ poznamenala. „Richard nemohl zvolit lepší místo pro náhrobek, protože Jindřich měl Fontevrault velice rád. Až přijde můj čas, chci tam být také pochovaná. Říkal Richard něco o tom, že mu dá k uctění jeho památky postavit náhrobek?“

	„Ano, má paní, říkal. Mezitím už povolal kameníky a objednal sochu, jež na něm vleže spočine.“

	„Připadá mi divné,“ dumala nahlas, „že muž, který si podmanil tolik zemí, má nakonec spočinout pod pouhými několika píděmi země. Ale takový už je osud nás smrtelníků a všem jedině prospěje, když nám Bůh připomene, jak málo z nás zbývá po smrti. Ale náhrobek, dokonce ani nádherný, pro člověka, jakým byl Jindřich, zřejmě nestačí - zvlášť když mu nestačil celý svět.“ Usmála se na Williama a po slzách jí v očích nezůstalo ani památky. „Odpusťte mi, starý příteli. Jen uvažuji nahlas.“

	„Vaše úvahy byly velice hluboké,“ zalichotil jí a odpověděl jí na úsměv úsměvem. „Jste velká myslitelka, má paní.“

	„Jenže nikdy nemám ze svých myšlenek žádný prospěch, Williame!“ Královna se opět napila vína a zamyslela se. „Na Jindřichovi se mi nelíbilo mnoho věcí. Dovedl být násilnický a nespravedlivý a měl otřesnou morálku. Doufám, že se za to nakonec kál. Nerada bych si myslela, že ho za jeho hříchy čekají pekelná muka.“

	„Kál se, to vím určitě,“ ujistil ji William.

	„Díky Bohu za to,“ pokračovala Eleonora. „Vím jistě, že mnozí budou na Jindřicha vzpomínat jako na zlého člověka, ale s ním to nikdy nebylo tak jednoduché. Milovala jsem ho vášnivě a nakonec jsem ho z celé duše nenáviděla - v pozdějších letech, kdy jsem v něm sotva poznávala mladého muže, za něhož jsem se s takovým nadšením provdala. Nikdy jsem však nemohla zapomenout na to, co mezi námi bylo, a jen málokdy se mi poštěstilo letmo zahlédnout něco ze starého Jindřicha, toho, jehož jsem kdysi milovala, a právě proto ti říkám, že to ve skutečnosti nebyl zlý člověk. A nakonec zbývá ještě připomenout, že v mnoha směrech byl skvělým a prospěšným vládcem.“ „Byl to velký král a já ho budu postrádat,“ řekl prostě William.

	„A já také, bezmezné,“ dodala Eleonora. „Navzdory tomu, jak hrozně jsme si navzájem ubližovali a zrazovali jeden druhého, se domnívám, že ho budu milovat až do konce života. Sama nevím proč a Bůh je mi svědkem, že k tomu nemám příliš mnoho důvodů. Ale na něm a na nás obou bylo něco, co mě k němu neustále poutalo, dokonce i tehdy, když jsem se z těch pout chtěla vymanit. Je to velice složité a nemůžu od nikoho čekat, že tomu porozumí.“ Amaria, která za ní uklízela příborník, protáhla obličej.

	William Marshal navzdory dvorní etiketě položil dlaň na Eleonořinu ruku. Laskavé oči mu hřejivě plály. „Vím, jak to myslíte,“ řekl. „Také jsem ho miloval. A byl bych za něho položil život.“



		Část V - Orlice ožívá 1189



	
		Kapitola 67 - Winchester v roce 1189



	Když potom sundali ze stolu ubrus, William Marshal přistoupil k objasnění hlavního účelu své návštěvy.

	„Má paní, musíme vyřídit úřední záležitosti. To nesnese odklad. Nepřijel jsem jen proto, abych vás propustil na svobodu, ale i z toho důvodu, abych vám sdělil, že vás král jmenoval místodržitelkou a svěřil vám vládu nad Anglií. V sedlovém vaku přivážím pokyny určené vladařům a pánům všech držav, že vaše slovo pro ně bude ve všech záležitostech zákonem.“

	Eleonořino nitro náhle zaplavila nebývalá radost. Věděla, že to vrchovatou měrou odpovídá Richardově lásce a důvěře. A ona je - zalíbí-li se Bohu - nezklame. Takové odpovědnosti a cti se v pokročilém věku sedmašedesáti let dostalo jen nemnohým mužům, o ženách nemluvě. Vzdala díky, že ji léta soužení navzdory tomu, co předtím se značným sebepodceňováním řekla Williamu Marshalovi, naučila jakési moudrosti, zůstala stejně energickou, jako bývala dřív, a měla všech pět pohromadě. Poněvadž na vlastní kůži zažila mnoho utrpení, věděla, jak se má dobře vládnout a jak si získat úctu a poslušnost - a také lásku - svých poddaných. Nově získaná autorita, za niž pokorně děkovala Bohu, ji tudíž neměla tížit.

	Eleonora se nemohla dočkat, až odjede z Winchesteru, chopí se otěží vlády a bude uplatňovat moc ve prospěch obecného blaha. Hodlala uplatňovat moudrý a prospěšný vliv na svého syna a krále, který měl v budoucnosti potřebovat veškerou dostupnou podporu a pomoc, aby mohl vládnout zděděnému skvělému impériu. Poddaní v Anglii ho téměř neznali, poněvadž pro ně zůstal cizincem. A právě proto chtěla udělat všechno, co bylo v jejích silách, aby v něm našli zalíbení.

	Měla plnou hlavu předsevzetí. Pojede do Winchesteru a nechá všechny svobodné lidi v Anglii odpřísáhnout věrnost jejich novému svrchovanému lennímu pánu. Potom objede všechna hrabství, vykoná spravedlnost a vyřídí všechny věci, jak bude považovat za vhodné, a zjedná si poslušnost urozených pánů. Záležitosti dvora a kancléřství bude řešit královým jménem, ale pod vlastní pečetí.

	Eleonora překypovala skvělými úmysly. Hodlala zmírnit kruté lesní zákony, jež tolik škodily chudým snažícím se získat alespoň trochu živobytí z rozsáhlých zalesněných krajů, které králové až do té doby považovali výhradně za své vlastní lovecké revíry. Hodlala uzákonit poctivé míry a váhy i minci, která by závazně platila v celém království, a kromě toho pomýšlela na zakládání špitálů a na osvobození vězňů. Kdyby proti tomu někdo vznášel námitky, připomněla by mu, že sama považuje vězení za hroznou věc a ti, kdo z něho byli propuštění, zažili tak příjemné osvěžení ducha, že se už nikdy nebudou chtít vystavovat hrozbě takového trestu. Hodlala si získat tak velkou úctu a lásku, aby to přinášelo prospěch synovi i celému království.

	Doufala, že s pomocí Boží díky moudrosti a soucitu dosáhne toho všeho a ještě dalších věcí svým vlastním jménem: Eleonora, z Boží milosti anglická královna.



		Poslání Winchester v roce 1189



	Když spatřila Richarda, jak k ní ve vší zlaté kráse své mužnosti kráčí celou velkou síní winchesterského hradu, Eleonora si pomyslela, že jí srdce snad pukne radostí. Jakmile sestoupila ze stupňů trůnu a syn ji uchopil do náruče a pevně ji stiskl silnýma rukama, celý dvůr začal jásat a tleskat. Potom král ve vší pokoře poklekl, aby přijal mateřské požehnání, jež mu Eleonora s radostí udělila.

	Richard s náležitou okázalostí a obřadností dosedl na svůj trůn; ve skutečnosti tam stály vedle sebe dva, které z hlediska přednosti a důležitosti nebylo možné navzájem ničím rozlišit. Z toho Eleonora poznala, že syn je odhodlaný zacházet s ní jako se sobě rovnou.

	Ale ještě nedosedl na své vyvýšené místo; zůstal stát před ní s obličejem obráceným k početnému shromáždění. „Mí páni a mé dámy!“ vykřikl zvonivým hlasem. „Teď bych před vámi přede všemi rád vyjádřil své paní matce a královně nejupřímnější vděčnost za to, jak obratně mi zajistila vaše království. Nemohu jí sice vzdát náležitou úctu, avšak přesto bych vás teď rád požádal, abyste si navždy zapamatovali, jak je mi nesmírně drahá, a podle toho jste se k ní také chovali.“

	Když Eleonora vstala a za hlasitých projevů souhlasu z řad shromážděných složila hlubokou poklonu, z očí jí vyhrkly slzy. Chvíli trvalo, než zase zřetelně viděla a mohla sledovat skvělé slavnostní ceremonie, jež byly uspořádány na počest králova příjezdu do země.

	„A nyní, má paní,“ řekl Richard, po delší odmlce a tišším hlasem, „potřebujeme soukromí, poněvadž bych se vám rád s něčím důležitým svěřil.“ Jakmile zůstali sami ve skvělé komnatě, již před synovým příjezdem nechala tak úžasně zařídit, Richard se k ní obrátil, vzal ji za ruce a zadíval se na ni se znepokojeným výrazem.

	„Má paní, jsem si vědom, že vzpourou proti otci jsem vzbudil nesouhlas v dobrých a moudrých lidech,“ přiznal se nahlas a trochu se zarděl v hezkém obličeji vyzařujícím sílu. „Vy mi to také vytýkáte?“

	Na chvilku zase vypadal jako malý chlapec, který se dožaduje, aby mu matka odpustila nějaké hloupé darebáctví. Ale tentokrát nešlo o žádný projev dětské hlouposti, vždyť přece v rozporu se všemi božskými a přírodními zákony vedl krutou válku proti vlastnímu otci a Eleonora to jen stěží mohla smířit s představami o synovi, jež jí byly tak drahé, byť byla jeho věc sebe-spravedlivější. Často si sama v duchu opakovala, že kdyby se Richard nevzbouřil, Jan by zachoval otci věrnost a Jindřich by zůstal ušetřen té poslední a tolik trpké zrady. Ale samozřejmě za všechno v první řadě mohl Jindřich…

	„Neudělám si žádný úsudek, dokud od tebe neuslyším, co mi chceš říct,“ odpověděla opatrně.

	„Pak tedy věz toto, matko. Denně přibíjím sám sebe na kříž za to, co jsem otci provedl, ale přesto vím, že kdybych musel, udělal bych to znovu. Mám na to přece právo. Ale teď už tu není a nemůžu to mezi námi srovnat. Místo toho, abych napravil, co jsem spáchal v minulosti, udělám všechno, co budu moci, abych ti prokazoval čest jako matce. Otec by si to tak přál. A doufám, že poslušností, již ti budu prokazovat, napravím zločiny, jichž jsem se dopustil na něm. Postačí to? Můžeš mi odpustit?“

	Eleonora se mu láskyplně podívala do očí. „Jistě, Richarde, to je samozřejmé. Náš Pán nás učí, že mýlit se je lidské a odpouštět božské. Než mě tvůj otec naposled opustil, oba jsme se zavázali, že si vzájemně odpustíme. A pro tebe, který jsi jeho a mým synem, přece nemůžu udělat nic menšího. Ano, odpouštím ti z celého srdce. A vím jistě, že jestli se Jindřich dostal do nebe a shůry na nás shlíží, chce ti také odpustit.“

	Pod tíží citů, které se jí v té chvíli zmocnily, se zhroutila do křesla. „Připomíná mi to Merlinovo proroctví, o němž jsem si nikdy nemyslela, že se splní,“ řekla. „Věštec předpověděl, že Orlice porušené úmluvy ožije při třetím zahnízdění. Léta jsem si tím lámala hlavu, ale teď vím jistě, že tou orlicí jsem já a porušenou smlouvou byl můj sňatek s tvým otcem - už dávno jsem to tušila, ale zároveň jsem věděla, že ještě zbývá, aby se splnila druhá část proroctví. A teď se to stalo. Třetím zahnízděním jsi ty - Richarde, můj třetí synu. Právě díky tobě v mém srdci ožívá radost. A ty také povzneseš mé jméno k veliké slávě, jak předpověděl věštec.“

	Král se k ní obrátil a podíval se na ni pronikavým pohledem modrých očí připomínajících barvu ledu.

	„Ne, má paní,“ řekl jí. „Jestli někdo pozvedl vaše jméno k veliké slávě, byla jste to vy sama.“



		Epilog Klášter ve Fontevraultu 1. dubna roku 1204



	Stará paní sebou ve spánku neklidně zavrtěla a mladá řádová sestra, která seděla u jejího lože, vyděšeně vzhlédla od breviáře. Bylo pro ni těžké uvěřit, že ta křehká letitá žena s pergamenovou pletí je proslulá královna Eleonora, manželka dvou a matka dvou králů, velká Eleonora, jejíž sláva - či neblahá proslulost podle toho, čemu kdo byl o ní ochotný uvěřit - se roznesla po celém křesťanstvu a ještě dále. Velká Eleonora, z níž se teď stala pokorná nevěsta Kristova.

	Sestra Amice vstala, uhladila pokrývky z jemné vlny a vybělená bavlněná prostěradla, urovnala na polštáři závoj staré paní a polohlasně se za ni pomodlila. Eleonora byla velmi stará, dožila se dvaaosmdesáti let, což je velké stáří pro každého, a její skvělé zdraví a životní síla konečně podlehly času. Dožívala své dny člověka, který zemřel pro svět, obklopená péčí ostatních řádových sester, v milovaném klášteře ve Fontevraultu, který byl požehnaným zátiším zahnízděným v hustě zalesněném údolí na horním toku řeky Loiry.

	Abatyše Mathilde de Bohéme nahlédla pootevřenými dveřmi do cely.

	„Jak se daří naší sestře?“ zeptala se tiše. Mladá jeptiška před ní padla na kolena.

	„Spí, matko představená, díky Bohu.“

	„Už se neprobudí,“ předpověděla Mathilde. „Je to pro ni milosrdné. Nikdy se nedoví, že její syn, ten zlotřilý král Jan, přišel o Normandii, jíž se zmocnili Francouzi. Musíme děkovat Bohu, že na ni byl tak laskavý.“ Abatyše pozvedla ruku k požehnání a tiše se vydala plnit své nepřeberné povinnosti.

	Domnívají se, že je neslyším, řekla si v duchu Eleonora, že tu ležím duchem nepřítomná a čekám na věčnost. Ve skutečnosti jsem příliš vyčerpaná na to, abych snášela lidskou společnost. Usmířila jsem se už se svým Stvořitelem a jsem připravená, až mě předvolá před svou soudnou stolici. Vyzpovídala jsem se a dostalo se mi rozhřešení, jsem připravená na poslední cestu. Zbyly mi jen vzpomínky. Po tak dlouhém životě, jejž jsem prožila naplno, i když ne vždy moudře, je opravdu nač vzpomínat. Bylo třeba zažít dlouhé a nepříjemné věznění a dočkat se pokročilého věku, abych se naučila pravé moudrosti. Nebylo to snadné. Ale přesto bylo krásné být mladá a bláhová, milovat a být milovaná, toužit…

	Znovu se pohnula, poněvadž její tělo, nehledě na stáří, ještě vzpomínalo.

	A také je čeho litovat, napadlo ji při pomyšlení na důsledky vlastních pošetilostí. Bylo by lépe, kdyby se mnohé z toho, co jsem udělala, raději nestalo. Podléhala jsem bez rozmyslu všemu, co mě napadlo, a bez ohledu na potřeby jiných jsem se nechala ovládat touhami. Chudák Ludvík… Nutila jsme ho do divokého tance, ačkoli byl bázlivý, mnišský vládce. A Jindřich? Co jsme si vzájemně udělali? Jak to mohlo skončit právě tak, jak to skončilo? A potom Richard, můj zlatý synáček s lvím srdcem, nejmilejší ze všech potomků a má životní láska, který ovšem zahynul až příliš brzy, poněvadž mi byl nelítostně odňat šípem nějakého vraha. Už velice brzy se shledáme, můj milovaný princi…

	Ženská postava ležící na úzkém lůžku vydala cosi, co připomínalo vzlyk, a mladá sestra vzhlédla od breviáře. Zdálo se však, že Eleonora leží klidně. Richard už je v Božích rukou stejně, jako se v nich brzy octne ona sama. Neodbytné však byly myšlenky na Jindřicha. Bylo v nich tolik trpkosti, že mohla snadno zapomenout, jaké to mezi nimi bývalo kdysi, než je násilně rozdělily nevěra, krvavé vraždění a vzpoura. Ale teď konečně chtěla vzpomínat a do nejmenších podrobností se těšit tím, jak nádherné to bylo na začátku i jak k tomu všemu došlo, a potisící se pokoušet sama přijít na to, co se vlastně pokazilo. Ale stejně pochybovala, že se jí to kdy podaří.

	Kdo by si byl pomyslel, uvažovala v duchu a při tom jí na uvadlých rtech hrál chabý náznak úsměvu, že si navzájem padneme tak bezhlavě do oka, jak se to stalo, a způsobíme tím otřes celému světu? Dokonce i teď té věci bylo obtížné uvěřit. Žádný básník, a dokonce ani trubadúr tomu nedokázal přijít na kloub. Nikdy nezapomněla na ten den v Paříži před více než padesáti lety, kdy poprvé spatřila Jindřicha v nádherném rozpuku mládí…

	Opojné vzpomínky, teď však už promísené se smutnými. Nikdy se jich nezbavila. A nevyvolávala je jen tragédie jejich manželství, ale i bolest a nekonečný žal nad takovou ztrátou. Porodila jedenáct dětí a devět jich ztratila; často ji navštěvovaly v průvodu milovaných přízraků: Marie a Alix, s nimiž se po rozvodu s Ludvíkem už nikdy nesetkala a které obě během předcházejících šesti let odešly na věčnost a zanechaly ji napospas vší lítosti nad tím, že jako matka tak zoufale zklamala; Vilík a novorozený Filípek, ti po sobě zanechali milou, pomíjivou, zato však palčivou vzpomínku; Jindřich Mladík a Geoffroy, vzájemně spojení a předčasně zemřelí synové, jejichž zuřivé soupeření utišila teprve smrt; milovaná Matylda, která sešla ze světa při porodu v létě téhož roku, kdy zemřel Jindřich; Joanna, již stihl tragický osud, zjizvená ranami, jež si odnesla z manželství s násilníkem, i popáleninami, které ji připravily o krásu při hrozném požáru a zanechaly ji natolik oslabenou, že nedokázala přežít těžký porod; a konečně její zbožňovaný Richard, který jí měl být oporou ve stáří, ale nakonec ji také opustil. Musel se smířit s nezdarem své skvělé křížové výpravy, jež měla osvobodit Jeruzalém z rukou Turků, a s následujícím vězněním zrádného císaře Svaté říše římské - kolik námahy a přemlouvání ji tehdy stálo, než opatřila požadované výkupné! - a teď tu poté, co se v něm zastavilo lví srdce, leží v klidu a míru v kněžišti klášterního kostela ve Fontevraultu u otcových nohou, jak si sám v pokoře a pokání přál. A bude-li jí Bůh milostiv, bude vedle obou uložena k věčnému odpočinku i ona sama.

	Po Richardově smrti jí zhaslo světlo života. Zbyla z ní jen vnější skořápka bývalého já, přesto však opásala svá bedra, sebrala všechny zbývající síly a udělala, co mohla, aby Janovi zajistila dědictví, ale srdce se na tom nepodílelo; bylo už nenapravitelně puklé. Avšak ani potom jí v pokročilém věku nebylo dopřáno klidu a pokoje, poněvadž musela překračovat nehostinné Pyreneje, aby z Kastilie přivezla vnučku, kterou porodila mladá Eleonora dauphinu Ludvíkovi, jenž byl synem francouzského krále Filipa Augusta. Poté došlo k povstání, vedenému jejím vnukem Arturem Bretaňským, který usiloval o Janovu korunu, a dokonce v sobě měl tolik drzosti, že oblehl svou osmdesátiletou babičku, která se před ním zavřela v hradu Mirabeau. A právě Jan, ten věrolomný Jan, tehdy projevil svou odvahu a pomstychtivě jí přispěchal na pomoc, coby její zastánce štval bílého koně krkolomnou rychlostí, aby ji osvobodil z obležení. Tehdy k němu téměř pocítila mateřskou lásku. Přiblížila se k tomu nejvíc za celý život.

	Po epizodě s hradem Mirabeau však Jan zavraždil Artura. Sice se k tomu nikdy nepřiznal a lidé o takové věci nemluvili jinak než zastřeně, avšak Eleonora to přesto věděla. Šeptem se mluvilo o hrozných věcech. Někteří tvrdili, že žalářníkovi nařídil, aby mladíka oslepil a zbavil mužství, jiní říkali, že Artura zabil sám Jan a nechal jeho mrtvolu zatíženou kameny hodit do Seiny. Sama Eleonora vlastního syna úpěnlivě prosila, aby ušetřil vnukův život, ale Jan se jí nedokázal podívat do očí. Právě tehdy na to přišla. Zase se zdálo, že rod Anjouovců je prokletý, jak už dávno předtím tvrdil Bernard z Clairvaux, a že jeho ratolestem, totiž těm nešťastným potomkům čarodějnice Meluzíny, je souzeno, aby navždy jeden druhého ničili. Copak to nikdy nevezme konec?

	A teď říkají, že Jan přišel o Normandii, to hrdé dědictví po Vilému Dobyvateli a zároveň nejcennější ozdobu plantagenetovské koruny. Císařovna Matylda přece kdysi varovala, že přijde den zúčtování, poněvadž sňatek jejího syna je prokletý. Určitě se zhroutí, totiž impérium, to Eleonora věděla; kdyby nástupci Filipa Augusta byli stejně ctižádostiví a vytrvalí, jako je on, postupně by je rozchvátili, kus po kuse. Možná to bude trvat třeba stovky let, ale skvělé impérium, jež s Jindřichem společně vybudovali, se nakonec stejně rozpadne a jeho dědictví nepochybně bude sužovat křesťanstvo ještě celá staletí. Tak toho jsme dosáhli! Pomyslela si pochmurně a zároveň děkovala Bohu, že se Jindřich a Richard nedožijí dne, kdy se to stane. Jistě, Jindřichu, sice jsme vybudovali skvělé impérium, uvažovala v duchu, avšak přesto po něm možná zůstane krvavé dědictví.

	Ptala se sama sebe, jestli její život stál za to. Domnívala se, že podle lidských měřítek nikoli. Když všechny vášně vyhasly a naděje byly sraženy do prachu, co zbývá na důkaz, že čas, jenž jí byl vyměřen zde na Zemi, využila co nejlépe? Velký dynastický sňatek, který zosnovala a hříšně uzavřela, jí nepřinesl ani štěstí, ani klid a mír, přestože jí a Jindřichovi dopřál pomíjivé velikosti. Místo toho oba těm, kdo měli přijít po nich, zanechávali trpké dědictví. A den zúčtování se už blíží!

	V té chvíli se však nemohla zabývat Normandií ani potížemi s udržením všech držav. Bůh klade na první místo jiné věci. Skutečná velikost spočívá v tom, abychom žili v souladu s ním a abychom to dělali moudře a moc uplatňovali s lidskostí. Často - jak věděla - výslovně selhala, ale většinou dělala, co mohla, dokonce i když k tomu neměla ty nejčistší pohnutky.

	O nikom ostatně nelze říct o mnoho víc. Kniha jejího života byla téměř uzavřená a nedalo se v ní nic měnit. S pozemskými věcmi se už rozloučila, navždy se jich zřekla. Ať si Jan najde svou cestu do pekla sám…

	V době, kdy se po Arturovi slehla zem, už měla všeho dost. Byla stará a vyčerpaná a své poslání splnila. Nezáleželo jí na ničem jiném než na klidu a míru v klášteře a na vyrovnané mysli. Prvního dosáhla, zato pochybovala, že se jí kdy podaří dospět k druhému. Nebylo snad řečeno, ovšem někým velmi moudrým - Eleonora zapomněla kým, protože v té době už velice zapomínala -, že krev zlých nebude prospívat? Byli s Jindřichem opravdu tak velice zlí? Poněvadž měla před očima rychle se blížící smrt a Poslední soud, netroufala si na vlastní otázku odpovědět. A přesto - ať udělala cokoli špatně, snažila se, jak nejlépe mohla, vše napravit a dosáhnout odpuštění. Sám Bůh přece bude při posledním zúčtování nanejvýš milosrdný. Musí se řídit abatyšinou radou, svěřit se do jeho vůle a klidně čekat na smrt - nebát se jí, nýbrž se na ni spíš těšit.

	Octla se tedy skrytá pod závojem mezi stejně zahalenými ženami. Nepatrně sebou pohnula na úzkém loži, až mladá sestra opět vzhlédla od breviáře. Už mrtvá pro svět, pomyslela si. Nevěděla, že ve staré paní probíhá téměř nepostřehnutelná změna, ale i sama Eleonora náhle s radostí poznala, že se zlatá brána prudce otevřela, aby mohla vstoupit, a že ji to unáší k zářícímu světlu, jež z ní proudí a oslňuje ji svým nádherným jasem. Napadla ji poslední a zároveň průzračná myšlenka, že sice nikdo z nás neví, co se nachází za branou věčnosti, avšak přesto tam na nás, dá-li Pán, budou čekat naši drazí a octneme se v ráji, jenž zdaleka předčí všechna naše pozemská očekávání.

	Kdyby ještě měla hlas, byla by vykřikla úžasem, poněvadž v tom světle znovu spatřila viset, jak se to stalo tenkrát před všemi těmi lety, kroužek z planoucího zlata, který zářil nesrovnatelným jasem, korunu bez začátku a bez konce, tak nádherně ryzí a třpytivou tím, že zaručovala věčnou radost. A v té nádherné chvíli, v níž svíce rozžaté u jejího lože tiše blikly a zhasly a vyděšená mladá řádová sestra volala abatyši, Eleonora pocítila, jak se její duše náhle vznesla na křídlech a rozletěla se na jih do Poitiers, Bordeaux, Akvitánie…



		Poznámka autorky



	Tento román se zakládá na historických skutečnostech. Eleonora Akvitánská žila ve 12. století, a jak jsem zjistila, když jsem v 70. a 90. letech 20. století shromažďovala materiál k jejímu životopisu, soudobé prameny se o ní zmiňují poměrně zřídka. Myšlenka, že bych mohla napsat historický román, mě napadla právě při psaní uvedené knihy. Středověká biografie v podstatě vyžaduje, aby autor uspořádal střípky informací a dodal jim smysl. Může to být nevděčný úkol, poněvadž často naráží na mezery, o nichž ví, že je nikdy nebude s to zaplnit. Došlo mi to jednoho dne, když jsem pochopila, že už nemohu dál pokračovat v jednostranně zaměřených spekulacích a že jedinou možností, jak zaplnit zmíněné mezery, bude napsat historický román, protože - jak jsem se tehdy domnívala - romanopisec při své práci nepodléhá týmž omezením, jakými je vázán historik.

	Je to však - přísně vzato - pravda? K čemu vlastně je historický román (nebo třeba film), který se zabývá nějakou významnou osobností dějin, nedá-li si autor tu práci, aby mu dodal co možno největší autentičnosti? Není možné všechno si jen tak vymyslet. Vím, poněvadž mi to čtenáři pravidelně - a důrazně - připomínají, že lidem záleží na tom, aby to, co čtou, bylo s trochou básnické licence a autorovy zasvěcené představivosti blízké pravdě. Poněvadž četní lidé - včetně mě samé - se k historii dostávají prostřednictvím historických románů a mnozí z nich se nikdy nepřenesou od takové beletrie k historickým studiím; spoléhají se na to, že autoři románů jim řeknou, jak to skutečně bylo, a vylíčí příběh v rámci autentického prostředí včetně autentických podrobností. Historické prameny sice samozřejmě bývají předmětem nejrůznějších výkladů, avšak přesto jsou tím jediným, co nám umožňuje poznat, jak se věci před staletí mu udály, a proto je nezbytně nutné, aby je autoři historického románu využívali v jejich celku. Jinak román nutně postrádá důvěryhodnost.

	Ale co si počít s mezerami v poznatcích? Jak se mají zaplnit? Pocit, že může používat vlastní představivost, je pro autora zajisté osvobozující, avšak přesto se nemůže jen tak oddávat rozmarům fantazie, a všechno, co si vymyslí, musí vždy být důvěryhodné v rámci toho, co je známé. Vymýšlení divokých, nepodložených historek nikdy nedokáže přesvědčit a neuspokojí ani ty, kteří o tématu nevědí vůbec nic, ani značně zasvěcené. Psaní o něčem, co je samo o sobě sporné, musí mít vždy pevný základ a každá významnější odchylka od historických záznamů má být vysvětlena v autorově poznámce podobné této.

	Protože tentokrát čtenářům předkládám román, musím se přiznat, že jsem si dovolila několik básnických licencí. Například Eleonořina milostná dobrodružství byla a dosud jsou předmětem nejrůznějších dohadů mnoha odborníků, ale i tak se domnívám, že na nich, jak jsem prokázala ve svém životopise, bylo něco pravdy. Legendy o Rosamundě - pověsti o labyrintu ve Woodstocku a jejím zavraždění Eleonorou - sice patří do mnohem pozdějších období a nejsou ničím doložené, avšak přesto jsem je v románu použila.

	Na jiných místech jsem si kvůli zvýšení dramatičnosti příběhu, nebo abych posílila barvitost popisů, dovolila různé odchylky od skutečnosti. „Síň ztracených kroků“ v Poitiers, v níž Eleonora v šesté kapitole přijímá Jindřicha, se tak začala nazývat teprve po uplynutí čtyř desítek let poté, co ji nechala přestavět. Eleonora ve skutečnosti byla akvitánskou vévodkyní a hraběnkou z Poitou, ale abych se vyvarovala zmatení pojmů, obvykle jí ponechávám pouze první z uvedených titulů.

	Víme bezpečně, že Eleonora uměla číst, nedochovala se však žádná ukázka jejího rukopisu, a tudíž není jisté, že uměla rovněž psát. V románu vycházím - domnívám se, že věrohodně - z předpokladu, že tomu tak bylo.

	Čtenářům budou záchvaty vzteku, jimž podléhal Jindřich II., možná těžko uvěřitelné, ale prchlivá anjouovská povaha byla neblaze proslulá a příslušné výjevy zcela odpovídají tomu, co líčí soudobí kronikáři.

	Eleonořina sestra Petronila v dobových pramenech někdy vystupuje pod jménem Aelith; rozhodla jsem se užívat jméno, pod nímž je známa běžněji.

	O Petronilině smrti se v pramenech nedochovalo vůbec nic, proto jsem si vymyslela vlastní podání jejího osudu, k němuž mi daly podnět účetní záznamy týkající se pravidelného vyplácení štědrých částek určených na víno.

	Nemáme ani sebemenší důkaz, že by Eleonora, když v prosinci roku 1166 projížděla oxfordským hrabstvím, navštívila Woodstock, ale přesto jsem využila domněnek některých autorů jejího životopisu, podle nichž to skutečně udělala a setkala se tam s Rosamundou de Clifford.

	Nedisponujeme ani žádným historicky doloženým svědectvím, jež by potvrzovalo, že mezi Jindřichem II. a Tomášem Becketem existoval nějaký homosexuální vztah, ačkoli je nutné uznat, že si byli výjimečně blízcí. Postoje vůči homosexualitě, které se vyskytují v mé knize, jsou do značné míry reprodukcí názorů převládajících ve 12. století. Záznamy toho, jaká slova přesně Jindřich II. použil při příležitosti, při níž v záchvatu velkého hněvu a zoufalství ostře pokáral své dvořany za to, že dopouštějí, aby se mu Becket s pohrdáním vysmíval, a tím vlastně neuváženě vybídl čtyři rytíře, aby tajně odjeli do Anglie a zavraždili arcibiskupa, se mezi sebou značně liší. Traduje se, že prý vykřikl: „Kdo mě zbaví toho troufalého kněze?“ Ta slova jsem v románu použila kvůli jejich dramatickému účinku, přestože je nenajdete v žádném soudobém pramenu.

	Některé dialogy v románu jsem převzala z původních pramenů, ale částečně jsem je upravila, aby odpovídaly textu napsanému v 21. století. Při psaní dialogů jsem se do značné míry nechala inspirovat filmem Lev v zimě (verzí z roku 1968) a hrou Jeana Anouilha Becket, v nichž se moderní jadrné výrazy mísí s archaičtějšími jazykovými prostředky. Takové vyjadřování dobře ladí s překlady soudobých pramenů psaných v latině a normanské francouzštině. Ty možná zní překvapivě moderně, porovnáme-li je (například) s tudorovskými prameny ve starší angličtině.

	Autoři, kteří znají mé knihy zabývající se tudorovskou érou, si možná povšimnou, že jsem si dovolila „výpůjčku“ z té doby, když jsem v jedenácté kapitole parafrázovala verše sira Thomase Wyatta. Píseň, již v patnácté kapitole zpívá německý minnesánger, je převzata ze sbírky středověké goliardské poezie, kterou Carl Orff upravil pro skladbu Carmina Burana, cyklus světských písní pro orchestr, sólisty a sbor, poprvé provedený v roce 1937.

	Ti, kdo mají smysl pro detail, se možná budou divit, proč má Eleonora na ilustraci z přebalu knihy zabývající se léty, kdy byla anglickou královnou, na sobě modrý šat posetý královskými liliemi, jež přísluší znaku francouzských králů. Lilie používal její první manžel Ludvík VII. a obvykle hluboko do Temných staletí věku po pádu Římské říše jsou spojovány s franckými králi, nebyly známy výhradně ve Francii a jako heraldické znamení se tam objevují teprve v roce 1211. Ve skutečnosti možná ani nezobrazuje lilii; debatovalo se dokonce i o tom, zda to nemá být květ kručinky, latinsky nazývané planta genista, která dala jméno dynastii Plantagenetů, založené Jindřichem II. Poněvadž heraldika byla ve 12. století ještě v plenkách a královská lilie byla oblíbeným znamením několika tehdejších evropských panovnických rodů, představa, že Eleonora Akvitánská nosila takový šat, působí celkem důvěryhodným dojmem.

	Čtenáři si možná rovněž povšimli, že jsem do textu zařadila popis nově upravených světnic ve Velké věži doverského hradu, v níž byly pořízeny fotografie použité na obálce.

	Štíty na titulních stranách jednotlivých částí knihy reprodukují erb Jindřicha II. s převzatým Eleonořiným lvem, jenž byl v zemském znaku Poitou.

	Když jsem shromažďovala materiál ke svému životopisu Eleonory Akvitánské a napadlo mě, že napíšu román, chtěla jsem ve skutečnosti psát o Eleonoře. Z pochopitelných důvodů to v té době nebylo možné, a tudíž jsem se rozhodla, že místo toho napíšu beletristickou knihu o lady Jane Greyové. Bylo to před více než deseti lety, v roce 1998, a dnes mě velice těší, že jsem nakonec byla s to splnit své původní předsevzetí. Kruh se tedy uzavřel!

	Úmyslně jsem se rozhodla, že nepředložím beletristické vylíčení celého Eleonořina života. Jedním z hlavních inspiračních zdrojů mi opět byl onen výjimečně nádherný film Lev v zimě a v románu jsem se vlastně chtěla zabývat manželstvím Eleonory Akvitánské a Jindřicha II. - a nejen jejich vzájemným dynamickým vztahem během jedněch bouřlivých Vánoc, nýbrž všemi peripetiemi jejich společného života, který trval sedmatřicet let. Díky tomu - alespoň jak se domnívám - jsem dokázala nahlédnout pod povrch věcí, odhalit, co se mezi nimi možná pokazilo, a vysvětlit, co je vedlo k tomu, aby jednali takovým způsobem, jakým jednali. Právě to jsem si ve skutečnosti předsevzala.

	Ráda bych vyjádřila srdečné poděkování a upřímnou vděčnost skvělým pracovníkům redakcí z nakladatelství Hutchinson and Arrow Anthonymu Whittomeovi, Kate Eltonové a Caroline Gascoigneové a Susanně Porterové z newyorského nakladatelského domu Ballantine za úžasnou podporu, již mi poskytovali během příprav knihy do tisku; svému literárnímu agentovi Julianu Alexanderovi, který vždy projevuje úžasnou laskavost a dokáže povzbudit, Sarah Eastallové a Garrymu Newingovi za povolení udělat ve Velké věži doverského hradu snímky použité na přebalu a za velice laskavé přijetí a celé mé rodině a přátelům za to, že snášeli zuřivého maniaka, který zřejmě nikdy nestíhá termíny! A konečně děkuji tobě, můj milý muži Rankine. Už jsem to řekla mnohokrát, ale přesto je to prostá pravda: Bez tebe bych to nedokázala!
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